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  Voor de componisten van de wereld,


  levend of dood,


  klassiek of van elk ander genre,


  die mij bij mijn eigen werk


  met hun toonkunst inspireren.
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  DRAMATIS PERSONAE


  



  



  De alfen


  



  Nagsar en Nagsor Inàste, de Onvergankelijken


  



  Sinthoras, alfenkrijger en nostàroi (Komeet)


  Demenion, politicus (Komeet)


  Khlotòn, politicus (Komeet)


  Khlotònior, zijn neef


  Rashànras, politicus (Komeet)


  Yantarai, kunstenares


  Imàndaris, haar dochter en nostàroi


  Timānris, kunstenares


  Robonor, haar vroegere gemaal en krijger, omgekomen door een ongeluk


  Timānsor, vader van Timānris en kunstenaar


  Durùston, beeldend kunstenaar


  Arviû, krijger


  Horgàta, vrouwelijke krijger


  Virssagòn, krijger


  Morana, vrouwelijke lijfwacht


  Carmondai, kunstenaar van taal, schrift en beeld


  Polòtain, politicus (Komeet)


  Godànor, zijn achterkleinzoon


  Eranior, politicus (Komeet)


  Samrai en Chislar, leden van diens persoonlijk gevolg


  Halofór, politicus (Ster)


  Landaròn, zijn broer


  Falòran, wachter in Dsôn


  Ratáris, politica (Ster)


  Armatòn, benàmoi (bevelhebber) in het Grijze Gebergte


  Arganaï, jonge krijger


  Worbîn, zijn vuurstier


  Tiláris, jonge vrouwelijke krijger


  Zirlarnor, jonge krijger


  Phinoïn, benàmoi van de jonge krijgers


  Itáni, kunstenares in Dsôn


  Caphalor, alfenkrijger en nostàroi (Ster)


  Enoïla, Caphalors levensgezellin


  Aïsolon, vriend van Caphalor (Ster)


  Kilanor, handelaar in Dsôn


  Verànor, boodschapper van de Onvergankelijken


  Téndalor, benàmoi van eilandvesting een-acht-zeven


  Daraïs, zijn plaatsvervangster


  Ilinia, wagenmenster


  Yintaï, alf uit Avaris


  Heïfaton, alf en opzichter uit Avaris


  Umaïnor, beheerder van het huis van Sinthoras in Dsôn


  Bolcatòn, geleerde en voorzitter van de onderzoeksraad in Wèlèron


  Païcalor, blinde lijfwacht van de Onvergankelijken


  Ergàta, vrouwelijke krijger


  Sajùtor, krijger


  Ofardanór, benàmoi bij de Stenen Poortweg


  



  



  De mensen


  



  Raleeha, voormalige slavin van de alfen, overleden


  Wirian, slavin van Sinthoras


  Farron Lotor, barbarenvorst van de Ishmanti


  Törden, famulus van Jujulo


  Famenia, famula van Jujulo


  Olfson en Drumann, ooms van Famenia


  Parilis, tante van Famenia


  Khalomein, opstandige


  Pirtrosal, opstandige


  Iula, famula van Hianna


  Quartan, kuiper uit Eendenburg


  Geralda, dienstmeisje uit Halmengard


  Doghosh, commandant van de soldaten van Zonnehag


  Endrawolt, zijn plaatsvervanger


  Pantako, handelaar uit de baronie Gourarga


  Ossandra, dochter van de burgemeester van Molenstad


  Mollo, Gatiela, Sarmatt, haar speelmakkertjes


  Welkar Ilmanson, haar vader


  Jiggon, jonge slaaf uit Avaris


  Hirrtan, zijn vader


  Elina, zijn oudste zus


  Rodolf, zijn grootvader


  Irhart, Salisala, Güldtraut, dorpsbewoners


  Errec en Amso, mensenslaven


  Omenia, herbergiersdochter uit Brachstein


  Odeborn van Ido


  Starowig van Ido


  



  



  Magi en magae


  



  Jujulo de Vrolijke


  Simīn de Onderschatte


  Grok-Tmai de Tobber


  Hianna de Volmaakte


  Fensa de Vindingrijke


  Ortina de Alomtegenwoordige


  



  



  Creaturen


  



  Nárosil, aanvoerder van de elfenruiterij


  Fatunasíl, elf van de Gouden Hoogvlakte


  Veïnsa, vorstin van de Gouden Hoogvlakte


  Ataronz, óarco van een vazallenvolk


  Toboribar, óarcovorst en aanvoerder van de kraggash-óarco’s


  Shoggrok, kraggash-óarco


  Sardaî, zuivere nachtmerrie


  Rîm, een ubari


  



  



  Overige


  



  Óarco, ork


  Fflecx, ook alchemikanten en gifmengers genoemd; gnomenvolk met zwarte huid


  Dorón Ashont, ook de wandelende torens of acronta genoemd; reusachtige creaturen die door de alfen bijna werden uitgeroeid


  Acronta, menselijke benaming van de dorón ashont


  Cûithonen, mensachtig volk uit Ishím Voróo


  Gålran Zhadar, dwergachtig volk, magisch


  Obboon, mensachtig volk, ook vleesdieven genoemd


  Botoiërs, latent magisch volk in het westen van Ishím Voróo


  Phaiu Su, bloedzuigend spinselwezen; verschillende verschijningsvormen die naar believen kunnen versmelten of splitsen


  Nostàroi, opperbevelhebber van de alfen


  Gardant, aanvoerder van een lijfgarde


  Benàmoi, hoge officier van de alfen


  Phondrasôn, onderaards verbanningsoord


  Tark Draan, schuilplaats van het uitschot (Veilige Land)


  Schronz, -en, scheldwoord; randdebiel


  Rymabloesems, zwartrode rozenstruiken die in de nacht intens naar rozen en kruidnagels ruiken


  Sotgrîn, wolfachtig roofdier


  Utronnatter, gifslang van de familie der natters, extreem dodelijk


  Thujonabessen, licht hallucinogene bessen; vers of als aftreksel te gebruiken


  Nachtvaren, alfhoge nachtplant met grote, zwartgroene bladeren


  Tharc, alfisch strategiespel met miniatuurfiguren


  Intikruid, helend kruid, dat in een destillaat wordt opgelost


  Loffran, knolgewas met genezende werking


  Quwikzilver, vloeibaar metaal, giftig


  Durùzilver of beenzilver, snel uithardend metaal


  



  



  



  Men zegt dat ze meedogenlozer zijn dan welk ander volk ook.


  



  Men zegt dat de haat jegens elfen, mensen, dwergen en alle andere schepselen zwart door hun aderen stroomt en zich toont als het onthullende zonlicht in hun ogen schijnt.


  



  Men zegt dat ze hun bestaan geheel aan de dood en de kunst wijden.


  



  Men zegt dat ze zwarte magie beheersen.


  



  Men zegt dat ze onsterfelijk zijn...


  



  Veel werd er over het volk van de alfen verkondigd.


  Lees de verhalen die hier volgen en beslis zelf wat waar is, en wat niet.


  Het zijn verhalen over onzegbare gruwel, over onvoorstelbare slagen, de diepste verdorvenheid, grandioze triomfen en verwoestende nederlagen.


  Maar ook over moed, oprechtheid en dapperheid.


  Over vriendschap.


  En liefde.


  



  Dit zijn de Legenden van de alfen.


  



  Anoniem,


  voorwoord uit Legenden van de Alfen, de verboden boeken die de waarheid aan het licht brengen, ongedateerd.
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  Welk een gezelschap had zich daar verzameld! Die avond! In die hal!


  Nimmer zal een dergelijke heldenschaar weer bijeenkomen, van zo grote omvang, met zoveel macht, zo onvergelijkelijk!


  Hun uitstraling was voor iedereen voelbaar, bijna grijpbaar. Namen zij het woord, dan joegen rillingen van ontzag door de lijven van de gewone alfen.


  Ook ik werd gegrepen.


  Door elk van hen.


  Door Virssagòn, de virtuoos in de krijgs- en smeedkunst, die de dodelijkste wapens ontwierp en onderwees hoe zij gehanteerd moesten worden;


  door Arviû, die als geen ander dood en verderf over de elfenrijken bracht en wiens gruwelijke lot hem tot de grootste van alle elfenvijanden maakte, zodat nog heden ontelbare vestingen in de onderworpen rijken zijn eer verkondigen;


  door Morana, de bevallige strijdster en magiër, die ondanks haar grote onbarmhartigheid jegens onze doodsvijanden toch een onvergeeflijke en onbegrijpelijke zwakte vertoonde;


  door Horgàta, de rusteloze en onvergelijkbaar schone, minzame jageres, die nimmer een tegenstander liet ontkomen en niemand ontzag;


  en natuurlijk door de nostàroi, Sinthoras en Caphalor, die de veldtocht tegen Tark Draan mogelijk maakten en ons volk eindelijk, eindelijk de gelegenheid gaven bitterzoete wraak te nemen. Deze twee te willen beschrijven, zou een euveldaad zijn.


  Waarlijk, mijn woorden zouden hun grootsheid nimmer recht kunnen doen!


  Althans, op dat moment.


  Niemand voorvoelde hoezeer het lot voor hen verkeren zou.


  Uit het heldendicht ‘De helden van Tark Draan’,


  opgetekend door Carmondai


  de meester van woord en beeld


  Tark Draan (Veilige Land), Grijze Gebergte, Stenen Poortweg, 4371e deel der oneindigheid (5199e zonnecyclus), zomer


  Het ruisen van honderden banieren vulde de zwoele lucht waarin nu en dan de roep van een grijpvogel klonk die langs de verduisterende hemel trok.


  De onafzienbare schare van alfenkrijgers die zich op de hoogvlakte had verzameld, zweeg in diep ontzag.


  Ze hadden geen oog voor de abstracte kunstwerken om hen heen, bizarre scheppingen gemaakt van de verwrongen wapens van vijanden: verbogen, om elkaar geplooid, deels ingegoten en met elkaar verbonden. De kunstwerken vormden lange rijen overwinningstekens die de ondergang van de onderaardsen memoreerden.


  Alle ogen waren op het schitterende met beendersnijwerk versierde podium gericht, maar niemand liet blijken ongeduldig te zijn.


  Zacht gerommel in de verte kondigde het naderende onweer aan. In het zuiden rezen de zwarte wolken hoog op, alsof ze de aanvallers tegemoet renden om ze tegen te houden en hun opmars te stuiten. De zacht suizende warme wind speelde om de vooruitgestoken lansen en speren, de klinknagels in de pantsers en om de overwinningstekens.


  Carmondai keek naar rechts en links en nam de krijgers om hem heen op. Het zijn bijna standbeelden, zoals ze hier staan. Zijn rechterhand gleed over het papier en stuurde de zilveren houder met het gepunte staafje van samengeperste koolstof. Hij tekende zonder te kijken. Corrigeren was overbodig want hij was gewend op deze manier de juiste lijnen te zetten om het tafereel vast te leggen.


  In het schijnsel van de bloedrode zon die boven het Grijze Gebergte onderging, stonden de sterkste óarco’s, barbaren, trollen en halfreuzen zij aan zij met de krijgers van de alfen. Ze waren gekomen om de helden te bejubelen die hen bij de Stenen Poort naar de overwinning hadden geleid. Na al die tijd.


  De onderaardse verdedigers van Tark Draan waren vernietigd, uitgeroeid. Uit hun botten zouden kunstwerken ontstaan. Of muziekinstrumenten. Of sieraden waarvan al snel kisten vol naar Dsôn zouden worden gebracht om in het vaderland van de grote triomf te getuigen.


  Het is het begin van een oneindige stroom. Tark Draan zal door onze zwaarden leegbloeden. Carmondai noteerde de kleuren voor het schilderij in de marge van zijn tekening, en ook de soorten bloed die er het meest geschikt voor waren. Het levenssap van de onderaardsen was donkerder en raadselachtiger, zoals hij bij een eerste poging had ontdekt. Het was niet makkelijk te verwerken, maar het maakte het geheel authentieker. Zijn gevoelige neus rook sporen van gesteente in het bloed, waardoor de bijzondere kracht van het beeld op de toeschouwer werd overgebracht. Het zou de voorstelling van de strijd nog intensiever maken.


  Hij schetste aan één stuk door, in de wetenschap dat mensen zijn snel genoteerde lijnen al zouden hebben bewonderd, maar voor hem was dat volstrekt onvoldoende – kinderlijke kunst, niet meer.


  Hij richtte zijn ogen op de wolken, die nog sneller op de veroveraars afkwamen. Jullie zullen ons niet kunnen stoppen. Zijn blik gleed over het voortjagende grijs, zwart en wit om dan weer af te dalen naar het versierde podium. Langzaam bewoog de alf tussen de rijen krijgers door naar voren, om de verhoging beter te kunnen opnemen.


  Vakkundige ambachtslieden hadden de stralend witte vloer van het podium gebouwd van gespleten en gedroogde botten van onderaardsen, die waren samengebonden met hun afgesneden baarden en lange haarlokken. Kale, met brons overgoten schedels hingen aan zilverkleurige strengen die achter het kleine podium aan lange staken waren bevestigd. Door de wind sloegen ze tegen elkaar. Pas nu hoorde Carmondai het zachte, metaalachtige geklingel van de schedels. Bot en metaal leverden samen een buitengewone klank op. De verwrongen gelaatsuitdrukkingen van de vijanden waren tot blinkende maskers geworden. Onvergankelijke afbeeldingen van de dood.


  Vaandeldragers kwamen vanaf de rand van de hoogvlakte naar voren marcheren. De verheven runentekens van de nostàroi kwamen stap voor stap dichterbij en de bloedrode stof bewoog zo soepel dat het leek alsof de tijd voor hen langzamer ging. Daarachter volgde de lijfwacht van de bevelhebbers, in hun zwartleren pantsers met sinistere tioniumplaten, versierd met zilverachtig glanzend inlegwerk. De tekens op de pantsers en helmen gaven aan dat ieder van hen meer dan duizend vijanden had gedood.


  Infamen, kijk en zie de trots van ons volk! Carmondai sloeg snel een blad om en tekende. Zijn huid tintelde en de bewondering zond een rilling over zijn rug.


  Er klonk een luid, heerszuchtig briesen: een nachtmerrie gaf lucht aan zijn ongeduld. Een ogenblik later kwamen Sinthoras en Caphalor in beeld, op hun schitterende, volledig bepantserde rijdieren. In grootte en houding overtrof de zwarte Sardaî van Caphalor alle andere nachtmerries.


  Carmondai betrapte zichzelf erop dat hij langzamer tekende. Hij was volledig in de ban van de nostàroi, die met hun verschijning op de hoogvlakte een gevoel in de verzamelde krijgers opriepen dat nauwelijks met woorden te beschrijven viel. De beide alfen hadden een overrompelende en onweerstaanbare uitstraling die respect en ontzag inboezemde.


  Carmondai moest zich bewust van het beeld losscheuren en hij keek snel om zich heen. Alle blikken waren op de edele gelaatstrekken van de aanvoerders gericht en smeekten in stilte om een enkel persoonlijk woord, om te kunnen delen in de glans en glorie van de overwinnaars.


  De eerbied voor de Onvergankelijken zou nauwelijks groter kunnen zijn. Hij voelde dat alle krijgers en alle creaturen Sinthoras en Caphalor overal gevolgd zouden zijn, ongeacht tegen wie ze optrokken. Wat een macht hebben zij!


  De legertros hield halt bij het podium, dat links en rechts geflankeerd werd door de vaandeldragers en lijfwachten.


  Een voor een stegen Sinthoras en Caphalor van hun nachtmerries, om de verhoging op te lopen. Ze droegen zwarte sierpantsers waarop edelstenen en inlegwerk fonkelden. De harnassen waren versierd met goud- en zilversmeedwerk. Ze hadden hun helmen niet opgezet, zodat hun verfijnde gezichten te zien waren en hun lange blonde, respectievelijk zwarte lokken die in de wind wiegden.


  Carmondai had gehoord hoe verschillend de nostàroi waren, en niet alleen wat hun haarkleur betrof. Caphalor was in politiek opzicht een aanhanger van de Sterren, terwijl Sinthoras meer sympathie had voor de Kometen. Ook hun aard en temperament waren volkomen verschillend, en zelfs hun manier van spreken zou anders zijn. Maar nu hij ze hier zag... het zouden broers kunnen zijn!


  ‘Wij...’ riep Sinthoras in de gespannen stilte, terwijl hij zijn rechterhand hief. ‘Wij staan op het land van Tark Draan! Weten jullie wat dat betekent?’


  Een dreunende schreeuw uit duizenden alfenkelen antwoordde bevestigend.


  ‘Geen leger heeft ooit een grotere zege behaald!’ ging hij vurig verder. ‘WIJ hebben de onderaardsen overwonnen en vernietigd. En WIJ zullen de elfen overwinnen en niet alleen henzelf vernietigen, maar alles wat ze voortbrachten. Niets mag meer aan hen herinneren. WIJ zijn hun DOOD!’ Hij hief zijn kin iets en liet zijn arm zakken. In zijn zwarte ogen glom het vuur van de haat. ‘Voor de Onvergankelijken!’


  Opnieuw klonk er een daverende bevestiging.


  Carmondais hart bonkte in zijn keel terwijl de stift zacht krassend over het papier vloog. Elk woord moest voor het nageslacht worden vastgelegd. Elke letter! Ik ben getuige van de grootste overwinning van mijn volk tot nu toe. Niets mag me ontgaan.


  Caphalor nam nu het woord. ‘Wij brengen het sterven tot in de verste uithoeken van Tark Draan. Koninkrijken zullen onder ons juk vallen, vestingen zullen branden en wij zullen kunstwerken scheppen zoals de daar levende volkeren nog nimmer gezien hebben. Wij zijn de nieuwe heersers!’


  Zelfs de hardste donderslagen moesten het afleggen tegen het krijgsgejoel van de strijders en het gebrul van de overige creaturen, dat naar Carmondais idee tot diep in Tark Draan moest doordringen. In zijn verbeelding zag hij hoe de bewoners angstig hun hoofden hieven en hun afzichtelijke tronies naar het Grijze Gebergte richtten, omdat ze hun naderende einde voorvoelden. Deze dag nog zal ik een begin maken met een passend gedicht.


  De nostàroi lieten zich toejuichen en leken standbeelden van twee goden die tot hun schepselen waren afgedaald om ze een gunst te bewijzen.


  Uiteindelijk hief Sinthoras zijn armen en de menigte viel stil. ‘De eerste overwinning is behaald. In de komende momenten der oneindigheid zullen we de gangen van de laatste onderaardsen zuiveren, zodat niets of niemand ons in de rug kan aanvallen. Zoek hun verborgen schatten op, roof hun holen leeg en stuur alles als schatting naar Dsôn Faïmon. Caphalor en ik bespreken hoe we de troepen opdelen om Tark Draan de vernietigende slag toe te brengen.’


  ‘Maar vier vanavond wat we al bereikt hebben,’ ging Caphalor verder. ‘Rust uit en drink met jullie vrienden en kameraden. En daarna...’ Hij trok zijn zwaard en wees naar het zuiden, naar de donkere wolken. ‘Daarna vernietigen we het elfengebroed!’


  Onder oorverdovend gejubel liepen de nostàroi van het podium af, bestegen hun nachtmerries en verdwenen weer achter de rand van de hoogvlakte, terwijl de alfen en hun bondgenoten niet moe werden de namen van de aanvoerders te scanderen.


  Nooit eerder in zijn lange leven had Carmondai zoveel bewondering voor iemand gevoeld en hij begreep waarom het een strijdmacht met zulke aanvoerders wel moest lukken om zelfs de allerzwaarste missies tot een goed einde te brengen.


  Er klonken schrille fluitsignalen, klaroenstoten en geschreeuwde bevelen. Toen de menigte uiteen begon te vallen, trokken de alfen zich gedisciplineerd en accuraat terug, terwijl ook de barbaren nog een zekere orde behielden. Wanorde en chaos heersten bij de óarco’s en andere lage creaturen.


  Tark Draan kan niets tegen ons in het veld brengen. Carmondai bleef op zijn plaats om het toneel gade te slaan. Hij bond zijn lange, donkerbruine haar in een staart zodat de steeds harder blazende wind de lokken niet in zijn gezicht en over het papier kon laten dansen. Binnen minder dan een derde deel der oneindigheid zullen we ons doel hebben bereikt.


  Langzaam liep hij verder en keek de massa na die door verschillende poorten intocht hield in de voormalige vesting van de onderaardsen. Hij droeg lichte reiskleding en had zijn bagage bij de poortwachters achtergelaten omdat hij de korte toespraak absoluut had willen horen. Daardoor was hij duidelijk te onderscheiden van de alfen en creaturen om hem heen. Hij zag er kwetsbaar uit, niet op zijn plaats op een slagveld – om niet te zeggen dat hij vreedzaam leek.


  De kwartieren van de enorme legers lagen verdeeld in de berg, streng van elkaar gescheiden. Zelfs onder bondgenoten was er sprake van vijandschap en wrijvingen en de nostàroi wilden botsingen tussen de verschillende volken zo veel mogelijk beperken. Voor rust en orde binnen de kwartieren zelf waren de legeraanvoerders verantwoordelijk.


  Carmondai vond het boeiend hoe motiverend hebzucht kon werken. Daaraan is het onderscheid te zien. Lage creaturen sterven voor sieraden en rijkdom, hogere doden daarentegen voor hun idealen.


  Hij keek naar de bende van óarco’s die elkaar voortdurend duwden, trokken en sloegen. Het verwonderde hem niet dat de groenzwarte monsters, die hun slagtanden beschilderden en hun pantsers met stinkende talg inwreven, elkaar om de minste of geringste reden ombrachten.


  ‘Bij de Infamen, kijk dat uitschot nu eens,’ mompelde hij. ‘Het is een schande dat we met hen samenwerken.’


  ‘Maar we laten ze naderhand hier,’ zei een alfenvrouw plotseling naast hem. Onder dekking van de gierende, warme wind was het haar gelukt om met haar nachtmerrie onopgemerkt naast Carmondai te komen rijden. ‘Op die manier kunnen ze ons niet lastigvallen in Ishím Voróo.’ Ze glimlachte naar hem. ‘Jij bent Carmondai, als ik het goed zie?’


  Hij deed een halve stap achteruit om haar beter te kunnen zien. Haar wapenrusting verried dat ze bij de lijfwacht van de nostàroi hoorde. Afgaande op de tekens op het geharde en met tioniumplaten bezette leren pantser was ze ongehuwd, had ze 1211 vijanden gedood en was ze de dochter van twee krijgers, die hun talent voor de strijd kennelijk hadden doorgegeven.


  Ze ziet er nog zo jong uit. Meestal kon Carmondai de leeftijd van een alfenvrouw goed schatten, maar vanwege het halve vizier dat ze droeg, lukte het hem bij haar niet helemaal. Vijftig? Zestig? Maar hoe kan ze in die korte tijd zoveel vijanden hebben gedood? ‘Ik ben Carmondai, ja.’ Hij keek haar nieuwsgierig aan en ontving een miniem hoofdknikje als begroeting.


  ‘Dan heb ik een uitnodiging voor je. De nostàroi hebben gehoord dat je de veldtocht tegen Tark Draan volgt en ze willen dat je hen bij het avondeten gezelschap houdt. Je moet notities maken en tekenen, zodat de Onvergankelijken het nieuws uit de hand van een ongeëvenaarde meester ontvangen.’


  Carmondai werd warm en koud tegelijk. Eerst voelde hij zich zeer vereerd, maar onmiddellijk meldde zich ook zijn oude weerzin. Het stuitte hem tegen de borst om bevelen te krijgen van de hoge heren, en dat lag er niet alleen aan dat hij zichzelf als een kunstenaar van grote faam beschouwde. Als hij er vrijwillig voor gekozen had om notities te maken en te tekenen, was het hem een eer geweest, maar op deze manier...


  ‘Je aarzelt toch niet?’ De alfenvrouw liet haar verwondering openlijk blijken. ‘Vertel me welke afspraak je belangrijker vindt en ik ga op pad om die persoon te doden en jou van je dilemma te verlossen!’


  Carmondai vond haar opmerking amusant. ‘Ze kunnen beter een eenvoudige schoonschrijver zoeken. Dat is voldoende.’


  De strijdster leunde naar voren en zette haar handen op de platte zadelknop. ‘Laat ik het zo zeggen, meester van woord en beeld, een uitnodiging van de nostàroi is niet iets waarbij je de keus hebt.’ Ze zei het behoedzaam, maar met de kilte van de nachtwind. ‘Als je niet uit vrije wil met me meegaat, breng ik je op een andere manier naar de nostàroi, mijn beste Carmondai. En geloof me...’ Ze ging weer rechtop zitten zonder haar stem te verheffen. ‘Daartoe ben ik in staat.’


  ‘Werkelijk?’ antwoordde hij met een gevaarlijk grijnsje dat niet helemaal bij zijn onschuldige uiterlijk paste. Na een paar tellen kreeg de nieuwsgierigheid de overhand en bovendien vond hij de alfenvrouw steeds aantrekkelijker worden. Gewoonlijk had hij het niet op vrouwelijke krijgers, maar zij had iets bijzonders. ‘Mag ik weten hoe je heet?’


  ‘Morana, zo ben ik door mijn moeder genoemd.’ Ze stak hem een hand toe. ‘Wil je achterop of ga je liever lopen? Mijn nachtmerrie is redelijk sociaal. Meestal bijt hij geen vreemden.’


  Als vanzelf stak hij zijn arm uit, pakte haar hand vast en sprong met een lichte afzet achter de lijfwacht op het rijdier. Ze rook naar een onbekend reukwater dat zich ondanks de sterke geuren van leer en metaal van haar pantser wist te handhaven. Er staken zwarte haren onder haar helm uit. ‘Breng me naar de nostàroi. Ik zal hen in mijn eigen woorden voor hun ‘‘uitnodiging’’ bedanken.’


  Morana lachte en gaf de nachtmerrie de sporen, waarna ze meedogenloos door de horde óarco’s heen reed.


  De monsters sprongen brullend opzij om de scherpe vangtanden van de hengst te vermijden. Om zijn hoeven speelden bliksemschichten die de stenen schroeiden. Soms bereikte een uitloper van de ontladingen een been van een óarco, die daarop een pijnkreet gaf.


  Morana reed op een kleinere poort af waarvoor zich geen bondgenoten verdrongen omdat er alleen alfen door naar binnen mochten. Daar letten twee zwaarbewapende krijgers op, en hun houding maakte overduidelijk wat ze zouden doen wanneer een of ander schepsel toch zou proberen binnen te dringen.


  De wachters keken even naar hen op en salueerden stram.


  ‘Wanneer ben je hier aangekomen?’ Morana liet het paard rustig verder draven door de voorhal, waar de hoefslag tegen de wanden weerkaatste.


  Carmondai keek om zich heen en lachte meesmuilend om de eenvoudige kunst van de onderaardsen. Hun reliëfs getuigden van de wil iets moois te maken, maar die kleine, dikke vingers waren niet geschikt voor verfijnde werken. ‘Vandaag. Ik kon niet eerder uit Riphâlgis vertrekken en ik geef toe dat het me ergert dat ik de aanval op de vesting heb gemist. Maar in elk geval kon ik de toespraak van de nostàroi nog horen en word ik nu hun gast.’ Hij sprak de laatste zin met grote vreugde uit.


  ‘Je zou het schitterend hebben gevonden. Een dergelijke veldslag heb zelfs ik nog nooit beleefd!’ Morana stuurde haar nachtmerrie door de lagere, rechtse poort, waar hun hoofden het gewelf bijna raakten.


  De schrijver en tekenaar zag nog meer gemetselde runen die hij niet begreep. Even primitief als de andere. ‘Ik weet het,’ antwoordde hij zuchtend. ‘Een ellendig toeval dat mijn nachtmerrie uitgerekend tijdens de tocht hierheen de eindigheid inging.’


  De hengst brieste en direct daarna kwamen ze bij een kruising waar ze moesten stoppen. Voor hen langs staken alfen in leren schorten over, die karren met de naakte lijken van onderaardsen voor zich uit duwden. Toen ze de ruiters zagen, vormden ze een doorgang.


  Dat wil ik beter zien. ‘Wacht even.’ Carmondai liet zich van de nachtmerrie glijden en liep naar de in schorten gestoken alfen.


  Met gefascineerd afgrijzen keek hij naar de bleke, grove lijven van de vijanden, die allemaal met een eenvoudige steek in het hart waren gedood. Geen slachtoffers van het gevecht. Ze ontberen iedere verfijndheid. Onvoltooide creaturen, en bovendien lelijk. Alsof hun god hun schepping gebruikte als oefening voor iets beters. Op een andere kar die al verder door de dwarsgang rolde, zag hij vaten staan die klotsten. De steen- en metaalachtige geur van het bloed van onderaardsen hing sterk in de gang.


  ‘Gegroet,’ zei hij terwijl hij zijn stift en notitieblok tevoorschijn haalde. ‘Kunnen jullie me vertellen wat jullie doen?’


  ‘Wij prepareren ze, zoals afgesproken.’ De alf die antwoord gaf, had een korte en verzorgde baard. Hij keek Carmondai vragend aan. ‘Ben je in opdracht van de nostàroi gekomen om ons te controleren?’ Zijn ogen schoten een paar tellen in de richting van Morana.


  ‘Dat is Carmondai, de meester van woord en beeld,’ riep ze vanuit haar rijzadel. ‘Hij wil Dsôn Faïmon vertellen wat er in het Grijze Gebergte gebeurt.’


  ‘Carmondai?’ De alf boog zijn grijze hoofd. ‘Ik ben een groot bewonderaar van je kunst! Ik had nooit gedacht je nog eens persoonlijk te zullen ontmoeten. Ik ben Durùston.’


  Durùston! Carmondai kende de naam. Hij was een beeldhouwer uit Riphâlgis die erom bekendstond stèles te maken van gemetalliseerde botten en geprepareerde ingewanden. Zijn werken stonden in de huizen van de machtigen van Dsôn. ‘Aangenaam, want jij bent ook geen onbekende voor mij.’ Hij wees naar de lijken. ‘Dat is dus materiaal voor je volgende kunstwerk?’


  Durùston glimlachte ondeugend. ‘Ook ja, voor een deel. Ik heb de nostàroi gevraagd mij de lijken van de onderaardsen te geven die nergens anders voor gebruikt kunnen worden en waar ze verder geen aanspraak op willen maken.’ Hij wees de gang in. ‘Ik heb een werkplaats ingericht in een voormalige smelterij. Mijn slaven en leerlingen verwerken de kadavers: de botten en pezen voor de beeldhouwwerken, bloed en huid voor de schrijvers en schilders, haren en baarden voor de penselen. Hoewel...’ Hij trok een bekommerd gezicht. ‘Die baardharen zijn niet erg geschikt. Ze zijn te hard. We moeten ze eerst met azijn zacht koken en ik weet niet of het de moeite loont. En dan komt er het transport door Ishím Voróo nog bij... ik kan er beter borstels van maken!’


  Carmondai lachte. ‘Van kunstenaar tot koopman.’


  Durùston leek zich betrapt te voelen. ‘Je moet ook aan de tijden der oneindigheid denken wanneer je naam wellicht niet meer gevraagd is.’ Hij maakte aanstalten om door te lopen. ‘Je bent altijd welkom in mijn werkplaats, als je die zou willen tekenen. De anatomie van de onderaardsen is interessant, bij toekomstige gevechten kan het een voordeel zijn om die goed te kennen.’


  ‘Toekomstige gevechten?’ Carmondai wisselde een snelle blik met Morana. ‘Ik dacht dat we ze overwonnen hadden?’


  ‘Nog niet,’ antwoordde de beeldhouwer. ‘Diep in het Grijze Gebergte zijn nog een paar bolwerken die we moeten innemen. De grote veldslag hebben we gewonnen, dat is juist, maar de onderaardsen zijn taai. Zoals ik al zei, hun anatomie is zeer informatief. Ze zullen ons nog lang bezighouden, dat verzeker ik je.’ Hij gaf het teken om door te lopen en volgde zijn karren met materiaal. ‘Je kunt altijd langskomen,’ riep hij nogmaals.


  ‘Hartelijk dank.’ Carmondai liep terug naar de nachtmerrie, borg zijn schrijfgerei op en liet zich weer door Morana helpen bij het opstijgen. ‘Wat bedoelde hij daarmee?’


  Ze gaf haar rijdier de sporen. ‘Precies wat hij zei: er zijn kleine vestingen waarin zich onderaardsen met hun families verschanst hebben. Wanhopige weerstand, niets blijvends.’ Ze klonk zelfverzekerd en neerbuigend, alsof ze het over onbelangrijke details had.


  Zwijgend reden ze door het onderaardse rijk dat sinds kort in handen van de alfen was.


  Overal zag Carmondai donkerrode bloedsporen op de grond en tegen de wanden, afkomstig van de voormalige heersers in de berg. De doden zijn ongetwijfeld door Durùston meegenomen.


  Ten slotte kwamen ze in een gedeelte waar de runentekens van de nostàroi waren aangebracht. Banieren en vaandels van de alfen hingen aan de hogere plafonds en de runentekens van de onderaardsen waren met hamerslagen verwoest. Het lot van de overwonnenen.


  Hoewel het Carmondai niet beangstigde om mijlen gesteente boven zich te hebben, voelde hij zich niet echt prettig. In Riphâlgis had hij zijn huis zo gebouwd dat hij een schitterend uitzicht ver over een dal had. Hij hield van die schijnbare oneindigheid waarin de gedachten vrij konden rondzweven. Hier kreeg hij het gevoel begraven te zijn. Hoe eerder ik kan doorreizen, hoe beter het is.


  In een reusachtige hal bracht Morana de nachtmerrie tot staan en steeg af. Carmondai volgde haar voorbeeld.


  Veelarmige olieluchters brandden rookloos en zorgden voor licht, terwijl de gearomatiseerde petroleum een geur van rymabloesems verspreidde. In de hal waren ongeveer dertig krijgers van de lijfwacht aanwezig, die hun kamp aan de rand hadden opgeslagen. Er waren meer dan driehonderd veldbedden neergezet, maar nog steeds maakte de hal een oneindige en lege indruk op Carmondai.


  ‘We moeten daarheen.’ Morana wees naar een deur van massief goud, waarop niets meer te zien was van de oorspronkelijke reliëfs: verwoest, afgehakt, platgeslagen. ‘Het was ooit een van de troonzalen, neem ik aan. Nu is het de residentie van de nostàroi.’ Een jonge alf kwam op een draf naar hen toe en nam haar hengst aan de leidsels mee.


  Ze liepen naar de ingang, waar weer vier lijfwachten stonden die de deur voor hen opendeden.


  Carmondais hart begon sneller te slaan. Hij was absoluut niet gekleed op een ontvangst, maar had geen gelegenheid om er iets aan te doen. Aan de andere kant was hij niet ongelukkig met de respectloosheid die zijn eenvoudige, besmeurde reisgarderobe uitstraalde. Een kunstenaar deed niets onder voor een krijger. Ze moeten goed begrijpen dat ik hier kom omdat ik dat wil, niet omdat zij het bevelen.


  Voor hem lag een zaal waarvan de vijfhoekige zuilen tot in de duisternis omhoogreikten. In het midden stond een stenen tafel waaraan vijf alfen zaten. Aan het servies en bestek te zien, zou er een feestmaal worden gehouden.


  Sinthoras en Caphalor zaten beiden aan het hoofd van de tafel, als gelijkwaardige opperbevelhebbers van de strijdmacht. De anderen kende Carmondai niet, wat ook niet zo verwonderlijk was. Hij had de strijd al lang geleden afgezworen om zich aan de kunst te wijden en hij kende de strijders en strijdsters niet die hoog in aanzien stonden. Althans niet van gezicht. Ze maken een plechtige indruk. Bijna even plechtig als de nostàroi.


  Als tekenaar had hij geleerd om met één blik details waar te nemen en bijzonderheden op te merken. Zowel bij personen als dingen. Hij was zich er onmiddellijk van bewust dat de alfen rond de tafel buitengewoon waren.


  Zo was er bijvoorbeeld het pantser van de bruinharige alf rechts, dat zijn weerga niet kende. Het leek dikker, maar zonder de krijger te belemmeren. De sierklinknagels op de borst liepen over de schouders door tot op de rug en hadden scherp geslepen punten. Daarmee kan hij niet achteroverleunen.


  Op zijn dijen lagen twee lange zwaarden.


  Tegenover hem zat een krijger met een bleke huid die in het geheel geen wapenrusting droeg. De wijd vallende, zijden gewaden die hij droeg, vielen in meerdere lagen sierlijk rond zijn lichaam. De stoffen waren overwegend rood, met zwart en een beetje groen. Zijn vingers staken in dunne handschoenen, met enorm lange, zilveren kunstnagels aan de vingertoppen. Een brede, zwarte hoofdband met witte geborduurde symbolen hield de donkere haren in bedwang. Achter hem stond een alf die een bijna drie schreden lange, dunne stalen boog voor hem vasthield. De koker met pijlen hing aan zijn heup.


  ‘Eerbiedwaardige nostàroi!’ Morana boog in de richting van de tafel en Carmondai moest haar wel volgen. Hij liet zijn blik zakken en verloor de groep uit het oog, hoewel hij nog veel meer wilde zien. ‘Ik breng jullie Carmondai, de meester van woord en beeld,’ zei ze.


  ‘We hebben zeer naar je komst uitgezien, vereerde Carmondai,’ hoorde hij Sinthoras vriendelijk zeggen – in zijn stem was de toon van de beschermheer te horen. ‘Je komt precies op tijd.’


  Hij keek op naar de blonde alf die net als Caphalor een sierpantser droeg. ‘Vergeef het mij als mijn vreugde niet al te uitbundig is, want ik kreeg het gevoel dat ik als notulist moest dienen, niet als meester van het woord,’ antwoordde hij. ‘Die dienst zou iedere scholier voor u kunnen verrichten.’ Zijn hart bonkte van opwinding toen hij zich weer in zijn volle lengte oprichtte.


  Er verscheen een geamuseerde grijns op Caphalors gezicht en hij sloeg zijn armen over elkaar. ‘Zie je nu wel? Ik zei toch dat hij het verkeerd zou begrijpen.’ De alfen aan de tafel lachten zacht, maar niet neerbuigend. ‘Ik had er een weddenschap op moeten afsluiten.’


  Sinthoras leek zich niet beledigd te voelen door de barse woorden van de kunstenaar. Hij stak zijn hand uit en gebaarde naar een van de twee laatste vrije zitplaatsen aan de tafel. ‘Ga zitten, Carmondai, en aanvaard mijn verontschuldigingen als we je met ons verzoek op een of andere manier gekwetst hebben. Natuurlijk zijn we op de hoogte van je roem en kunnen. Jij bent als enige in staat de uitdaging die we jou zouden willen toevertrouwen tot een goed einde te brengen.’


  Carmondai liep naar de stoel met hoge leuning die door bedienden voor hem werd aangeschoven. Nauwelijks zat hij aan tafel of hij kreeg een kristallen bokaal met donkere wijn voorgezet. Wat zouden ze precies van me willen? Zijn opwinding was nog niet verdwenen.


  ‘Ik wil je graag aan de andere alfen hier aan de tafel voorstellen,’ ging Sinthoras verder.


  De bedienden brachten meer borden en bestek die ze voor de gasten op tafel zetten. Tot Carmondais verbazing ging ook Morana na een kort gebaar van Caphalor aan tafel zitten. Daarvoor had ze haar helm en mantel al aan een gesluierde slavin meegegeven. Als hij haar verbaasde gezichtsuitdrukking goed interpreteerde, kwam de uitnodiging als een verrassing. De groep leek nu compleet.


  ‘Ik zeg je vooraf: je bevindt je in het allerbeste gezelschap.’ Sinthoras wees naar de alf in de wijde gewaden. ‘Dat is Arviû, de beste boogschutter van het leger. Hij voert het bevel over onze strijders op afstand. Tegenover hem zit Virssagòn, krijgsheer en een meester in het bedenken van nieuwe wapens en passende gevechtstechnieken.’


  Carmondai knikte even. De naam Virssagòn zei hem iets, maar van Arviû had hij nog nooit gehoord. ‘Het is mij een eer.’


  ‘Naast je zit Horgàta, die niet alleen een verblindende schoonheid is, maar ook de dodelijkste alfenvrouw die ooit in een gevecht tegen de troepen van Tark Draan optrok,’ vervolgde Sinthoras.


  Hij draaide zich half opzij om haar beter te kunnen zien, wat hem eerder niet gelukt was. Haar gelaatstrekken waren perfect, regelmatig en maakten grote indruk op hem. Ze droeg een soortgelijk pantser als Morana, maar met nog meer versieringen. Tot zijn verbazing had ze geen enkel zichtbaar wapen bij zich. Haar lange, lichtblonde haren waren in kunstige staarten gevlochten, waarin sierstenen en verfijnde beendersnijkunst verwerkt waren.


  ‘Tegenover je zit Morana, de tweede bevelhebster van onze lijfwacht,’ eindigde Caphalor de introducties. ‘Net als jij weet ze niet echt waarom ze hier is.’ Weer lachten alle gasten behalve Carmondai en Morana.


  Hij legde zijn kladblok op de tafel, naast het bestek en pakte zijn schrijfstift. Denken jullie soms dat ik jullie hulde moet bewijzen of me onderdanig moet betonen? Heel bewust legde hij het kladblok en de stift zo neer dat het duidelijk was dat hij pas zou gaan schrijven of tekenen wanneer hij wist wat deze bijeenkomst te betekenen had. ‘Waarde nostàroi,’ begon hij. ‘Eigenlijk was ik van plan om mijn ongenoegen krachtig te uiten, maar ik geef toe: jullie hebben bereikt dat mijn nieuwsgierigheid nu mijn ongenoegen overtreft. Als de maaltijd me ook nog smaakt, vergeef ik jullie.’ Die zat. Maar toch voelde hij hoe zijn hart nog sneller ging kloppen en zijn mond droog werd.


  Het gezicht van Sinthoras werd duister en een enkele, zwarte woedelijn schoot vanaf de wortel van zijn neus als een grillige bliksemflits naar zijn kin. Het leek alsof zijn gezicht het volgende moment in twee helften zou opsplitsen.


  Het was doodstil in de zaal, zelfs de bedienden verroerden zich niet. Drie, vier, vijf tellen lang zei niemand een woord.


  Toen begon Caphalor luidkeels te lachen. ‘Carmondai is niet alleen een meester in het schrijven, hij kan ook heel goed bijtende toespraken houden!’ Zijn voor de borst geslagen armen kwamen los en hij klapte zacht in zijn handen. ‘Het is goed dat je niet in je schulp kruipt en je trots verdedigt in plaats van erin te stikken.’


  ‘Wat had je dan verwacht?’ vroeg Horgàta. ‘Met zijn verleden?’


  ‘Doe dat niet té vaak, Carmondai,’ fluisterde Sinthoras hem toe. ‘Ik heb er een paar gekend die het leven lieten vanwege hun trots.’ De zwarte lijn verbleekte en loste op. Hij greep zijn bokaal en bracht een toost uit. ‘Op de Onvergankelijken, de veldtocht tegen Tark Draan en het einde van de elfen!’


  Ook alle anderen hieven het glas.


  Ik moet me inhouden. Er schijnt iets groots op stapel te staan, en ik wil erbij zijn. Carmondai dronk zijn bokaal leeg, want hij had dorst en de spanning was een beetje van hem af gevallen.


  Er werd een eerste voorgerecht binnengebracht: gebraden vlees dat sappig roze op een gepolijste schaal van been lag en een heerlijk kruidige geur verspreidde. Ze aten. De nostàroi schiepen er kennelijk genoegen in om hun gasten in spanning te houden.


  Terwijl hij genoot van het eten, vroeg Carmondai zich af wat hij te horen zou krijgen. Steeds weer liet hij zijn blik rondgaan om zich het beeld van de belangrijke alfen in te prenten, zodat hij ze later in zijn schilderijen goed kon weergeven. Het leek erop alsof Morana en Caphalor elkaar nu en dan aankeken en onmiddellijk weer de blik afwendden. Maar het is geen paar.


  Niemand zei een woord. Er werd gesneden, gekauwd, geslikt, gesneden, gekauwd... Het bestek van hoorn maakte een zacht wrijvend geluid op de benen borden.


  De bedienden brachten na de eerste gang een landkaart binnen die bijna even groot was als de tafel. Op de kaart was Tark Draan afgebeeld, althans voor zover bekend was wat waar lag. Veel was daarom nog niet ingevuld.


  Met zijn bokaal vol donkere wijn in zijn linkerhand stond Sinthoras op. ‘Wat we hier zien, betekent veel werk. Allereerst moeten we als elfen verklede spionnen op pad sturen, om meer over de huidige verdeling van de koninkrijken te weten te komen: de troepensterktes en posities, grenzen, wrijvingen tussen de heersers, de exacte ligging van de elfenrijken en nog veel meer.’ Hij sprak zakelijk, maar met vuur in zijn ogen. ‘Ook schijnen er barbaren te zijn die verstand hebben van magie en hekserij. Zij zouden ons moeilijkheden kunnen bezorgen en ze dienen dus zo spoedig mogelijk te worden uitgeschakeld. Vóór alle andere koningen en vorsten in Tark Draan.’


  ‘We gaan ervan uit dat het nieuws van de val van de Stenen Poortweg zich snel zal verspreiden,’ vulde Caphalor aan, terwijl hij zijn zwarte haren naar achteren streek. ‘Voor die tijd moeten we de belangrijkste zaken in kaart hebben gebracht.’ Hij keek Carmondai aan. ‘Wil je vanaf nú misschien meeschrijven?’


  Hij aarzelde nog even maar stak toen zijn hand uit en nam de schrijfstift op. ‘Weet je zeker dat ik er geen spijt van krijg om jullie dit genoegen te doen – dat ze me later niet als de loopjongen of pluimstrijker van de nostàroi zullen uitlachen?’


  ‘Niemand zal het wagen om jou uit te lachen. Jouw naam zal op één lijn staan met die van ons en van de alfen aan deze tafel,’ verkondigde Caphalor geheimzinnig. ‘Of nee, laten we zeggen íéts eronder.’


  ‘Moeten we hem niet eerst aan een test onderwerpen, voor hem deze eer te beurt valt?’ opperde Arviû. Uit zijn intonatie werd duidelijk dat de meesterboogschutter weinig ophad met Carmondai – of althans met zijn aanwezigheid – en daarom niet graag de glorie met hem deelde. ‘Verdient hij het werkelijk?’


  Afgunst. De schrijver en tekenaar keek de boogschutter aan. ‘En hoe moet die test eruitzien? Wil je een tekst of moet ik je bewijzen dat ik snel en exact tekenen kan?’ antwoordde hij vriendelijk.


  ‘Is er geen oude wijsheid die zegt dat het zwaard machtiger is dan de veer?’ kwam Virssagòn tussenbeide. Zijn brede grijns gaf al aan dat het voorstel dat hij zou doen niet serieus bedoeld was. ‘Wat vind je hiervan, Arviû: als hij het met een veer tegen mij volhoudt, mag hij blijven.’


  Aangezien de nostàroi niet ingrepen, nam Carmondai aan dat dit al zijn beproeving was. Ze willen zien hoe ik me erdoor sla. ‘Arviû en ik gebruiken beiden een veer. Ik in de hand, hij aan het uiteinde van zijn pijlen. En een pijl is zeer zeker machtiger dan een zwaard, heb ik gezien,’ antwoordde hij. ‘Goed, als je op een test staat en wilt uitvinden welke van onze veren de betere is, Arviû...’ Carmondai maakte aanstalten om uit zijn stoel op te staan.


  ‘Dat is niet nodig. Er is geen proef nodig,’ greep Sinthoras snel in, alsof hij bang was door al te lang te zwijgen zijn gezag en zijn positie naast Caphalor te verliezen. ‘We hebben jullie beiden – Morana en jou, Carmondai – uitgekozen om de meest beslissende opdrachten tijdens de veldtocht op jullie te nemen!’


  Carmondai was opgelucht en begon onmiddellijk te schrijven. Hij verdrong de vraag wat hij tussen al het krijgsvolk in Tark Draan zou moeten doen en keek kort op naar Morana, die kennelijk even overrompeld was als hijzelf. Daarop liet hij zijn blik verder rondgaan. Geen van de gasten aan tafel wekte de indruk deze mededeling verwacht te hebben.


  Zijn hand bewoog als vanzelf, schetste en legde details vast: gezichten, pantsers, gebaren, zitposities van de alfen. Alleen zo zou hij ze later in een monumentaal schilderij correct kunnen weergeven.


  Hij zag het werk al voor zich, een goede tien schreden lang en zes hoog, zodat het in de zaal tot zijn recht zou komen. Ik zal de verwoeste kroon van de onderaardsen erbij schilderen, bedacht hij, terwijl hij de opbouw componeerde: een lange tafel in zacht licht en omgeven door zuilen. Dan de nostàroi in hun heerserspose, die net iets glorieuzer moest zijn dan die van de andere alfen. Hij kon het niet helpen dat hij met zijn gedachten dieper en dieper in het ontwerp van het schilderij dook en al naar de juiste kleuren zocht. Hij ging na wat hij nog op voorraad had en overwoog wat hij nieuw zou moeten aanschaffen... De verdere uitleg van Sinthoras werd tot een aangenaam gemompel op de achtergrond – tot het abrupt stopte.


  ‘Carmondai, wat schrijf je allemaal?’ hoorde hij Caphalor verwonderd vragen. ‘Niemand heeft nog heel veel gezegd, maar jouw hand jaagt onophoudelijk over het papier.’


  Hij keek op, maar kon zijn omgeving niet werkelijk bevatten omdat zijn geest nog met het schilderij bezig was en weigerde terug te keren. Zijn scheppingskracht verzette zich tegen de onderbreking. ‘Pardon?’ zei hij hees. Hij probeerde tot zichzelf te komen. ‘Ik...’ Hij schraapte zijn keel en greep naar de wijnbokaal.


  Arviû boog naar voren om te kijken wat de schrijver allemaal genoteerd had. ‘Er staat niets. Hij heeft getekend,’ zei hij met een kort, ietwat verachtelijk lachje. Zij zouden geen echte vrienden worden. ‘Hoe moet daar later iets voor het nageslacht uit voortkomen? Moeten de woorden niet worden opgeschreven zoals ze uit de mond van de nostàroi komen, in plaats van dat jij ze aan de hand van je schetsen bedenkt?’


  De vijandschap die opnieuw in de woorden van Arviû doorklonk, maakte de kunstenaar achterdochtig. Wat heb ik hem misdaan?


  ‘Carmondai, ik weet hoe makkelijk een kunstenaar zich laat afleiden,’ zei Sinthoras toegeeflijk. ‘Maar beheers je en onderdruk je visioenen. Schrijf op wat wíj zeggen. Daarna heb je de tijd om te tekenen en te schilderen. Dat is het toch waarmee je in je hoofd bezig bent, nietwaar?’


  Carmondai knikte en deed moeite de bevelende toon te negeren. Ik vrees dat ik dat kunststukje nog vaker zal moeten vertonen. Hij nam een slok. ‘Het zal niet weer gebeuren, maar wat ik hier zie is zo... meeslepend en overweldigend!’ Op dat moment keek hij uitgerekend de bevallige Horgàta aan en Virssagòn moest erom grinniken, zoals hij uit zijn ooghoek waarnam.


  ‘Ik kan maar beter nog eens opnieuw beginnen,’ zei Sinthoras. ‘En ik verzoek je, meester van het woord, om mee te schrijven en voor het nageslacht vast te leggen welke opdrachten de nostàroi in deze splinter der oneindigheid aan de besten der alfen gaven!’
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  Argwaan is, zegt men, de beste bescherming tegen overrompeling en dood.


  



  Maar de alfen hadden in de loop van hun bestaan verleerd argwanend te zijn.


  Omdat ze moedige, superieure krijgers in hun legers hadden.


  Omdat ze heersten over vazallenvolkeren.


  Omdat ze vestingen, verdedigingsgrachten en muren hadden gebouwd die tegen iedereen standhielden.


  En omdat ze de dood vanaf hun geboorte met hun bijzondere wezen trotseerden.


  



  Maar er kwam een dag waarop de alfen hun oude argwaan hadden kunnen gebruiken.


  Want de voorzienigheid stuurde hun een vergeten vijand, om hen te beproeven.


  Epocriefen van de Schepster,


  Boek van de Aanstaande Dood, 11‑19


  



  Ishím Voróo (Land aan Gene Zijde), voormalig rijk van de fflecx, 4371e deel der oneindigheid (5199e zonnecyclus), zomer


  ‘We moeten naar links. Ik heb daar in de verte nog resten van de grenspalissade gezien.’ Arganaï manoeuvreerde zijn vuurstier over de brede weg die ooit naar het poortcomplex en daarmee naar het rijk van de fflecx voerde.


  Er was niets van over. De versterkingen waren door brand verwoest. De bonte verfstoffen waarmee de wezens het hout hadden beschilderd, waren snel in brand gevlogen. Een fatale fout van de bouwmeesters.


  Ook de gnoomachtige wezens zelf, de alchemikanten, waren weggevaagd en vernietigd.


  Arganaï en zijn zes alfen sterke groep van jonge krijgers hadden de opdracht in de door de benàmoi aangewezen regio rond te kijken en elke verandering van het landschap ten eerste zeer gedetailleerd te beschrijven en ten tweede uiterst nauwkeurig in kaart te brengen.


  Wat de benàmoi precies met ‘elke verandering’ bedoelde, wist Arganaï niet zeker en dus besteedden ze ook aandacht aan details.


  Ze staken de verkoolde resten van de palissade over en betraden de grond die ooit tot het rijk van de fflecx behoorde. Hoe belachelijk ook, het kleine volk werd vroeger zeer gevreesd, vanwege zijn gifmengerij. Lang hadden de fflecx als onoverwonnen te boek gestaan, maar nu leken ze verleden tijd te zijn. Het gros van het volk werd door de neveldemon vernietigd en de rest viel door Caphalors hand.


  Het was warm. De zon stond hoog aan de hemel en de lucht zinderde. Er zweefden een paar wittige zaden door de lucht. De stieren bleven rustig en vertoonden geen tekens van opwinding.


  De jonge krijgers hadden nog geen nachtmerries gekregen – ze zouden de kostbare rijdieren eerst moeten verdienen. Het maakte Arganaï niet uit. Worbîn, zijn stier, had hem tot dan toe goede diensten bewezen. Hoewel hij zich niet zo snel en elegant als een nachtmerrie bewoog, was er niets wat hem kon tegenhouden. De lange hoorns waarop metalen hulzen met scherpe klingen waren aangebracht, ruimden elk obstakel op de weg op of verwoestten het. Zijn huid was zwart, met op de borst en langs de flanken een beetje rossige stroken die op vlammen leken. Hij was voor de strijd geschapen.


  ‘Ziet iemand iets ongewoons?’ Arganaï verveelde zich. Zijn onderkleding was doorweekt van het zweet, want zijn geharde, leren pantser hield de hitte vast. Als het aan hem had gelegen, had hij het harnas afgelegd, maar als de benàmoi hen zonder wapenrusting zou ontdekken, zouden ze een stevige uitbrander krijgen. Waarom moet het hier zo’n ellendige bakoven zijn? Hij hield zijn lans in zijn rechterhand. Het uiteinde onder de greep steunde op een kleine lus aan zijn stijgbeugel, zodat hij het wapen niet voortdurend hoefde te tillen.


  Zijn alfen antwoordden stuk voor stuk ontkennend op zijn vraag, zonder de drang ook werkelijk iets te willen ontdekken. Met uitzondering van Tiláris. Zij keek steeds weer om zich heen, snoof de lucht op en richtte zich half op in het zadel.


  ‘Wat is er?’ Arganaï pakte de waterzak, deed hem open en maakte zijn voorhoofd nat. Ook al was het vocht in de zak warmer dan hijzelf, hij kon er in elk geval het zweet mee afspoelen. Hij verheugde zich op de avond en een bad.


  ‘Merken jullie het niet?’ Tiláris keek gespannen. ‘Er zijn nergens insecten.’


  ‘Die zullen het wel te warm vinden,’ bromde Zirlarnor. Hij stuurde zijn vuurstier naar de beschutting van een boom. Het verdroogde gebladerte lag eromheen, zodat alleen de stam een beetje schaduw gaf. ‘Ik heb alle begrip voor die bijen.’


  Arganaï keek om zich heen. Nergens was ook maar een vlieg of een kever te ontdekken, niet op de grond en niet in de lucht. Bij de Infamen! ‘Zirlarnor, schrijf dat op. Dat is inderdáád ongewoon.’ Hij gaf opdracht om de groep op te splitsen. ‘Zoek insecten of andere dieren.’


  Ze begonnen aan de trage en moeizame zoektocht.


  Elke beweging leidde tot nog meer zweten en dus vermeden de alfen al te grote inspanningen. De hitte werd er niet minder op in de middag en die had ook zijn uitwerking op de vuurstieren.


  Al snel had Arganaï zijn waterzak leeg. Hij keek om zich heen om een bron te zoeken. Ze bevonden zich in de buurt van een grenspost en dus moest er ongetwijfeld ergens water te vinden zijn. Ik kan me niet voorstellen dat de fflecx hun drinkwatervoorraden in amforen bewaarden.


  Zijn vuurstier snoof en draaide zijn kop zo snel opzij dat de lange hoorns met hun scherpe uiteinden van metaal een suizend geluid maakten.


  ‘Heb je iets ontdekt?’ Arganaï loodste het rijdier door de bladloze struiken die eerder aan de herfst dan aan de zomer deden denken. Een paar stappen verder stond hij aan de rand van een bron, maar het water was pikzwart en stonk brak.


  Het gezicht van de alf vertrok van walging. ‘Dat is niets voor ons,’ mompelde hij, aanstalten makend om zijn stier te laten omkeren. Plotseling zag hij hoe een wolfachtig dier uit het verdorde gras omhoogkwam. Het beest gromde naar hem, kroop naar het water, dronk ervan en begon te kokhalzen en te verkrampen. Toch bleef hij de zwarte drab naar binnen werken.


  ‘Aha, een sotgrîn.’ Het gedrag van het beest kwam Arganaï vreemd voor. Hij moet ziek zijn.


  De boosaardige, zwarte roofdierogen richtten zich met een ruk op hem en op de vuurstier. Het zwarte water droop als inkt van zijn muil in het gras. Er klonk een diep gegrom uit zijn keel en het sterke lijf spande zich voor de aanval.


  ‘Daar is iemand die kennelijk van ons vlees wil proeven.’ Arganaï klopte zijn stier op zijn brede nek. ‘Opgepast, Worbîn. Het is bijna gedaan met de verveling.’


  De sotgrîn begon te rennen, zette zich af en wierp zich met een luid gegrom op zijn prooi.


  Arganaï stuurde zijn stier met een lichte druk in de flanken. Met een abrupte beweging gaf zijn rijdier het op hen afvliegende roofdier van bovenaf een stoot met een van zijn hoorns, zodat het beest hard tegen de grond dreunde. Toen de sotgrîn beduusd opstond, zijn muil opende en weer wilde aanvallen, liet Arganaï zijn stier bliksemsnel met zijn kop draaien. Een van zijn hoorns boorde zich onder de hals in het lijf van de aanvaller. Rochelend en jankend lag het gespietste monster op de grond, terwijl het bloed donkerrood over zijn vel stroomde.


  ‘Goed gedaan, Worbîn.’ De alf had niet eens veel hoeven te bewegen en was ontspannen in het zadel blijven zitten. Nieuwsgierig keek hij naar de doodsstrijd van het roofdier. De weerstand werd minder en minder, tot hij dood aan de hoorn van de stier hing, waarlangs zijn bloed naar beneden sijpelde.


  Het levenssap deed Arganaï aan de brakke vloeistof in de poel denken. Hij leunde voorover en rook eraan. ‘Inderdaad,’ mompelde hij verrast. Het vel van het monster zag er niet uit alsof hij zich voor die tijd in de poel gewenteld had, dus daar kon de geur niet vandaan komen. Dat moet absoluut worden opgeschreven. ‘Zirlarnor!’ riep hij. ‘Ik heb iets ontdekt. Pak je papier en...’


  De ogen van de sotgrîn gingen plotseling open en het beest gromde agressief, hoewel hij nog steeds aan de hoorn gespietst was. Hij kronkelde om vrij te komen, wat hem echter niet lukte.


  ‘Bij de Infamen!’ riep Arganaï verbluft uit. ‘Wilde je me alleen laten denken dat je dood was?’ Hij hief zijn speer en dreef hem dwars door het lijf van het beest.


  Het leek de sotgrîn alleen maar woedender te maken. Hij kronkelde nog feller en beet naar de speerschacht.


  ‘Wat heeft dit te...’


  Met een hoorbaar gekraak scheurde het vlees bij de hals van het monster los. Het bloed gutste uit het gapende gat terwijl hij op zijn vier poten landde. Zonder zich te bedenken, viel de sotgrîn opnieuw aan.


  Hoe is dat mogelijk? Arganaï had zijn speer alweer op zijn belager gericht en stak op het dier in, maar de wonden leken hem niet te deren. Integendeel, de sotgrîn werd er alleen razend van en beet naar de poten van zijn rijdier.


  De stier paste echter goed op en wist de scherpe tanden te vermijden, hoewel hij er wild bij heen en weer moest springen, wat Arganaï de nodige moeilijkheden opleverde. Het monster leek niet te stuiten – totdat de speer door zijn linkeroor naar binnen drong en dwars door zijn kop werd gedreven.


  Onmiddellijk week alle kracht uit zijn lijf. Volkomen verslapt viel hij neer en bleef roerloos liggen.


  Dat lukt je geen tweede keer. Arganaï pinde het beest met zijn speer aan de grond vast voordat hij van Worbîns rug af sprong. Hij trok zijn zwaard en liep voorzichtig naar de sotgrîn toe, rekening houdend met een hernieuwde aanval. De vuurstier liet zijn kop dreigend zakken, om onmiddellijk te kunnen ingrijpen met zijn lange, met metaal versterkte hoorns, als het nodig mocht zijn.


  ‘Hé,’ zei de alf, terwijl hij het roofdier schopte. ‘Wat is het geheim...’ Hij keek op naar de poel. ‘Je hebt van dat water gedronken! Kon je daardoor al die verwondingen verdragen?’ Zeker is zeker. Een suizende zwaardslag scheidde de schedel van het beest van zijn hals. De laatste restjes bloed welden op uit de hals. ‘Zirlarnor? Waar zit je ergens? Ik heb een ontdekking gedaan waarmee we de gunst van de Onvergankelijken kunnen verwerven. We moeten alleen niets tegen de benàmoi zeggen, zodat hij niet met de eer kan gaan strijken.’


  Arganaï liep weer naar de rand van de poel. De stank leek nog erger dan voorheen. Waar het eigenlijk zou moeten wemelen van de vliegen, was niets te bekennen. Geen enkel insect zoemde boven het bedorven water, en er was ook geen leven in te bekennen.


  Hij liet zich op de knieën zakken, boog tot dicht boven het oppervlak en steunde daarbij op zijn zwaard. Wat is dit voor een vervloekte drab? Restanten van het gif van de alchemikanten?


  De weerspiegeling van zijn gezicht was naargeestig. De zwarte ogen leken steeds groter te worden en zijn gelaatstrekken op te slokken, totdat zijn hele hoofd alleen nog uit duisternis bestond. Het joeg Arganaï de rillingen over zijn rug. De zomerhitte kon niet verhinderen dat hij een ijzig gevoel kreeg naarmate hij langer in het water staarde, maar tegelijkertijd was het moeilijk om zijn blik af te wenden. De poel schiep onder het oppervlak zijn duistere, gruwelijke tweelingbroer.


  Hij was zo in de ban van het beeld dat hij te laat bemerkte hoe de rand van de poel onder hem wegzakte, of het toeval was of niet.


  Het zwaard zakte weg in de zachte ondergrond en de alf viel met zijn gezicht voorover in het zwarte water. Hij had nog net de tegenwoordigheid van geest om zijn lippen stevig op elkaar te persen, zodat hij de zwarte vloeistof niet binnen zou krijgen.


  Arganaï dook in het zwart dat hem warm en olieachtig zacht omgaf. Zijn wapen was hij kwijt. Hij sloeg met zijn armen om boven water te komen, maar na een paar slagen leek het alsof hij alleen maar dieper in de poel wegzonk.


  Zo groot kan hij toch niet zijn! Hij tastte om zich heen en kreeg plotseling het gevoel door iets van vingers aangeraakt te worden. Nee! Wat is dit voor een...


  De lucht ontsnapte uit zijn longen en hij dreigde het bewustzijn te verliezen. Opnieuw sloeg en trapte hij om zich heen – om eindelijk aan de oppervlakte te komen.


  Nooit was hij gelukkiger geweest met het zonlicht dat hem verblindde. Met een gierend geluid zoog hij de lucht naar binnen en wist zich uit het gat op het droge, ritselende gras te wentelen. Bruine en zwarte grashalmen bleven aan zijn lijf kleven.


  ‘O, Infamen!’ snoof hij, terwijl hij zich op zijn rug draaide. Zijn borst joeg op en neer en hij beefde van de angst die tot in zijn merg doordrong. Dat is geen vergeten restant van het werk van de fflecx. Welke duistere macht huist er in deze poel? Snel trok hij zijn benen in, om te voorkomen dat zijn laarzen in de zwarte vloeistof bleven hangen en hij toch door de klauwen gegrepen zou worden.


  Inbeelding! Hij hief zijn hoofd en keek naar de poel die een doorsnee had van nog geen twee schreden. En daarin ben ik bijna verdronken?


  ‘Vervloekt... Zirlarnor!’ riep hij woedend uit. ‘Waar zitten jullie? Ik was bijna...’ Zijn adem stokte. In de stank van het brakke water mengde zich die van rauw vlees en vers bloed. Wat heeft dat nu weer te betekenen? Hij keerde zich om en trok met zijn linkerhand de lange dolk uit zijn beenholster.


  Zijn vuurstier was verdwenen – en waar hij had gestaan lagen zijn ingewanden in het geplette, bloedige gras! Daarnaast zag Arganaï een afgebroken hoorn in de grond staan.


  Hij slikte. Worbîn was een ervaren stier die andere stieren overwonnen had en zich in kleine schermutselingen staande had weten te houden. Niets kon hem in zo korte tijd overwinnen, laat staan in stukken snijden en wegslepen. Onder welke vloek zucht dit land?


  De sotgrîn lag nog op de plaats waar de alf zijn kop had afgeslagen.


  Arganaï stond op en hield de dolk met de kling naar de grond gericht. Onzeker liep hij langs de ingewanden van de stier en volgde het brede sleepspoor van bloed door het struikgewas. Het rood droop als een warme regen van het droge gebladerte op hem neer.


  De alf liep geruisloos verder, gespannen en op zijn hoede. Het vooruitzicht op een roofdier te stuiten dat een volwassen vuurstier kon doden en wegslepen als een zak met veren, was niet bijzonder vreugdevol. En hij had niet eens een zwaard meer.


  Het sleepspoor bracht hem op de plek waar hij zijn groep had achtergelaten.


  Arganaï stapte uit het struikgewas en zijn zwarte ogen werden groot. Het gras was net zo geplet als bij de poel. Bloed droop van de kale boom en bedekte het gebladerte op de grond alsof het met kannen tegelijk was rondgesmeten. Alfenbloed!


  Geen geluiden, geen enkel levensteken van zijn metgezellen.


  Zijn hart bonkte zo hard dat het pijn deed. Hij wilde het zichzelf niet toegeven, maar voor de eerste keer in zijn leven voelde Arganaï echte angst. Gruwelijke angst. Het was een gevoel dat hem op de vlucht wilde jagen, dat hem ertoe wilde aanzetten zijn metgezellen achter te laten om het er zelf heelhuids van af te brengen. Hoe dan ook.


  Dat mag niet gebeuren! Wat zou ik tegen de benàmoi moeten zeggen als hij wil weten wat ons overkomen is? Arganaïs gedachten buitelden over elkaar. Heeft die poel ermee te maken? Was er een monster uit opgestegen dat hen te grazen nam?


  Hij slikte en sloop vooruit omdat hij een nieuw sleepspoor had gezien. De grond was bezaaid met afdrukken die hij niet kon thuisbrengen. Hoefsporen, diepe voren die zich met levenssap vulden. Hij ontdekte stukken van alfenpantsers, metaalsplinters van gebroken wapens, een bruine haarstreng... En rond deze tekens van dood en verderf heerste stilte. Absolute stilte.


  Opnieuw voelde Arganaï angst, nu nog sterker dan voorheen.


  Midden in zijn beweging verstarde hij en zette zijn laars niet naar voren, maar naar achteren. Hij begon zich terug te trekken, langzaam en geluidloos, zodat hij niet opgemerkt zou worden door het wezen dat vuurstieren en alfen ombracht alsof het speelgoedpoppetjes waren.


  Alleen kan ik niets beginnen. De alf draaide zich om en rende weg, zo snel als hij kon. Ik moet de benàmoi op de hoogte stellen. Dan beschouwen ze mij maar als een lafaard!


  Arganaï rende en rende. Hij gunde zich geen rust, stopte alleen om te drinken en gaf zelfs zijn belemmerende pantser op. Het maakt niet meer uit hoe ik eruitzie als ik aankom. Als ik het maar haal.


  Telkens weer dacht de alf dat hij gevolgd werd, maar steeds als hij over zijn schouder keek, kon hij niets of niemand ontdekken. Hij weet het aan de opwinding die hem parten speelde.


  Zonder zijn vuurstier moest hij ondanks zijn ononderbroken inspanning tot de schemering doorrennen om het afgesproken ontmoetingspunt bij de Pas van de Hunkering te bereiken. Al zijn spieren deden pijn en hij kon nauwelijks nog ademhalen. Hijgend bereikte hij de heuveltop, die een goed overzicht bood. Phinoïn, zijn commandant, leunde tegen een rotsblok.


  Arganaï wankelde naar hem toe en een golf van opluchting sloeg door hem heen. ‘Phinoïn!’ riep hij zwak. ‘Ik... in het noordwesten, bij de grenspost van de fflecx...’


  De schok van de aanblik van zijn benàmoi deed hem op slag verstommen.


  Iemand had ijzeren staven dwars door het pantser van de alf gestoken, in zijn schouders, borst en de zijkant van zijn hals. Phinoïn was zodanig in de rots verankerd dat het leek alsof hij geduldig op de terugkeer van zijn verkenners wachtte. Het pantser had deuken opgelopen van de enorme kracht waarmee het metaal erdoorheen was gedreven. Het bloed van de alf vormde een kleverige poel rond zijn voeten.


  Plotseling keek de vermeende dode hem aan. ‘Rennen...!’ kreunde hij zacht. ‘Je moet Dsôn voor hen waarschuwen! Als het je niet lukt...’


  Een paars licht viel van achter de verkenner op het gezicht van de benàmoi. Phinoïns ogen werden groot en met open mond gaf hij een luide schreeuw die door merg en been ging.


  Wat...? Arganaï wilde zich omdraaien en opzij springen, maar het volgende moment kreeg hij een dreun in zijn rug die hem voorover tegen de rots slingerde. De geweldige klap beroofde hem van zijn bewustzijn.
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  Tark Draan (Veilige Land), Grijze Gebergte, Stenen Poortweg, 4371e deel van de oneindigheid (5199e zonnecyclus), zomer


  Dat is veel materiaal. Carmondai zat in de ruimte die hem als onderkomen was toegewezen en die nauwelijks in aanmerking kwam voor de benaming kamer. Om hem heen lagen beschreven en betekende bladen op de stoel, de tafel en het bed.


  Het waren de aantekeningen van de avond met de nostàroi. Trefwoorden, opvallende formuleringen van de verzamelde alfen, snel genoteerde schetsen, gedetailleerde tekeningen... en dat alles wachtte erop om door hem logisch geordend te worden voor later gebruik.


  Hij leunde tegen de gladgeslepen wand, deed zijn ogen dicht en riep zich de bijeenkomst weer in herinnering. Ieder van hen had een opdracht gekregen die geen enkele andere alf beter zou kunnen uitvoeren. Ik ken ze allemaal.


  Carmondai moest eigenlijk met de reisvoorbereidingen beginnen en lijsten opstellen van het materiaal dat hij nodig had. Maar anderzijds verlangde zijn inspiratie van hem dat hij zich met kunst zou bezighouden: het beeld van Horgàta die uit de kelk dronk kon hij niet meer uit zijn hoofd zetten.


  Ze zag er onvergelijkelijk uit! Hij stond op en pakte tekenstift en papier. Eerder zou hij toch geen rust vinden.


  Met elke beweging van zijn hand raakte hij dieper verzonken in zijn werk. Al snel verruilde hij stoel en tafel voor de ongemakkelijke brits, veegde lijnen weg, verbeterde ze, begon opnieuw, tot het gezicht van de alfenvrouw voor hem was ontstaan. Glimlachend nipte ze van de bokaal.


  Dat zal uitstekend te verkopen zijn. Hij zette het portret overeind, stond op en deed een paar schreden achteruit om het effect te beoordelen. Ja, daarmee kan ik voor de dag komen. Portretten van heldinnen zullen populair worden en mijn lege kas vullen.


  Hij liep naar de tafel en dronk een slok water uit de beker die hij al geruime tijd niet meer had aangeraakt. Hij keek om zich heen.


  Wat de hoogte betrof, was de kamer nog net te doen voor hem, maar de inrichting was te klein. Zijn benen zouden uit het bed steken, reden waarom hij zich met de gedachte verzoende op de grond te gaan slapen. De rotsplaten op de vloer waren niet koud, zodat hij niet zou liggen te kleumen. Zijn weinige bagage had hij in de hoek gezet.


  Ik mis mijn huis nu al. Hopelijk zijn er in Tark Draan ook grotere onderkomens te vinden dan deze kamer. Hij zette de beker weer neer – en bedacht plotseling met schrik dat hij een afspraak had. Vervloekt. Hij wierp nog een korte blik op de getekende Horgàta, pakte zijn notitieblok en rende naar buiten. Maar ze was het waard.
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  Carmondai haastte zich voor de vierde keer door dezelfde gang en moest zichzelf bekennen dat hij zonder een deskundige gids hopeloos zou verdwalen in de uitgeholde berg.


  Onder de vrije hemel had hij er geen probleem mee zich te oriënteren, maar deze gangen waren in zijn ogen allemaal hetzelfde en zelfs de reliëfs en overige beeldhouwwerken leken zich te herhalen.


  Niettemin had zijn ronddolen hem het twijfelachtige genoegen bezorgd om de heimelijke toeschouwer bij een óarcofeest te worden. Vanaf een soort natuurlijke balustrade had hij in het voorbijgaan gezien hoe de bondgenoten zich gedroegen zodra ze zich aan de alcohol overgaven. Het bier van de onderaardsen scheen hun te bevallen – het was ook een tamelijk sterk brouwsel. Het feest had niets gemeen met de beschaafde feestelijkheden van de alfen. Hoegenaamd niets. Beschonken óarco’s lagen onder de tafels, anderen vochten met elkaar, aangespoord door de schreeuwende omstanders. Wijfjes spreidden bereidwillig hun benen voor de overwinnaars en lieten zich nemen, terwijl weer andere meer of minder heimelijk sieraden van de slapers stalen. Schallende trombones en jammerende kromhoorns zorgden samen met pauken en trommels voor een demonische herrie die de naam muziek niet waard was. De stank in de onderaardse ruimte was afschuwelijk geweest. Ik ruik het nog steeds.


  Carmondais verachting voor de groenhuidige monsters was tot grote hoogten gestegen. Zijn tekeningen zouden de alfen thuis met eigen ogen laten zien dat ze blij konden zijn die beestachtige creaturen uit Ishím Voróo weggelokt te hebben.


  Vervloekte onderaardsen! Ze hebben die gangen met opzet zo gemaakt dat je erin verdwaalt. Hij bereikte een kruising die hij al dacht te kennen. Deze keer nam hij de tweede tunnel, maar meer uit wanhoop dan uit overtuiging.


  Eigenlijk was hij op zoek naar Arviû, om hem over de kunst van het boogschieten te laten vertellen. Maar als het hem niet snel zou lukken om de weg te vinden, zou hun ontmoeting er niet komen. De meesterschutter zou niet lang meer in het Grijze Gebergte verblijven. Wie weet wanneer ik hem dan weer tref? Ik moet opschieten.


  Carmondai zette een lichte looppas in.


  Nog altijd had hij geen vervanging voor zijn overleden paard gevonden. Niemand wist dat hij geen nachtmerrie had gehad. Hij had het verhaal bedacht om voor de hooggeplaatste alfen en de nostàroi niet voor gek te staan, maar de waarheid was dat hij al lang niet meer het geld bezat om zich iets duurs te kunnen veroorloven, laat staan dat hij een nachtmerrie zou kunnen onderhouden.


  Zijn werk was geliefd, maar werd niet goed betaald. Daarom was de veldtocht naar Tark Draan zo ongeveer perfect: op deze manier kon hij rijkdom én nieuwe indrukken opdoen, die hij dan ook weer in rijkdom wilde omzetten.


  De tunnel kwam uit in een hal die als voorraadkamer had gediend voor de onderaardsen. Langs de wanden stonden vaten en kleine en grotere kisten opgestapeld, naast opgetaste zakken. Een paar waren geopend en op de ruige ondergrond lagen knollen, kruiden en zout, beschenen door blauwachtig oplichtend mos aan de wanden.


  Carmondai klakte teleurgesteld met zijn tong. Weer geen goud. Waar hebben die bergmaden dat toch verstopt?


  Er suisde iets langs zijn neus en vlak naast hem sloeg een metalen voorwerp kapot. Pas daarna voelde hij de luchtstroom.


  Hij draaide zijn hoofd en zag een lange, zwarte pijl in het hangslot van een kist steken. De inslag had het slot verwoest en de beugel hing los door de ogen.


  ‘Je bent laat, Carmondai. We hadden de zevende splinter afgesproken,’ riep iemand met een lang nagalmende stem. ‘Mijn oefeningen zijn al zo goed als afgelopen.’


  De kunstenaar keek om en zag aan de andere kant van de hal de in zijden gewaden gehulde gestalte van Arviû. Dat is meer dan... achthonderd schreden! Ook al had Carmondai goede ogen, hij zou er moeite mee hebben gehad om op die afstand een hangslot zelfs maar te onderscheiden.


  Hij hief zijn arm als groet. ‘Ik haast me!’ Hij begon weer te rennen.


  Er stonden vier dienaren om de boogschutter heen. Bogen van verschillende materialen en variërend van een halve tot drie schreden lang stonden op standaards gereed. De variatie aan pijlen was niet minder groot, gezien de vele pijlkokers.


  Dat wordt spannend! Al snel kwam Carmondai bij de alf die gewoon doorging met zijn oefeningen. Hij knikte even. ‘Gegroet, meester van...’


  Arviû had een stalen boog met een metalig glanzende pees in zijn rechterhand en weerde de begroeting met zijn linkerhand af. ‘Meesters spreken elkaar onderling niet met hun titel aan. We weten wat we zijn. En vergeef me dat ik je bij onze eerste ontmoeting nogal bars tegemoet ben getreden. Ik denk dat het de verrassing was. Het zal niet meer gebeuren.’ Hij liet zijn hoofd hangen. ‘Je wilde meer over mijn schietkunst horen?’ De boogschutter keek hem vriendelijk aan met zijn blauwe ogen. ‘Weet dan niet elke alf hoe je een boog gebruikt?’


  ‘Natuurlijk weet ik dat.’ De kunstenaar keek nieuwsgierig naar de opgestelde afstandswapens. ‘Ik zou ook iets kunnen raken, daar niet van. Maar het was mij nooit gelukt om dat hangslot kapot te schieten.’


  Arviû knipoogde. ‘Wie zegt dat ik daarop richtte? Misschien was het dat opstaande uiteinde van de leren riem waarmee jij je schrijfgerei op je rug bindt.’


  Carmondai keek naar zijn rechterschouder. Het uiteinde van de riem was keurig afgesneden en lag waarschijnlijk voor de kist, tussen de metaalsplinters.


  De boogschutter gaf de boog aan een jonge alf die hem in de standaard zette. ‘Mijn doelen waren de riem én het slot, Carmondai. En als je me vraagt waarom, zou ik antwoorden: omdat ik het kan.’ Hij wees naar een alfhoge, zwartgelakte boog, die door een van zijn dienaren onmiddellijk werd gebracht.


  Absoluut niet van zichzelf overtuigd, dacht Carmondai in stilte. Hij grijnsde.


  ‘Ik weet wat je nu denkt: je vindt mij een opschepper. Ik ken dat grijnsje heel goed.’ Arviû scheen zich te vermaken. ‘Al velen hebben met hun leven betaald voor hun tentoongespreide gebrek aan respect. Na hun beledigende gedachten schoot er dan een pijl van mij door hun hoofd. Zo kan het gaan.’


  Het lachen verging Carmondai. Hij pakte zijn notitieblok, sloeg het open en nam de stift van geperste koolstof in de hand. Het was een uitvinding waar hij nog altijd trots op was. ‘Indrukwekkend. Waarom gebruik je een stalen boog? Waar is de pees van gemaakt?’


  ‘De stalen boog gebruik ik het liefst als ik niet weet hoe het weer zal zijn in de streek waar ik rondtrek. Vocht maakt bij deze boog niets uit, anders dan bij houten of benen bogen. De pees bestaat uit een dunne zilverdraad die even ongevoelig is als de boog zelf. Maar meestal gebruik ik pezen van natuurlijk materiaal.’ Hij streelde het zwartgelakte exemplaar. ‘Deze bestaat uit op elkaar gelijmde delen en heeft een grotere reikwijdte dan de gewone stalen boog.’


  ‘Hoe ver?’


  ‘Met een beetje oefening ongeveer duizend schreden, vanuit de normale schiethouding. Er is ook nog een techniek waarbij je op je rug gaat liggen, de boog met je voeten vasthoudt en de pees met beide handen naar achteren trekt. Nauwkeurig richten is op die manier nauwelijks mogelijk, maar in een veldslag is het soms een groot voordeel om een dichte pijlenregen op het vijandige leger te laten neerdalen voordat ze zelf tot schieten kunnen komen.’ Hij kreeg een verachtelijke trek op zijn gezicht. ‘Wat mij betreft, ik doe dat niet. Het ziet er voor onze stand ongepast en zelfs plomp uit om zo op de grond te liggen en met handen en voeten te schieten. Maar ik geef wel les in de techniek. Je weet nooit wanneer het van pas kan komen. Er zal echter heel wat moeten gebeuren voordat ík me eraan zou wagen.’


  Carmondai had nog nooit van deze manier van schieten gehoord. ‘En wat is het bereik van een dergelijk schot?’


  ‘Als de pees het niet begeeft ongeveer vijftienhonderd tot achttienhonderd schreden. Het is de verrassingsaanval bij uitstek tegen elke vijand. De beste bogen van de barbaren komen niet verder dan vijfhonderd schreden.’ Arviû genoot van Carmondais verblufte reactie. ‘Ik weet dat jij nooit een hartstochtelijke boogschutter bent geweest.’


  ‘In elk geval geen goede.’ Zijn blik gleed over de bogen, waarvan sommige asymmetrisch gevormd waren. Daar kan geen normale alf mee schieten. ‘De nostàroi zeiden dat je het opperbevel over de afstandskrijgers hebt.’


  ‘Ik heb de benàmoi opgeleid en advies gegeven over de wapenrustingen en pijlen die meegenomen moeten worden.’ Arviû liep naar de pijlkokers en haalde er verschillende tevoorschijn. ‘De meeste komen uit de traditionele voorraad van ons volk, maar ik heb ze verbeterd. Dat iets honderd delen der oneindigheid is meegegaan, wil niet zeggen dat het daarom nog goed is.’ Hij wees naar de schachten. ‘Kijk eens naar de bevedering. Vroeger werden er adelaarsveren gebruikt, omdat die zo edel leken. Ik gebruik daarentegen de veren van de zwarte gans die ik verstevig en in vorm knip. Ze zijn sterker en houden de pijl ook bij wind beter in zijn baan. Mijn veren zijn misschien niet zo edel, maar mijn pijl is dodelijker.’


  Carmondai maakte ondertussen schetsen.


  Arviû liet hem verschillende pijlpunten zien. ‘Ik heb de beste smeden van Ocizûr een deel der oneindigheid aan deze punten laten werken, tot ik tevreden was. Niemand anders kan mij die leveren. Besparen op pijlpunten betekent inboeten op de slagkracht van je leger. Als het metaal op het schild uit elkaar spat, moet ik tegen de vijand vechten, in plaats van hem neergeschoten voor me te zien liggen. Omgerekend naar een heel leger betekent dat een veel grotere krachtsinspanning en zinloze verliezen in de eigen gelederen.’


  Carmondai noteerde zijn woorden.


  ‘Kijk, er zijn vier hoofdvormen. Allereerst zijn er de dunne, vierzijdige pijlpunten die ik naar het voorbeeld van de snijbladboom heb gemaakt en die zich uitstekend lenen om lichtere pantsers te doorboren.’ Hij draaide zich om en hield de volgende punt omhoog. ‘Daarnaast zijn er punten met een dun blad en stekels en die met vertakkingen, om bij ongepantserde vijanden en rijdieren grote, hevig bloedende wonden te veroorzaken.’ Arviû ging geheel in zijn eigen vindingen op. ‘En dan zijn er natuurlijk de gladde, eenvoudige varianten met een lange, rechte punt, zwaarder uitgevoerd om zwaardere pantsers te doorboren. Alle andere pijlpunten zijn varianten van deze vier.’


  Carmondai was niet van plan de rest van dat moment der oneindigheid alleen maar naar de monoloog van de meesterboogschutter te luisteren. ‘Dat heb ik begrepen. En hoe gaat het tijdens het gevecht toe?’


  ‘Ben je dan werkelijk alles vergeten?’


  ‘Nee.’ Carmondai schraapte zijn keel en onderdrukte zijn onbehagen. ‘Maar ik moet het van jou horen.’


  ‘Aha, ik begrijp het. Tijdens het gevecht moet er naargelang de omstandigheden een beslissing worden genomen en daarom heb ik de afstandskrijgers daarop voorbereid met hun uitrusting: iedereen heeft een paard, twee lange en een korte boog en ongeveer acht dozijn pijlen van verschillende zwaarte en met verwisselbare pijlpunten. Voorts hebben ze een lichte wapenrusting die de beweeglijkheid bevordert, net als ik, en bovendien een houder met gif, vervaardigd uit de gifklieren van een utronnatter, voor het geval de vijanden erg taai blijken.’ Arviû hief zijn hand en wees Carmondai op de onderarmbeschermer en een ring die hij om zijn duim droeg. ‘Ik span de pees niet alleen met drie vingers, maar gebruik zo nu en dan ook de duim. De ring dient ter bescherming. Al mijn leerlingen kennen deze methode, zodat ze bij langere schietpartijen niet te snel moe worden. Wederom een tactisch voordeel.’ Hij legde de boog neer. ‘Heb je nog meer vragen? Want hoe oneindig ook, mijn tijd is kostbaar.’ Hij draaide zich om en gaf zijn dienaren een teken om op te ruimen. ‘Zoals je weet, mag ik binnenkort optrekken om de wil van de nostàroi uit te voeren.’


  Carmondai merkte dat de alf zich beledigd voelde. Omdat ik zojuist met mijn onderbreking te veel aandrong? ‘Nog één ding. Die wapenrusting van... stof die je draagt, biedt die voldoende bescherming?’


  Arviû wierp hem een blik toe alsof hij een dom kind was dat zich voor ieders ogen en oren geblameerd had. ‘Ook dat dien je te weten, Carmondai.’


  ‘Uit jouw mond heeft het meer gezag.’


  ‘Ik weet het, jij hebt zoiets nooit gedragen. Je was ook geen boogschutter.’ Hij keek laatdunkend voordat hij verderging met zijn uitleg. ‘Wat je ziet, is de bovenste laag. Daaronder draag ik een lang gewaad dat uit verschillende gelijmde lagen bestaat, buigzaam en taai, als bescherming tegen zwaardslagen en lichte schietwapens.’ Hij glimlachte kil. ‘Een schutter gaat het vooral om zijn eigen beweeglijkheid, zodat hij de vijand kan neerschieten voordat die zo dichtbij komt dat hij de werkelijke veldslag kan aangaan.’ Zijn hand gleed over de stof. ‘Soepel vallende zijde is bestand tegen geslepen staal, als je weet hoe je je gedragen moet. Eind van de les.’ Met een woordeloos knikje liep de alf de hal uit, gevolgd door zijn groepje dienaren.


  Carmondai voltooide zijn notities, pakte zijn spullen in en stak de schrijfstift veilig in het vakje dat hij speciaal op zijn notitieblok had aangebracht.


  Hij luisterde naar zijn innerlijk, of er zich oude, verloren gewaande gevoelens roerden.


  De laatste momenten der oneindigheid had hij vaker dan ooit toespelingen op zijn oude leven gehoord, maar het leek zijn innerlijk niet te raken. Ik weet niet of dat wel zo geruststellend is. Hij zuchtte. Mijn oude leven. Ik vergeet het liever. Hij keek nogmaals in de hal om zich heen en zijn blik bleef op de kisten rusten. Waar had hij nog meer op gericht?


  Langzaam liep hij terug en inspecteerde de kisten. Elk slot was met een pijl vernietigd, niet één pijl had zijn doel gemist.


  Met moeite trok Carmondai een pijlschacht uit een van de kisten los. De punt was zo gevormd dat hij door metaal heen drong. Met een dergelijke pijl konden twee, drie of zelfs vier achter elkaar staande barbaren gedood worden. Zover ik weet, beproeft Arviû zijn nieuwste ontwerpen op die manier, door ermee op gepantserde gevangenen te schieten.


  Hij liet de schacht vallen en liep door de gang.


  Wat hij nu moest gaan doen, wist hij nog niet. Die avond zou hij bij Virssagòn op bezoek gaan, de wapenontwerper, die hem zijn nieuwste vindingen zou presenteren en zou laten zien hoe die gehanteerd moesten worden.


  Voor een leger op veldtocht was het natuurlijk onzin om op grote schaal alternatieve zwaarden, lansen, bijlen en dergelijke te laten vervaardigen en uitdelen.


  Maar Virssagòn had nog andere kwaliteiten die de nostàroi wilden gebruiken. Het teken op zijn pantser voor het aantal gedode vijanden bestond bij de wapenmeester slechts uit één rune, die aangaf dat het er zoveel waren dat hij was opgehouden met tellen. Carmondai kende geen enkele alf die zich zoiets permitteerde. Zelfs Sinthoras en Caphalor niet.


  En ik? Wat zal mijn lot zijn in de komende delen der oneindigheid? De opgave die hem was toevertrouwd, bezorgde Carmondai gemengde gevoelens.


  Aan de ene kant voelde hij zich gestreeld, maar aan de andere kant hield die enorme gevaren in. Onder bepaalde omstandigheden zou niemand in Dsôn Faïmon later zijn verslagen en oden te lezen krijgen – omdat hij bij de vervulling van zijn missie in Tark Draan omgekomen was. Prozaïsch neergestoken of opgeknoopt, met een steen doodgeslagen, door barbaren doodgemarteld of op een andere manier naar de eindigheid bevorderd. Je kon op allerlei manieren je leven verliezen.


  Tobbend en peinzend lette Carmondai weer niet op waar hij liep, tot hij merkte dat de gangen smaller en lager werden. Daaruit concludeerde hij dat hij van de vesting weg bewoog en zich ongewild opmaakte om het rijk van de onderaardsen te verkennen. Alleen.


  Geen goed plan. Hij keek naar beneden en zag het korte zwaard aan zijn heup bungelen. Zijn bewapening was niet voldoende en hij keerde om.


  Na een lange omzwerving bereikte hij een hal waarin een handvol óarco’s kwartier had gemaakt. Ze vraten smakkend gekookt vlees van korte botten; Carmondai wilde niet eens weten waar die vandaan kwamen. Ik zit hier helemaal verkeerd.


  Een van de monsters hief zijn plompe kop en gromde, met als gevolg dat de hele meute de maaltijd staakte en naar Carmondai staarde. Een woedende brul kwam hem tegemoet, die onmiskenbaar bedoeld was om hem te laten vertrekken.


  Wat een verzameling afzichtelijke lelijkheid. Het lijkt erop dat ze hun eigen kleine feestje houden. Hij was er niet op uit ruzie met bondgenoten te zoeken, hoe schuwlelijk ze ook mochten zijn, en dus liep hij langs de rand van de hal aan de monsters voorbij. ‘Weerzinwekkend, stinkend uitschot. Nog geen tiende deel der oneindigheid geleden zouden we jullie koppen afgeslagen hebben en verf hebben gemaakt van jullie ingewanden,’ zei hij in de alfentaal, zonder ooit zijn glimlach te verliezen. ‘Ik hoop dat er zo veel mogelijk van jullie tijdens de veldtocht in Tark Draan creperen. Indien nodig zullen onze krijgers daarvoor zorgen, zodra jullie niet meer nodig zijn.


  ‘Wat?’ gromde een van hen in een barbarendialect. ‘Wat loop je daar te mompelen?’


  ‘Ik zei: ik wil jullie niet bij jullie exquise maaltijd storen, geloof me,’ antwoordde Carmondai in de primitieve taal. ‘Ik wil er ook niets van proeven. Het is allemaal voor jullie. Zouden jullie zo vriendelijk kunnen zijn om me te zeggen hoe ik het kwartier van mijn eigen volk bereik?’ Het deed hem genoegen de stompzinnige breinen te verbluffen. Dergelijke bloemrijke taal kenden ze niet en dus herhaalde hij zijn verzoek langzamer.


  In plaats van hem fatsoenlijk antwoord te geven, wierpen ze hun botten weg, stonden open en liepen op hem af. Ze trokken hun wapens en twee van hen lachten hatelijk. ‘Verrekte zwartoog,’ brabbelde een van hen. ‘Denk je ons met je bloemenpraat voor de gek te kunnen houden?’


  Carmondai zag een gebroken vat tegen de wand liggen, dat ze kennelijk tevoren hadden geledigd. Met de monsters kwam ook hun stank en de stank van het bier op hem af, dat hij van de orgie in de andere hal herkende.


  Geweldig, Infamen! Uitgerekend ik moet een horde bezopen óarco’s tegen het lijf lopen, die door de alcohol overmoedig zijn geworden. Hij deed een stap achteruit en schoof zijn notitieblok op zijn rug. Met de notities mocht niets gebeuren.


  ‘Goed, ik vraag het nog een keer vriendelijk,’ zei hij, maar aan de grijnzen op hun koppen kon hij zien dat hij van hen geen informatie zou krijgen.
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  Jullie weten: de dood neemt vele gestalten aan.


  



  Voor de meeste daarvan hoeven de alfen niet bevreesd te zijn.


  Ouderdom speelt geen rol.


  Maar de dood geeft het zo gauw niet op. Hij is gretig en wil zo veel mogelijk creaturen bij hem in de eindigheid halen.


  Daarom heeft hij voor de barbaren, óarco’s en ander uitschot ziektes, oorlogen en andere kwalen en kwellingen bedacht.


  



  En soms, zo getuigen de Infamen, komt de dood persoonlijk naar hen die zich koppig tegen zijn macht teweerstellen, om ze met eigen hand te vellen.


  Epocriefen van de Schepster,


  Boek van de Aanstaande Dood, 19‑30


  



  



  Ishím Voróo (Land aan Gene Zijde), Dsôn Faïmon, Dsôn, 4371e deel der oneindigheid (5199e zonnecyclus), zomer


  Met instemming bekeek Polòtain het levensgrote beeld van zuiver onyxmarmer. Het was een krijger in volle uitrusting, die in tegenstelling tot de gebruikelijke voorstellingen op verzoek van de opdrachtgever geen gevechtshouding aannam. De soldaat droeg zijn wapens op de rug en hield met zijn rechterhand het driehoekige schild vast. De linkerarm was geheven, met de wijsvinger als een aanklacht naar voren gestoken, alsof hij iemand wilde beschuldigen.


  De zon scheen van boven door de vensters van het atelier op het standbeeld. Het schijnsel drong door in de steen en liet het beeld oplichten, alsof er een lichtbron in zat. Lange, donkere lijnen leken aderen en in het midden van het kunstwerk bevond zich een gebarsten, zwarte klomp.


  ‘Het gebroken hart is bijzonder goed gelukt, Itáni,’ mompelde Polòtain. Liefdevol legde hij een hand in de koude nek en drukte zijn voorhoofd tegen de stenen wenkbrauwen. ‘Mijn lieve Robonor,’ fluisterde hij. ‘Ik mis je zo vreselijk.’


  ‘Mijn oprechte dank voor de lovende woorden.’ Itáni maakte zich los van de wand. Ze droeg een grijswit gewaad, dat net als delen van haar gezicht, haar vingers en onderarmen met lichte slijpstof bedekt was. ‘Het was me een eer je opdracht uit te voeren.’ Ze liep naar de rug van het standbeeld toe en hurkte. ‘Ik heb de gapende wond in het onderbeen nog benadrukt door er rood goud in te verwerken dat er als bloed uit loopt. De legering neemt overdag het licht op, zodat de wond ’s nachts gaat oplichten. Niet te missen voor iedereen die het standbeeld voorbijloopt. Ook op afstand.’


  Polòtain haalde diep adem. ‘Een meesterwerk, Itáni! Ik betaal je er het dubbele voor. Niemand in Dsôn had het beter kunnen uitwerken dan jij.’ Hij wreef met zijn vingers over zijn grijsgele toga, waarin zwarte runen geweven waren. Op de borst prijkten twee erenaalden. Voor zijn prestaties uit het verleden, waar hij in het heden niets aan had.


  ‘Ik voel me vereerd door je grote gulheid.’ De alfenvrouw stond op en boog. ‘Met alle respect, was het niet toepasselijker geweest om hem als held neer te zetten?’


  ‘Het was hem niet vergund als held te leven, mee op te trekken tegen Tark Draan en in een eervolle veldslag te sneuvelen, toen zijn tijd gekomen was,’ antwoordde Polòtain bedrukt. ‘Hij werd verraden en lafhartig vermoord. Dat moet iedereen weten en zien! Het standbeeld van mijn achterneef zal een voortdurende aanklacht tegen de schuldigen zijn, tot zijn dood gewroken is.’


  Itáni blies op het fluitje dat aan een ketting om haar hals hing, waarop een slaaf binnenkwam om drank te brengen. Ze koos voor vruchtenwijn, Polòtain nam de sterkere brandewijn. ‘Besef je wat het voor jou zou kunnen betekenen?’ vroeg ze, nadat ze een slokje van de wijn had genomen. Ze keek haar opdrachtgever aan.


  ‘Het is mooi dat je me wilt waarschuwen, Itáni,’ zei hij met een treurig lachje.


  ‘Ik ben alleen bang dat mijn beste opdrachtgever het leven erbij inschiet en ik aan de bedelstaf wordt gebracht,’ antwoordde ze schertsend, voordat ze weer serieus werd. ‘Ook jij kunt het je niet veroorloven om het tegen een nostàroi op te nemen. Hij is machtig geworden. Vanwege het succes in het Grijze Gebergte kan hij vrijwel alles van de Onvergankelijken vragen. Hij wordt razend als hij over het standbeeld voor Robonor hoort. Hij weet waar het in werkelijkheid voor staat.’


  Het zwaarmoedige lachje speelde nog altijd om Polòtains mond. ‘Heb ik je al gezegd waar ik het beeld wil neerzetten?’


  Haar ogen werden klein. ‘Voor het grote huis van jouw familie in Avaris, dacht ik.’


  Hij schudde zijn hoofd en de lange donkerblonde haren met grijze lokken ertussen zwierden boven zijn zwarte zomermantel. ‘Dan zou het niet tot uitdrukking brengen wat ik wil.’ Hij liet de drank in zijn bokaal rondtollen. ‘Ik heb de standplaats van een handelaar op de markt overgenomen, voor een deel der oneindigheid is die plek van mij.’


  ‘Recht tegenover het monument ter ere van de nostàroi!’ riep Itáni uit. Bovendien wist ze dat een van de hoofdstraten recht over het plein liep. Telkens wanneer ze Dsôn binnenreden, zouden ze in het vervolg langs het standbeeld met zijn aanklacht en beschuldiging moeten rijden. ‘Bij de Infamen! Daar zal Sinthoras je voor haten.’


  Polòtain liet zijn hoofd hangen en woedelijnen schoten over zijn gezicht. ‘Wat denk je dat ik voor de moordenaar van mijn achterneef voel? Bewondering? Ik ben de enige alf in Dsôn Faïmon die de nostàroi, een van de grootste veldheren uit de geschiedenis van ons volk tot nu toe, ten diepste verafschuwt. Zelfs zozeer dat ik hem niet eens de eindigheid toewens, maar vernederd voor me in de goot zou willen zien liggen! Dan zou ik zijn verwaande smoelwerk in het vuil drukken, zodat zijn longen zich met vuilnis zouden vullen en hij er pijnlijk in zou stikken!’ Met luid gerinkel brak de bokaal in Polòtains vingers. De scherven vielen op de grond in nog kleinere stukken uiteen. ‘Nu zie je wat de gedachte aan die nietswaardige ellendeling bij me losmaakt,’ fluisterde hij. ‘Ik maak je kostbare glasservies kapot.’


  Itáni liet water en een doek brengen zodat hij zijn handen kon wassen. ‘Gelukkig heb je je niet gesneden.’ Gesluierde slaven veegden de splinters bij elkaar. ‘Ik begrijp je heel goed, mijn vriend.’


  ‘Het ergste is dat zich niemand aan het openlijke verraad van Timānris stoort,’ zei hij afwezig, terwijl hij zijn handen schoonmaakte. ‘Ze leeft samen met de moordenaar van de alf die ze verafgoodde en van wie ze op zijn minst een kind had moeten krijgen.’ Hij zuchtte zwaar, alsof hij de last niet langer kon dragen. Polòtain richtte zijn zwarte ogen op Itáni. ‘Kun je het standbeeld naar de markt laten brengen? Jouw dienaren kunnen beter met dergelijke kunstwerken omgaan dan mijn slaven.’


  Ze maakte een lichte buiging. ‘Natuurlijk. Ik zal ze direct opdracht geven.’ Ze dronk haar vruchtenwijn op. ‘Onyxmarmer is tegen alle weersomstandigheden bestand en doorstaat de strengste vorst, maar het kan niet tegen slaan. Als je lang plezier wilt hebben van het standbeeld, zul je het moeten laten beschermen. Ik vermoed dat er meer dan één aanslag op gedaan zal worden, hetzij door bedienden van Sinthoras, die hij ervoor betaalt, of door fanatieke aanhangers van de nostàroi, die jou een leugenaar zullen noemen.’


  ‘Daar heb ik ook al over nagedacht. Ik vind wel een oplossing.’ Polòtain gaf haar een hand. ‘Ik bedank je nogmaals voor het weergaloze monument dat je voor mijn geliefde achterneef hebt gemaakt. We zien elkaar weer.’ Hij vertrok en werd door een van de slaven naar de deur gebracht.


  Polòtain verliet het huis van de beeldhouwster, bleef voor zijn draagstoel staan en voelde een steek in de hartstreek. Zijn hand gleed over de plek op zijn borst terwijl hij een paar keer diep in- en uitademde. De rouw om Robonor raakte hem dieper dan alle verwondingen die hij als krijger in de afgelopen delen der oneindigheid had opgelopen. En tegelijkertijd was het zijn grote drijfveer om niet op te geven voordat hij wraak had genomen.


  Hij liet de draagstoeldragers naast zich meelopen. Hij wilde te voet gaan, bewegen om zich in zijn gedachten te kunnen verdiepen.


  Polòtain vond het vreselijk dat de vader van Robonor niets ondernam en het smoesje geloofde dat zijn zoon door een ongeluk om het leven was gekomen, door het blinde noodlot.


  Het was echter een soort noodlot dat Polòtain maar al te goed kende en dat krachtig werd bijgestaan door alfenhanden. Hij was met dergelijke zaken vertrouwd, anders had hij het niet zo ver geschopt bij de Kometen.


  De Kometen waren er vast van overtuigd dat het rijk en de belangen van de alfen het best beschermd konden worden door uitbreiding van het grondgebied. De Sterren vormden de tegenpartij die vooral op sterkere verdedigingswerken en grensbewaking hamerden. Beide partijen probeerden de Onvergankelijken voor zich te winnen.


  Uiteraard beslisten de tweelingheersers zelf wat er in Dsôn Faïmon gebeurde, maar ook bij hun beslissingen speelden de stemming onder het volk en vooral de opvattingen van belangrijke persoonlijkheden een rol.


  Polòtain was tien delen der oneindigheid geleden als een van de leidende figuren van de Kometen teruggetreden. Hij had zich op zijn landgoed in Avaris gevestigd en zijn huis in de stad Dsôn aan Robonor overgedaan. Maar nadat Sinthoras, eveneens een Komeet, zich een zo lage streek had veroorloofd, kon hij niet meer stil blijven zitten. Zijn contacten in Dsôn en alle zes straalarmen waren nog intact. Dankzij een van die contacten had hij al een toezegging gekregen die binnenkort resultaat zou opleveren.


  ‘Ik zal je op de knieën dwingen, Sinthoras,’ mompelde hij. ‘Samusin verhoede dat je in Tark Draan sterft. Ik wens je talrijke glorieuze overwinningen die je tot duizelingwekkende hoogte laten stijgen – des te dieper zal je val zijn en des te groter mijn genoegdoening.’


  Polòtain had geen oog voor de buitensporige pracht van de wijk om hem heen, waar veel belangrijke kunstenaars woonden. Hij sloeg geen acht op de getordeerde bouwwerken van grijs en donker geverfde houtsoorten, van geperste stenen met de meest uiteenlopende metalen inlegwerken, met ornamenten van zwarte en witte benen plaatjes, gegraveerde venstergevels en nog veel meer. Ook de in vorm gesnoeide bomen met kleine kunstwerken die in de milde bries tussen de takken wiegden, konden hem niet bekoren.


  Hij had voor veel moois het oog verloren, omdat het geen betekenis meer voor hem had. Zijn haat jegens Sinthoras en Timānris was zo groot dat hij meesterstukken van haar vader, waarvan hij er verschillende bezat, voor zijn huis op straat had laten vernietigen, en wel door de laagste slaven die hij had kunnen vinden.


  Polòtain merkte het niet als hij door voorbijgangers begroet werd. Hij doolde rond door de wijk tot zijn benen pijn deden en hij alsnog in de draagstoel stapte. Hij was niet de jongste meer.


  Wat had hij wel niet allemaal uitgedacht voor de toekomst, die hij op de opkomst van Robonor had afgestemd. ‘De jonge held,’ zei hij zuchtend. Hij bedekte zijn ogen met zijn rechterhand en veegde de tranen met zijn mouw af.


  Voor hij in zijn huis in de stad aankwam, zette Polòtain het leed van zich af, dat hem te zeer verlamde en zijn gedachten vertroebelde. Zijn grootste strijd voerde hij tegen een vijand in eigen gelederen, voor wie hij slechts vernietigende haat voelde.


  De draagstoel hield stil en hij stapte uit.


  Nauwelijks was hij door de deur naar binnen gestapt of hij werd door zijn achterkleinzoon Godànor aangesproken, die een zwart gewaad droeg, met om zijn heupen en borst witleren gordels die met goud en zilver waren beslagen. ‘Daar ben je eindelijk!’ riep hij opgewonden. ‘Kom mee! Je hebt bezoek.’


  Polòtain had een vermoeden van wat hem te wachten stond. Was de eerste belofte al nagekomen? ‘Waarom maak je het zo spannend?’


  ‘Ik maak het niet spannend. Je kunt het me vragen.’ Godànor nam hem bij de hand en trok hem snel mee door de tuin naar de barak waar de slaven verbleven.


  ‘Rustig aan! Ik heb al heel wat gelopen vandaag.’ Polòtain had besloten zich te laten verrassen.


  Via de barak kwamen ze bij een kleine smidse. Godànor deed de deur open.


  Binnen zaten twee bewapende slaven die op hun lichte wapenrusting het teken van Eranior droegen. Krijgers uit diens persoonlijke gevolg. Aan het aambeeld waren twee aan elkaar geketende mensen met haveloze en gescheurde kleding vastgebonden. Ze doken onmiddellijk weg toen het nieuwe bezoek binnenkwam. Polòtain merkte een zurige lucht op die een van de barbaren verspreidde, alsof hij aan een inwendig woekerende ziekte leed.


  ‘Dat zijn Samrai en Chislar,’ zei Godànor, op de twee bewapende strijders wijzend. Hij greep in de zak van zijn gewaad en gaf zijn overgrootvader een brief. ‘Ze hebben deze barbaren hierheen gebracht, met dit bericht erbij.’


  Polòtain verbrak het zegel en las de paar regels die niet meer inhielden dan een hartelijke groet en de wens dat het verhoor zou opleveren wat hij ervan verwachtte. De barbaren waren twee van de drie slaven die in die bewuste nacht op straat hadden gevochten en die Robonor had willen arresteren, vlak voordat hij de dood vond. Bovendien zou Polòtain binnenkort nog een toegift ontvangen, meldde het briefje.


  De alf werd warm van vreugde. Deze barbaren waren belangrijke mozaïeksteentjes waarmee de aanklacht tegen Sinthoras kon worden gecomponeerd.


  Hij gaf Godànor de brief terug en beduidde de haveloze gevangenen om te gaan staan. Snel trokken ze zich aan het aambeeld overeind, terwijl de kettingen zich spanden. ‘Bij wie horen jullie?’ Hij vond het afschuwelijk de taal van de barbaren te moeten gebruiken. Ondertussen legde hij een pook in het vuur en gaf Godànor met een gebaar opdracht het vuur aan te blazen.


  ‘Wiens eigendom we zijn of wie wij dienen, edele heer?’ antwoordde de barbaar die minder stonk.


  ‘Hoe heet jij?’


  De slaven keek elkaar kort aan, alsof ze probeerden af te spreken niets verkeerds te zeggen.


  Polòtain sloeg met de pook in het vuur, zodat een regen van gloeiende kolen op de mannen neerdaalde en sissend kleding, huid en haren verzengde. De twee schreeuwden en sloegen de hete houtskool weg. ‘Kijk mij aan, niet elkaar!’ beval hij met een onderkoelde stem die angst aanjoeg. ‘Zijn jullie in dienst bij Sinthoras?’


  Ze schudden hun verschroeide, onverzorgde koppen.


  ‘Wie dan?’


  ‘Ik ben Errec en hij is Amso. Wij dienen... Halofór,’ stamelde de minder stinkende barbaar. ‘Die hebben wij altijd gediend.’


  ‘Halofór, de broer van Landaròn?’ Er verscheen een boosaardige grijns op het gezicht van Polòtain. Landaròn was een neef van Sinthoras en het lag dus voor de hand dat hij zijn oom een dienst had bewezen. ‘Hebben jullie op bevel van jullie gebieder op straat gevochten, voor de taveerne?’ Hij haalde de pook uit het vuur en hield het withete uiteinde tegen de polsboei van de barbaar. Er steeg rook op en de hitte ging langzaam van het ene op het andere metaal over. ‘Ik wil van jullie allebei weten wat er gebeurd is in de nacht dat jullie voor het café van de slaven gevochten hebben.’ Hij keek van de een naar de ander. ‘Jullie waren met zijn drieën, is mij verteld. Waar is de derde?’


  ‘Dood. Hij is door een koets overreden,’ perste Errec eruit, die de hitte van de pook begon te voelen. ‘Edele heer, alstublieft! Ik bezweer u dat we met hem vochten omdat hij ons in het café beledigd had. We hebben hem naar buiten gesleept om hem een flinke aframmeling te geven, maar toen dook de bewaking op en zijn we gevlucht.’ Hij gaf een schreeuw en de rook veranderde. De stank van verbrande huid verspreidde zich in de smidse.


  Amso’s ogen draaiden weg en hij sloeg dubbel, waarbij hij Errec half meesleurde. Half stikkend gaf hij zwart bloed op en trilde over zijn hele lichaam.


  Polòtain hief met zijn vrije hand de zware smeedhamer van de vloer en liet hem op het hoofd van de man neer suizen. Krakend brak de schedel open en de barbaar bleef roerloos liggen. ‘Met hem was toch niks te beginnen. We zullen het met jou moeten doen.’ De alf legde de afgekoelde pook weer in het vuur. ‘Van wie was die derde man?’


  ‘Ook van onze gebieder,’ gilde Errec, vervuld van angst. ‘Ik zweer dat ik u geen leugens vertel, alleredelste heer! We hadden geen opdracht gekregen om te vechten!’


  Polòtain zag in de ogen van de barbaar dat hij de waarheid sprak en voelde een afschuwelijke teleurstelling in zich opkomen. Zijn mooie theorie dat de vechtpartij een afleidingsmanoeuvre kon zijn geweest, was daarmee van de baan. ‘Ik geloof dat ik meer zekerheid wil hebben dat jij me geen brutale leugens staat te verkopen,’ zei hij, terwijl hij de kromme pook weer oppakte, die zichtbaar gloeide.


  ‘Ik lieg niet! Ik lieg niet!’ krijste Errec met overslaande stem.


  Polòtains gezicht vertrok van walging. ‘Zwijg! Je beledigt mijn oren!’ Op hetzelfde moment ramde hij de pook in de open mond van de slaaf.


  Onmiddellijk steeg er een witte walm uit de hals van de gevangene op en zijn geschreeuw verstomde tot een verstikt gereutel. Hij viel op de vloer en half over het verbrijzelde hoofd van zijn vriend, met de pook nog in zijn schokkende lichaam. Zijn bewegingen stopten en hij verloor het bewustzijn.


  ‘Ruim die twee op!’ beval Polòtain, die zich op zijn hakken omdraaide. ‘Voer ze op aan de nachtmerries, of verzin iets anders. De lijken mogen niet gevonden worden.’ Met Godànor in zijn kielzog verliet hij de smidse.


  Op de binnenplaats zagen ze een gardist die door een slaaf door de poort werd geleid.


  De gepantserde alf naderde met stramme schreden. ‘Gegroet, Polòtain,’ zei hij eerbiedig en gaf hem een leren perkamentkoker. ‘Hier is het bericht dat ik je moest brengen. Ik wacht tot je het antwoord hebt geschreven.’


  Godànor fronste zijn voorhoofd en wilde antwoorden, maar Polòtain nam de koker aan en glimlachte. Hij koesterde geen verdenking. ‘Dank je. Wacht met Godànor in het huis en laat je iets te drinken brengen. Het is warm vandaag.’


  Terwijl de twee wegliepen, maakte Polòtain de dunne, leren koker open en trok een geel perkament tevoorschijn waarop het handschrift van Eranior weer te lezen was.


  



  Hooggeachte Polòtain!


  



  De gardist die je dit bericht brengt, is degene die jouw geliefde achterneef Robonor in die nacht een beenwond toebracht.


  Doe met hem wat je wilt om hem de waarheid te laten bekennen.


  Zoek uit of het een ongeluk was of dat hij op aanwijzing van of tegen betaling door een derde handelde.


  Je hebt de vrije hand, want officieel heb ik hem naar de troepen in Tark Draan gezonden, om een bericht over te brengen naar mijn nicht. Als hij daar niet aankomt, zal hem onderweg wel iets overkomen zijn.


  Laat je ook vooral niet hinderen door het feit dat de gardist in de verte familie van mij is. Deze tak van de familie interesseert me niet. Bij alles wat er nodig is om Sinthoras ten val te brengen, sta ik pal achter je!


  



  Een groet in verbondenheid, met de kracht van de Kometen


  



  Eranior


  



  Polòtains humeur knapte weer op.


  De barbaren hadden hem niet de feiten geleverd die hij nodig had. Bij die gardist zou het anders zijn.


  Hij was ervan overtuigd dat hij iets uit de krijger zou persen wat hem bij zijn wraak kon helpen. Het móést lukken. Hij speelde met de gedachte om delen van de soldaat in het standbeeld van Robonor te verwerken, als waarschuwing in de richting van de mannen die achter de schermen een rol speelden bij de aanslag.


  Snel liep hij het huis en de ontvangstruimte binnen, waar zijn gasten gewoonlijk hun mantels uittrokken en hun slaven achterlieten als ze hem bezochten.


  Godànor zat op een bankje met de gardist te praten. Op een bijzettafeltje stonden een benen karaf met water en twee zilveren bekers met inlegwerk, eveneens van been.


  ‘Je hebt me een zeer verheugende boodschap gebracht,’ zei Polòtain goedgezind. Hij hoefde zijn vreugde niet eens te veinzen. ‘Ik ga direct het antwoord schrijven.’ Hij deed alsof hij wilde doorlopen, maar bleef plotseling ter hoogte van de gardist staan. ‘Zeg eens, zou je niet naar Tark Draan willen om de slag tegen de elfen en al hun bondgenoten mee te maken? Het komt mij voor dat je voor iets meer in de wieg bent gelegd dan een bestaan als bewaker. Hoe heet je?’


  ‘Ik heet Falòran.’ De alf keek hem tegelijkertijd verbluft en verheugd aan. ‘Ja, dat was ik van plan. Hoe kom je daarop?’


  Polòtain wees naar het zwaard aan zijn zij. ‘Het is je wapen. Het ziet eruit als een hoogwaardig zwaard, te goed voor een eenvoudige gardist.’


  ‘Ik heb dat zwaard nog niet zo lang. Het komt uit de smidse van Xermacûr en is inderdaad geen wapen dat ik me zomaar had kunnen veroorloven.’


  ‘Dus je bent onverwacht aan geld gekomen?’ vroeg Polòtain schijnbaar onschuldig. ‘Als bewaker verdien je niet zoveel.’


  ‘Ja...’ Falòran werd wantrouwig en schoof op het bankje heen en weer. ‘Een... een erfenis.’


  ‘Aha, de dood bezorgde je rijkdom? Dan heeft vergankelijkheid dus toch zo zijn voordelen!’ Hij keek hem met een geruststellend glimlachje aan. ‘Ik ben het met je eens: dat zwaard is voor heel bijzonder bloed bestemd.’


  Bliksemsnel greep hij toe, trok het zwaard uit de schede en ramde het tot aan het heft door het pantser in de rechterschouder van de verblufte Falòran.


  ‘Zoals dat van jou,’ siste hij boosaardig. ‘Verradersbloed!’


  De gardist schreeuwde van de pijn en wilde Polòtain met zijn vrije arm slaan, maar Godànor had zijn arm al vastgegrepen.


  Polòtains lachje klonk killer dan de ijzige westenwind. ‘Ik heb een paar vragen voor jou. En jij gaat die beantwoorden. Stuk voor stuk. Dat zweer ik je bij Samusin!’ Met zijn elleboog gaf hij de gardist een stoot onder zijn kin, waarop de alf het bewustzijn verloor. ‘We brengen hem naar de smidse.’ Polòtain liet het zwaard in het lijf van de bewaker staan. ‘Hij is de verrader die verhinderde dat Robonor voor het brok puin opzij kon springen.’


  ‘Ik dacht al dat er iets met hem aan de hand moest zijn toen je zo met hem begon te praten.’ Godànor sleepte Falòran ruw aan zijn arm mee naar buiten, trok hem over de binnenplaats en door de personeelsbarak naar de kleine smidse, die ze niet lang daarvoor hadden verlaten. De slaven waren al afgevoerd, maar er lag nog bloed op de vloer en de stank van verbrand vlees bleef hardnekkig hangen.


  Polòtain liep achter zijn achterkleinzoon aan en ergerde zich eraan dat hij zich had laten meeslepen. Godànor bond de gevangene op zijn aanwijzingen zo vast dat de uit zijn rug stekende kling van het zwaard boven het vuur hing.


  Met een emmer water werd Falòran uit het rijk der dromen teruggehaald. Hij deed zijn ogen open en doorzag onmiddellijk in welke situatie hij zich bevond. ‘Ik... had het kunnen weten,’ zei hij hees. ‘De opdracht... kwam mij vanaf het begin al vreemd voor.’


  ‘Maar je was niet zo slim om je gevoel te volgen, anders zat je nu niet vastgebonden voor mij,’ zei Polòtain laatdunkend, terwijl hij het vuur met de blaasbalg aanwakkerde. Sissend en grommend schoten de vlammen omhoog terwijl vonken knisperend en knetterend de schoorsteen in vlogen. ‘De gloed van het vuur zal je kostbare zwaard steeds verder verhitten en de hitte zal jou bereiken en je vlees langzaam garen, tot je onder de afschuwelijkste pijnen de eindigheid ingaat. Of je vertelt me wie jou betaald heeft om mijn Robonor de dood in te jagen. Dan laat ik je vrij.’


  ‘Hebben ze je verteld dat ik hem die snee in zijn been had bezorgd?’


  ‘Was dat dan niet zo?’


  Falòran knikte en vertrok zijn gezicht van de pijn. ‘Jawel. Maar het was een ongeluk! Dat zweer ik bij de Onvergankelijken.’


  ‘Vertel me wat er in die steeg is gebeurd. Misschien geloof ik je.’ Polòtain liet de blaasbalg rusten want de kling van het zwaard begon al rood te gloeien. De hitte kroop langs het staal naar het lichaam van de alf.


  ‘We waren onderweg en marcheerden door de smalle stegen. Robonor was onrustig, hij keek steeds weer omhoog naar de daken om ons heen,’ vertelde de gardist. ‘Het leek alsof hij iemand zocht. Hij had net het bevel gegeven naar de wachtpost terug te keren toen er een schreeuw klonk. We moesten terug, weer die smalle steeg in.’


  ‘De steeg waarin Robonor zich al niet op zijn gemak voelde?’ vroeg Polòtain door.


  Falòran knikte en moest op zijn tanden bijten. Het zweet glinsterde op zijn bovenlip. ‘We liepen de steeg in, met twee mannen rechts en links naast hem. Ik liep achter hem. We hadden allemaal onze schilden half geheven. Achter in de steeg zagen we drie slaven die voor een café met elkaar op de vuist gingen. Robonor merkte op dat we een voorstelling te zien kregen. Hij wilde de vechtpartij laten uitwoeden, om ze daarna met de zweep te bewerken en terug te brengen naar hun eigenaren.’ Een luide schreeuw van pijn ontsnapte uit zijn mond en hij probeerde naar voren te buigen. De hitte van het zwaard werd langzamerhand voelbaar en vergrootte zijn kwelling.


  ‘Vertel sneller, zodat je lijden niet te lang wordt gerekt,’ zei Polòtain gretig.


  ‘We bleven op een paar schreden voor de vechtersbazen staan,’ steunde de gardist meer dan dat hij sprak. ‘Het viel ons onmiddellijk op dat de slaven geen tekens droegen van hun eigenaren. Een van hen viel op de grond en de strijd leek ten einde. Robonor wilde een bevel geven toen het boven ons begon te kraken en te knagen. Hij sprong naar achteren, tegen mij aan en...’ Er volgde een lange schreeuw die overging in gekweld gehijg.


  Godànor keek naar de plek waar het zwaard uit zijn rug stak. ‘Zijn schouder begint te garen,’ lichtte Polòtain toe. ‘Nog even en we kunnen hem goed doorbakken aan de slaven voeren.’ Hij greep de alf bij zijn haren. ‘Wil je in de maag van barbaren eindigen? Is dat de gang naar de eindigheid die je je had voorgesteld?’


  ‘Het was een ongeluk!’ schreeuwde Falòran, terwijl zijn halsaders opzwollen. ‘Robonor botste tegen mijn schild en sneed zich aan de zijkant. Hij kromp in elkaar en een brokstuk van de gevel bedolf hem. Door de botsing werd ik achterovergegooid en ontkwam ik aan de dood. Ik ben Robonor mijn leven schuldig!’ De tranen liepen over zijn wangen. ‘Alsjeblieft, Polòtain! Ik zweer dat ik de waarheid spreek!’


  De alf was innerlijk in rep en roer. Hij wilde, nee, hij mócht niet geloven dat Sinthoras hoegenaamd geen schuld had aan de dood van zijn geliefde achterneef. Het kon geen ongelukkige samenloop van omstandigheden zijn die Robonor het leven had gekost. Het moest een intrige zijn. Iemand moest ter verantwoording worden geroepen.


  Ondanks de woorden van de gevangene was hij er absoluut van overtuigd dat de hele kwestie op Sinthoras was terug te voeren. Dat de steenbrokken van de gevel door iemand naar beneden waren gegooid. De bewijzen daarvoor zou hij nog opsporen – maar eerst wilde hij de juiste getuigenverklaringen verzamelen. De nostàroi mocht zijn straf niet ontgaan, ongeacht hoe Polòtain het moest aanleggen.


  Hij liet de ketting waarmee de blaasbalg werd bediend trillend los en pakte met zijn rechterhand de zwaardgreep vast. ‘Jij bent hem dus je leven schuldig?’


  ‘Ja,’ steunde de gevangene uitgeput. Het zweet gutste over zijn gezicht.


  ‘Dan zul je er dus alles voor overhebben om hem als een held en als een slachtoffer van afgunst en hoogmoed af te schilderen?’


  ‘Ik...’


  Godànor nam de bediening van de blaasbalg over, en het felle sissen klonk weer op.


  ‘Ja, ja!’ brulde de gardist, doodsbang. ‘Ik doe het! Voor Robonor!’


  Polòtain trok het zwaard met een ruk uit de schouder van Falòran. Het gloeiende uiteinde liet zijn vlees sissen. ‘Maak je geen zorgen om die wond. De hitte heeft de aders al dichtgeschroeid.’ Hij stak het wapen terug in de schede. ‘Je bent vanaf nu mijn gast en het zal je aan niets ontbreken. Godànor brengt straks een getuigenverklaring die je moet ondertekenen. Mijn familie en ik zullen je alle bescherming bieden die je nodig hebt.’


  De jonge gardist luisterde niet meer, maar zakte in elkaar. Zijn ogen vielen dicht.


  Godànor keek naar het van pijn vertrokken gezicht dat zich langzaam ontspande. ‘Hij heeft in zijn leven kennelijk nog maar weinig verwondingen opgelopen. Anders zou hij meer weerstand hebben.’


  ‘Wees er blij om. Anders hadden we hem ongetwijfeld gedood, zonder dat hij ons had geholpen.’ Polòtain voelde hoe de opwinding week en plaatsmaakte voor opluchting. Weliswaar had hij nog geen echte bewijzen in de hand, maar ook de vervalste zouden dienst kunnen doen om Sinthoras en de verraderlijke Timānris schade toe te brengen. Hij kon het haast niet afwachten om de leugen op papier te zetten die de gardist met zijn ondertekening in waarheid zou veranderen.


  Hij keek zijn achterkleinzoon aan. ‘Ik heb een taak voor je, Godànor.’


  ‘Ik doe alles wat je wilt.’


  ‘Je moet de plek op het gebouw waar dat onzalige brok steen naar beneden is gekomen nauwkeurig onderzoeken. Ieder stukje stof, ieder spoor, iedere nog zo kleine kras moet je tekenen en beschrijven. Daarna vraag je aan alle bewoners van dat huis wat ze in die nacht gehoord hebben. Zeg tegen iedereen die je tegenkomt dat je aanvullende bewijzen zoekt voor de schuld van Sinthoras aan Robonors dood. Aanvullende – dat is belangrijk! En laat merken dat je een getuige hebt die zijn betrokkenheid bij de zaak aantoont.’


  ‘Ik begrijp het. Op die manier zullen de bewoners het gerucht verspreiden tot in de verste uithoeken van Dsôn. Tot in de straalarmen.’ Godànor maakte Falòran los. De gardist viel voorover en bleef liggen. ‘Ik ben dankbaar dat ik zoveel van je kan leren, overgrootvader.’ Hij wees naar de in elkaar gezakte alf op de vloer. ‘Waar moet ik hem laten?’


  ‘In het gastenverblijf. Behandel hem goed en laat hem bewaken. Zodra hij de door mij opgestelde getuigenverklaring heeft ondertekend, mag hij gaan.’


  ‘Maar... als Sinthoras ontdekt dat híj onze getuige is...’


  ‘... zal hij hem laten vermoorden.’ Polòtain glimlachte. ‘Dat hoop ik van harte. Wij hebben de getuigenverklaring op perkament en kunnen die bevestigen, terwijl een dode gardist die bij het zogenaamde ongeluk betrokken was, alleen maar tegen Sinthoras kan spreken.’ Hij liep naar de deur van de smidse. ‘Natuurlijk laten we Falòran in de waan dat hij door mijn dienaren wordt beschermd.’


  Godànor knikte.


  Polòtain neuriede een wijsje toen hij de kleine smidse verliet.


  Bij zonsopgang had het nog een verloren strijd geleken, maar er waren uiteindelijk een verloren en een gewonnen veldslag uit voortgekomen. Een ander zou binnenkort moeten capituleren, hij niet.
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  Tark Draan (Veilige Land), Grijze Gebergte, Stenen Poortweg, 4371e deel der oneindigheid (5199e zonnecyclus), zomer


  Carmondai verscheen tot zijn verrassing nog te vroeg op de afgesproken bijeenkomst van alle aanvoerders, al had hij gedacht dat hij te laat was. Daarom had hij zich niet omgekleed en probeerde hij nu de groenzwarte vlekken van zijn mantel en bovenkleed te vegen. Maar de drab rook niet alleen onaangenaam, ze kleefde ook als pek. Het is niet anders!


  Hij was niet de enige die te vroeg was, want ook de nostàroi waren al in de grote zaal aanwezig. Ze droegen weer hun sierpantsers. Sinthoras zat op de zware stoel en staarde Caphalor verbluft aan, totdat zijn gelaatstrekken oplichtten. Hij sprong op en greep de zwartharige alf uitgelaten bij zijn schouders vast.


  Carmondai had het gevoel dat hij een persoonlijk moment meemaakte, waarbij zijn aanwezigheid ongepast was. Hij schraapte zijn keel om de aandacht van de alfen te trekken. ‘Vergeef me dat ik zomaar binnen kom vallen,’ zei hij, om zich langzaam terug te trekken. ‘Ik wilde de edele nostàroi niet storen.’


  De hoofden van de opperbevelhebbers draaiden zich naar hem om.


  ‘Nee, nee, je stoort niet!’ Sinthoras wenkte hem dichterbij. ‘Integendeel, kom hier. Ik wil graag dat je iets voor het nageslacht en vooral voor Dsôn opschrijft, mijn beste Carmondai. En zoals altijd is dit natuurlijk een verzoek, geen bevel.’ Zijn stem en houding verrieden een uitbundige vreugde.


  Dat moet wel een heel positief bericht zijn. Carmondai kwam dichterbij en trok zijn notitieblok van zijn rug naar voren. De groenzwarte vlekken op het omslag trokken de blikken van de nostàroi.


  ‘Óarcobloed,’ stelde Caphalor nuchter vast. ‘Laat me raden: je inkt was op en net op dat moment kwam je dat uitschot tegen, zodat je uit hun aders kon bijtanken.’


  Sinthoras lachte. ‘Wat voor verklaring heb je daarvoor, Carmondai?’


  ‘Het is een beetje pijnlijk. Ik was verdwaald en toen ik een bende óarco’s naar de weg vroeg, nam de conversatie een onaangename wending, zodat ik gedwongen was me te verdedigen. Ik kon er niets aan doen, wat ze jullie ook zullen vertellen.’ Hij tikte op het notitieblok. ‘Dit hier, met zijn onmetelijk waardevolle inhoud, moest beschermd worden.’


  ‘Tot elke prijs,’ beaamde Sinthoras knikkend. De details schenen hem niet te interesseren. ‘En jouw documenten worden nog onvervangbaarder zodra je vermeld hebt dat mijn geliefde Timānris nog in de oneindigheid vertoeft.’ Zijn gelaat begon nog intenser te stralen.


  Als lid van de kunstenaarsgemeenschap van Dsôn Faïmon wist Carmondai dat Timānris de dochter was van Timānsor, een van de grootste kunstenaars van het rijk. Maar het was hem kennelijk ontgaan dat de alfenvrouw banden had met de nostàroi. ‘Ging het niet goed met haar?’ informeerde hij voorzichtig.


  ‘Zo zou je het ook kunnen zeggen,’ merkte Caphalor in alle ernst op. ‘We kregen het leugenachtige bericht dat ze gestorven zou zijn, en mijn vriend werd door het verlies een andere alf. Daarom doet het mij des temeer deugd dat ik dit leed van zijn gemoed kon wegnemen.’


  Carmondai noteerde de vreugdevolle wending van het lot en bedacht daarbij hoe de vrouw van Caphalor om het leven was gekomen: lafhartig vermoord door een geobsedeerde obboona, naar men zei. De pijn zat diep en in de ogen van de zwartharige alf was het verdriet nog altijd te zien. ‘Een ware geluksdag,’ beaamde Carmondai.


  ‘Heb jij een levensgezellin die op je wacht? Of heb je haar meegenomen?’ Sinthoras keek hem verwachtingsvol aan.


  ‘Of een metgezel?’ vulde Caphalor aan. ‘Misschien voelen jullie er beiden voor om tot de goudstalen schare toe te treden?’ Hij grinnikte zacht. ‘Nee, ik denk dat het niets voor je is. Jouw tijd met het zwaard is voorbij, zegt men.’ Hij keek even naar de opgedroogde vlekken óarcobloed, alsof hij wilde aangeven dat hij er niets van geloofde.


  ‘Ik heb alfenvrouw noch alf,’ antwoordde Carmondai. ‘Ik heb alle banden voor mijn vertrek naar Tark Draan verbroken. Ik wilde het niemand aandoen om lang op mijn terugkeer te moeten wachten. Ondanks alle onsterfelijkheid weet ik uit bittere ervaring dat twee momenten der oneindigheid al heel lang kunnen zijn, een kleine oneindigheid op zich.’ Hij had de naam van de eenheid heel goed verstaan. ‘Vergeef me, nostàroi, maar trekt de schare werkelijk met ons op?’


  Caphalor knikte. ‘De Onvergankelijken gaven ze ons mee. We hebben ze onder het bevel van Virssagòn gesteld, omdat hij de barbarenstammen leidt. De goudstalen dienen als zijn zweep tegen eenieder die zijn bevel niet opvolgt.’


  Carmondai was onder de indruk toen hij het nieuws noteerde.


  De goudstalen schare bestond voor zover hij wist uit honderdvijftig liefdesparen van hetzelfde geslacht, meest alfen, maar ook een handjevol alfenvrouwen. Ze vormden de kern van de lijfwacht van de Onvergankelijken. Het voordeel van de liefdesparen was dat zij in de strijd nog beter op elkaar letten dan de gewone krijgers al deden. Bovendien stonden ze te boek als de hardste, meest onverbiddelijke strijders, die aan het front naar de taaiste verzetshaarden werden gestuurd.


  Ik moet ze absoluut een keer zien. Men zegt dat ze een sieraad voor hun geslacht zijn, zowel wat gestalte als wapenrusting betreft. Carmondai vond elke dag bevestiging voor de juistheid van zijn besluit om de veldtocht tegen Tark Draan mee te maken. Sommige vrienden hadden hem met het oog op de gevaren waanzinnig genoemd, maar ze hadden niet gezien welke mogelijkheden zich hier voor hem voordeden. Geen van de alfen die hem waarschuwden had de goudstalen ooit gezien, en velen dachten dat ze niet meer dan een legende waren. Hij kon nu het bewijs leveren dat ze wél bestonden.


  ‘Ik zou het liefst direct naar Dsôn rijden om Timānris te zien.’ Sinthoras haalde diep adem. Zijn verlangen prikkelde en kwelde hem. ‘Ik heb haar nodig!’ Hij keek Caphalor al bijna smekend aan. ‘Ik moet haar zien! Denk je dat je de stelling alleen kunt houden totdat ik terug ben? Niemand hoeft te weten dat ik de troepen voor een paar momenten der oneindigheid verlaat. Alsjeblieft, ik ga heimelijk. Het duurt toch nog even voordat de verspieders ons de nodige informatie over Tark Draan geven. Zo lang moeten we toch nog...’


  ‘Ga!’ onderbrak Caphalor hem. ‘Ga, en zoek jouw Timānris op. Houd haar vast en zorg ervoor dat ze goed beschermd is in Dsôn, zodat jou niet overkomt wat mij gebeurd is.’ Hij legde zijn hand op de arm van zijn vriend. ‘Je hebt nu een voorproefje gehad van wat het verlies van een geliefde betekent. Laat het nooit werkelijkheid worden.’


  Carmondai nam de twee alfen nauwkeurig op. Ze staan elkaar zeer na. Ware vrienden, hoewel ze zo verschillend lijken. Sinthoras, die graag in het middelpunt staat en aandacht nodig heeft. Caphalor, de stille, sombere en gesloten alf, door de dood beroofd van zijn vreugde.


  ‘Dank je. Ik sta diep bij je in het krijt. Ik blijf nog tot de bijeenkomst, daarna vertrek ik. In alle stilte en onherkenbaar.’ Sinthoras rende de zaal uit.


  Caphalor leek de gedachten van Carmondai te kunnen raden. ‘Je mag niet opschrijven dat Sinthoras naar Dsôn is gereden. Althans niet nu. Later, als we Tark Draan onderworpen hebben, mag je het nieuws verspreiden. Het zou bij de troepen niet goed landen wanneer een nostàroi er midden in een veldtocht even tussenuit knijpt vanwege een liefdesrelatie.’


  ‘Maar heeft hij dan geen gelijk als hij zegt dat de verspieders eerst hun werk...’


  ‘Dit was geen verzoek aan jou, maar een bevel, Carmondai,’ onderbrak Caphalor hem kil. ‘Als je wilt, kun je de goudstalen schare gaan bewonderen of hier blijven om de beraadslagingen over de aanpak van Tark Draan te volgen. Maar geen letter over Sinthoras’ uitstapje naar Dsôn. Beschouw het geheim dat je hier ter ore kwam als een voorschot op het vertrouwen dat ik in je stel.’


  Je geeft me weer aanwijzingen alsof ik een onbeduidend schrijvertje was. Carmondai maakte een buiging. Wat zou je doen als ik het geheim toch verried? ‘Zoals je wenst, nostàroi.’ Hij sloeg het notitieblok met een luide knal dicht en borg de schrijfstift op. Ook jij zult ervaren dat jou de macht slechts gegeven werd, en dat hij je op elk moment weer kan worden afgenomen. Je bent slechts een werktuig van de heersers, net zoals ik dat was. ‘Er is nog tijd over. Ik ga me omkleden.’ Hij draaide zich om en wilde de zaal verlaten.


  ‘Als je een van de volgende avonden tijd hebt, zal ik je over Enoïla vertellen,’ klonk de milder geworden stem van Caphalor achter zijn rug. ‘Zij heeft het meer dan wie ook verdiend dat het nageslacht over haar hoort. Zonder haar was ik geen nostàroi geworden. Dat is haar verdienste, en het hele rijk moet dat weten.’


  ‘Heel graag.’ Snel liep Carmondai de zaal uit en zocht zijn onderkomen op om de stinkende kleding te kunnen uittrekken.


  Eén ding was zeker: deze veldtocht bood alles wat een heldendicht nodig had om een enorm succes te worden.
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  De goudstalen schare – ik hield haar voor een legende.


  



  Maar ik zag haar met mijn eigen ogen, in haar trots, schoonheid en grootsheid. Nimmer zal ik de krijgers vergeten, met hun pantsers en de onvergankelijke liefde in hun ogen.


  Honderdvijftig paren, mannen met mannen, vrouwen met vrouwen. Prachtig en dodelijk.


  Gezegend door de Onvergankelijken, elkander toegenegen en door de nobelste gevoelens verbonden, trotseren ze de eindigheid in hun streven de oneindigheid met elkaar te delen.


  Hun kracht in de strijd is onbeschrijflijk!


  Waar louter kracht en verstand het zwaard voeren, is de liefde duizendmaal sterker.


  Want de liefde doodt om de liefde te beschermen.


  



  Een sterkere drijfveer bestaat er niet.


  



  Uit het heldendicht ‘De helden van Tark Draan’,


  opgetekend door Carmondai


  de meester van woord en beeld


  



  Tark Draan (Veilige Land), ten zuidoosten van het Grijze Gebergte, 4371e deel der oneindigheid (5199e zonnecyclus), zomer


  Morana keek op naar het noordoosten, waar zich een lange hoogvlakte uitstrekte die in het licht van de ondergaande zon warm geel oplichtte, alsof er goud groeide. Ik heb het gevonden!


  Ze voelde zich ongemakkelijk omdat ze niet haar gebruikelijke wapenrusting kon dragen en bovendien haar eigen nachtmerrie niet mee had kunnen nemen. En ze haatte de vermomming die ze uit noodzaak droeg. Ze deed zich voor als elfenvrouw, en zeker in het donker was ze in die rol volstrekt overtuigend omdat haar ogen dan niet zwart werden – het enige uiterlijke onderscheid tussen elfen en alfen. Al snel zou het daggesternte ondergaan, zodat ze zonder problemen de volgende barbarenstad kon binnenrijden om die te verkennen.


  De taal was ook nauwelijks een probleem omdat het dialect veel gelijkenis vertoonde met dat van de stam der herumieten uit Ishím Voróo. Als excuus voor haar slechte uitspraak kon ze aanvoeren dat ze een elfenvrouw was en gewoonlijk niet met barbaren sprak.


  Onderweg had ze voortdurend naar de elfenrijken en naar wegwijzers gezocht. Reizigers hadden haar verteld hoeveel bewondering men had voor het Volk van het Licht. Haar optreden als elfenvrouw had Morana al diverse geschenken opgeleverd, die na de eerstvolgende bocht in het slijk waren verdwenen.


  Ze had begrepen dat de elfen in Tark Draan een verheven positie innamen en zeer veel aanzien genoten. Niemand wantrouwt hen – dat zal het in het begin makkelijk maken voor ons.


  Ze keek naar rechts, naar een grote barbarenstad aan de rand van de hoogvlakte. Mijn nachtleger en jachtgebied.


  Ze liet het paard in volle galop naar de stad denderen, maar had het idee dat het dier niettemin driemaal langzamer was dan een slechte nachtmerrie.


  De zon ging onder en aan een kort trekken in haar ogen merkte ze dat het zwart verdwenen was. Ze leek nu werkelijk als twee druppels water op een elfenvrouw.


  Er stonden geen wachters bij de poort. De bewaking bestond slechts uit twee verveelde barbarensoldaten die boven de brede doorgang stonden te praten. Een van hen at met overgave een appel. Geen van beiden wierp een blik naar beneden.


  Zonder enig probleem reed Morana de voor haar nog naamloze stad binnen. Ik wil wedden dat jullie zelfs een heel leger nog doorlaten.


  Ze week uit voor de mensen in de straten en stegen die bleven staan en haar aanstaarden alsof ze een goddelijk wezen was. Haar vermomming was bijna te goed. Ik moet misschien een beetje vriendelijker zijn. Ze zwaaide naar de mensen die daarop vrolijk begonnen te roepen. Tot opluchting van de alfenvrouw maakten ze echter geen aanstalten om achter haar aan te lopen. Dat zou te veel zijn geweest.


  Ze liet haar paard stoppen voor een solide ogende herberg met een uithangbord waarop een rode kelk was geschilderd. Het etablissement had een hoge toren. Uitstekend! Ze steeg af en leidde haar paard naar de naastgelegen stal, waar een jongen in eenvoudige kleding mest op een kar stond te scheppen. ‘Is er nog plaats?’ vroeg ze.


  De jongen keek op, schrok en boog zo diep dat hij met zijn neus bijna haar laarzen raakte. ‘Voor u hebben we altijd plaats,’ zei hij opgewonden. Hij liet zijn mestvork vallen en nam de teugels van haar paard over. ‘Vader! Vader!’ riep hij over de binnenplaats. ‘Kom snel! Hier is een elfenvrouw die bij ons wil overnachten. Een echte elfenvrouw!’


  Morana wilde verder geen aandacht trekken. ‘Jongen, het is niet nodig dat je...’


  Nauwelijks vijf tellen later werd er een zijdeur opengegooid en stapte er een barbaar met een schort vol biervlekken naar buiten. ‘Ben jij wel goed wijs? Waarom...’ Op het moment dat hij Morana zag, verstomde de barbaar, rende naar haar toe en boog diep. ‘Wezen van het licht, van het goede en het vreugdevolle, van het weten en het welgevallen...’ De woorden stroomden als een waterval over zijn lippen zodat Morana moeite had om hem te verstaan. Sommige begrippen zeiden haar niets. Ze ving niet meer dan flarden op van zijn geneuzel: ‘beste kamer’, ‘alle wensen’ en ‘geen betere herberg in Brachstein’.


  Toen hij eindelijk zijn mond hield, nam ze aan dat er een antwoord van haar werd verwacht. ‘Mijn dank. Ik wil graag de hoogste kamer in de toren. Ik houd van het uitzicht,’ zei ze vriendelijk maar beslist. Hoe zou hij mij ook een wens kunnen weigeren?


  ‘Natuurlijk, natuurlijk. Ik laat de kamer onmiddellijk gereedmaken.’ De barbaar deed een stap opzij. ‘Maakt het u tot die tijd gemakkelijk in de herberg, wezen van het licht...’


  ‘Elfenvrouw is wat mij betreft voldoende,’ onderbrak ze hem, om aan zijn eindeloze loftuitingen te ontkomen. Ze voelde zich steeds ongemakkelijker. ‘En maak alsjeblieft geen drukte van de maaltijd. Brood en boter volstaat.’ Ze haalde de zadeltassen van haar paard en liep vooruit, met de waard in haar kielzog. Hij danste om haar heen als een vette hommel om een bloesem, boog voortdurend en hield de deur voor haar open.


  Morana betrad een gelagzaal die barstensvol barbaren en barbarenvrouwen zat. Allen keken haar aan, terwijl de gesprekken zachter en zachter werden, tot ze volledig verstomden. Sommigen dronken van hun bier, anderen stopten langzaam eten in hun monden, achterin klonken twee luide boeren. Ze moest zich beheersen om de walging van haar gezicht te weren. Het liefst had ze haar zwaard getrokken om onder hen huis te houden en het gesmak en gekauw te laten stoppen. Maar ondanks alles bespeurde ze ook een zekere fascinatie voor de schrikwekkend eenvoudige creaturen. Hoe kun je in vredesnaam zo leven?


  De waard kwam snel naast haar staan. ‘Begroet hen alstublieft, elfenvrouw!’


  ‘Mogen... mijn goden met jullie zijn en jullie allen een lang leven schenken!’ bracht ze uit. Zodat ik jullie op een dag de dood kan brengen.


  Een luid gejoel brak los. Er werd geklapt en de mensen schreeuwden haar hun dank toe, die ze absoluut niet wilde hebben. De stank die van hun lichamen en uit hun kleding en monden walmde, was bijna meer dan de alfenvrouw kon verdragen. ‘Laat me de kamer zien en breng me daar het eten,’ beval ze de waard zacht, terwijl ze hem een stoot gaf. ‘Ik... ben te moe.’


  ‘Natuurlijk!’ Hij riep iets achter de tapkast en liep snel vooruit. Morana volgde hem.


  Hoe meer de uitgesleten traptreden zich omhoogschroefden, hoe stiller het werd. Het lawaai stierf onder hen weg en Morana ontspande zich. Ze liepen langs deuren waarachter gesnurk of gesprekken te horen waren.


  ‘U bent geen elfenvrouw van de Gouden Hoogvlakte,’ zei de waard hijgend.


  ‘Nee,’ antwoordde ze onmiddellijk. ‘Ik kom uit het zuiden. Uit het verre zuiden.’


  ‘O ja? Wonen er elfen in het zuiden? Daar wist ik niets van.’


  ‘Wij zijn maar een heel klein volk. Lange tijd hebben we geen toenadering tot anderen gezocht, maar dat willen we nu veranderen. Voordat ik mijn verwanten opzoek, wil ik uitrusten en morgen zo vroeg mogelijk vertrekken.’ De leugen kwam makkelijk over haar lippen. Ze had hetzelfde verhaal, soms met lichte variaties, al vaker met succes verteld. ‘Waarom heeft jouw herberg een toren?’


  ‘Het is een oude grenspost,’ legde hij uit. ‘Hij stamt nog uit de tijd dat de mensen de elfen niet vertrouwden. Bovendien kropen er allerlei schepselen van Tion en Samusin over de vlakte.’ De waard bleef staan en leunde tegen de wand. Hij was buiten adem. ‘Een ogenblikje alstublieft,’ zei hij hoestend.


  ‘Je komt zelden hier boven,’ stelde ze vast.


  ‘Nooit, elfenvrouw. Dat laat ik gewoonlijk aan mijn vrouw en mijn dochter over.’ Hij veegde de zweetdruppels van zijn voorhoofd. ‘Maar het uitzicht zal u bevallen. De toren is hoger dan de wachtpost van de nieuwe vesting. Achtenzeventig schreden hoog. Vanaf de toren kunt u bij uw verwanten in de pannen kijken als ze aan het koken zijn.’


  Snelle voetstappen naderden van onderen en het volgende moment werden ze ingehaald door een meisje van ongeveer anderhalf deel der oneindigheid oud. Ze bracht een dienblad met brood, boter en een kannetje water. De rand van de beker vertoonde vieze vlekken.


  ‘Aha, daar is Omenia, mijn jongste.’ De waard nam de maaltijd uit haar handen over.


  Mijn lippen zullen die beker beslist niet aanraken. ‘Bedankt, kleintje. Je bent een mooi meisje.’ Zij is de eerste die ik hier zie met botten die zich voor snijwerk lenen. Van de rest zijn hoogstens beenderkasseien voor de straat te maken of sieraden voor kinderen.


  ‘Zou u haar willen zegenen, elfenvrouw?’ De waard keek haar hoopvol aan en het meisje sloeg haar blik schuchter neer.


  Je zou zeker niet willen dat ik je dochter de zegen van de alfen gaf. Morana wilde een of ander loos gebaar maken, maar ze bedacht zich. ‘Dat is een genade die ik tot nu toe nauwelijks aan een sterfelijk schepsel heb verleend. Om precies te zijn, heb ik nog niemand daarmee bedacht.’ Ze legde haar wijsvinger onder de kin van Omenia en tilde haar hoofd op, zodat het meisje haar moest aankijken. Ze glimlachte, terwijl de blik van het meisje plotseling veranderde, alsof ze het toneelspel doorzag. ‘Het kan wel een beetje pijn doen.’


  ‘Daar schrikt zij niet voor terug!’ zei de waard enthousiast.


  ‘Dan zij het zo.’ Morana zette de zadeltassen neer, trok haar dolk en zette kleine, lichte sneetjes in het voorhoofd van het kind, terwijl ze haar onderkaak met haar andere hand als in een bankschroef vasthield.


  Omenia huilde en jammerde, maar Morana liet haar niet los voordat ze de rune in haar huid had gekerfd. Daarna kuste ze de plek en proefde het bloed op haar lippen.


  ‘Hiermee ben je beschermd tegen de dood die al snel over het land zal komen,’ fluisterde ze in het oor van het kind. ‘Je zult de enige zijn in Brachstein die overleeft.’ Het kind begon te trillen. ‘En als iemand je vraagt waarom je het overleefd hebt, zeg dan tegen hen dat de elfen jullie de dood hebben gebracht. Als je er eerder over praat, verdwijnt mijn bescherming en zul je door de kracht van de rune op je voorhoofd sterven.’ Ze gaf Omenia nog een kus, draaide haar hoofd om en gaf haar een duwtje, zodat ze de trap weer afliep. ‘Vraag om een verband met kruiden op je hoofd,’ riep ze haar na.


  ‘Wat... wat hebt u...?’ De waard keek bezorgd.


  ‘Een oud ritueel om het boze van haar te weren. De pijn en het bloed zijn daarbij van groot belang.’ Morana veegde het levenssap van het kind met haar duim van haar lippen en pakte haar zadeltassen weer op. ‘Zullen we verder gaan?’


  De rest van de tocht omhoog verliep zwijgend, begeleid door het kortademige hijgen van de barbaar. Zonder een woord te zeggen deed hij de kamer open en liet Morana naar binnen. Hij zette het dienblad met eten neer en keek haar met een schuine blik aan. ‘Ik dank u voor de zegen,’ mompelde hij rijkelijk laat.


  Morana hief alleen haar hand.


  Nadat hij de deur achter zich had dichtgetrokken en het geluid van zijn voetstappen was weggestorven, opende ze de ramen die op alle windrichtingen uitkeken en liet de zomeravondbries naar binnen.


  Ze hoorde insecten zoemen en rook het gras dat in de hitte tot hooi verdorde. Van beneden klonk het praten en lachen van de stadsbewoners die onder haar voeten rondliepen.


  Morana legde de zadeltassen op de oude tafel en ging voor het oostelijke raam staan. Daar leven de elfen van de Gouden Hoogvlakte.


  Het vlakke land strekte zich uit tot aan de avondrode hemel. Er waren een paar lichte verhogingen die zelfs de benaming heuvel niet verdienden. Een wagen zou er slechts langzaam van afrollen. De weinige bomen die er stonden, reikten tot hoog in de hemel, hoger dan de toren, alsof ze de wolken in hun bladerdak wilden vangen. Zoiets had Morana in Ishím Voróo of in Dsôn nog niet gezien. Aan de oever van de rivier die enkele mijlen verderop kronkelde, verschenen de eerste lichtjes in de schemering.


  Elfen. Nu zijn jullie er nog. Ze pakte wat brood van de schaal op het dienblad. Het smaakte beter dan ze gevreesd had. De beker raakte ze niet aan, in plaats daarvan dronk ze het warme water uit haar waterzak.


  Opwinding maakte zich meester van Morana. Zij was de vijand waarschijnlijk dichter genaderd dan alle andere verkenners. De vererende opdracht die ze van Caphalor had gekregen had haar verrast. Dat hij haar deze taak toebedeelde, betekende dat hij een groot vertrouwen in haar had. Het hing van haar af hoe de nostàroi en andere aanvoerders de situatie zouden inschatten en welke doelen ze als eerste zouden aanvallen.


  Het is een speelweide voor boogschutters en de ruiterij. Ze pakte schrijfgerei uit een van de zadeltassen en legde met pen en inkt op perkament vast wat ze zag. Zou ik me op de Gouden Hoogvlakte kunnen wagen?


  Ze wilde absoluut uitvinden of de elfen vestingen hadden, onderaardse of bovenaardse, en met wat voor bezetting. Ze leunde ver uit het raam. Ze kon nog hoger komen, maar alleen aan de buitenzijde. Morgen, bij het aanbreken van de dag. Dan zie ik meer.


  Ze at van het brood en bekeek ondertussen de aantekeningen die ze tot dan toe had gemaakt.


  Het volgende elfenrijk dat zich tegen het leger van de nostàroi zou kunnen verzetten, lag in het noorden, niet heel ver van het Grijze Gebergte. De barbaren noemden het Lesinteïl en het zou heuvelachtiger zijn dan de Gouden Hoogvlakte. Ergens daaronder was er een rijk dat Âlandur heette en dat met zijn dichte wouden moeilijk te doorkruisen was.


  Daarom had Morana voor het oosten gekozen, om de Gouden Hoogvlakte te verkennen. Een gebied dat ‘vlakte’ heette, moest wel eenvoudig in te nemen zijn. Bovendien had een reiziger haar ingelicht over Gwandalur, waar de elfen kennelijk een draak aanbaden die de omgeving terroriseerde en alles opvrat wat van de barbaren was.


  Goed voor ons. Morana zette een dubbele streep onder de aantekening. Als de barbaren daar weinig van de elfen moeten hebben, kunnen wij als bevrijders optreden. Dat maakt het voor ons een beetje makkelijker omdat we dan niet lang oorlog hoeven te voeren.


  Ze glimlachte want nog steeds kon ze nauwelijks bevatten dat Caphalor haar mening en inschatting serieus nam. Ze had zijn geïnteresseerde blik op zich voelen rusten en ze had die beantwoord. Ik moet mezelf niet iets wijsmaken wat er misschien helemaal niet is. Ik ben niet meer dan een van zijn vrouwelijke lijfwachten, die hij goed genoeg acht om een missie uit te voeren. Maar... ik zou het helemaal niet erg vinden.


  Morana keek naar het avondlijke Brachstein. Wie zich door de stegen of over de straten bewoog, had een fakkel of een lantaarn bij zich. Achter de dikke schijven van eenvoudig, ondoorzichtig glas schenen kaarsen.


  Zo wanhopig als ze de duisternis proberen te verdrijven. En toch mislukt het. Ze legde haar pantser af en trok haar gewaad uit om de zwarte kleding uit de andere zadeltas aan te trekken. Ze begrijpen niet dat de duisternis door elk klein vuur alleen maar meer geprikkeld wordt en het wil verstikken. Met een zwaai sprong ze op de vensterbank en bleef een paar tellen gehurkt zitten. Wie de duisternis aanneemt, dient zij tot voordeel.


  Met een krachtige sprong schoot ze door de lucht. Ze landde na een lange vlucht op een schuin dak, liet zich in gehurkte positie over de houten dakspanen glijden, zette vlak voor de rand opnieuw af en sprong op het dak aan de overkant van de steeg, over de hoofden van de barbaren heen, die niets merkten. Ze hield zich aan de schoorsteen vast en begon met de verkenning van Brachstein, die het droeve lot van de stad zou bezegelen. Morana had aan één nacht genoeg om de belangrijkste geheimen van de stadsverdediging in kaart te brengen.


  Dit is een klein jubileum, bedacht ze. Het is de dertigste stad die ik verken. Gebukt rende ze over de nok van het dak in de richting van de vesting die midden in de stad lag. Aangezien de nachtwachters even lichtzinnig te werk gingen als hun collega’s overdag, was het voor de alfenvrouw kinderspel om binnen te dringen. Zoals overal.


  Ze glimlachte. Dit land smeekte erom veroverd te worden. En wij moeten dat doen, voordat iemand anders op het idee komt.
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  Tark Draan (Veilige Land), ver ten zuiden van het Grijze Gebergte, 4371e deel der oneindigheid (5199e zonnecyclus), zomer


  Anders dan wellicht van een onsterfelijk wezen verwacht zou worden, was geduld niet de sterkste kant van Horgàta.


  Maar geduld en lankmoedigheid was nu precies wat ze moest opbrengen terwijl ze ’s nachts door de wildernis van Tark Draan trok. Ze vermeed alle straten en wegen omdat haar nachtmerrie te zeer zou opvallen, vooral omdat de bliksemschichten om de hoeven in de duisternis goed te zien waren. Ze zou elke toevallige passant en elk reisgezelschap moeten ombrengen om haar aanwezigheid geheim te houden, maar daardoor zou ze juist weer een opvallend spoor van dood en verderf hebben getrokken.


  In elk geval maak ik vandaag goede vorderingen. Nauwelijks dicht bos. De opdracht die ze van de nostàroi had gekregen, voerde haar diep het vijandelijke gebied in, zonder dat ze daarbij veel hoefde te verkennen. Het ging erom zo diep mogelijk in dit gebied door te dringen, tot aan een punt dat hemelsbreed zeshonderd mijl ten zuiden van het Grijze Gebergte lag: het verzamelpunt voor het verborgen leger dat naar elk willekeurig slagveld gedirigeerd kon worden – als uit een hinderlaag, zonder enige waarschuwing voor de vijand. De geheime reserve.


  Horgàta was tot aanvoerster gekozen van het leger waarvan elke strijder apart op pad was gestuurd. Er was geen enkel excuus voor mislukking. Het leger te paard dat zich op die plek verzamelde zou uit vijfduizend strijders en strijdsters bestaan. De schuilplaats voor een dergelijke hoeveelheid dieren en krijgers moest met grote zorg worden gekozen.


  Zij was als eerste vertrokken om de plek te verkennen. Als de beoogde schuilplaats ongeschikt was, strategisch ongunstig of te veel in het zicht lag, zou zij moeten beslissen waar de andere krijgers dan wel naartoe moesten en zou ze de tekens achterlaten om hun dat duidelijk te maken.


  Omdat ze door niemand gezien mocht worden, zag ze ervan af zich als elfenvrouw te verkleden. In het nachtelijke duister reed ze door het land, keek nu en dan op de kaart en bepaalde aan de hand van de stand van maan en sterren hoe ver ze al was. De sterren waren hier in elk geval hetzelfde als in Ishím Voróo.


  Geen elf mijl meer, dan zitten de zeshonderd erop. Horgàta bond haar rijdier op een heuvel vast en liet haar blik rondgaan. Daar beneden moet het zijn. Ze boog zich voorover en klopte op de hals van de nachtmerrie, die zacht brieste. Er vlogen witte schuimvlokjes uit zijn mond.


  Onder haar lag een kleine stad met een lage verdedigingsmuur die voor weinig meer deugde dan verhinderen dat het vee wegliep. Als ze aan de hand van het aantal huizen het aantal bewoners schatte, kwam ze op ongeveer...


  ‘Een paar duizend,’ fluisterde ze.


  Er kwam een idee in haar op waarvan ze de kans op succes moest nagaan.


  Verder om zich heen kijkend, zag ze op de helling direct onder zich een brede weg die naar de nederzetting liep, met steeds kleine afslagen naar de gebouwen aan het riviertje. De watermolens draaiden en in de gebouwen brandde licht. Kennelijk werd er ook ’s nachts gewerkt.


  De alfenvrouw steeg af. ‘Wacht hier,’ beval ze de nachtmerrie, om vervolgens de steile rotswand af te dalen.


  Horgàta begreep dat ze zich in een steengroeve bevond. De beitelsporen waren nog vers. Ze sprong van het ene uitstekende rotsdeel naar het andere, balanceerde over smalle richels langs de rand en daalde op die manier binnen de kortste keren honderden schreden loodrecht naar beneden af. Een barbaar, ongeacht hoe goed hij ook had kunnen klimmen, zou allang zijn uitgegleden en in de diepte zijn gestort. Onderaan in de steengroeve stonden stellages die het afdalen vereenvoudigden.


  Na een laatste sprong stond Horgàta op de bodem. De weg die ze had gezien leidde naar de stortplaats waar kleine brokstukken hoog opgetast lagen. Kennelijk werden er grote blokken uit de rots gezaagd. Waarschijnlijk bouwmateriaal dat over de rivier verscheept wordt.


  De alfenvrouw ontdekte een ingang naar het inwendige van de berg. Ze rende naar binnen, zonder dat haar laarzen geluid maakten.


  Zoals vrijwel overal in Tark Draan keek ze vergeefs rond naar wachtposten. De barbaren vertrouwden op de bewaking van de onderaardsen bij de doorgangen. Het waren hooguit roversbendes die de bewoners het leven moeilijk maakten – monsters als óarco’s, trollen of ander gespuis leken hier uitgestorven, of ze hielden zich goed verborgen.


  Dat maakte het des te makkelijker voor Horgàta om de gang te onderzoeken. Ze pakte een fakkel en stak hem aan met de vuursteen die ernaast lag.


  Mijnwerkers hadden de drie schreden hoge en tien schreden brede tunnel uitgegraven, met diepe sporen in de bodem. Van karren? Ze liep verder.


  De schuin omhooglopende gang kwam uit in een van origine natuurlijke spelonk die door de barbaren verder was uitgehakt. In het zwarte water van een onderaards meer rezen stellingen op naar grote stalactieten. Sommige daarvan waren deels afgebroken, andere waren nog intact. Rechts in de spelonk lagen aan elkaar gebonden vlotten die een brug vormden naar een sneeuwwitte wand. Horgàta vermoedde dat daar bijzonder waardevol gesteente werd gewonnen.


  De oever stond vol met kisten die deels gevuld waren met brokken steen. Tientallen kabels liepen vandaar via katrollen en windmechanismen naar een ingewikkeld systeem aan het plafond, dat zich uitstrekte tot aan de stalactieten en een tweede, kleinere groeve.


  Je zou kunnen... Horgàta keerde zich om, keek eerst door de gang naar beneden en richtte de blik weer op het meer. Snel liep ze over de geïmproviseerde brug en trok een lange houten paal van een stelling los, om er de diepte van het water mee te meten. Niet meer dan zeven schreden, de oever loopt steil naar beneden.


  Horgàta verwierp haar eerste idee, want zojuist was er een nieuw plan in haar gerijpt. Maar dat kon ze pas ten uitvoer brengen als genoeg alfen zich bij haar hadden aangesloten.


  De zegen van de Onvergankelijken is met ons. Ze verliet de spelonk, doofde de fakkel, klom uit de steengroeve omhoog en keerde terug naar haar nachtmerrie. De nostàroi hadden de plaats midden in Tark Draan nauwelijks beter kunnen kiezen.
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  Tark Draan (Veilige Land), Grijze Gebergte, Stenen Poortweg, 4371e deel der oneindigheid (5199e zonnecyclus), nazomer


  Er is iets op til. Carmondai slenterde door de gangen waarin hij zich inmiddels niet meer zo verloren voelde. De belangrijkste verbindingen had hij zich goed ingeprent, zodat hij niet meer zou verdwalen en midden tussen de monsters zou uitkomen.


  Hij voelde dat de stemming in het Grijze Gebergte veranderde. De euforie naar aanleiding van de eerste, triomfantelijke overwinning was door de nostàroi niet benut om de troepen heel Tark Draan door te jagen en het land stormenderhand te veroveren.


  Alleen Carmondai kende de ware reden: behalve hij en Caphalor wist niemand dat Sinthoras zich niet onder hen bevond. Er was ook geen nieuws van hem vernomen. Wanneer zijn afwezigheid, en de reden daarvoor, bekend zouden worden, zou er een opstand kunnen uitbreken.


  Als we nog lang hier blijven zitten, vindt de veldtocht in de winter plaats. Carmondai zag zichzelf niet als een deskundige op strategisch gebied maar ook hij wist heel goed dat een opmars door ijs en sneeuw bepaald geen eenvoudige onderneming was. Bovendien kon niemand voorspellen hoe streng de winter in Tark Draan zou zijn.


  Hij was onderweg naar Caphalor, die hij op gezette tijden ontmoette om met hem te praten. Er was geen vriendschap tussen hen gegroeid, maar wel een vriendelijke verhouding zoals die tussen Carmondai en Sinthoras niet mogelijk zou zijn geweest.


  Snel trok de meester van woord en beeld zijn warme, donkerblauwe gewaad recht toen hij voor de zoveelste keer de zaal betrad waar de zwartharige alf op hem wachtte. Op de grote, stenen tafel lagen een paar kaarten uitgespreid.


  ‘Carmondai, fijn om je te zien.’ In de begroeting klonk de vertrouwde, gematigde vreugde door. In plaats van zijn sierpantser droeg Caphalor een zacht en soepel vallend zijden gewaad, in donkergrijs en rood. ‘Ze vertellen jou ongetwijfeld meer dan mij; is er nog nieuws? Is het gemor onder mijn manschappen nog toegenomen?’


  Carmondai toverde een halfslachtig glimlachje op zijn gezicht en streek de capuchon van zijn bruine haar. ‘De alfen zijn perfect gedisciplineerd, en dat zal over honderd delen der oneindigheid nog zo zijn. Maar het doffe gebrul van de óarco’s die als bronstige vuurstieren door de gangen rennen en elkaar om niks op de huid zitten, wordt steeds luider. Uit pure verveling zoeken ze met iedereen die ze tegenkomen ruzie.’ Hij kwam dichterbij, legde zijn notitieblok op de tafel, sloeg het open en las zijn laatste aantekeningen snel door. ‘De trollen hebben zich grotendeels in het Grijze Gebergte verdeeld en de halfreuzen zijn op eigen initiatief naar het zuiden getrokken, om daar de poort naar Tark Draan te zoeken. Ze willen er absoluut uit...’


  ‘Ik weet het,’ onderbrak Caphalor hem mismoedig. ‘Ik heb twintig paar van de goudstalen achter hen aan gestuurd, om ze tot inzicht te brengen, of ze te doden. En hoe zit het met de barbaren?’


  ‘Jij bent toch zoiets als een vriend van Farron Lotor, als ik me niet vergis? Was daar niet die slavin...’ Carmondai bladerde in zijn aantekeningen maar merkte dat het de nostàroi niet zinde. ‘Klopt het niet wat ik zeg?’


  ‘Dat is het niet. Maar het is mij liever als je Raleeha niet noemt. Ze is... ze wás een slavin en ze verdient het niet dat haar naam wordt genoemd.’ Caphalor dronk van de dampende thee in zijn beker. ‘Ik heb haar broer, Farron Lotor, al heel lang niet meer gezien. Hij heeft mij laten weten dat haar lijk op het slagveld werd gevonden.’


  ‘De barbaarse soldaten zijn nog vreedzaam, maar ik merk wel dat ze onrustig worden. De meesten hadden verwacht rond deze tijd al in Tark Draan te zijn om zich in de veroverde gebieden op de winter te kunnen voorbereiden. In plaats daarvan zitten ze met de meest afschuwelijke misbaksels in de holen van de onderaardsen op elkaar gepropt.’ Carmondai had een opmerking tussen zijn aantekeningen gevonden waarover hij absoluut wilde praten. ‘Ik heb ook gehoord dat er nog steeds weerstand wordt geboden.’


  ‘Je bedoelt die verspreide onderaardsen?’


  Carmondai knikte. ‘Ze zouden al een paar keer hinderlagen hebben gelegd en bondgenoten hebben gedood. Weliswaar werden de aanvallers elke keer overwonnen, maar...’ Hij wees naar de wanden. ‘De eerste barbaren lijden al aan achtervolgingswaan en geloven dat het gebergte op elk willekeurig punt onderaardsen kan voortbrengen.’


  Caphalor steunde met zijn handen op de tafel. ‘Als Sinthoras nu eindelijk maar eens terugkeerde,’ gromde hij. ‘Dan zouden we de troepen in beweging kunnen zetten.’


  ‘Jíj hebt hem laten gaan,’ merkte Carmondai op.


  ‘Ik weet het, en dat was geen goede ingeving. Het was het sentiment dat me ertoe verleidde.’ Hij schoof de schrijver een kaart van Tark Draan toe, waarop de troepenbewegingen met gekleurde draden waren aangegeven. ‘Maar zolang hij er niet is: wat vind jíj van mijn plannen?’ Hij gaf hem het briefje met daarop de uitleg welke kleur voor welke eenheden stond.


  ‘Ik ben geen tacticus.’


  Caphalor lachte somber. ‘Nee, dat ben je niet. Maar ik heb de aanbevelingen van mijn beste soldaten al gehoord, en nu ben ik nieuwsgierig naar die van een dichter.’ Hij zette een beker voor hem neer en schonk thee in.


  Carmondai bekeek de kaart. De draden vormden een vlechtwerk dat als een net over het noorden van het land was gespannen. ‘Ben ik nu je raadgever geworden? Waaraan heb ik dat vertrouwen verdiend?’


  ‘Ik ben niet iemand die zich boven alle kritiek verheven voelt. Sinthoras is daar misschien anders in, maar waarom zou ik mijn oren sluiten voor een welgemeend advies? Een enkel verstand kan tenslotte niet met alles rekening houden.’ Hij lachte listig. ‘Maar misschien is het ook een test voor jou. Het zou kunnen dat ik de indeling volkomen willekeurig heb gemaakt om te kijken of jij de plannen doorvertelt.’


  Dat zou net iets voor jou zijn! Onwillekeurig moest Carmondai lachen. Opgelucht omdat hij aannam dat de troepenbewegingen in werkelijkheid niet langs deze wegen zouden verlopen, wierp hij een blik op de opstelling: de trollen naar het westen, de óarco’s in een brede golf naar het zuiden, geflankeerd door de ogers en halfreuzen, met een mogelijke zijsprong naar het westen. Alle monsters werden begeleid door eenheden van alfen, daarachter volgden de barbarenstammen uit Ishím Voróo. Verder waren er nog speciale eenheden van zijn volk ingetekend die zich vooral met de elfenrijken moesten bezighouden. Het voorrecht van de wraak blijft in onze handen.


  ‘Ik geef je gelijk; het is een voorlopig plan omdat ik moet wachten tot alle verkenners uit Tark Draan zijn teruggekeerd,’ hoorde hij Caphalor zeggen. ‘Mijn plannen zijn gebaseerd op de eerste, zekere inlichtingen.’


  Carmondai tikte met zijn wijsvinger tegen zijn kin. De tactische manoeuvres van de nostàroi leken hem logisch. Hoewel... ‘Ik herinner me dat er sprake was van barbaren in Tark Draan die bedreven zouden zijn in de kunst van de magie. Hoe zit het met hen? Heb je daar rekening mee gehouden bij de marsplannen? Wat doen we tegen hen? Of ga je ervan uit dat ze geen gevaar vormen?’


  Caphalor gaf hem de thee aan. ‘Een uitstekende opmerking! Dichters denken kennelijk goed na. Tijdens de bespreking met mijn raadgevers liet deze vraag heel lang op zich wachten.’


  Carmondai nam de drank aan, die een zeer kostbaar aroma uit hun vaderland verspreidde. Thee van thujonabessen!


  De gedroogde vruchten waren uiterst zeldzaam en alleen bereikbaar voor wie voldoende geld had. Of wie een nostàroi was. De thee verfriste en bevrijdde de geest net als een sessie bij de zielsvervoerder. Tot dan toe had Carmondai nog maar één keer de kans gehad de drank te proeven.


  ‘Ik dacht wel dat ik je daarmee een plezier zou doen.’ Caphalor grijnsde. ‘Om op je opmerking terug te komen: de verkenners hebben ontdekt dat er zes zogenaamde magi zijn, drie mannen en drie vrouwen. Ze leven met hun leerlingen, de famuli, in eigen rijken en hebben dwaze namen als...’ Hij haalde een blaadje tussen de kaarten vandaan. ‘Jujulo de Vrolijke, Simīn de Onderschatte, Grok-Tmai de Tobber. De vrouwen heten Hianna de Volmaakte, Fensa de Vindingrijke en Ortina de Alomtegenwoordige.’ Hij stootte een schril, boosaardig lachje uit. ‘Zijn ze niet aandoenlijk?’


  Carmondai schreef de namen op. ‘Zou het niet gevaarlijk zijn om die magiërs te onderschatten? We hebben geen enkele ervaring met ze.’


  ‘Ik heb tegen de botoiërs gestreden,’ antwoordde Caphalor bars, alsof de opmerking een belediging voor hem was. ‘Daar heb ik één ding van geleerd: voor magiërs hoef je niet bang te zijn zolang je je pijl snel genoeg afschiet, zodat hij hun muil doorboort voordat ze een bezwering kunnen uitspreken.’


  ‘Aha, ik begrijp het,’ zei Carmondai met gespeelde vrolijkheid. Hij sloeg met zijn hand tegen zijn voorhoofd. ‘Je hebt me hier laten komen zodat ik je zou feliciteren met je plannen, ze zou bewonderen en in mijn boek zou noteren dat Caphalor de marsplannen tegen Tark Draan alleen opstelde, terwijl Sinthoras in Dsôn rondzwierf en de verliefde uithing!’ Zijn vrolijke toon verdween op slag. ‘Nostàroi, je vroeg me om mijn inschatting en die heb ik gegeven. Als je die niet wilt horen, vraag mij dan niet te komen.’ Hij hoorde zichzelf praten en hij verwonderde zich over de directheid van zijn woorden. Is dat de invloed van die thee? Merkwaardig genoeg voelde hij geen angst. Zijn woorden en gedachten leken hem van een ongekende helderheid.


  Caphalor haalde diep adem maar de woedelijnen verschenen niet op zijn gezicht. ‘Ook dat zou geen van mijn benàmoi wagen: mij terecht tegenspreken. Althans niet met zoveel vuur.’


  ‘Daar is die thee misschien schuld aan.’


  ‘Daarom heb jíj die ook alleen gekregen,’ verklaarde de nostàroi tevreden. ‘Ik drink alleen opwekkende kruidenthee.’ Hij hief zijn beker naar hem. ‘De verkenners hebben opdracht gekregen de rijken van de magiërs te verkennen en de verblijfplaatsen van de magi op te sporen. Wellicht ben je vergeten wat we een paar momenten der oneindigheid geleden daarover hebben gezegd, tijdens de bespreking.’


  Carmondai herinnerde zich het vaag. ‘Dus je bent nog altijd van mening dat die magi geen gevaar vormen.’


  Caphalor knikte. ‘Als het klopt wat we gehoord hebben, kunnen ze alleen binnen hun eigen territorium magie bedrijven, omdat ze kennelijk afhankelijk zijn van een soort energie in de bodem. Buiten hun territorium zijn ze waarschijnlijk makkelijker te verslaan dan een ongewapende barbaar.’


  ‘Waarschijnlijk,’ benadrukte Carmondai. ‘Hoe denk je met zekerheid te kunnen vaststellen dat die berichten van de verkenners ook de waarheid zijn?’


  ‘We zullen zien.’ Caphalor ging zitten. ‘Ik moet je nog bedanken. De schilderingen die je naar Dsôn hebt gestuurd, hebben een golf van enthousiasme teweeggebracht. Het volk staat achter ons en brengt iedereen die het beter dacht te weten tot zwijgen.’


  De schilder probeerde de uitwerking van de thujonabessen te onderdrukken, maar zijn ziel voelde zich licht en zijn lippen wilden bewegen en woorden vormen die als oplichtende contouren door de ruimte zweefden. Het ziet er zo prachtig uit, ik mag niet zwijgen! ‘De Sterren gedragen zich zoals altijd. Ze staan aan het firmament naar beneden te kijken en wachten af wat er gebeurt,’ flapte hij eruit, zich eraan ergerend dat hij geen fraaiere formulering kon vinden. Hij was toch de meester! ‘Maar er wordt gezegd dat ze je niet vergeven dat je een aanhanger van de Kometen bent geworden.’ Dat had ik helemaal niet willen zeggen!


  Caphalors mond werd een dunne streep. ‘O ja? Ik ben nooit een politicus geweest en heb me altijd verre gehouden van politiek gekonkel.’


  ‘Niettemin beschouwden ze je als een van de hunnen. En uitgerekend jij hebt Dsôn Faïmon verlaten om tot een gewillig werktuig van de Kometen te worden!’


  Plotseling schoten de woedelijnen over Caphalors gezicht. Hij sprong op. ‘Waag het niet mijn redenen voor deze veldtocht in twijfel te trekken!’ schreeuwde hij buiten zichzelf. ‘Ik brand Tark Draan niet voor de Onvergankelijken plat noch voor de ijdelheid en hebzucht van de alfen die zich Kometen noemen. En ook de Sterren kunnen me geen barst schelen!’


  Carmondai was gefascineerd. De woorden die uit de mond van Caphalor schoten, bleven dieprood van haat en woede voor hem oplichten.


  De nostàroi liep met een paar snelle stappen op hem af en Carmondai vreesde plotseling voor zijn leven. Slanke handen grepen zijn kraag vast en rukten hem met onbesuisde kracht van de vloer. ‘IK ben het die wil dat alles in de as wordt gelegd! IK alleen! Want het is de schuld van dit land dat ik...’ Hij zweeg plotseling en trilde over zijn hele lichaam. Hij stootte Carmondai weg die met moeite op zijn benen bleef staan en tegen een stoel botste. Om niet te vallen plofte hij erin neer en staarde Caphalor aan.


  De nostàroi had zijn handen tot vuisten gebald en hield zijn armen licht gespreid. Hij ademde snel en diep terwijl er een enkele traan van zijn wang op de vloer viel.


  Voor Carmondai leek het of de druppel een donderslag veroorzaakte – en hij begreep het! Hij stelt Tark Draan verantwoordelijk voor de dood van zijn levensgezellin! ‘Ik begrijp het...’


  Plotseling hoorde hij de bruisende, zogenaamd vriendelijke stem. O, stoor ik misschien?


  Verbaasd keek de dichter en schilder om. Hij had niemand horen aankloppen. Naast de ingang lichtte een wolk op die hem een onderdrukte schreeuw liet slaken. De neveldemon!


  Vanwege de thujonabessen zag Carmondai hem niet als een mooi, zilverig glanzend spinsel, zoals hij gewoonlijk beschreven werd, maar als een angstaanjagende tronie die onophoudelijk veranderde en uit verschillende monden tegelijk gifbeladen, bijtende lettergrepen uitstootte. Snel schoof hij naar achteren om niet door rondzwevende tekens geraakt te worden. Hij viel met stoel en al achterover.


  Caphalor richtte zich tot de neveldemon en probeerde zijn opwinding en gevoelens te onderdrukken. ‘Je komt niet echt gelegen, maar niettemin maken we tijd voor je vrij.’


  De weerzinwekkende wolk zweefde verder naar binnen.


  Het lukte Carmondai op een of andere manier om op te staan. Hij zorgde ervoor dat de tafel hem van de demon scheidde. Hij is onze meest vreeswekkende bondgenoot. Zijn gevoel beval hem onmiddellijk te vluchten, maar zijn laatste beetje moed verbond zich met zijn trots en eer. Zolang Caphalor bleef, zou hij het ook doorstaan.


  Dat is erg aardig van je, Caphalor. Maar eigenlijk zoek ik Sinthoras.


  ‘Die is bij de troepen,’ antwoordde de nostàroi.


  Ik zoek Sinthoras al heel lang en merkwaardig genoeg kan ik hem nergens vinden. Is het soms mogelijk dat hij niet meer onder ons is? De wolk werd donkerder en in het binnenste flakkerden een paar geelgroene sterren op. Waag het niet mij iets op de mouw te spelden, alf!


  ‘Hij komt snel terug,’ flapte Carmondai eruit, die vurig hoopte dat de demon zou verdwijnen zodra hij wist wat hij weten wilde.


  Snel? Hoe snel is snel?


  ‘Belangrijke zaken vereisten zijn aanwezigheid in Dsôn. Zodra alles daar geregeld is, komt hij terug,’ verklaarde Caphalor zonder Carmondai aan te kijken. ‘Het is beter wanneer de troepen dat niet te horen krijgen.’


  Reken je mij soms tot jouw troepen? Ben je je verstand kwijt? In de nu donkergroene wolk waren trillende blauwzwarte tentakels te zien. Jullie hebben het aan mij te danken dat je nu in Tark Draan staat! Zonder mij waren jullie hier niet.


  ‘Net zomin als jij zelf,’ wierp Caphalor tegen. ‘We hebben elkaar nodig.’


  Carmondai moest de nostàroi wel bewonderen. Oog in oog met de zuiverste vorm van angst en het indringendste kwaad bleef hij volkomen rustig. Maar hij heeft ook niet van die thee gedronken.


  Wij hebben een overeenkomst: ik open de weg naar Tark Draan voor jullie, en jullie veroveren het gebied voor mij. Dat heeft Sinthoras mij bezworen, in naam van jullie heersers. Het komt mijn eer te na om jullie voor de tweede keer aan de naleving van onze overeenkomst te moeten herinneren. De wolk zweefde loerend om de alfen heen. Ik verveel me, alf. Als die veldtocht niet tegen de winter begint, zal ik mijn macht meer en meer tegen de óarco’s en de overige creaturen inzetten. Ik wil mijn pleziertje, linksom of rechtsom. De wolk bleef voor hen hangen.


  Bij de Infamen! Carmondai voelde hoe hij trilde, zonder er iets tegen te kunnen doen. Als hij zijn hand uitstak, zouden zijn vingers midden in de nevel belanden. Zijn verscherpte voorstellingsvermogen liet zien hoe het vlees van de botten werd gescheurd en zijn ziel door de demon zou worden opgezogen. De tentakels grepen om hem heen, trokken hem in de wolk... ‘Nee!’ schreeuwde hij om achter Caphalor weg te duiken en de ogen te sluiten.


  ‘Ik kan je niet beloven dat we voor de winter opbreken, maar onze voorbereidingen lopen goed. De verkenners brengen Tark Draan in kaart, zodat we bij onze veldtocht...’


  Ik weet hoe groot het vijandige leger is, antwoordde het nevelwezen betweterig. Daar hadden jullie helemaal geen verkenners voor nodig! Jullie konden als een stroom over het land gaan, als een onweer, een vloedgolf van staal! Wie zouden er weerstand tegen jullie moeten bieden? Voordat de volkeren van Tark Draan zouden beseffen wat hun overkwam, zouden ze hun hoofden al voor mij moeten buigen!


  Carmondai verdroeg de onthutsende stem niet langer. Hij rolde zich op en stak zijn vingers in zijn oren, maar bleef de demon niettemin even goed verstaan. Ik moet hier weg! Ik...


  Deze winter nog, alf! Of ik demonstreer aan jullie wat eigenlijk voor jullie vijanden bedoeld was.


  Carmondai wachtte enige tijd, maar het wezen zweeg. Voorzichtig deed hij zijn ogen open. Hij zag de nostàroi voor zich staan, met een ernstige uitdrukking op zijn gezicht, maar zonder de donkere woedelijnen. ‘Ik... het was zo...’ Stamelend probeerde Carmondai een verklaring voor zijn onverdraaglijk laffe houding te geven. ‘Die thee... bij Samusin, je had eens moeten zien wat ik zag!’ bracht hij nog uit. ‘Die demon is erger dan alles wat...’ Hij hief zijn armen en er kwam niet meer dan een hulpeloos gekreun over zijn lippen.


  ‘Als een dichter de woorden niet vindt om iets te beschrijven, is dat waarschijnlijk geen goed teken. Ik had je die thee niet zomaar zonder jouw medeweten moeten geven.’ Caphalor legde een verontschuldigende hand op zijn schouder. ‘Ga wat rusten. Ik moet boodschappers op pad sturen om Sinthoras hierheen te halen.’ Hij liep de zaal uit.


  Waar hebben we ons met die demon mee ingelaten? Zou ons leger werkelijk niet in staat zijn geweest om de Stenen Poortweg in te nemen? Carmondai ging op de dichtstbijzijnde stoel zitten, zette zijn ellebogen op tafel en liet zijn hoofd op beide handen rusten.


  Lang bleef hij zo zitten om zijn gedachten weer op orde te krijgen en te wachten tot de uitwerking van de bessenthee minder werd.


  Toen hij weer enigszins ontnuchterd was, pakte hij zijn schrijfgerei en legde zijn indrukken vast.


  Ondertussen wilde hij van de kruidenthee drinken die Caphalor had genomen, want zijn keel was kurkdroog. Maar tot zijn verbazing merkte hij dat er onverdund, heet thujonasap in de beker zat.


  Het effect moet bij hem nog sterker zijn geweest dan bij mij. Hoe is het mogelijk dat hij de aanblik van dat wezen kon uithouden? Carmondai kon het alleen zo uitleggen dat Caphalor in zijn leven kennelijk in afgronden had gekeken die nog afschuwelijker waren dan de demon.
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  Ken je de wandelende torens?


  Ze doorstaan elke storm


  en slaan het dikste ijzer doormidden.


  Om duizend te overwinnen, hebben ze slechts drie nodig!


  Leg de gifpijl op de boog,


  en schiet ze liefst in ’t oog!


  Maar schiet je aan je doel voorbij


  dan malen ze je tot fijne brij.


  De Wandelende Torens


  kinderlied


  eerste couplet


  



  Ishím Voróo (Land aan Gene Zijde), voormalig rijk van de fflecx, 4371e deel der oneindigheid (5199e zonnecyclus), nazomer


  Arganaï wist niet waar hij was en wie hem gevangen had genomen.


  Hij kreeg afschuwelijk smakend water te drinken dat uit poelen leek te komen, terwijl de substantie die hij in zijn mond geduwd kreeg naar brood smaakte, maar het niet was. Het brandde op zijn gebarsten lippen en leek in zijn mond te bewegen zodra het met speeksel in aanraking kwam. Maar het verzadigde.


  Hij lag vastgebonden en geblinddoekt op een aardeachtige, maar droge ondergrond. Afgaande op de reuk en de akoestiek was hij in een gat in de aarde gestopt, waarin het naar roofdier rook. Arganaï vermoedde dat het een oud sotgrîn-hol was. Hij moest zijn behoefte in zijn kleding doen en om de twee momenten der oneindigheid werd hij met heet water overgoten om hem te reinigen. De alfonwaardige manier waarop ze met hem omsprongen, maakte dat hij zijn kwelgeesten des temeer haatte.


  Arganaï brak zich het hoofd over de vraag met wie hij van doen had.


  De fflecx vielen af. Die vochten en gedroegen zich anders, en bovendien waren ze uitgeroeid. De barbaarse volkeren en de óarco’s kwamen ook niet in aanmerking – die waren niet in staat om een volwassen vuurstier te doden. Bleven de grote monsters over, zoals trollen, halfreuzen en ogers...


  Maar dat geruis dat ik hoorde, past niet bij hen. Arganaï kon niet ophouden over zijn belagers na te denken. Dat onheilspellende... grommen! En wat veroorzaakte die paarse gloed?


  De aarde rondom de alf beefde en er rolde zand op zijn lichaam. Met regelmatige tussenpozen klonken er slagen als van een stormram.


  Slaan ze palen in de grond? Arganaï kwam overeind en schoof achteruit tot hij tegen de wand stootte en kon leunen. Zijn kerker mat vier bij vier schreden en op grond van het geluid schatte hij de hoogte op hooguit tweeënhalf tot drie schreden. De uitgang was met een grote steen afgesloten. De alf had zijn tijd gebruikt om de leemachtige gevangenis grondig te verkennen, ook al moest hij daarvoor als een worm rondkruipen. Het had hem echter niet veel bruikbare informatie opgeleverd. Zijn kwelgeesten gaven hem helaas geen enkele kans om te vluchten.


  En dus moest hij blijven zitten en afwachten. Hij had geen idee hoeveel tijd er inmiddels verstreken was.


  Hij luisterde weer.


  De bevingen werden minder frequent en minder hevig, maar in plaats daarvan begon het al snel overal om hem heen, en soms ook op hem, te druppelen.


  Regent het? Arganaï stelde zich voor hoe het water door de aarde naar onderen sijpelde, tot in zijn gevangenis. Hopelijk is het geen korte bui! Als de lemen wanden of het plafond zacht genoeg worden, zodat ik... Hij kreeg weer een sprankje hoop om uit het gat te kunnen ontsnappen.


  En het weer was hem gunstig gezind. Het druppelde niet meer, maar er ontstonden kleine stroompjes, hoorde hij.


  Zijn broek werd nat, net als zijn rug. De cel raakte verzadigd met vocht en werd zacht. Bij wijze van proef schopte Arganaï tegen de wand en tot zijn vreugde ontstond er een gat. Onmiddellijk verdubbelde hij zijn inspanningen, tot de doorgang naar zijn inschatting groot genoeg was om hem door te laten.


  Onder zich hoorde hij geruis en het was er koeler dan in zijn kerker. Vermoedelijk had hij een onderaardse waterloop ontdekt, die hem ofwel naar de vrijheid of naar de dood zou meevoeren.


  Hoe ver is het naar beneden? Met zijn schouder schoof hij een klomp leem naar voren, maar het geruis was te luid en hij kon de inslag niet horen.


  Ik leg mijn eindigheid in jullie handen, Samusin en Tion! Arganaï draaide zich opnieuw om en schoof met zijn voeten vooruit door het gat. Hij gleed over de leemachtige, vochtige grond naar beneden tot hij in ijskoud water terechtkwam.


  De stroming greep hem onmiddellijk vast en voerde hem mee.


  Arganaï wist niet wat boven of beneden was. Hij hield zijn adem zo lang mogelijk in en voelde dat hij zich onder de aarde bevond. Een paar keer liep hij schrammen op van rotsen of wortels en zijn blinddoek werd van zijn hoofd gescheurd – zonder dat hij overigens meer kon zien, want de duisternis en het water benamen hem het zicht.


  Het touw om zijn polsen bleef haken zodat hij vast kwam te zitten. Het taaie materiaal gaf ondanks de enorme waterdruk niet mee en hield hem in de stroom gevangen.


  Niet zo! Niet hier! Arganaï schopte om zich heen tot zijn voeten weerstand vonden. Met alle kracht die hij nog in zijn lichaam had, zette hij zich af.


  Het koude water verlamde zijn spieren en drong in zijn mond om hem te dwingen het diep in zijn longen te zuigen. Het verlangen naar lucht werd ondraaglijk. Fel gloeiende cirkels draaiden voor zijn ogen.


  Er knapte iets en Arganaï schreeuwde van pijn. Zijn linkerhand brak en schoot uit de boei. Onmiddellijk drong de waterstroom zijn geopende mond binnen.


  De alf hoestte en kreeg nog meer water binnen, terwijl de rivier hem weer meevoerde. Opnieuw stortte hij naar beneden en landde op een harde ondergrond. Om hem heen scheen het daglicht dat hij door zijn gesloten oogleden heen waarnam. Kokhalzend lag hij naast een kleine waterval die op een smalle rotsrichel kletterde alvorens loodrecht in de diepte te verdwijnen. Een paar schreden verder en Arganaï zou in de kloof verdwenen zijn.


  Ik... leef! Hij inspecteerde zijn gewonde hand. De boeien hadden het middenhandsbeentje van zijn duim gebroken en het bot stak scherp en bleek door de gescheurde huid. Als het botje het niet begeven had, zou hij in de stroom zijn verdronken.


  Op zijn knieën kroop hij tot dicht tegen de rotswand, midden tussen de nachtvarens die hem met hun grote, zwartgroene bladeren aan het zicht onttrokken.


  De pijn was uit te houden, hoewel hij zijn kiezen op elkaar moest klemmen. Iets soortgelijks had hij meegemaakt toen een vuurstier bij de eerste rit zijn rechterarm verbrijzeld had. Het zal weer genezen.


  Voorzichtig hief Arganaï zijn hoofd om over de varens heen te kunnen kijken.


  Hij was onder een steile rotswand op een soort vooruitspringende richel beland, die niet meer dan twee schreden breed was en langzaam omhoogliep. Als een van die wezens onverwacht zou verschijnen, gaven de planten hem bij het voortsluipen genoeg dekking.


  De richel leidde naar een vlakte die door de fflecx was aangelegd. Overal stonden merkwaardige, bont beschilderde gebouwen in de vorm van gnomenkoppen die als huizen fungeerden. Een ondoorzichtige wirwar van buizen en leidingen van koper, glas en hout verbond de bouwsels met elkaar. De bewoners waren in geen velden of wegen te bekennen.


  Dat zou me ook zeer verwonderd hebben. Er waren geen sporen van gewelddadige verwoesting of brand te zien. De gnoomachtige fflecx waren al lang dood.


  Hij zag ervan af de behuizingen en werkplaatsen waar de alchemikanten hun brouwsels maakten nader te inspecteren. Veel belangrijker waren zijn vreemde, tot nu toe onbekende vijanden en hun activiteiten, die hij in zijn gevangenis had gehoord.


  Arganaï sleepte zich door het uitgestorven dorp. Zijn geblesseerde hand klopte en trok uiterst pijnlijk. Direct achter de woningen lag een bosschage, waar de alf in verdween om parallel aan het pad door het dichte struikgewas verder te kruipen.


  Weer dreunde het en de bodem onder zijn voeten beefde. Hij hoorde nu ook het kraken en splinteren van hout.


  Ze vellen bomen! Arganaï zette het op een rennen om de plek sneller te bereiken. Dankzij het lawaai dat de onbekenden veroorzaakten, hoefde hij geen moeite te doen om onhoorbaar te blijven. De inspanning maakte dat zijn verwonding nog heviger ging kloppen en toen er weer een krakende dreun opklonk, kreunde hij zacht om de pijn iets te verlichten.


  Arganaï sloop om de plek heen waar het lawaai het duidelijkst klonk. Ook hoorde hij het doffe gegrom weer. Dat is het geluid! Dat hoorde ik voordat ik die dreun in mijn rug kreeg. Voorzichtig en geruisloos sloop hij door tot aan de rand van de kaalgekapte plaats.


  Op slag was het lawaai verdwenen.


  Alsof de onbekenden gemerkt hadden dat hij in de buurt was, viel het werk stil. Vogels floten hun lied en een lichte bries liet de bladeren aan de bomen ruisen. Het rook naar regen en verse, vochtige aarde.


  Arganaï zag grote boomstronken die uit de aarde waren getrokken. De stammen waren vlak boven de wortels afgekapt. Aan de spaanders op de grond was te zien dat de bomen werden omgehakt, niet omgezaagd. En de spaanders waren aanzienlijk groter dan de snippers die de bijlen van barbaren of alfen produceerden!


  Langzaam kwam Arganaï uit zijn dekking tevoorschijn en sloop over de open plek, van boomwortel naar boomwortel, tot hij het waagde een ervan te beklimmen om een beter overzicht te hebben.


  Vanaf zijn hoge positie zag hij de omvang van de ontginning, die een breed spoor door het woud trok.


  Waar zitten ze? Ze moeten zich toch ergens verstopt hebben! Arganaï sprong van de wortel en liep verder. Het brede spoor liep naar het zuidoosten, in de richting van Dsôn Faïmon. Bij de Infamen, wat heeft dat te...


  Nog geen twintig schreden van hem vandaan beefde een boom als door de bliksem getroffen. De takken trilden en lieten de bladeren ritselen. Een paar vielen er op de grond. Opnieuw klonk er een diep gerommel, vergezeld van een luid gegrom. De natuurlijke verankering van de boom in de grond begaf het en met doffe knallen knapten de wortels los.


  Arganaï sprong opzij – het volgende moment sloeg de uitgespreide boomkruin precies op de plaats waar hij gestaan had tegen de grond. Snel verborg hij zich tussen het groen en gluurde om zich heen. Waar zitten jullie?


  Weer was er niets te zien.


  De wond scheen er plezier in te hebben om hem plotseling een uiterst pijnlijke steek te geven. De instinctieve reactie om zijn adem luid sissend tussen zijn tanden naar binnen te zuigen, was niet te voorkomen.


  Snelle, zware voetstappen kwamen op zijn schuilplaats af.


  Hebben ze me gehoord? Arganaï dook weg en zag een grote schaduw naar voren springen die in zijn vlucht met een formidabele bijl zwaaide, zo lang als een alf.


  Nee! Hij dook plat op de grond en rolde naar rechts.


  Fluitend sneed de bijl door het hout, en sloeg takken en twijgen doormidden. Vlak achter Arganaï’s hielen boorde het blad zich in de grond om onmiddellijk weer te worden losgetrokken. Er klonk een luid gebrul en er viel paars licht door het lover.


  Arganaï’s hartslag bonkte in zijn keel en hij kronkelde als een slang onder de boomkruin heen en weer om aan de slagen te ontkomen.


  Onvermoeibaar achtervolgde de bijl hem, die de dikste takken versplinterde en delen van de stam spleet.


  De alf dook onder de boom op en rende sneller weg dan hij ooit gerend had.


  Hij denderde over het kaalgehakte spoor omdat hij daar zijn snelheid en wendbaarheid het best kon uitbuiten. Hij keek niet één keer om, uit angst te struikelen en opnieuw in handen van de onbekenden te vallen. Het besef dat zij grote bomen met louter spierkracht konden ontwortelen, maakte zijn schrik alleen maar groter. De Onvergankelijken moeten dit weten! Ze...


  Een dof gezoem waarschuwde hem en hij maakte een abrupte bocht naar rechts.


  Het was geen tel te vroeg: de gegooide bijl suisde rakelings langs hem heen en boorde zich met zijn blad in een boomstronk voor hem. Het snijvlak was dikker dan een handbreedte en was een volle schrede lang!


  Arganaï had het gekapte pad verlaten en stond in het open veld. Voor hem verhieven zich her en der fragmenten van palissades van de fflecx die aan het vuur ontkomen waren. Nog niet zo lang geleden was hij hier met zijn troepen langsgereden – maar toen hadden ze niet gezien wat zich nu voor zijn verbaasde ogen afspeelde.


  Voor het eerst zag hij zijn mysterieuze belagers. Veel van hen droegen pantsers die hen nog breder maakten, anderen hadden niet meer aan dan een lendenschort. Arganaï zag bleekgrijze huid die zich over kolossale spierbundels spande. Hun mensachtige gezichten joegen hem angst aan. In hun muilen met sterke kaken stonden rijen vooruitstekende, vlijmscherpe scheurtanden. De haarloze koppen leken vleesloos en benig en door hun purperkleurige ogen liepen felgele adertjes. Ademhalen deden de creaturen via twee driehoekige gaten in hun tronies. Geen van hen was met een geschatte lengte van drie schreden kleiner dan een halfreus. Bij twee meende Arganaï stompen op de rug te zien, alsof ze vleugels zouden krijgen.


  Ze waren bezig de boomstammen te splijten en aan elkaar te binden om er vlotten en verplaatsbare schansen van te bouwen. Hun handelingen waren snel en precies, waarmee ze zich onderscheidden van alle andere reusachtige schepselen die Arganaï kende. Verder naar het westen, waar een nederzetting van de fflecx had gelegen, zag hij oranjegroene rook opstijgen, alsof de gnoomachtige alchemikanten nog onverdroten bezig waren hun weerzinwekkende gifmengsels te brouwen.


  Moeiteloos trok Arganaï de enige logische conclusie uit zijn waarnemingen: Ze gaan ons aanvallen! Ze bereiden zich voor om de watergracht over te steken!


  Gewoonlijk werkte die gedachte bij elke alf op de lachspieren. Op lange avonden werd onder lachsalvo’s verteld over de plunderende barbaren of hordes stompzinnige óarco’s die geprobeerd hadden de gerooide strook over te steken. Geen van hun meegebrachte boten was ooit in aanraking gekomen met het water van de als gracht dienende rivier. De katapultschutters van de alfen waren goed. Geen enkel leger uit Ishím Voróo had ooit tot Dsôn Faïmon kunnen doordringen.


  Maar toen Arganaï déze wezens zag, herinnerde hij zich een legende over een volk dat de Onoverwinnelijken met een list hadden moeten verslaan, omdat ze in het gevecht te sterk bleken voor de alfen.


  Ze waren verslagen... dat had hij althans tot deze splinter der oneindigheid gedacht. Bij Samusin en Tion! Zouden dat de...


  Achter hem klonk een luid gebrul en de wezens voor hem hieven hun koppen. De purperkleurige ogen richtten zich op hem.


  Arganaï deed een stap achteruit. De creaturen waren minstens even snel als hij en hij zou hooguit door zijn wendbaarheid aan een tweede gevangenschap in hun handen kunnen ontsnappen.


  De eerste monsters grepen hun werktuigen en liepen op hem af. De pantserdragers naderden van alle kanten om hem in de tang te nemen.


  Weg hier! Arganaï begon te rennen en koos de weg naar het zuiden, waar de minste tegenstanders te zien waren.


  Maar zijn lichaam weigerde dienst. Zijn benen begaven het onder hem, zijn knieën knikten en hij ademde hijgend. Het lange liggen in het gat in de grond en de slechte voeding hadden zijn uithoudingsvermogen aangetast.


  Hij liep steeds langzamer en strompelde wanhopig op een bosje af. Hij moest zich ergens verbergen om nieuwe krachten op te doen. Daarna kon hij zijn vlucht pas voortzetten.


  Samusin en Tion! Verblind hen en maak hen doof! Laat ze mij voorbijrennen! Hij dook in de beschutting van de bomen en het dichte struikgewas en groef zich tussen twee omgevallen boomstammen letterlijk in de aarde en het dorre loof in. Daarop sloot hij zijn ogen, ademde door zijn mond en wachtte af.


  En wachtte.


  En wachtte...


  Midden in de nacht schrok hij wakker van de pijn.


  Ik ben ingeslapen!


  De maan scheen door de aarde en het loof op hem neer. Zijn hand was tot een vurige klomp geworden. De wond was gaan ontsteken door het vervuilde water en het graven in de grond.


  Maar wie pijn voelde, leefde nog.


  Ze hebben me niet gevonden. Arganaï kroop uit zijn schuilplaats en luisterde. Toen hij niets hoorde, sloop hij verder en luisterde opnieuw. Heilige Infamen! Jullie hebben me beschermd. Ik zal jullie loven en offers brengen!


  Hij liep verder naar het zuiden, beschenen door het vriendelijke, zilverachtige licht van het nachtgesternte.


  Hij at wat hij in het voorbijgaan aan bessen en wortels vond en dronk water uit een kleine beek. Steeds weer keek hij om zich heen, uit angst dat de wezens hem toch nog achtervolgden.


  Bij het aanbreken van de dag bereikte hij de bosrand waarachter de twee mijl brede, gerooide strook lag.


  Nu is het niet ver meer. Opgelucht zette hij zijn terugtocht voort, in de zekerheid dat de wachtposten hem allang hadden gezien. Hij stelde zich voor dat er een melding werd gemaakt, waarna de katapulten werden gericht.


  Hij hief zijn arm met de gezonde hand en zwaaide uitgeput...


  Achter zich hoorde hij het donkere grommen!


  Ogenblikkelijk liet hij zich vallen en rolde naar links.


  Een speer met een weerhaak, tweemaal zo lang als hijzelf, suisde over hem heen en boorde zich in de zandgrond. Aan de schacht zat een oog met een touw erdoor, waarmee de speer direct kon worden teruggetrokken.


  ‘Schiet!’ schreeuwde Arganaï naar de eilandvesting, alsof zijn stem de grote afstand zou kunnen overbruggen. Hij rolde naar rechts, sprong op en rende met zijn laatste krachten over de kale vlakte die geen enkele dekking bood. Zelden was hij naar zijn eigen idee zo langzaam vooruitgekomen. ‘Schiet dan toch eindelijk!’ riep hij zacht.


  Er werd een brughelft naar Ishím Voróo neergelaten en een eenheid ruiters denderde eroverheen, in zijn richting. Een donker gezoem verried Arganaï dat de katapulten hun eerste salvo afschoten om de aanvallers terug te slaan. Hij keek als door een tunnel en staarde star naar de krijgers die op hun nachtmerries naderden.


  Mijn redding! Luid suizend vloog een wolk pijlen over hem heen om in de bosrand in te slaan.


  Pas toen Arganaï volkomen uitgeput op de rug van een rijdier werd getrokken, geloofde hij werkelijk dat hij aan de monsters ontsnapt was. ‘Ik... moet... naar de...’ Zijn stem begaf het.


  ‘Wij gaan je verzorgen. Straks zal het beter gaan,’ zei de alf die hem vasthield. ‘Wat is er gebeurd? Welk uitschot uit Ishím Voróo heeft het gewaagd de hand aan jou te...’


  ‘Ik heb ze gezien!’ steunde hij. ‘Ze zijn teruggekomen!’


  ‘Wie zijn er terug?’ vroeg de soldaat.


  ‘Dorón... ashont...’ fluisterde Arganaï omdat hij vreesde te zwak te zijn om de boodschap nog levend te kunnen overbrengen. Zijn volk moest gewaarschuwd worden. Door de hees uitgesproken naam werd de verschrikking nog tweemaal zo groot. ‘Zij... de dorón... ashont!’
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  Tark Draan (Veilige Land), ten zuidoosten van het Grijze Gebergte, 4371e deel der oneindigheid (5199e zonnecyclus), nazomer


  Morana bevond zich bij zonsopgang op de torenspits en keek naar het oosten, waar de donkergele vlakte steeds meer een gouden glans kreeg naarmate het daggesternte hoger steeg.


  Dit is om jullie te laten weten dat we er zijn. Langzaam haalde ze de doodskopfluit, zo groot als een kindervuist, uit de zak in haar gewaad. Het instrument was uit de schedel van een óarco-spruit vervaardigd. Het was een van haar vroegste werken en een aandenken dat haar geluk en de steun van de noordenwind moest opleveren.


  Morana zette haar lippen tegen de dubbele opening en blies.


  De fluit wekte de stem van de dodenwind tot leven – een geluid dat de ziel liet verkillen. Het klonk als het schrille gieren van de stormwind die op de scherpe rotskammen brak. Het geluid mengde zich met een duister gonzen dat voor de meeste creaturen een zeer onaangename toon opleverde, net buiten het bereik van wat de geest kon vatten. De gonzende en schrille klanken van de dubbele fluit verdreven op den duur alle heldere gedachten en brachten de toehoorders in een soort roes.


  Morana varieerde het fluiten door de gaten in de kleine schedel met haar vingers wisselend af te dekken, en ze voelde hoe haar brein op de vibraties reageerde. Haar blik werd wazig. Ze kende krijgers die zich voor een gevecht op deze manier in een tot het uiterste gespannen, woedende en opgewonden stemming brachten.


  Ze beëindigde het concert.


  Hoor, steden en elfen: ik heb jullie de dodenwind gezonden. Niets kan jullie redden. Ze liet de fluit zakken en haar blik werd weer helder.


  Ze zag de rivier met de nederzetting van de elfen, waarachter meer reuzenbomen naar de hemel reikten. Ook kon ze nog andere steden onderscheiden.


  Ze hebben afgezien van versterkingen. Er staan alleen een paar armzalige wachttorens in het land, vermoedelijk om branden te kunnen opmerken. Morana kon haar geluk niet op. Die vlakte kunnen we binnen een paar momenten der oneindigheid veroveren. Het zou de nostàroi verheugen om een eerste snelle en harde klap aan de doodsvijanden te kunnen uitdelen.


  De alfenvrouw had besloten om Brachstein de volgende nacht te verlaten en door te dringen tot op de Gouden Hoogvlakte. Misschien zou het haar zelfs lukken om de elfen voor het lapje te houden, maar ze was niet van plan om ze tegen het lijf te lopen. Ze wilde er rondkijken, voet op het gebied van de vijand zetten en een vinger in de aarde steken, om het land in naam van haar volk op te eisen.


  Ze liet haar blik nog eens rondgaan – en verstrakte. Wat is dat?


  In de verte, aan de horizon, zag ze de randen van een immens gat in de aarde. De exacte afmetingen kon ze niet bepalen aangezien een klein bos haar het zicht benam. Het is geen mijn. Ze moest de ontdekking nauwkeuriger verkennen. Het was bijna als een zachte, vertrouwde stem die haar lokte.


  Met een zwaai sprong ze van het dak en daalde langs de gevel af tot het raam van haar kamer. Overdag zou ze haar onderkomen niet verlaten. Haar zwarte ogen zouden te zeer de aandacht trekken en ze wilde haar maskerade niet in gevaar brengen. Bovendien had ze meer dan genoeg werk aan het vastleggen van haar bevindingen van de vorige nacht.


  Brachstein kende geen geheimen meer voor Morana. Ze had elke zwakke plek in de verdediging nauwkeurig geregistreerd. Ze schatte dat een eenheid van twintig krijgers voldoende zou zijn om de kleine stad in te nemen. De barbaren zouden de volgende ochtend wakker worden en verbijsterd opkijken naar de wapperende vaandels van de nostàroi op de tinnen van de vesting.


  Ze sprong haar kamer in. Een aardig extraatje bij de verovering van de Gouden Hoogvlakte. De vesting kan met een paar aanpassingen tot een bolwerk worden uitgebouwd en als wachtpost tegen de mensenlegers dienen.


  Ze landde naast de tafel – en stond voor een oudere elf die haar aantekeningen doorbladerde!


  Hij droeg een lichtbruin leren gewaad en een donkergroene broek, waarvan de pijpen in hoge laarzen verdwenen. Zijn grijze haren had hij in een knot op zijn achterhoofd gewikkeld. Hij keek op en sprak een paar woorden die ze niet verstond. De uitdrukking op zijn gezicht was eerst vriendelijk, maar verried vrijwel onmiddellijk daarna onzekerheid en twijfel. Hij had haar zwarte ogen gezien.


  Morana zag dat hij een dolk aan zijn riem droeg. Naast de halfgeopende deur stonden een lange boog en een volle pijlkoker. Hij was op jacht. ‘Gegroet,’ zei ze in de taal van de barbaren. Ze deed ontspannen om geen verdenking uit te lokken – voor zover dat nog niet was gebeurd.


  ‘Sitalia zij met je,’ antwoordde hij argwanend. ‘Vergeef me dat ik zomaar hier binnen ben gelopen. De waard schepte er echter over op dat er een elfenvrouw bij hem in de Rode Kelk verbleef, en ik vroeg me af waarom je niet een paar schreden was doorgereden om bij je soortgenoten te overnachten.’ Hij wees naar het oosten. ‘Het had je nauwelijks meer tijd gekost en het onderkomen was aanzienlijk beter geweest.’ Hij hield zijn hoofd schuin en steunde met zijn rechterhand op de beschreven bladen. ‘Hij beweerde dat je uit het zuiden kwam.’


  Morana zag aan zijn ogen dat hij op zijn hoede was. Ze wist niet hoeveel er bij de elfen nog over haar volk bekend was, maar ze nam aan dat er legenden over de alfen bestonden. Hij is oud, en dat betekent dat hij de legenden kent. Speelt hij een spelletje met mij?


  ‘Ja. Ik ben een boodschapster. Onze koningin Emifinia heeft mij gezonden om jullie hier in het noorden op te zoeken,’ loog ze. ‘Ik heet Morana.’


  De elf maakte een buiging. ‘Ik ben Fatunasíl. Ik woon in onze vestiging aan de rivier, hier dichtbij. Ik wil je er met alle plezier naartoe brengen. Je zult waarschijnlijk onze vorstin willen spreken.’


  ‘Dat zou mij een eer zijn. Mijn koningin wil een einde maken aan de lange scheiding van onze soortgenoten en contact met hen leggen. Wij verkeren in nood.’ Het leek Morana een goed idee om aan zijn medelijden te appelleren. Als het haar lukte hem op die manier te paaien, zou zijn argwaan minder worden.


  ‘Wat is er dan gebeurd?’ Fatunasíl was roerloos blijven staan en zijn ene hand lag nog steeds op haar aantekeningen, alsof hij de betekenis ervan door zijn huid heen kon voelen.


  ‘Onze oogst mislukte en we kunnen het graan van de barbaren niet verdragen.’ Ze forceerde een glimlachje. ‘Jullie hebben ongetwijfeld iets beters in huis.’


  ‘Dat kan ik je verzekeren.’ De oude elf tikte op de bladen. ‘Dit schrift heb ik nog nooit gezien, bij geen van de elfenvolkeren om ons heen. En je ogen zijn zwart. Waarom?’


  ‘Een bijzondere eigenschap. Het komt door het water.’ Ze voelde dat de elf het smoesje niet geloofde en haar op de proef wilde stellen.


  ‘Die melodie die ik zojuist hoorde... was jij dat?’


  ‘Ja. Een welkomstgroet aan het daggesternte. Het is een gebruik van ons volk.’


  ‘Juist.’ Fatunasíl werd nog ernstiger. ‘Je hebt de dochter van de waard een merkwaardige zegen gegeven. Hij had om de bijstand van Sitalia gevraagd, maar het teken op haar voorhoofd is niet de rune van mijn godin.’ Zijn wenkbrauwen trokken samen. ‘Welke verklaring kun je daarvoor geven?’


  Morana liep geruisloos door de kamer en duwde de deur dicht. ‘De tijd van de stad is gekomen,’ fluisterde ze bijna. ‘De inwoners zullen hun gebeente leveren, zodat onze kunstenaars er verheven kunstwerken van kunnen maken. Hun bloed zal als kleurstof voor schitterende schilderijen dienen, hun pezen zullen als snaren op onze instrumenten klinken en hun huiden zullen schilderdoeken of trommelvellen worden. Maar het meisje zal dat alles overleven, omdat ík haar het leven schonk!’ Ze lachte grimmig. ‘De zegen van Sitalia zou haar weinig opleveren.’


  Fatunasíl riep iets in zijn taal, trok zijn dolk en slingerde hem in haar richting.


  Morana had op de aanval gerekend, week uit, greep op haar beurt in de koker met pijlen en gooide een handvol ervan naar de elf.


  Hij hief zijn arm om zijn gezicht te beschermen. De inslag was niet hard genoeg om de punten dodelijk in het lichaam te laten doordringen, maar wel liep de elf verwondingen op aan zijn onderarm, hals en hoofd.


  Morana gebruikte het moment van verwarring om haar korte zwaard te trekken en aan te vallen.


  Fatunasíl dook weg, maar incasseerde een schop in zijn maag en onmiddellijk daarna een haal met het zwaard over zijn rug. Het dunne, leren gewaad bood geen bescherming. De huid eronder week uiteen en de alfenvrouw zag de wervels van zijn ruggengraat wit oplichten voordat het rode bloed begon te stromen. Hij gaf een schreeuw.


  Onmiddellijk smoorde ze zijn stem door een nekslag met de greep van haar zwaard. Kreunend viel hij voor haar voeten neer. Morana draaide hem op de rug, hurkte naast hem en zette de punt van haar zwaard op zijn keel. Met genoegen keek ze naar de bloedplassen die zich rechts en links van hem vormden. Ze moest een ader getroffen hebben. ‘Hoeveel van jullie zijn er?’


  Fatunasíl slikte en sprak elfenwoorden uit die naar de klank te oordelen vloeken moesten zijn. ‘Ik weet wat je bent,’ bracht hij steunend van pijn uit. ‘Sitalia heeft je gezonden om ons op het rechte pad terug te brengen. We hebben te lang niet naar de aard van ons volk geleefd.’


  ‘Nee. De Onvergankelijken sturen ons om jullie allemaal uit te roeien,’ antwoordde ze. ‘Wat is dat voor een gat dat vanaf de toren te zien is, helemaal in het oosten van jullie rijk?’


  Hij wendde de blik van haar af en draaide zijn hoofd opzij.


  Ze wist dat de oude elf haar niets over de elfen op de Gouden Hoogvlakte zou verraden. ‘Mijn gelukwensen,’ zei ze dreigend. ‘Jij bent vermoedelijk de eerste elf die in Tark Draan door de hand van een alf sterft. Ik maak je naam onsterfelijk. Jouw dood heet Morana.’ Ze stootte de kling van haar zwaard een vingerlengte diep in de hals van de elf en vervolgens loodrecht omhoog in zijn hoofd. Fatunasíl vertoonde zelfs geen stuiptrekkingen meer.


  Hoe sterft iemand van jouw soort? Ze keek hem in de ogen en volgde nauwkeurig hoe de pupillen eerst samentrokken en kleiner werden dan kikkerdril voordat ze vertroebelden en schijnbaar in glas veranderden. Pas toen werden ze groot en verdrongen het blauw, alsof de ziel plaats wilde maken om het lijf te kunnen verlaten.


  Dat wil ik nog vaak zien! Ze stond op en bekeek de dode. Wat neem ik als aandenken mee?


  Ze had zijn hoofd kunnen afsnijden en in honing kunnen conserveren, maar omdat ze niet wist wat haar in Tark Draan verder voor avonturen te wachten stonden, was het al te driest om met de schedel van een elf in haar zadeltas te gaan rondrijden. Haren zijn onschuldig.


  Na een snelle houw met haar korte zwaard viel de grijze knot van het achterhoofd op de ruwe planken in de plas bloed.


  ‘Ja, dat is een mooi aandenken,’ zei ze zacht, terwijl ze de rode, vochtige haarstrengen opraapte en in de zon te drogen legde.


  Alsof er niets gebeurd was, ging Morana aan de tafel zitten om haar observaties op papier te zetten. Ze keek voorlopig niet meer om naar de dode Fatunasíl.


  Ze bleef de hele dag in haar kamer zitten schrijven en tekenen en stuurde de waard een paar keer weg nadat hij even vaak met een of andere smoes naar boven was gekomen. Misschien maakte hij zich zorgen om de tweede elf.


  Morana liet zich de kans niet ontnemen om het gezicht van de neergestoken Fatunasíl te tekenen. Ze legde de doodsuitdrukking op een apart vel papier vast, tekende zijn trekken van alle kanten en maakte nauwkeurige afbeeldingen van zijn ogen, die ze telkens bleef verbeteren en bijwerken totdat ze tevreden was.


  Toen de zon eindelijk was ondergegaan en haar ogen niet meer zwart kleurden, stond ze op en pakte haar spullen in. Daarna goot ze de olie uit de lamp over de vloer en het lijk en stak die aan met een vonk. Even keek ze naar de dansende vlammetjes.


  Ik heb de eerste elf gedood! Morana gloeide van trots en stapte in een euforische stemming de kamerdeur uit. Ze liep de torentrap af, betaalde de waard noch de jongen die in de stallen haar paard had verzorgd en joeg door de straten van Brachstein naar de poort. De barbaren moesten geen goede herinnering bewaren aan het bezoek van de elfenvrouw.


  Even keek ze over haar schouder.


  Het bovenste deel van de toren stond in lichterlaaie en zond vlammen en rook hoog de schemering in. De eerste brokstukken braken knallend los uit de zijkanten en suisden omlaag om nog meer schade aan te richten bij de omliggende huizen.


  Ze wist dat de barbaren vanwege de hoogte van de toren niets tegen de brand konden ondernemen en moesten afwachten tot de vlammen vanzelf doofden of laag genoeg kwamen om ze vanaf de naburige daken met emmers te kunnen bestrijden.


  Morana keek weer vooruit en stuurde haar merrie naar het oosten, naar de grens met de Gouden Hoogvlakte. Er schoot haar nog iets bijzonders te binnen: Brachstein is de eerste stad die door een alf in brand werd gestoken. Het gaf haar een nog beter gevoel. Door haar acties was er een ontwikkeling in gang gezet die niemand in Tark Draan meer kon tegenhouden.
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  Ishím Voróo (Land aan Gene Zijde), Dsôn Faïmon, Dsôn, 4371e deel der oneindigheid (5199e zonnecyclus), nazomer


  Dsôn is heerlijk als altijd! Zelfs in de stromende regen! Na de bijna eindeloze rit, na de lange tijd in de holen van de onderaardsen was het Zwarte Hart van Dsôn Faïmon voor hem luisterrijker en indrukwekkender dan ooit. Het was zijn vaderland, en dat liet zich nu eenmaal niet verloochenen.


  Ook al had hij het Caphalor beloofd, het viel hem meer dan zwaar om zich niet overal als nostàroi te presenteren en huldigingen in ontvangst te nemen. Zijn eerzucht hunkerde ernaar. Juist nu, nu hij de roem en eer om de grendel van Tark Draan te hebben verwijderd geheel alleen zou kunnen genieten, zonder hem met Caphalor te moeten delen.


  Dat haal ik later allemaal wel in. Om zich tegen de stortbuien te beschermen had Sinthoras zijn met was waterdicht gemaakte mantel aangetrokken. Op zijn gemak reed hij over de brede hoofdstraat die vanuit het noorden naar de toren van de Onvergankelijken leidde. Zou ik hen niet op zijn minst kunnen opzoeken?


  Hij dacht even na en besloot eerst naar Timānris te rijden om haar met zijn bezoek te verrassen. Hij verheugde zich er enorm op om de alfenvrouw in zijn armen te sluiten. O, Infamen! Wat voelde ik me leeg na het bericht van haar dood.


  De macht van de liefde, waarin hij delen der oneindigheid lang niet had geloofd, was Sinthoras geopenbaard. Tot die tijd had hij alleen relaties aangeknoopt die hem maatschappelijk vooruit konden helpen, niet meer. Dat zijn ziel plotseling in vuur en vlam stond voor een alfenvrouw, had hem verrast. De dochter van een vooraanstaande kunstenaar had hem veroverd, zonder zich ervoor te hoeven inspannen. Dat hij er verder geen voordeel uit kon halen, maakte hem niets uit.


  Sinthoras moest grinniken toen hij weer aan de gezichten van de wachters dacht die hem staande hielden. Ze waren bijna gestorven van ontzag, en dat had hem gestreeld. Ze zwoeren dat ze niemand zouden vertellen over zijn opduiken in Dsôn Faïmon; dat ze een geheim voor hem bewaarden, had hen nog trotser gemaakt. Ik zal ze een paar goede flessen wijn laten sturen.


  De reusachtige, op zuilen geconstrueerde gebouwen van zwart en grijs basalt weken terug voor het marktplein waarop maar weinig kramen stonden. Het slechte weer dreef de bewoners naar hun huizen en paleizen, zodat de kooplieden en handelaren nauwelijks zaken konden doen.


  Ik heb een passend geschenk nodig. Weliswaar had hij sieraden uit de schatkamers van de onderaardsen in zijn tassen meegenomen, maar hij wist niet of die bij Timānris in de smaak zouden vallen. Als dochter van een kunstenaar was ze op dat gebied bijzonder kieskeurig. Het smeedwerk van de bergmaden had vanwege het verwerkte edelmetaal een zekere waarde, maar niet omwille van de creatie zelf. Sinthoras wilde zijn uitverkorene daarmee niet beledigen.


  Terwijl hij vanuit het zadel om zich heen keek, werd zijn aandacht getrokken door een nieuw standbeeld. Gewoonlijk had Kilanor op die plek een verkoopkraam. Sinthoras vond het bovendien merkwaardig dat twee zwaargewapende krijgers als extra monumenten bij de sokkel op wacht stonden. Op hun schilden stond het wapen van de familie Polòtain.


  Is er iemand overleden? Sinthoras stuurde zijn nachtmerrie naar het krijgerstandbeeld en herkende om wie het ging. Robonor!


  Op het gezicht van onyxmarmer waren de pijn en de aanklacht meesterlijk uitgewerkt. De uitgestrekte arm wees naar het huis van Sinthoras en het oplichtende rood uit de gapende wond in zijn been was al van veraf te zien.


  Dat is toch...!


  ‘Hé, jullie daar!’ De capuchon zorgde ervoor dat het gezicht van de nostàroi niet goed te herkennen was. De wachters groetten hem dan ook niet vol respect, maar keken alleen verveeld en nors naar hem op. ‘Wie heeft dat standbeeld hier neergezet?’


  ‘Kijk eens op mijn schild,’ was het stuurse antwoord. De regen had de stemming van de alf kennelijk danig bedorven. ‘Wiens wapen staat erop?’


  ‘Heeft Polòtain het zelf laten neerzetten?’


  De wachter knikte.


  ‘En niemand heeft hem dat verhinderd?’ Sinthoras voelde de woede die als een hete golf door zijn hele lijf ging en lijnen als bliksemschichten op zijn gezicht tekende. Hoe waagt hij het deze leugen op het marktplein neer te zetten? Hij reed om het ambachtelijk perfect uitgevoerde standbeeld heen. De betekenis van het werk beviel hem echter in het geheel niet. ‘Sinds wanneer staat deze klomp marmer hier?’


  ‘Vanaf het begin van de nazomer.’ De wachters keken weer naar hem op. ‘Denk er niet eens aan om het beeld aan te raken, begrepen? Of wij moeten je tegenhouden.’


  Hij heeft er rekening mee gehouden dat ik tegen deze brutale beschuldiging zou optreden. Hij voelde de neiging opkomen het standbeeld om te gooien en onder de hoeven van de nachtmerrie te vermorzelen. Hoeveel leugens heeft Polòtain ondertussen al over mij verspreid? Hij kreeg een kille knoop in zijn maag, veroorzaakt door woede en een vlaag verontrusting. Wat heeft hij aan het rollen gebracht terwijl ik aan het front was?


  ‘Ik zal het beeld zeker niet aanraken.’ Hij liet zijn nachtmerrie draaien en gaf een kort bevel, waarop het rijdier zijn uitwerpselen tegen het standbeeld deponeerde. Het woedende schreeuwen van de wachters kon Sinthoras er niet van afbrengen, en toen ze hem te lijf wilden gaan, reed hij weg.


  De wind blies de capuchon van zijn hoofd en de koude regen verkoelde zijn verhitte gezicht. Denk na! Wat kun je daartegen doen?


  Sinthoras beschouwde het als een daad van de voorzienigheid dat hij zonder aankondiging naar Dsôn was gekomen. Daardoor was hij in het voordeel tegenover de familie Polòtain.


  Waarom doet hij... o ja! Hij is de oudoom van Robonor, herinnerde de nostàroi zich. Al direct na de dood van de krijger hadden er geruchten de ronde gedaan dat Sinthoras het ongeluk in scène zou hebben gezet om de verloofde van Timānris uit de weg te ruimen en diens plaats in het bed van de mooie alfenvrouw in te nemen.


  Caphalor had hem toentertijd gewaarschuwd: iedereen wist wat hij en Timānris voor de dood van de krijger in het schildersatelier hadden gedaan. De machtigen van Dsôn hadden zich verbeten en hun gezichten vertrokken, maar toch gezwegen toen hij nostàroi was geworden.


  Ik ben net op tijd teruggekomen om de leugen in hun strot terug te duwen, zodat ze erin stikken! Hij trok de capuchon weer over zijn hoofd om niet herkend te worden. Dat wilde hij nu onder geen beding meer.


  Onderweg naar Timānris bleef de smaad aan hem knagen. Hij kon alleen nog maar nadenken over wat hij ertegen zou kunnen ondernemen. Als iemand op de hoogte is van laster tegen mij, dan is het Timānris wel. Hij vertrouwde haar en zij zou niemand verraden dat hij in de hoofdstad was.


  Hij stopte voor haar huis en een slaaf opende de deur nadat hij had aangeklopt. Sinthoras deed zich voor als een boodschapper met een persoonlijk bericht voor Timānris. Hij moest in de gang voor de voorraadkamer wachten tot zij zou komen.


  Zijn aanstaande gemalin herkende hem, ondanks de capuchon die zijn gezicht bedekte. ‘Jij?’ Ze bleef op twee schreden afstand voor hem staan. Het was geen uitdrukking van vreugde die hij op haar regelmatige gezicht bespeurde. Ze droeg een warme ochtendjas over haar witte nachtgewaad en rook naar slaap.


  Wat heeft het gif van de rondgestrooide geruchten bij haar aangericht? Sinthoras werd misselijk. De storm die hij in zijn lijf voelde, liet een ijzige kou achter. ‘Ik... ik moest je zien! Ik had een vals bericht ontvangen waarin over jouw dood werd gesproken.’ Hij sprak gehaast, deed een stap in haar richting en liet zijn natte mantel van zijn schouders op de grond glijden. Het lichte pantser en zijn wapens kwamen tevoorschijn. ‘Ik heb zelfs mijn eigen huis nog niet opgezocht. Niemand mag weten dat ik de troepen heb achtergelaten om jou te zien en in mijn armen te sluiten.’ Hij stak zijn handen naar haar uit.


  Timānris verstarde en haar trekken bleven afstandelijk. ‘Ben je voor míj gekomen of vanwege de verhalen die in Dsôn over jou verteld worden?’ vroeg ze met een snijdende stem.


  ‘Ik heb geen idee wat er over mij wordt verteld!’ bezwoer hij haar. ‘Ik heb het standbeeld gezien dat Polòtain op het marktplein heeft laten neerzetten. Heeft het daarmee te maken?’


  De alfenvrouw liet haar hoofd hangen en er viel een haarlok over haar gezicht. ‘Je hebt geen idee wat ik allemaal heb moeten verduren sinds jij bent weggegaan,’ fluisterde ze vol verwijt. ‘Iedereen praat over ons, ook al is het niet openlijk. Er wordt gezegd dat jij Robonor zou hebben laten vermoorden.’ Ze keek hem aan en kneep haar ogen iets dicht. ‘Weet je nog dat ik je toen heb gevraagd of je iets met dat ongeluk te maken had?’


  Sinthoras knikte snel. ‘Ja, en ik heb je gezegd dat ik niets...’


  ‘Ik weet het. Je bezwoer me dat je er niets mee te maken had. Maar hoe is het dan mogelijk dat Polòtain iedereen die het maar horen wil over een getuigenverklaring vertelt die jou zwaar zou belasten?’ Ze liep naar hem toe en drukte zijn handen opzij. ‘Ik geef je hier en nu de gelegenheid om je eed te vernieuwen of mij je leugen te bekennen, Sinthoras!’


  Hij voelde zich zwak en gekwetst. Het berekenende deel van zijn verstand kwam langzaam tot het inzicht dat het de liefde was die hem zo in het nauw had gebracht. ‘Ik zweer je bij mijn leven, bij de Onvergankelijken, bij mijn voorouders en bij alles wat je maar wilt dat ik niets met de dood van Robonor te maken heb.’


  ‘Je hebt dus geen bevel gegeven om Robonors dood in scène te zetten noch tegenover iemand een dergelijk verzoek geuit?’ drong ze nog feller aan.


  ‘Ik zweer het je, Timānris.’


  Daarop zette ze nog een stap in zijn richting en omarmde hem woordeloos.


  Maar het warme gevoel dat hij altijd kreeg wanneer ze hem omhelsde, bleef nu uit.


  Sinthoras streelde haar slanke hals. ‘Wat is er nog meer? Ik merk dat dit nog niet alles...’


  Timānris pakte zijn hand en trok hem mee naar haar vertrekken. Twee slavinnen kregen opdracht thee te brengen terwijl de nostàroi en de alfenvrouw bij het raam gingen zitten, met uitzicht over het oplichtende Dsôn.


  Hij had Timānris graag willen kussen, maar waagde het niet. Zolang er nog schaduwen over hun weerzien en verbondenheid hingen, gaf deze ontmoeting hem niet het gevoel van zekerheid waarnaar hij verlangde. En dus beperkte hij zich ertoe haar hand vast te houden en af te wachten wat ze hem nog meer zou vertellen.


  Timānris keek hem keurend aan. Achter haar zorgen en wantrouwen zag hij in haar ogen de genegenheid die ze nog voor hem koesterde. Maar er was niet veel meer voor nodig of hij zou die verliezen – ook dat zag hij in haar blik.


  ‘Ik ben van de trap gevallen, zo is me verteld,’ begon ze. ‘Daarbij zou ik om me heen hebben gegrepen en een speer hebben vastgepakt waarmee ik me ernstig verwondde. De wondgeleerden hadden er een zware klus aan om me voor de eindigheid te behoeden.’ Ze wachtte tot de slavinnen het theeservies hadden neergezet en de hete drank hadden ingeschonken. ‘Mijn geheugen heeft onder de val geleden, ik kan me er niets van herinneren. Niet van de val zelf en niet van wat er direct aan voorafging.’


  Sinthoras zat op hete kolen. Wat wil ze daarmee zeggen? ‘Ik ben de goden dankbaar dat ze...’


  Timānris hief haar linkerhand. ‘Ik ben nog niet klaar. Iedereen dacht dat het een ongeluk was, ook ik – totdat Raleeha vertrok. Ze liet een brief voor mij achter waarin ze vertelde dat ze in jouw opdracht had gehandeld!’


  Sinthoras kreeg bijna een hartstilstand. ‘Nee!’ riep hij radeloos. ‘Jij... Hoe kun je ook maar denken...’ Hij wist niet wat hij moest zeggen. ‘Jij bent alles voor mij! Ik heb nooit...’


  ‘Ze schreef dat je haar had beloofd om haar bij de beste kunstenaars van het rijk in de leer te doen, als ze het deed,’ vertelde ze met trillende stem. ‘Je zou haar gezegd hebben dat je niet meer van mij hield en dat je een andere band wilde aangaan – een verbintenis die je meer aanzien en politiek gewicht zou opleveren.’ Timānris sloot haar ogen en pakte de theebeker van groen marmer. ‘Ik zou geen geloof hechten aan de woorden van een slavin, Sinthoras.’ Ze klonk zwak en hakkelend. ‘Maar opgeteld bij die geruchten die in Dsôn de ronde doen en Polòtains onophoudelijke aanklachten ben ik bijna zover dat ik...’ Haar stem stierf weg. Timānris zweeg, maar wel sloeg ze haar ogen op en keek hem recht aan. Uitdagend.


  Sinthoras kreeg een droge mond. Hij had een metalige smaak op zijn tong, alsof hij bloed had gedronken. Om antwoord te kunnen geven, moest hij eerst een slok thee drinken. ‘Ik heb Raleeha ooit het licht in haar ogen ontnomen omdat ze slordig was. Daarvoor heeft ze wraak willen nemen,’ zei hij langzaam, met nadruk op elk woord, zodat Timānris het zou begrijpen. ‘Zij was het ook die me het valse bericht over jouw dood bracht. Ze had jouw handschrift vervalst. Ze...’


  ‘Raleeha was blind! Hoe zou ze mijn handschrift hebben kunnen vervalsen?’


  ‘Bij Samusin, ik weet het niet! Misschien kreeg ze wel hulp van mijn vijanden, van Polòtain en zijn vrienden, die mij wilden verzwakken door me de hoop te ontnemen in het vaderland mijn geluk te vinden.’ Sinthoras legde zijn handen om haar gezicht. ‘Begrijp je het niet? Ze wilden dat ik in Tark Draan zou blijven! Het verdriet over jouw dood had mij nooit meer naar Dsôn terug laten keren. Ze wilden mij in de verte breken, zodat ze mijn reputatie in Dsôn ongestoord konden vernietigen.’ Sinthoras vond de verklaring zeer plausibel. Dat is het! Dat is logisch! ‘Jou gaven ze de brief van Raleeha, zodat je je geloof in mij zou verliezen en niets in het werk zou stellen om mij op te sporen.’ Hij streelde haar geurige haar. ‘Ze willen ons uit elkaar drijven. Ze willen mij mijn levensgezellin afnemen die mij steunt, die ik in mijn ziel draag en naar wie ik vol vreugde uit Tark Draan wil terugkeren.’


  ‘Het was ze bijna gelukt,’ fluisterde Timānris terwijl de tranen over haar wangen liepen. ‘Vergeef me dat ik me heb laten misleiden. Ik had naar mijn hart moeten luisteren, dat onophoudelijk voor jou pleitte.’ Ze sloeg haar armen om hem heen en trok hem dicht tegen zich aan. ‘Ik zweer je dat ik nooit meer aan je zal twijfelen!’


  Sinthoras voelde een onbeschrijflijke opluchting die alle angst verjoeg. Warmte doorstroomde hem vanuit het midden van zijn lijf, waar de maanvlecht zat, tot in de uiterste hoeken van zijn lichaam. Dronken van geluk drukte hij Timānris tegen zich aan. ‘We zullen ze overwinnen, geliefde! We verslaan Polòtain met zijn eigen wapens.’


  ‘Ja, mijn lief.’ Ze gaf hem een lange, hartstochtelijke kus op zijn lippen. ‘We beginnen er morgenochtend direct mee. Maar de nacht is van ons alleen.’


  Sinthoras liet zich door haar achteroverdrukken en genoot van haar tedere spel.


  Een zacht stemmetje in hem schold hem echter uit voor bedrieger.
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  Het eerste elfenbloed, vergoten door Morana.


  Ongetwijfeld een bijzondere daad.


  



  Maar de werkelijk grote daden moesten nog komen, ook al waren de helden zich daarvan niet bewust toen zij in Tark Draan mijl na mijl aflegden.


  



  In het vaderland, dat zich veilig waande, werden de strijders en strijdsters echter al snel erg gemist.


  En er was geen mogelijkheid om ze uit het verre land naar Dsôn te roepen, om de alfen door hun aanwezigheid vertrouwen te geven.


  



  Of de in de strijd ongeslagen Virssagòn of de soepelsterke Horgàta de verschrikking had kunnen beteugelen die de stegen en straten, de markten en pleinen van Dsôn teisterde, vermag ik niet te zeggen.


  



  Zeker is dit: de helden ontbraken.


  Uit het heldendicht ‘De helden van Tark Draan’,


  opgetekend door Carmondai


  de meester van woord en beeld


  



  Tark Draan (Veilige Land), ver ten zuidwesten van het Grijze Gebergte, 4371e deel der oneindigheid (5199e zonnecyclus), vroege herfst


  Een vochtige wind perste zich door de kieren van de luiken en het fluiten ging over in een aanhoudend hoog zingen dat alle famuli in de zaal op de zenuwen werkte. Niettemin verroerde niemand zich. Ze zaten over hun tafeltjes gebogen en schreven ijverig in het schijnsel van de kaarsen. Er stond spanning te lezen op de jonge gezichten.


  Jujulo de Vrolijke zuchtte. ‘Ben ik dan de enige die nog iets hoort? Zijn jullie doof geworden van de experimenten?’ Hij kwam overeind uit zijn gemakkelijke stoel die op een verhoging stond vanwaar hij de zaal kon overzien.


  Twintig van zijn beste famuli zwoegden op de opgaven die hij hun had opgegeven. Wie het niet haalde zou de volgende ochtend de thuisreis aanvaarden. En thuis zouden ze weer zonen van edelen of koopmannen, boerenjongens of jonge dagloners worden – jongens die slechts één ding gemeen hadden, namelijk dat ze de zeldzame kans hadden gemist om ooit in een cyclus de opvolger van een magus te worden.


  Jujulo droeg de bontgekleurde mantel die bij zijn opgewekte gemoed paste. Niemand maakte hem ooit chagrijnig of nors mee. Binnen de muren van zijn oude herenhuis op een heuvel midden in de stad Eendenburg was dergelijk gedrag verboden. De kromme snavelschoenen aan zijn voeten maakten het beeld compleet.


  Wie hem voor het eerst ontmoette, hield hem voor een bejaarde toneelspeler of een hofnar. Hij was al meer dan tachtig zonnecycli oud, hoewel hem dat niet was aan te zien – niemand schatte hem op meer dan vijftig.


  Snel rende hij naar de ramen en sloot het ene naar het andere. ‘Jullie schrijven gewoon verder,’ instrueerde hij. ‘Niets mag een magus van zijn werkzaamheden afleiden, anders kan hij de concentratie niet bewaren, en zonder concentratie geen magie.’


  Hij stond met de rug naar de klas toe en luisterde naar het krassen van de ganzenveren. Ja, ze werken echt goed door. Goede jongens.


  Jujulo keerde terug naar zijn zetel en maakte het zich gemakkelijk. Hij dronk van zijn thee en at van de koekjes die door de kokkin gebakken waren. Er zaten veel kruiden in om zijn humeur nooit slecht te laten worden. Hij hield van de peper, die met zijn scherpe smaak de geringste aanvechtingen van treurigheid wegbrandde. Zouden ze het beter doen dan de meisjes?


  De magus scheidde de geslachten bij het onderwijs. Daardoor kon hij beter op de specifieke behoeftes en voordelen van jongens en meisjes inspelen. Een famulus of famula leerde onder seksegenoten sneller – zij het ook met verschillende accenten.


  Jujulo hoorde het nog steeds fluiten en gieren. Het eerbiedwaardige huis waarin hij al geboren was, leek er aardigheid in te hebben nieuwe hoeken en randen te formeren waarop de wind brak. Noordenwind.


  Zijn gedachten dwaalden af naar het Grijze Gebergte, naar de majesteitelijke toppen, de hoog oprijzende, steile wanden en het Rijk der Vijfden. De dwergen kenden de bergen beter dan wie ook. Tweemaal was hij op hun uitnodiging ingegaan en had onderaardse hallen bewonderd, de kunstwerken van de steenhouwers, de smederijen en fabrieken, de uitgekookte irrigatiesystemen en natuurlijk het vestingcomplex bij de Stenen Poortweg.


  Maar bij alle voorgewende hoffelijkheid hadden de dwergen hem ook het gevoel gegeven dat ze geen hoge dunk hadden van mensen. En nog veel minder van elfen. En als magus was hij in hun ogen zelfs zeer verdacht, want met magie wilden ze niets te maken hebben. Maar om een of andere reden was de dwergenkoning op hem gesteld. Er was een levendige briefwisseling ontstaan waaruit een vriendschap leek te groeien.


  Jujulo had de dwergen aanvankelijk voor geestelijk minder bedeeld gehouden, maar had moeten inzien dat het pure koppigheid was die hun karakter bepaalde. Ze luisterden weliswaar naar andere opvattingen, maar bleven onverminderd aan hun eigen inzichten vasthouden. Wie echter zulke bouwwerken schiep en dergelijk smeedwerk vervaardigde, dat de kunst van de mensen ver achter zich liet, kon niet dom zijn.


  Mijn laatste brieven zijn al lang onbeantwoord gebleven. De magus wachtte al sinds de zomer op een brief van de dwergenkoning. Hij had hem en zijn gevolg uitgenodigd naar zijn magische rijk Jujulonia en had op een snelle acceptatie van de uitnodiging gerekend.


  Maar die kwam niet.


  En net als het antwoord, miste hij ook zijn boodschapster, famula Famenia. Zij was de beste van haar geboortecyclus en had de opdracht gekregen de dwergenkoning niet alleen de uitnodiging te overhandigen, maar hem ook met een beetje huis-tuin-en-keukenmagie te onderhouden en nieuwsgierig te maken.


  Jujulo slurpte van zijn thee. Wat zou er in het Rijk der Vijfden aan de hand zijn dat ze zich niet meer meldden? Zou de koning zijn afgezet? Was er strijd onder de stammen uitgebroken? Wilden die excentriekelingen gewoon met rust worden gelaten door de magus, en zwegen ze daarom? Of was er een ramp gebeurd, een zware storm of een gasexplosie, waardoor ze in nood verkeerden?


  Hij zag hoe famulus Törden met een scheef oog naar zijn buurman keek om diens oplossingen over te schrijven. ‘Ho, mijn beste Törden!’ riep hij waarschuwend. ‘Dat is de eerste en de laatste waarschuwing. De volgende die ik erop betrap dat hij zijn oplossingen elders wil halen, wordt onmiddellijk van mijn school verwijderd.’


  Törden dook in elkaar en werd rood, terwijl hij op zijn blad bleef krabbelen.


  Jujulo onderdrukte een grijnslach. Alsof ik het toentertijd ook niet had geprobeerd. Hij herinnerde zich zijn examen bij magus Erinitor de Onbeheerste, die hem ter bestraffing van zijn poging tot fraude een inktpot naar zijn hoofd slingerde, en wel zo hard dat zijn huid openscheurde. Hij had het zwart verkleurde litteken nog steeds. En toch ben ik zijn opvolger geworden.


  De theebeker was leeg en ook in de kan was geen druppel meer te vinden. Teleurgesteld nam Jujulo nog een koekje terwijl hij met zijn rechterhand een paar snelle bewegingen maakte. Nieuwe voorraad!


  Uit het niets dook een glimmend theekopje op dat door de gesloten deur naar buiten vloog. Het was niets meer dan signaleringsmagie, die zijn kokkin moest bereiken om duidelijk te maken wat de magus nodig had. Vingeroefeningen.


  De famuli lieten zich niet afleiden, zag hij. Zijn kleine toespraak was voldoende geweest om hun blikken op hun eigen werk gericht te houden. Over de kunststukjes van hun meester verbaasden ze zich al helemaal niet meer, daarvoor zaten ze al te lang op school.


  Op de gang klonken stemmen en plotseling werd de deur opengerukt. Op de drempel stond een doorweekte man in eenvoudige kleding, in wie Jujulo Quartan de Kuiper herkende. Hij had een snijwond aan zijn rechterarm en het bloed droop uit de vochtige mouw op de stenen vloer. ‘Meester Jujulo!’ riep hij met angst in zijn stem. ‘Kom snel! U moet... De elfen! Ze hebben ons aangevallen!’


  De famuli keken op. Er ontstond geroezemoes dat Jujulo niet met boze blikken kon bedwingen.


  ‘De élfen?’ De magus stond op uit zijn stoel. ‘Onmogelijk! We zijn veel te ver verwijderd van het dichtstbijzijnde elfenrijk en... Waarom zouden ze dat doen?’ Hij keek Quartan aan. ‘Weet je het zeker?’


  ‘Ik heb hem met mijn eigen ogen gezien!’ De kuiper greep naar zijn gewonde schouder. ‘Hij kwam uit de schaduwen, alsof ze hem uitspuugden en raasde midden door onze gildevergadering in de Raadskelder. Ik ben als enige ontkomen, omdat ik...’ Hij snikte schokkend. ‘Meester, alstublieft! Doe iets tegen die spitsoor!’


  ‘Dat zal ik zeker!’ Jujulo liep de man voorbij en rende de zaal uit.


  ‘Magus, hoe gaat het nu met het examen?’ riep Törden hem na.


  ‘Jullie zijn allemaal geslaagd. En blijf waar je bent!’ antwoordde Jujulo, terwijl hij snel wegrende, zijn regenmantel van de haak greep en het huis verliet.


  Na een paar schreden had Quartan hem ingehaald. Hij wilde de magus vergezellen. ‘Ik laat u niet alleen de strijd aanbinden tegen hem.’


  ‘Het zijn ongetwijfeld geen elfen, mijn beste Quartan.’


  ‘Zijn oren zijn spits, en ze...’


  ‘Ik geloof dat je dat gezien hebt, en daaruit concludeer ik dat het rovers zijn die zich als elfen hebben verkleed,’ legde Jujulo onder het rennen uit. ‘Ze willen jullie intimideren en angst aanjagen, zodat jullie geen weerstand bieden.’ Een andere verklaring is niet mogelijk. Ik zou niet weten wat er in Eendenburg te vinden zou zijn dat het Volk van het Licht tot een aanval zou kunnen verleiden.


  Maar hij dacht onmiddellijk ook aan de waarschuwende woorden van de dwergenkoning, die graag en vaak op de achterbaksheid van de elfen had gewezen. ‘Hoed je voor hen! Jullie zullen het op zekere maanomloop betreuren hun vertrouwd te hebben,’ hoorde hij de brommende stem zeggen. ‘Hun daden zijn uitsluitend op hun eigenbelang gericht, want ze houden zich voor iets beters dan anderen. Wij dwergen beschermen daarentegen het Veilige Land – ja, zelfs de spitsoren staan onder onze bescherming, al hebben ze ons bedrogen. Helaas vergeten de langen al te vaak aan wie ze hun welvaart te danken hebben. Voor de meeste mensen zijn wij bergmaden, wroeters, schattenverzamelaars en de kleine, norse meestersmeden, met wie goed handel te drijven valt. Maar zonder de bescherming van de Poortwegen zou het hier wemelen van de misbaksels van Tion!’


  Ze kwamen bij de eerste huizen van het stadje, dat vredig voor hen lag. Niets wees erop dat er een aanval gaande zou zijn.


  Het is zo rustig. Jujulo ging langzamer lopen en verzamelde zijn concentratie om zijn magie te kunnen inzetten als dat noodzakelijk zou zijn. Aangezien de aarde onder zijn voeten met magische kracht geladen was, maakte hij zich geen zorgen dat hij de tegenstander niet de baas zou kunnen. Gevaar had hij hoogstens te duchten van zijn eigen onoplettendheid bij het uitspreken van een toverspreuk, of van vermoeidheid, maar van niks anders.


  ‘Wat heeft dit te betekenen? Waar zijn de bewakers?’ vroeg hij verbaasd.


  Achter hem verwijderden zich aarzelende voetstappen.


  Jujulo draaide zich om naar Quartan, die zich langzaam terugtrok. ‘Wat doe je?’


  ‘U moet me vergeven, meester, ik moest het doen! Anders had hij... vergeef me!’ stamelde hij, voordat hij zich omdraaide en wegrende.


  ‘Wie? Wíe had anders wát gedaan?’ riep Jujulo hem na. Hij bereidde zich voor op een beschermende spreuk. De kuiper had hem in een val gelokt. Er was geen aanval van elfen. Wie kan het op mij voorzien hebben?


  Vanuit de schaduwen klonk een duistere lach op.


  De nekharen van de magus gingen recht overeind staan. Ogenblikkelijk verspreidde de angst zich in zijn lijf, greep zijn hart met een kille hand vast en kneep het samen, zodat het snel en hevig begon te kloppen om zich tegen de klemvaste greep te verweren. Zijn hele borstkas deed pijn. Wat gebeurt er in Eendenburg?


  ‘Hoe is het mogelijk dat iemand over zoveel macht beschikt en zich kleedt als een nar?’ zei een onheilspellende stem half fluisterend, waardoor ze nog vreeswekkender klonk. ‘Jij zou heerser over Tark Draan kunnen zijn! Maar kijk nu eens naar jezelf. Schaam je je niet?’


  Jujulo keek om zich heen maar zag niemand. ‘Wie ben jij?’


  ‘Op het moment dat je me ziet, wordt het je dood,’ fluisterde de grimmige stem hees. ‘Bid tot jouw goden dat je me niet te zien krijgt.’


  De magus sprak een korte formule uit. Op zijn hand vormde zich een oplichtende kogel zo groot als een mensenvuist, die wegschoot en door de donkere hoeken vloog om ze te verlichten.


  ‘Ach, denk je dat je me zo kunt opsporen?’ hoorde hij de onbekende lachend zeggen. ‘Kijk wat ik met jouw grappige lichtje doe!’


  Dorre schaduwvingers kwamen uit een nis naar voren, zweefden als levend geworden rook op het bolletje af en omsloten het. Het licht stierf weg en werd door de duisternis opgeslokt.


  Een andere magus? Jujulo voelde dat zijn magie weliswaar standhield, maar dat de duisternis, ondoordringbaar als ingedroogde inkt, hem gevangenhield en niet vrijliet. Heeft een van de anderen het op mijn magische rijk voorzien? Dan heeft hij zijn aanspraken goed voor mij verborgen gehouden. Of... een afgedwaalde famulus? ‘Wat wil je van mij?’


  Geluidloos trad er een gestalte uit de duisternis naar voren. Het zwart scheen hem niet graag los te laten en gleed slechts langzaam van hem weg.


  Jujulo zag een rijzige krijger in een zwart met metaal beslagen pantser met arm- en beenstukken uit hetzelfde materiaal. Ook de kleding was donker, net als zijn haar dat met een haarband was vastgezet. Dunne zwarte kettingen waren los om zijn bovenarmen gewikkeld en dienden kennelijk als extra bescherming. Lange, geslepen klinknagels vormden een rij over het borstpantser en de schouders, waar twee gevesten van zwaarden bovenuit staken. De spits toelopende oren vielen onmiddellijk op.


  Dus toch een elf! Jujulo’s handen beefden, terwijl hij wanhopig probeerde zich een aanvalsspreuk te herinneren, maar tevergeefs. De angst verlamde zijn verstand.


  De elf in de donkere wapenrusting bleef staan en spreidde zijn armen uit. Hij droeg zwarte handschoenen. ‘Ik wens je een goedenavond, magus Jujulo. Zoals je ziet, heb ik mijn wapen niet getrokken. Ik ben hier om de aanspraak van de elfen op jouw rijk te effectueren. Anders dan jullie barbaren, zijn wij wezens die met magie weten om te gaan. Jullie hebben die macht lang genoeg voor jullie zaakjes misbruikt. Het wordt zo langzamerhand tijd om haar over te dragen aan degenen die er recht op hebben.’


  Jujulo hoorde de woorden maar kon het niet geloven. De elf sprak bovendien met een vreselijk accent, ongeveer als dat van de mensen uit het westen van het Veilige Land. Tijdens zijn lange leven had hij eenmaal eerder een elf ontmoet, eentje van de Gouden Hoogvlakte, die de taal bezigde van een gestudeerde, een geleerde. Deze schijnt de mensentaal daarentegen van een ongeletterde te hebben geleerd.


  Het bleef stil in de stegen van Eendenburg. De bewoners schenen aan te voelen dat het beter was om niet in de deuropening te verschijnen of voor het raam te gaan staan.


  ‘Ik neem aan dat jullie alle toverrijken willen innemen? Of hebben jullie het mijne uitverkoren omdat ik er als een nar uitzie?’ Jujulo nam zijn tegenstrever nauwkeuriger op. De runen op de wapenrusting zeiden hem niets en de pantsers waren van andere makelij dan die in het Veilige Land gedragen werden. ‘Uit welk elfenrijk kom je?’


  ‘Uit Âlandur.’


  ‘Dat is meer dan vierhonderd mijl hiervandaan. Hoe stel je je dat voor: willen jij en de jouwen soms gewoon dwars door Thapiaîn marcheren om mijn rijk te bezetten? Wat zullen de koningen ervan vinden als ze nieuwe buren krijgen die niet de indruk wekken de vrede te willen bewaren?’ De dwergen hadden gelijk: elfen waren niet te vertrouwen. Jujulo probeerde te bedenken hoe hij de boodschapper kon overmeesteren om hem als bewijs voor het verraad van de elfen te gebruiken. De magi en magae moesten gewaarschuwd worden, evenals de overige koninkrijken. De dappere dwergen in de bergen geven ons bescherming, maar dan blijkt de meest achterbakse dreiging uit het Veilige Land zelf te komen!


  ‘Een aanspraak op iets is het beste te realiseren als er niemand meer is die er bezwaar tegen kan maken,’ zei de elf met een kil lachje. ‘Wat is een toverrijk zonder een magus en zijn famuli?’


  ‘Bedréíg je mij?’ Jujulo riep een windstoot op om de elf tegen de rotswand te smijten en zo de botten in zijn lijf te breken. Hoezo, een nar?


  De plotselinge windvlaag liet zand opwaaien dat tegen de muur ritselde, maar de vijand was verdwenen.


  ‘Ik bedréíg je niet,’ fluisterde de elf op hetzelfde moment van achteren in zijn oor. ‘Ik dóód je!’


  Jujulo probeerde zich nog om te draaien om een energiestoot tegen hem te gebruiken, maar voelde plotseling een gloeiende pijn in zijn rug van iets wat zijn longen doorboorde. Hij viel op zijn knieën en merkte dat er een warme vloeistof op de grond droop – zijn bloed dat uit de wonden stroomde. De magus viel voorover, met zijn gezicht in het zand.


  ‘Een beetje wind maken, tot meer ben je niet in staat?’ De elf draaide hem met de punt van zijn laars op de rug, zodat Jujulo hem moest aankijken. ‘Ach, waren die speldenprikjes al genoeg? Ik had gedacht dat je jezelf zou kunnen genezen en dat ik een stevig gevecht zou moeten leveren. Ik dacht dat je gevaarlijker zou zijn.’ Hij torende boven hem uit, met beide zwaarden in zijn handen. Het rode levenssap droop van de klingen. ‘Misschien bieden de famuli meer weerstand dan hun meester. Als ze tenminste niet nog grotere narren zijn dan jij.’


  Een... gebaar... Jujulo maakte met de vingers van zijn rechterhand voorzichtig kleine bewegingen om inderdaad een genezingsmagie op te roepen.


  De elf merkte het. ‘Nee, nu niet meer, dwaas!’ Het rechterzwaard suisde naar beneden, drong onder de elleboog in de onderarm en spleet die van boven naar beneden, door de hand heen. Het kille ijzer sneed door botten, pezen en spieren.


  Jujulo krijste hees en rolde op zijn zij.


  ‘Armzalige,’ zei de elf laatdunkend. ‘Ik begrijp dat we ons voor niets zorgen hebben gemaakt dat de magi en magae het grootste gevaar voor ons leger zouden vormen. Tark Draan zal nog sneller vallen dan we dachten.’


  Jujulo kreunde hardop, voor zover zijn doorboorde long het toeliet. De marteling was niet meer uit te houden en zijn brein was volkomen vervuld van pure pijn.


  De laatste zwaardslag zag hij niet eens meer aankomen.


  Plotseling was zijn lijden ten einde.
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  Tark Draan (Veilige Land), Grijze Gebergte, Stenen Poortweg, 4371e deel der oneindigheid (5199e zonnecyclus), nazomer


  Carmondai had het waagstuk aanvaard om op een paard dwars door het Rijk der Vijfden te rijden, tot aan de poort naar het zuiden. Het kon niet ver meer zijn.


  Caphalor had hem vier leden van de goudstalen schare willen meegeven, ter bescherming tegen alle mogelijke overvallen, waarmee hij zowel de dreiging van de ondergrondsen als van de óarco’s en andere bondgenoten bedoelde. Maar Carmondai had geweigerd. Hij hield van de eenzaamheid en had geen begeleiding nodig.


  Zo moeilijk is het niet. De verkenners van de alfen hadden markeringen in de rotswanden achtergelaten, zodat je niet kon verdwalen. Maar toch steeg het aantal vermisten, inmiddels ook onder de barbaren. Wie er, ondanks het verbod van de nostàroi, op eigen initiatief op uit trok, moest er rekening mee houden voor altijd in de gangen en mijnen te moeten ronddolen. Of ten prooi te vallen aan een achterbakse aanval van de onderaardsen.


  Carmondai reed naar rechts, zoals de pijl aangaf.


  Voor hem doemde een voorportaal op met een vier schreden hoge poort, waarvan de grendels via een systeem van hefbomen en kettingen werden bediend. De poort stond open en erachter werd een tweede doorgang zichtbaar, nog groter dan de eerste, met gesloten poortdeuren. Daarvoor lag het kampement van een alfeneenheid die de uitgang naar Tark Draan bewaakte.


  Gelukt! Carmondai reed naar de alfen toe en begroette hen. In een hoek lagen van barbaren afkomstige traditionele borstpantsers en wapens gereed, waarmee ze zich als elfen zouden vermommen.


  ‘Wees gegroet, Carmondai. Ik heb veel over je gehoord en gelezen,’ zei een alf die naast zijn paard was opgedoken en een donkere, gewatteerde wapenrok droeg. ‘Ik ben Armatòn, ik draag het teken van de benàmoi en ben de wachter bij de poort. Worden wij wellicht in je heldendicht over de verovering van Tark Draan vereeuwigd?’


  Carmondai hoorde de stille hoop in de woorden, zoals bij bijna iedereen die hij ontmoette. Op den duur werd het vermoeiend om daar steeds weer naar gevraagd te worden. ‘Wie weet,’ antwoordde hij met een vaag glimlachje. ‘De nieuwsgierigheid heeft me hier gebracht. Ik wilde eindelijk eens een blik naar buiten werpen om een tekening te kunnen maken. Ik denk dat Dsôn wil zien wat ik zie.’ Hij steeg af. ‘Is dat mogelijk?’


  ‘Natuurlijk. Voor jou in elk geval.’ Armatòn wees naar voren, waar een trap in de rotswand omhoogleidde en als een spiraal in een doorgang verdween. ‘Hiernaartoe.’


  Samen liepen ze verder.


  Carmondai wees naar de wapenrustingen van de barbaren. ‘Wat voor nut hebben die, als ik vragen mag? Vallen elfen niet evenzeer op bij de onderaardsen als wij?’


  ‘Als wij alleen op de uitkijk zouden staan, zou ik je gelijk geven. Maar omdat we samen met de dwergen de wacht houden, ziet het eruit alsof beide rassen de beste vrienden zijn geworden.’ Armatòn lachte toen hij de ongelovige uitdrukking op Carmondais gezicht zag. ‘Laat je verrassen! Ik kan je verzekeren dat Dsôn die tekening prachtig zal vinden.’


  Ze begonnen aan de klim die hen voorbij de gesloten poort bracht.


  Carmondai bleef staan en maakte een snelle schets van het eenvoudige, maar effectieve mechaniek. Onwillekeurig moest hij de vroegere vestingheren een compliment geven: de tandwielen, in elkaar grijpende pennen, kettingen, katrollen en mansdikke schuifgrendels die het binnendringen met traditionele middelen onmogelijk maakten. Of moesten maken.


  Dat geloofden ze ook van de Stenen Poortweg. Carmondai maakte zijn snelle schetsen af en volgde Armatòn weer, die zolang op hem had gewacht.


  De rechte treden gingen over in een wenteltrap, met zijgangen die brede tunnels in voerden. De benàmoi liep de trap echter verder op, tot ze voor een met ijzer beslagen deur stonden.


  Armatòn duwde hem open en een ijskoude wind sloeg hun tegemoet. ‘We staan nu boven de poort op de weergang. Van hier kunnen er stenen op ongewenste bezoekers worden gegooid. Ook hebben we gaten gevonden om hete pek of drek over de vijand uit te gieten. De vaten worden via een katrolsysteem uit de kamers beneden naar boven getakeld. Een goede constructie.’


  ‘Ik zal hem bekijken.’ Carmondai stapte naar voren en ademde diep in. De koude lucht was vrij van steenstof, de stank van óarco-uitwerpselen of andere weerzinwekkende geuren. Heerlijke, zuivere lucht! Hij ademde een paar maal diep door.


  ‘Zo vergaat het mij ook elke keer weer,’ merkte Armatòn op. ‘Hier ruikt Tark Draan in elk geval goed.’ Hij lachte en wees naar voren, waar een dwerg tegen de borstwering leunde. Hij hield een hand boven zijn ogen, tegen het felle licht. Van tijd tot tijd liet de kleine gestalte zijn hand zakken en draaide hij met zijn hoofd, om dan de hand weer op te heffen. Een paar schreden verderop stonden nog meer onderaardsen. ‘Dat zijn onze nieuwe bondgenoten.’


  Carmondai hoorde de vrolijkheid in de woorden van de benàmoi. ‘Kan ik dat van dichterbij bekijken?’


  ‘Ik sta erop. En je kunt gerust opschrijven dat Durùston en ik de...’


  ‘Natuurlijk.’ Carmondai liep door. Hij kon die eeuwige smeekbedes niet meer aanhoren. Interessanter was dat de naam van Durùston viel – hij kreeg een donkerbruin vermoeden. Toen hij voor de eerste onderaardse stond, werd het bevestigd: ze hebben lijken geprepareerd!


  Durùston had zich behoorlijk uitgeleefd, hoewel de kunstwerken eerder praktisch dan esthetisch waren.


  De hals van de dwerg vertoonde een dunne naad waar hij rondom was doorgesneden. Onder de huid waren verdikkingen te zien die bij de nek naar buiten kwamen en onder de kleding van de gestalte verdwenen. Het waren koorden waaraan gedroogd bloed en een smeermiddel kleefden. Na een zachte klik spande het rechterkoord en liet het hoofd van de onderaardse naar rechts draaien.


  Wat heeft Durùston hier allemaal verzonnen? Carmondai schoof het leren hemd van de dwerg omhoog.


  Het kleine lichaam was inwendig volledig schoongemaakt. Alleen de ruggengraat en de ribben had de preparateur als steunpunten laten zitten en met ijzerdraad verstevigd. Hart, longen en verdere ingewanden ontbraken. In plaats daarvan zag de alf een constructie met diverse contragewichten, een paar gespannen veren en een wirwar aan gekleurde koorden die de figuur lieten bewegen.


  Heel licht was de zoetige geur van verval te bespeuren, maar het vlees vertoonde nog geen tekens van bederf.


  Carmondai liet er twee vingers overheen glijden. Koud, droog. Het jaargetijde is zeer gunstig.


  ‘De kraaien zijn het lastigst.’ Durùston, gehuld in een lange leren schort, liep hun over de weergang tegemoet en verheugde zich over Carmondais verbazing. ‘Die laten zich minder makkelijk om de tuin leiden dan de barbaren. Zo nu en dan moeten we langslopen om ze te verjagen, anders pikken ze het vlees van de gezichten van de lijken. Ze schijnen mijn conserveringsmiddelen lekker te vinden.’


  Carmondai gaf hem een hand. ‘Dit is meesterlijk werk.’


  ‘Niet overdrijven. Het is noodzakelijk werk.’ Niettemin lachte Durùston trots. ‘Ik vond het te saai om ter misleiding alleen gespietste koppen tussen de tinnen te zetten. Dat kunnen stompzinnige óarco’s ook. Wij moeten laten zien dat we tot grootsere dingen in staat zijn.’


  ‘Het zou me niet verwonderen als ze ook nog konden spreken.’ Carmondai ging zitten en begon een tekening te maken. ‘Heb je even tijd? Ik wil je er graag bij zetten. Ere wie ere toekomt. Het betekent wel iets als ik iemand vraag of hij in het heldendicht opgenomen wil worden. Dan mag je je iets verbeelden.’


  Durùston boog licht en knielde vervolgens naast de opgezette dwerg, terwijl hij deed alsof hij de veren spande. ‘Is het zo goed?’


  ‘Uitstekend.’


  ‘Over twee momenten der oneindigheid komen de nieuwe figuren,’ vertelde hij. ‘We hebben er nu nog maar elf, en soms zijn de kraaien ons toch te snel af. Om de kleine kereltjes te laten bewegen, moest ik een installatie bouwen. De koorden worden over rollen met contragewichten aangedreven en...’


  Carmondai hoorde al niets meer terwijl hij in zijn creatieve werk opging. De stift van geperste koolstof bracht het tafereel over op het blad papier dat de volgende boodschapper naar Dsôn zou meenemen, waar het aan een van de facsimileateliers zou worden doorgegeven. Leerling-schilders vulden hun inkomen aan met het natekenen van zijn originelen. Alle inwoners van Dsôn die dat wilden, konden de tekening voor een paar muntstukken bij zich thuis aan de muur hangen. Carmondai had over een eigen Tark Draancyclus nagedacht, alleen van zijn hand en bestaande uit voorstellingen die niet bij de facsimilehandelaren te krijgen zouden zijn. Zo maakt de veldtocht me rijk, zonder dat ik ook maar een vierkante schrede land hoef te veroveren.


  Hij was klaar met schetsen.


  ‘... maar nog veel groter.’ De stem van Durùston drong weer tot zijn bewustzijn door. ‘Ik hoop dat er een trol doodgaat. Die zou ik graag...’


  Er klonk een luid gefluit, gevolgd door het dreunen van een soort signaalhoorn dat de alfen niet gebruikten. De wachters op de weergang doken weg en zelfs Durùston boog zijn hoofd.


  ‘Wat is er?’ Carmondai keek om zich heen.


  ‘Het betekent dat we bezoek krijgen. Een paar reizigers uit Tark Draan willen door het rijk van de onderaardsen trekken.’ Durùston schuifelde naar voren, naar de gaten om drek, pek of hete olie doorheen te gooien, en wierp een blik omlaag.


  Carmondai volgde zijn voorbeeld bij het gat iets verderop en pakte zijn stift en notitieblok erbij.


  Eerst hoorde hij een luid geratel, daarna meerstemmig geloei en vervolgens kwam er een zwaarbeladen ossenwagen voor de poort tot stilstand. Op de bok zaten twee spaarzaam bepantserde barbaren, een derde reed op een zwaar werkpaard naast hen. De laatste had zich opgedirkt met een bespottelijk ogende, dikke bontmantel die tot aan zijn voeten reikte. Aan het zadel bungelde een lichte bijl met lange steel.


  De ruiter zwaaide naar hen. ‘Vraccas zij met jullie, goede dwergen!’ riep hij. Zijn adem vormde witte wolkjes. Carmondai had niet gemerkt hoe koud het was geworden. ‘Ik ben het, jullie geliefde Pantako!’ Hij spreidde zijn armen uit.


  Armatòn en Carmondai keken elkaar kort aan.


  Pantako fronste zijn wenkbrauwen. ‘Wat hebben jullie, beste vrienden? Zijn jullie je tong kwijt? Ik breng jullie stoffen en ik hoop dat ik vaten van jullie beste bier kan meenemen, zoals we het steeds hebben gedaan.’


  ‘Nee!’ riep Armatòn in barbarentaal door een van de gietgaten, waardoor zijn stem doffer klonk en meer weg had van die van een onderaardse. ‘Deze keer niet!’


  Een echte handelaar zal zich door een dergelijke afwijzing niet laten afschrikken. Carmondai was benieuwd hoe de confrontatie verder zou verlopen.


  ‘Wat heeft dat te betekenen, deze keer niet?’ schreeuwde Pantako omhoog. ‘Ik heb goede klanten die op het bier wachten. Ze hebben mij het geld vooruitbetaald en ik ben niet van plan het hun terug te geven. Zet me dus niet te kijk als een bedrieger.’


  ‘Nee!’ herhaalde Armatòn met kracht.


  Pantako spreidde zijn armen nog wijder. ‘Wat ben je van plan, vriend dwerg? Wil je de prijs voor het bier opdrijven? En wat is er met je stem aan de hand? Ben je bezopen?’


  ‘Hij is een koopman die absoluut met handelswaar naar huis moet terugkeren,’ zei Carmondai tegen de benàmoi. ‘Zo kom je niet van hem af. Geef hem een goede reden om weg te gaan.’


  ‘Behalve een pijl tussen zijn ogen?’ bromde Armatòn geprikkeld.


  Durùston lachte hardop en Carmondai grijnsde. ‘Dat zou ook een mogelijkheid zijn, maar...’


  ‘Doe jij het dan,’ viel Armatòn hem in de rede. ‘Jij bent hier de meester van het woord.’


  ‘Luister eens, vriend dwerg!’ brulde Pantako weer. ‘Ik blijf net zolang voor de poort staan wachten tot ik mijn bier heb, hoor je? Ook al moeten jullie het eerst nog brouwen, dat maakt me niet uit! We hebben een overeenkomst...’


  ‘We hebben geen overeenkomst!’ riep Carmondai, die er lol in had om zijn krachten met de handelaar te meten. ‘Je hebt ons waardeloze balen stof aangesmeerd! Geen hemd bleef heel!’


  Geprikkeld keek Pantako naar boven, zonder hem te kunnen zien. ‘Wie spreekt daar? En waarom klinken jullie allemaal alsof jullie uit een ander dwergenrijk komen?’


  Carmondai duwde de opgezette dwerg naast hem iets opzij zodat hij zijn arm hief. ‘Hier! Ik ben het!’


  ‘Hoe heet jij?’


  ‘Wat gaat jou dat aan?’


  ‘Haal onmiddellijk Bendogar Muntsteen!’ eiste Pantako op hoge toon. ‘Met hem heb ik mijn beste zaken gedaan.’


  ‘Muntsteen is dood!’ Carmondai hoorde Durùston zacht lachen en fluisteren: ‘Het is maar hoe je het bekijkt.’ Zelf voegde hij er hardop aan toe: ‘Onze overeenkomst is daarmee ten einde!’


  Pantako reed voor de poort op en neer, alsof hij hem zo kon bewegen om zich voor hem te openen. ‘Is dat het woord van de vijfden? Houden jullie je zo...’


  ‘We kunnen er weer over onderhandelen als je ons balen stof brengt die goed zijn,’ onderbrak Carmondai hem. ‘Het zwartbier is trouwens uitstekend gelukt. Als je je niet haast, hebben we straks alle vaten zelf leeggedronken.’


  ‘Aha, de wind waait dus uit die hoek! Goed. Geef me dertig omlopen en ik sta weer voor jullie poort, met het beste garen en de beste stof die in Gourarga te krijgen zijn.’ Hij gaf de koetsiers een teken. Bij het draaien van de logge kar reden ze dicht langs de poort onder de weergang. ‘Maar dan wil ik meer voor het garen...’


  ‘De prijs blijft hetzelfde, barbaar!’ Carmondai had het laatste woord niet meer kunnen binnenhouden, het ontglipte hem gewoon. Hopelijk heeft hij het niet gehoord!


  Armatòn pakte zijn boog en legde een pijl tegen de pees.


  Pantako maakte net aanstalten om weg te rijden, maar liet zijn paard weer stoppen. ‘Noemde je mij zojuist barbaar, vriend dwerg?’


  ‘Bebaarde!’ riep hij naar beneden. Durùston sloeg een hand voor zijn mond om niet in lachen uit te barsten. ‘Ik noemde je bebaarde. Je hoorde het verkeerd door de weerkaatsing tegen de bergen.’ Hij ziet er zo potsierlijk uit in die smoezelige, armzalige bontmantel, en hij heeft daarbij zoveel inbeelding.


  ‘Ik verheug me op de nieuwe onderhandelingen!’ riep Pantako boos. ‘Dat wordt een dure zaak voor jullie. Beledigingen leiden tot toeslagen.’


  ‘Nee, ze zijn gratis,’ mompelde Carmondai en Durùston moest alsnog hardop lachen.


  Op dat moment sprong er een jonge, barbaarse vrouw tevoorschijn uit de doorgang achter de beeldhouwer. Ze sprong in één beweging op de kantelen en zette af. Na een korte vlucht landde ze zacht op de wagen van de handelaren, die even verwonderd waren als de alfen. De vrouw gaf een zachte kreet maar de balen stof hadden haar val gebroken.


  ‘Waar kwam zij vandaan?’ siste Carmondai. Hij keek Armatòn aan, die nog niet van de verrassing was bekomen.


  ‘Rijden, zo snel jullie kunnen als jullie leven je lief is!’ riep de vrouw tegen de kooplieden, terwijl ze zich tussen de stof verborg. Ze wist hoe ze zich tegen de projectielen van de alfen moest beschermen. ‘Leg de zweep over de ossen! Ik smeek het jullie! Het dwergenrijk is gevallen. De monsters hebben een strijdmacht bijeengebracht om ons gebied te veroveren! Schiet op!’


  Pantako keek haar volkomen verbluft aan en keek ongelovig op naar de gietgaten. ‘Wat is er allemaal aan de hand met jullie, waarde dwergenvrienden?’ riep hij. ‘Wie is dit? En waarom springt die dwaze...’


  ‘Breng haar om,’ beval Armatòn de verborgen alfen op de weergang.


  De wachters stonden op, legden aan en schoten hun lange pijlen trefzeker af op de barbaren.


  Pantako en de beide mannen met hun lichte pantsers werden door verschillende pijlen geraakt en vielen neer, maar het ossenspan bleef niet staan. Carmondai kon zien dat de pijlen niet door de balen zachte stof heen sloegen, zodat de jonge vrouw van de gevederde dood gevrijwaard bleef. Hij moest aan de zijden wapenrok van Arviû denken. Van tussen de balen sloeg de vrouw met een lange stok op de ruggen van de ossen. De dieren brulden en gingen over in een snelle draf.


  Armatòn vloekte hardop en gaf bevelen. De wachtposten aan de binnenzijde van de poort werden gealarmeerd.


  Ondertussen schoten de alfen een pijlenregen op de kar en de ossen af. Een van de dieren werd getroffen en het gevaarte begon vaart te minderen, totdat het nauwelijks vierhonderd schreden verder tot stilstand kwam.


  Ik wil erbij zijn als ze op die barbarenvrouw jagen. Carmondai pakte zijn tekenstift en notitieblok, sprong op en rende door de weergang om naar beneden te gaan. Hij zag vanuit zijn ooghoek hoe de jonge vrouw aan de zijkant tussen de stoffen door van de wagen sprong. Ze hield een kleinere baal stof boven haar hoofd om de pijlen op te vangen en rende over de weg verder in de richting van Tark Draan.


  Carmondai sprong met meer treden tegelijk van de trap en moest oppassen om niet te vallen. Hij kwam terug in de hal waar de alfen op hun nachtmerries sprongen om de klopjacht te beginnen. Armatòn had bevolen om de barbaarse hoe dan ook te vangen, zonder acht te slaan op de eigen camouflage. De poort stond al open voor de troepen.


  ‘Ik ga met jullie mee!’ Hij voelde zich een stumper toen hij op zijn paard sprong en probeerde de zwarte hengsten bij te houden, die hun hoeven als bliksems en donderslagen tegen de rotsbodem lieten slaan.


  Ze joegen het vrije veld in, naar Tark Draan, en al snel renden ze mijlen voor hem uit.


  Carmondai passeerde de kar, waar net de tweede door pijlen getroffen os in elkaar zakte en de dood vond. Naast de laadbak zag hij een kleine, ronde amulet aan een gebroken halsketting op de rotsbodem liggen.


  Hij hield zijn paard in, sprong uit het zadel en pakte het kleinood op. Het leek van zilver te zijn, maar de tekens die erop stonden begreep hij niet. Hij liet zijn vingers eroverheen glijden... en ze tintelden! Is dat... magie? Zijn volk beschikte over bijzondere krachten zoals het wegnemen van licht of het verspreiden van angst. Hoewel vrijwel niemand van hen de capaciteiten had om voor magiespecialist door te gaan, merkte een alf het meestal wel wanneer iets of iemand magie in zich droeg. En dat was bij deze talisman zeker het geval.


  Wat voor barbarenvrouw ben jij eigenlijk? Hij hief zijn hoofd en keek in de verte.


  De weg kronkelde met haarspeldbochten verder. Heel ver voor zich zag hij de ruiters van de alfen, die zich opgesplitst hadden. Het leek alsof ze het spoor van de gevluchte vrouw waren kwijtgeraakt.


  Als het de jonge barbaarse zou lukken een stad of een garnizoen te bereiken, zou het nieuws over het einde van het Rijk der Vijfden zich snel verspreiden en zou het verrassingselement voor de alfen verloren gaan. Heilige Infamen, laat mij haar vinden! Dat zou dubbele roem voor mij betekenen!


  Hij stopte de amulet in zijn zak, steeg weer in het zadel en galoppeerde weg.
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  De dood kwam tot de alfen.


  



  En zij zagen de dood komen en ze begrepen niet hoe serieus hij was.


  Eenmaal hadden ze hem al overwonnen, maar hij had van zijn vroegere fout geleerd. Hij zou zich geen tweede keer door een eenvoudige list laten bedwingen.


  



  Gewaarschuwd door de mare van een dappere alf bereidden de alfen zich voor op de slag tegen hem, ter bescherming van hun volk, ter bescherming van de Onvergankelijken en ter bescherming van Dsôn Faïmon, het geliefde vaderland.


  



  En de dood kwam razend nabij!


  Woester dan een storm, vernietigender dan een aardbeving, heter dan duizend vuren suisde hij op de verdedigingslinies af.


  Epocriefen van de Schepster,


  Boek van de Aanstaande Dood, 30‑50


  



  Tark Draan (Veilige Land), ten zuidoosten van het Grijze Gebergte, Gouden Hoogvlakte, 4371e deel der oneindigheid (5199e zonnecyclus), nazomer


  Morana voelde zich niet goed sinds ze voet op het land van de elfen had gezet. Het is al erg genoeg om je als een van hen te moeten voordoen. Haar onbehagen werd groter met elke mijl die ze verder op de Gouden Hoogvlakte doordrong.


  De idyllische omgeving wakkerde haar onrust nog verder aan: hoog in de hemel dansten de zwaluwen boven de korenvelden die zich aan elkaar regen. Sappige, groene weiden onderbraken soms de gele velden en daartussen verhieven zich torenhoge bomen met bladerkronen die schaduwen zo groot als een dorp wierpen. Steden en gehuchten lagen wijd en zijd verspreid in het land, verbonden door uitstekend verharde wegen die het reizen eenvoudig maakten. De richtingaanwijzers op de kruisingen kon ze echter niet lezen, daarvoor weken de elfentekens te zeer af van het schrift van de alfen.


  Morana hield zich verre van de nederzettingen om geen vragen over haar herkomst te hoeven beantwoorden. Aangezien ze noodgedwongen overdag reisde om sneller vooruit te komen, waren haar ogen zo zwart als stille meren in de nacht – ze zouden haar onmiddellijk hebben verraden. Ze nam aan dat de elfen zich hun doodsvijanden heel goed herinnerden, zeker als ze er een in levenden lijve voor zich zagen.


  Voor de opmars van ons leger zijn die straten ideaal. Ze besloot op een splitsing de weg naar het oosten te nemen, dieper het elfenrijk in. Het ongeduld in haar groeide omdat ze de krater nog steeds niet had bereikt. Heb ik me echt zo vergist in de afstand?


  Er doemde een stad voor haar op waar de weg dicht langs liep. Te dichtbij, naar haar smaak.


  Er werkten in het wit geklede elfen op de velden. Ze haalden de oogst binnen, gooiden het koren op lange wagens en reden het naar een rivier, waaraan de ene molen na de andere stond. Op de klank afgaand, werd er in de schuren gedorst. Nu en dan keek iemand naar Morana om en werd ze met een geheven arm begroet.


  De alfenvrouw beantwoordde het vriendelijke gebaar met haat. Alleen haar verstand belette haar om het zwaard te trekken en door de korenvelden te jagen om de elfen neer te steken. De Gouden Hoogvlakte zal binnenkort de bloedvlakte worden genoemd, als ik met jullie klaar ben, zwoer ze in stilte.


  Omdat er geen muur om de stad stond, kon ze zien hoe de gebouwen waren geconstrueerd. Ze vond het verbazingwekkend – en zinloos.


  De elfen zetten alles op palen. De huizen, straten en pleinen die ze in het voorbijgaan zag, verhieven zich allemaal goed vier schreden boven de aardbodem, die echter niet moerasachtig of veel te zacht leek. Kennelijk hadden de spitsoren hun stad zonder enige noodzaak gewoon verhoogd gebouwd.


  Misschien een uitdrukking van hun verwaandheid? Morana keek naar de rivier. Nee. Die zal wel buiten zijn oevers treden, denk ik. Ze nam onder het rijden haar schrijfgerei ter hand en maakte een aantekening. Bij een veldtocht diende het hoogwater in acht te worden genomen. De overstromingen zorgden er waarschijnlijk voor dat de akkers zo vruchtbaar werden, maar een leger zou erin kunnen vastlopen en verdrinken.


  Ze moest uitzoeken wanneer het land onder water stond, zodat de nostàroi de opmars passend konden plannen. Het voorjaar en de herfst waren de waarschijnlijkste tijden voor overstromingen.


  De elfen gaven de huizen zelf een ronde vorm, als boomstammen of paddenstoelachtige bouwsels. Morana zocht vergeefs naar hoeken; de muren waren in warme kleuren geverfd: okergeel, pasteltinten, donkerroze, lichtbruin, met verder veel groene versieringen en runen. Overal waren symbolen van de zon te zien die duidelijk maakten dat de elfen het licht vereerden, en even vaak zag de alfenvrouw lichtblauwe golflijnen op de gestuukte muren, die symbool stonden voor de rivier.


  Ze huiverde. Ik verheug me erop deze beledigingen voor mijn ogen plat te branden en de door de elfen aanbeden rivier de as te laten meenemen.


  Ze gaf het paard de sporen om de stenen, bonte lelijkheid snel achter zich te laten. Het was een enorme opluchting voor haar dat de bouwkunst van de aartsvijanden geen enkele overeenkomst vertoonde met die van henzelf.


  Maar het verwonderde haar niet.


  Ze kende verschillende legenden die verhaalden waarom haar volk de elfen zo diep haatte. Steeds ging het daarbij om verraad, achterbaksheid, hebzucht en het onrecht dat ze de alfen hadden gedaan. De achtergrond ervan was vooral de afgunst van de elfen, of nog meer de afgunst van hun schepster, Sitalia, jegens de alfen en hun cultuur.


  Maar wat wel bleef, waren de uiterlijke overeenkomsten tussen elfen en alfen. Alleen al om die reden moesten de elfen worden uitgeroeid, zodat er nooit meer verwisselingen konden plaatsvinden.


  Jullie mogen je dan wel mooi voordoen en je tegenover de eenvoudige barbaren als lichtwezens presenteren, maar wij kennen jullie ware aard, dacht Morana. De onderaardsen doorzien jullie ook, net als wij, en daarom haten zij jullie ook. Dat komt niet uit de lucht vallen. Maar de mensen laten zich verblinden door jullie gestalte, zodat ze alle nonsens van jullie geloven en voor waar aannemen. Maar binnenkort zullen ze ontdekken wat jullie ware aard is. Hoe verdorven en geslepen jullie zijn!


  De weg liep regelrecht naar het oosten, langs nog meer velden en kleine bosschages.


  Morana zag bij de bosrand zelfs eenhoorns grazen. Haar lippen vertrokken tot een gemene grijns. Heel goed! Onze nachtmerries krijgen vers, zuiver bloed. Dat zal de teelt ten goede komen.


  Ze was ervan overtuigd dat de elfen in Tark Draan een plan ten uitvoer legden. Het hoefde niet direct de verovering van het land en de onderwerping van alle volkeren in te houden, maar ze streefden wel een hoger doel na. Wilden ze naar Sitalia opstijgen? Welk offer vroeg zij daarvoor van hen? Misschien de levens van alle creaturen in Tark Draan? De elfen laten toe dat de barbaren zich als offerdieren voortplanten. Tot dat ene moment der oneindigheid. Ik zie ze tot alles in staat.


  Voor haar splitste de weg onverwacht naar het noorden en zuiden. De krater lag niet zo heel veel verderop, maar er was zelfs geen eenvoudig pad dat door het dorre gras naar de rand liep.


  De spitsoren willen niet dat anderen daar komen. Ze gaf het paard weer de sporen en galoppeerde recht door het veld op de krater af.


  Het land veranderde in een steppe, die meer en meer uit zand bestond. Om de krater leek niets te willen groeien, maar Morana voelde zich er innerlijk beter.


  Dat is een teken! Dit gebied is niet doordrongen van de weerzinwekkende geest van de elfen en van Sitalia.


  Steeds weer stuitte ze op verweerde borden die in een kring waren opgesteld. Ze vermoedde dat ze reizigers ervoor waarschuwden om niet dichter bij dit oord te komen, dat Morana echter met zijn uitstraling aantrok als iets weldadigs en vertrouwds.


  Ze zag het gat in de aardbodem, een halfronde krater, met afmetingen die ze op minstens tien mijl in doorsnee en twee mijl diepte schatte. De randen waren zwart, alsof ze gebrand hadden. Iets was met veel geweld in de Gouden Hoogvlakte ingeslagen.


  En de alfenvrouw wist om wat voor voorwerp het daarbij moest zijn gegaan.


  Een traan van onze schepster! Morana hield haar paard in en liet haar blik rondgaan, om in de enorme krater een aanwijzing te vinden die haar vermoeden kon bevestigen.


  Ze ontdekte bij de kraterrand een pad dat naar beneden liep. De lichtgekleurde zandhopen in het midden deden vreemd aan, niet passend. Het leek alsof ze later waren opgeworpen.


  De elfen hebben geprobeerd de krater dicht te gooien. Morana steeg af, nam papier en pen ter hand, ging op de kraterrand zitten en tekende gefascineerd wat ze gevonden had.


  Hier ligt de kiemcel voor een tweede alfenrijk. Een tweede Dsôn van waaruit ons volk Tark Draan zal overheersen! Als de nostàroi mijn verslag horen en deze tekeningen zien, zullen ze allereerst de Gouden Hoogvlakte veroveren om hier een tweede paleis te bouwen voor de Onvergankelijken. Morana zag de alfenstad al voor haar geestesoog verrijzen. En ze zullen vanuit de Beendertoren op Tark Draan neerzien en weten dat ik het was die hun over de krater berichtte. Ik zal door hen gezegend worden!


  Ze kon niet meer stoppen, niet met het tekenen en evenmin met het dagdromen.
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  Tark Draan (Veilige Land), ten zuiden van het Grijze Gebergte, 4371e deel der oneindigheid (5199e zonnecyclus), nazomer


  Carmondai voelde geen angst toen hij al op de avond van het derde moment der oneindigheid dieper in Tark Draan doordrong.


  In het begin had hij een vaag spoor van de gevluchte barbaarse vrouw gevolgd, maar inmiddels reed hij op goed geluk eerst naar het zuidwesten en nu in een rechte lijn naar de plaats waar de zon elke avond onderging.


  Hij wist niet waarom hij zijn paard daarheen liet draven. Het was een gevoel.


  De ruiters van de alfen had hij achter zich gelaten, zodat hij er op zijn paard als een echte elf uitzag die monter door het landschap reed en van het mooie weer genoot.


  Caphalor zal het niet leuk vinden dat ik mijn eigen weg ga. Hij pakte de amulet uit zijn zak en bekeek hem. Waar vind ik jouw bezitster? Onmiddellijk voelde hij het tintelen, van zijn vingers tot in zijn pols. ‘En over welke kracht beschik jij?’


  Dat de barbaarse vrouw zo lang onopgemerkt kon blijven in het Grijze Gebergte, verbaasde Carmondai niet echt, gezien de mijlenlange tunnels en mijngangen en de talloze grotten. Het maakte hem ook duidelijk dat het rijk van de onderaardsen die zich de ‘vijfden’ noemden nog lang niet gepacificeerd was, hoezeer de nostàroi dat ook wenste. Het was gevaarlijk gebied voor een bivakkerend leger.


  Het werd nacht, maar in het schijnsel van de sterren zag hij de oneffenheden van de weg duidelijk voor zich. Hij reed naar een zeer massieve muur toe, waarachter hij een stad vermoedde. Kennelijk waren de mensen die er woonden het gewend om zich tegen aanvallen te verweren.


  Des te beter dat ik deze stad gevonden heb. Het kan geen kwaad om hier een beetje om me heen te kijken. Bovendien was hij moe. Hij had te veel tijd in het vrije veld doorgebracht en verlangde naar een bed, al was het dat van een barbaar.


  Carmondai reed naar de gesloten stadspoort, waar twee vuurkorven en vier fakkels aan de muren voor de verlichting zorgden. Twee mannen keken vanaf de muur op hem neer. Ze maakten een zeer ontspannen indruk en waren absoluut niet op aanvallen of overvallen verdacht. ‘Gegroet,’ riep hij, zijn hand heffend. ‘Kan ik de nacht in deze stad doorbrengen, waarvan ik de naam helaas niet ken?’


  ‘Je staat voor Halmengard, elf,’ zei de rechtse van de twee mensen. ‘Wees welkom en respecteer de vrede van de stad, anders snoeien we je oren sneller dan je op je paard kunt springen.’ Zijn kameraad lachte hartelijk.


  Carmondai vond het interessant dat de elfen in dit gebied van Tark Draan niet met onderworpen verering werden benaderd, maar dat ze zelfs bedreigd werden. ‘Dat zweer ik,’ antwoordde hij. ‘Maar waarom zo onhoffelijk?’


  ‘Kom je uit Gwandalur?’


  ‘Nee. Ik kom uit het zuiden.’


  ‘Dan ben je hartelijk welkom binnen de muren van Halmengard. Sitalia zij met je,’ antwoordde de wachter zonder ironie in zijn stem. Onmiddellijk ging een van de poortdeuren open, zodat de alf naar binnen kon rijden.


  Carmondai stelde verder geen vragen, om niet door zijn onwetendheid al te veel aandacht op zich te vestigen. Maar de naam Gwandalur onthield hij. De barbaren kunnen kennelijk niet goed overweg met dat rijk. Uitstekend!


  In de stad viel hem onmiddellijk de robuuste, eenvoudige bouw van de huizen op, die uit dikke blokken steen waren opgetrokken, alsof elk gebouw verdedigd moest kunnen worden. Ze hadden platte daken zonder gevels of hogere houtconstructies.


  Een tweede wachter met een eenvoudig schubbenpantser aan, wachtte achter de poort. Hij droeg een verzorgde, zwarte baard, waardoor de barbaar aan de onderaardsen verwant leek. ‘Je zoekt waarschijnlijk onderdak,’ zei hij tegen Carmondai. ‘Wezens zoals jij houden van de Zonnehof, in het zuiden van de stad. Eerste straat rechts, dan steeds rechtdoor. Je herkent de herberg vanzelf.’


  Wezens zoals jij. Carmondai onderdrukte een lach. Je moest eens weten! ‘Hartelijk dank.’ Na een paar schreden hield hij zijn paard in en draaide zich nog eens om in het zadel. ‘O ja, nog één ding: stel dat ik een famulus zou zoeken, waar zou ik die dan kunnen vinden?’


  ‘Een famulus?’ De gepantserde barbaar dacht na. ‘Ik heb er al in geen tijden meer een in de stad gezien. We hebben bijna geen contact met Simīn, want zijn rijk heeft nauwelijks banden met Thapiaîn en hij noch zijn famuli laten zich bij ons zien.’


  ‘Nogmaals bedankt.’ Carmondai stuurde zijn paard de straat in die hem was gewezen, om vervolgens een zijsteegje in te rijden. Het laatste wat hij wilde was in een herberg gaan zitten waar het wemelde van doodsvijanden.


  Doelloos reed hij rond tot hij langs een etablissement kwam dat er duur uitzag. Er stonden twee dienaren voor de ingang om de gasten welkom te heten.


  Carmondai stopte. ‘Gegroet. Is het eten goed en zijn de bedden zacht?’


  De twee grijnsden verwonderd. ‘We zouden niets anders kunnen zeggen, heer,’ antwoordde de kleinste van de twee. ‘Het zou ons een eer zijn u onderdak te mogen bieden...’


  ‘... als ik maar niet uit Gwandalur kom, wat niet het geval is,’ vulde hij zonder blikken of blozen aan. Hij wilde zien hoe de barbaren zouden reageren.


  ‘Een omstandigheid die ons verheugt, heer,’ bekende de kleinste vrijmoedig. ‘De drakenaanbidders zijn nergens welkom. Maar als u een van hen zou zijn geweest, zou u de wachtpost niet voorbij zijn gekomen.’


  ‘En waarom wel niet?’


  ‘Onze koning is een neef in de derde graad van de hertog van Wandheim.’


  ‘Ja en?’ vroeg Carmondai nieuwsgierig.


  ‘Heer, Wandheim grenst in het westen toch aan Gwandalur,’ antwoordde de dienaar verbluft. ‘De draak steelt daar vee van de weiden.’


  ‘Ach ja, natuurlijk. Ik ook met mijn slechte geheugen.’ Carmondai steeg af, haalde de zadeltassen van zijn rijdier en gaf de leidsels over aan de grootste van de twee dienaren. ‘Breng me maar naar binnen.’


  ‘Met alle genoegen, heer.’ De kleinere liep vooruit en bracht hem in een hal met een hoog plafond, waar een slanke vrouw in een zeer statig, donkergeel gewaad hem al naast een doorgang opwachtte.


  Ze boog voor de alf. ‘Wees welkom, heer. Ik ben Geralda, en ik wil u graag onze kamers tonen, zodat u kunt kiezen. Wenst u een bad te nemen om het stof van de reis af te wassen?’


  Carmondai verheugde zich over de zeer voorkomende ontvangst. De perfecte jukbeenderen en de rijzige gestalte van de barbarenvrouw vielen hem op. Ze zou zonder meer meegenomen kunnen worden naar Dsôn, zij het ook gesluierd. En natuurlijk als slavin. Haar stem was aangenaam, niet te opdringerig en schril, zoals bij de meeste barbarenvrouwen. ‘De keuze is snel bepaald,’ zei hij. ‘Ik neem de grootste kamer. En ja, ik wil graag een bad nemen.’


  ‘Tot uw dienst, heer. Wenst u gezelschap bij het baden of wilt u zich beperken tot heet water met geurige oliën?’


  Alleen al de voorstelling dat een barbarenvrouw hem naakt zou zien en bovendien de zegen van het water zou beperken door met hem in het bad te stappen, liet een walging in hem opkomen die hij maar met moeite kon onderdrukken. ‘Nee, alleen een bad,’ zei hij afwijzend, zich ervan bewust dat het onvriendelijk en laatdunkend klonk. Het kon hem niet schelen.


  Geralda boog haar hoofd. Ze had het begrepen en leidde hem via de trap naar de tweede verdieping, waar ze een grote kamer voor hem ontsloot die met een dun kamerscherm in tweeën was gedeeld. ‘Alstublieft, heer. Van hieruit hebt u een mooi uitzicht over het marktplein, en...’ haar blik bleef op zijn mantelzak rusten. ‘O!’


  Carmondai tastte naar de plek waar ze naar staarde en voelde de amulet. Hij hing aan de ketting uit zijn zak. ‘Ken je dat?’


  ‘Natuurlijk ken ik het zegel van Jujulo de Vrolijke. Zijn famuli dragen het.’ Ze keek hem nieuwsgierig aan. ‘Maar ik wist niet dat elfen bij hem in de leer gingen.’


  ‘Dat ben ik ook niet. De magus schonk mij de amulet als aandenken,’ loog hij met een innemende glimlach. Met gespeelde nonchalance zette hij de zadeltassen neer. ‘Denk aan mijn bad. Ik wil mij graag verfrissen.’


  Geralda boog en verliet de kamer.


  Carmondai ging in de witgele stoffen fauteuil zitten en vond hem zelfs min of meer comfortabel. Vanaf zijn zitplaats keek hij naar de bedienden die een voor een de kamer betraden om handdoeken te brengen, de koperen badkuip neer te zetten, bloesemessence in de kuip te gooien en die vervolgens te vullen met vele emmers heet en koud water. Hij bedankte hen voor hun werk en nadat ze zijn kamer hadden verlaten, kleedde hij zich uit en stapte in het warme, geurige water.


  Helemaal niet zo slecht. Hij sloot zijn ogen en ademde de geur in. Iets te bloemig, maar beter dan de stank van de straat.


  Carmondai dook onder, hield zijn hoofd een paar ogenblikken onder water en dook toen langzaam weer op. Het was hier beter dan in het Grijze Gebergte, dat stond vast.


  Voordat het badwater te veel afkoelde, stapte hij uit de kuip en droogde zich met de gereedgelegde handdoeken af. Ze voelden stug aan, want de barbaren hadden natuurlijk geen zijde in het weefsel verwerkt.


  Met een van de handdoeken om zijn heupen geslagen ging hij op het bed liggen en dacht na over wat hij verder wilde doen. Het was opwindend om door Tark Draan te reizen en de bewoners te ontmoeten, in de stellige wetenschap dat zijn volk binnenkort over hen zou heersen. Zo moesten zich de goden voelen als ze op aarde onder hun schepselen verkeerden.


  Maar als ik te lang wegblijf, stuurt Caphalor verkenners op pad om me te zoeken. Hij wil mij, en mijn aantekeningen, beslist niet kwijt. Hij draaide zijn hoofd en keek naar de zadeltassen. Zijn blik viel op de amulet die hij met de ketting aan een spijker in een balk van de muur had gehangen. Het sieraad lichtte zwakjes op!


  Carmondai stond op en bekeek het kleinood nauwkeuriger. Het was geen weerspiegeling van de lampen in de kamer. Het metaal lichtte zelf op. Waarom doe je dat? Hij nam het voorwerp van de spijker, liet het rondzwaaien en lette op de reactie.


  Zodra het naar het zuiden werd gericht, werd het gloeien helderder.


  Je wijst een richting aan. Bevindt zich daar de famula die jou verloren heeft? Wil je me dat zeggen? Carmondai trok zijn kleren aan, deed zijn kamerdeur op slot en klom uit het raam, zodat ze beneden aannamen dat hij nog steeds in zijn kamer verbleef. Hij begon aan een nachtelijke tocht over de platte daken van Halmengard.


  Na de lange rit te paard genoot hij ervan van het ene dak op het andere te springen en maakte er een uitdaging van om zijn uithoudingsvermogen en handigheid te testen.


  De amulet in zijn hand wees hem de weg en bracht hem naar een wijk waar de bewoners minder welvarend schenen te zijn. De lucht werd slechter, er liep afvalwater door de goten en de warmte maakte de weerzinwekkende stank van afval en urine des te intenser.


  Carmondai ademde door zijn mond. Afschuwelijk!


  De stad leek inderdaad uit talloze kleine vestingen te bestaan. Elk huis was solide gebouwd, alsof het met regelmaat hordes aanvallers moest weerstaan. Als we de stad willen veroveren, moeten we het met een list doen. De gevechten van huis tot huis zouden ons te lang ophouden. Vergiftiging van het bronwater leek een passende oplossing, aangezien de huizen nauwelijks vatbaar waren voor vuur.


  De amulet lichtte inmiddels zo sterk op dat hij als een lichtbron voor hem functioneerde – en hem zichtbaar maakte. Hij verborg het kleinood ten slotte in zijn hand en keek nu en dan of hij nog op de juiste koers zat.


  Na een splinter der oneindigheid was hij het punt genaderd dat de amulet het sterkst liet oplichten. Hij stond op het afgetakelde, stenen dak van een oud huis. Een luik gaf toegang tot een trap naar beneden.


  Wat ga ik hier vinden? Carmondai opende het luik en daalde af, ondertussen zijn oren spitsend. Hij hoorde een vrouw en twee mannen zacht met elkaar praten. Omdat het verder stil was, ging hij op de stemmen af en kwam bij een deur met brede kieren waar licht doorheen viel.


  Met zijn gezicht tegen het hout gedrukt, gluurde hij in de kamer. Daar zul je haar hebben!


  De ontkomen barbarenvrouw zat aan een ruwe tafel en dronk wijn. Bij haar zaten twee mannen in eenvoudige kleding. Een oudere vrouw liep schichtig om hen heen, bracht eten binnen en schonk wijn bij in de houten bekers.


  Door de walmende stank van de mannen heen kon Carmondai de zoete geur van een grof soort zeep ruiken. Blijkbaar was de jonge barbarenvrouw kort na hem in Halmengard aangekomen en had ze zich gewassen, of net als hij een bad genomen.


  ‘En toen?’ vroeg een van de barbaren. ‘Hoe is het precies gegaan? Waar kwamen ze vandaan?’


  Ze heeft hun over ons verteld. Carmondai had er maar één verklaring voor dat ze nog niet bij de commandant van de wacht zat: vermoedelijk zoekt ze bij deze lieden een pleitbezorger met wiens ondersteuning ze toegang tot een vorst of de koning kan krijgen. Wie zou er anders naar een eenvoudige barbarenvrouw luisteren? Hij liet zijn tong over zijn lippen glijden. Hij was niet te laat gekomen.


  ‘Waar denk je dat ze vandaan zouden zijn gekomen?’ snauwde ze tegen de barbaar tegenover haar aan tafel. ‘De dwergen zijn onder de voet gelopen, dat heb ik je toch net gezegd!’


  ‘Dat kan ik niet geloven,’ fluisterde de oudere vrouw, die eveneens ging zitten. ‘Ze... ze hebben toch steeds op ons gelet...’


  ‘Ik wil wedden dat ze een verbond met de monsters zijn aangegaan,’ siste de barbaar. ‘Ze hebben het gebergte volledig uitgeput en hun mijnen leveren niet meer genoeg goud en zilver op. En nu willen ze dat van óns stelen.’


  ‘Ik zou graag eens voor een omloop zo eenvoudig willen zijn als jij, Olfson,’ zuchtte de tweede barbaar aan de tafel. ‘Wat zou mijn leven dan makkelijk zijn. Je hebt toch wel gehoord dat ze de dwergen om zeep hielpen!’


  De gevluchte vrouw keek de mannen afwisselend aan en hief haar armen in de lucht. ‘Oom Olfsen en oom Druman – jullie moeten ophouden ruzie te maken en mij naar de stadhouder brengen, zodat hij...’


  ‘Dit moet de koning zelf horen, Famenia,’ onderbrak de oudere vrouw haar. ‘En daarna moet het hele Veilige Land het horen, zodat we een leger...’


  ‘Parilis!’ riep Druman waarschuwend. ‘Zwijg! Je weet dat ze vroeger ook al graag bizarre verhalen opdiste om zich belangrijk voor te doen.’


  Famenia leunde achterover en keek verontwaardigd. ‘Denk je echt dat ik dit verzónnen heb?’ fluisterde ze hees.


  ‘Nou ja,’ antwoordde Druman lijzig. ‘Toen je ons vroeger kwam bezoeken, waren er ook altijd al...’


  ‘Moet ik je nog een keer uitleggen wat de dwergen me vertelden voordat ze me op pad zonden om het Veilige Land te waarschuwen?’ Driftig sloeg Famenia haar armen over elkaar. Ze klonk woedend en opgewonden. ‘Ik ben door orks opgejaagd door de gangen van het Grijze Gebergte en kon me ternauwernood redden door een sprong van de muur!’


  Aan de andere kant van de deur volgde Carmondai het verhitte gesprek. Hij wilde horen wat de famula in die korte tijd allemaal had meegemaakt.


  ‘Orks!’ riep Druman uit. Hij lachte ongelovig. ‘Weet je wel hoe zeldzaam die bij ons zijn?’


  Olfson sloeg met zijn vuist woedend op tafel. ‘Ze kwamen van de andere kant, idioot! En daar zijn er meer dan genoeg. Ook trollen, ogers en...’


  ‘Alfen,’ prevelde Parilis afwezig, terwijl ze aan haar schort plukte. Ze was bang, wat Carmondai een zeker genoegen verschafte. De reputatie van zijn volk was kennelijk aangenaam angstwekkend. ‘Bij de goden! Als Samusin niet ingrijpt, zijn we verloren!’


  ‘Het kunnen alleen maar alfen zijn geweest.’ Famenia haalde diep adem. ‘Het zonlicht viel op hun mooie gezichten en nobele gestalten – maar hun ogen waren zwart! Zwart als de nacht en vol moordlust.’ Ze huiverde en sloeg haar armen strakker om haar lijf. ‘De dwergen hebben mij na de aanval zo snel mogelijk naar het zuiden gebracht, zodat ik zou kunnen ontkomen, maar de monsters drongen te snel in de mijngangen door. Ik moest me lang verbergen, tot er een mogelijkheid was om te vluchten. Ik ben ervan overtuigd dat de dwergen door die creaturen zijn gedood. Er zijn geen vijfden meer.’ Ze goot haar wijn naar binnen. ‘De gangen puilden haast uit van monsters die zich in het geheim op de bestorming voorbereidden en die...’


  ‘Maar waar wachten ze dan nog op?’ viel Druman haar in de rede. ‘Als ze de dwergen hebben afgemaakt, zoals jij beweert, waarom trekken ze dan niet gewoon verder op? In de winter wordt het veel moeilijker voor hen.’


  Wat ga je daarop zeggen? Het liefst was Carmondai aan het tekenen gegaan, want wat hij hoorde en zag, inspireerde hem buitengewoon.


  Drie ogenparen richtten zich op Famenia.


  ‘Ik... ze wachten op íéts. De dwergen zeiden dat de creaturen door alfen werden geleid. De zwartogen beslissen wanneer ze tegen ons optrekken, niemand anders. En... de dwergen vertelden me ook dat de monsters een demon bij zich hebben,’ vertelde ze met trillende stem. ‘Een... nevelfiguur, een wolk waarin het bliksemt en schemert en die een angstwekkende uitstraling...’


  ‘Een demon?’ Druman onderbrak haar opnieuw en lachte luidkeels, terwijl Olfson zijn voorhoofd fronste. ‘En wat hebben ze verder nog allemaal bij zich? Een mooie verzameling, dat moet ik zeggen. Dat is toch volstrekte waanzin!’ besloot hij beslist. ‘Jouw verhaal is zo...’


  ‘Het is waar! Van het eerste tot het laatste woord!’ De jonge barbarenvrouw kreeg tranen in haar ogen. ‘Als magus Jujulo me niet met een brief op pad had gestuurd, zouden we niets weten van het gevaar dat ons bedreigt.’ Vertwijfeld stak ze haar armen in de lucht. ‘Jullie zijn mijn ooms! Jullie zouden me moeten geloven en onmiddellijk alles moeten doen om...’


  ‘... Famenia met de koning te laten spreken!’ vulde Parilis op resolute toon aan. ‘En dat zúllen jouw ooms ook doen. Ze hebben lang genoeg in zijn lijfwacht gediend. Hun woord heeft nog altijd gezag bij hun oude kameraden en superieuren.’ Ze streek het meisje over haar blonde haar. ‘De koning zal naar je verhaal luisteren!’


  Famenia greep haar hand en kuste die dankbaar.


  Ik denk niet dat de koning ooit iets van jou zal vernemen, kleine famula. Carmondai wreef in zijn oog waarmee hij door de kier gluurde.


  Olfson ging met een ruk rechtop zitten en leek een besluit te hebben genomen. ‘Iemand moet naar het Grijze Gebergte rijden om het verhaal te controleren.’


  ‘Nee!’ riep Famenia onthutst. ‘Dat is te gevaarlijk! Er moet een leger tegen hen worden gevormd!’


  ‘Ze is de famula van Jujulo. Ze zullen haar geloven!’ kwam Parilis tussenbeide. De bezorgdheid tekende haar doorgroefde gezicht.


  ‘Waarom is ze niet naar Jujulo gegaan om hem deze geschiedenis te vertellen?’ mompelde Druman. ‘Een heerser zal een magus gehoor geven, maar niet twee voormalige lijfwachten van de koning, die niemand aan het hof meer kent.’


  ‘Omdat... de alfen me gevolgd zijn en ik jullie hulp nodig heb!’ riep Famenia ten einde raad. ‘De hulp van strijders. Bovendien waren jullie het dichtstbij, en zonder mijn amulet...’ Ze brak in tranen uit.


  Carmondai klemde het medaillon in zijn vuist. Het is dichterbij dan je denkt.


  Op haar gehuil na was het stil in het huis. Parilis, Druman en Olfson keken elkaar afwisselend aan, tot Druman de ogen neersloeg en zijn handen in zijn jaszakken stak. Zonder een woord te zeggen gaf hij toe.


  Langzaam keek Parilis weer op. Haar gezicht was bleek als gezeefde as. ‘De alfen... achtervólgden je?’ fluisterde ze toonloos. ‘O, Vraccas, Sitalia en Samusin, sta ons bij!’


  ‘Ze zijn mijn spoor kwijtgeraakt, dat weet ik zeker,’ merkte Famenia zwakjes op, terwijl ze de tranen met haar hemdsmouwen van haar wangen veegde. ‘Ik waadde hele omlopen lang door beken, en er was onderweg niemand die me zag en me later aan hun verkenners zou kunnen verraden.’ Ze stond op en omarmde haar tante. ‘Jullie zal niets gebeuren, hoor je?’


  Dat betwijfel ik. Carmondai lachte tevreden. De famula had tot nu toe dus alleen haar sceptische familie over haar avonturen verteld, verder niemand. Hij schrok niet terug voor wat hij aanstonds moest doen, maar wel voelde hij een bepaalde onzekerheid. Hij had geen medelijden of andere bedenkingen om deze mensen de dood in te jagen. Maar de mannelijke barbaren maakten ooit deel uit van de lijfwacht van hun koning, en ze waren met zijn drieën, de oudere vrouw niet meegerekend.


  Ik heb al lang geen zwaard meer in de hand gehad. Goed, wel tegen die bende óarco’s die me belaagde, maar die groenhuiden waren stomdronken. Dat geen van de vier aanwezigen in de kamer wapens droeg, stelde hem echter weer gerust. Bovendien zijn het maar barbaren.


  ‘Goed dan. We gaan slapen en morgenochtend vertrekken we.’ Olfson stond op. ‘Ik zal de stadswachters zeggen dat ze in de komende nachten extra waakzaam moeten zijn.’


  Druman zei geen woord, maar hij geloofde zijn nicht kennelijk nog steeds niet, te oordelen naar zijn neergetrokken mondhoeken. Olfson pakte zijn ronde pet van de haak en Parilis trok zijn hemd recht.


  Ze maakt hem netjes voor zijn dood. Carmondai trok zijn korte zwaard en concentreerde zich om met zijn aangeboren krachten de lichtpunten in de kamer te doven.


  Donkere slierten maakten zich van hem los, drongen door de kieren in het hout en draaiden om de kaarsvlammen heen, om dan te verdichten en het licht te doven. Zo zag hij het althans, maar de barbaren zouden de nevelachtige schaduwvingers niet opmerken.


  ‘Wat is er met die..?’ Parilis keek ongerust om zich heen.


  ‘De lonten zijn kennelijk van slechte kwaliteit.’ Druman zocht al naar een spaander om die in het dovende haardvuur aan te steken. Maar alle kleine vlammen doofden plotseling. ‘Wat krijgen we nu?!’


  Het was niet aardedonker in de kamer. Vervolgens liet Carmondai de angst in het gemoed van de mensen stromen, zodat ze verstarden.


  Parilis haalde luidruchtig adem. ‘Bij de goden, ik ben zo bang!’ fluisterde ze met een dun stemmetje. ‘Mijn hart klopt in mijn keel.’


  Carmondai stak de amulet in zijn zak en ging de kamer geruisloos binnen.


  Zijn hakloze laarzen betraden de vloer zonder dat de planken waarschuwend kraakten. De brede rug van Druman doemde voor hem op. ‘Je kunt Famenia rustig geloven,’ fluisterde de alf hem in het oor. ‘Ze spreekt de waarheid.’ Met een snelle haal sneed hij zijn keel door en sprong op Olfson af terwijl zijn eerste slachtoffer reutelend op de vloer viel. Het bloed gutste uit zijn hals. Hij schokte en trok in zijn doodsstrijd en zijn schoenen schraapten over het hout.


  ‘Sitalia, help mij!’ jammerde Parilis die op haar knieën zonk, in een hoek kroop en de armen beschermend voor haar hoofd hield. ‘De alfen!’


  ‘Rennen, Famenia!’ Olfson greep een stoel en wilde blind om zich heen slaan.


  ‘Jij blijft!’ Carmondai trapte de leuning van de stoel. Brokstukken vlogen tussen de benen van de famula die probeerde weg te rennen en lieten haar struikelen. ‘Jouw dood heet Carmondai,’ zei de alf, die Olfson met een snelle steek in het hart ombracht. ‘Famenia heeft me naar jullie toe geleid.’ In het voorbijgaan liet hij de kling van zijn zwaard van bovenaf het sleutelbeen van Parilis verbrijzelen, haar halsaders doorsnijden en haar longen doorboren, zodat ze onder afschuwelijke pijn in haar eigen bloed stikte. ‘Bedank jullie nicht maar.’


  Hij kwam bij de om zich heen maaiende famula, greep haar blonde haar vast en trok haar overeind.


  Ze gilde en probeerde zich los te rukken, maar met haar krachteloze vuisten kon ze niets tegen hem uitrichten.


  Hij zette de bloedige kling tegen haar ontblote keel. ‘Besef je wel hoe belangrijk je bent, barbaarse? Als je de koning had bereikt en hem voor ons had gewaarschuwd, zou ons plan...’ Carmondai voelde de beweging in zijn zak. De amulet! Ze heeft het...


  Plotseling baadde hij in een verblindend licht dat hem in de ogen stak. De pijn dwong hem Famenia los te laten en een arm voor zijn gezicht te slaan. Hij haalde uit en raakte iets, want de famula gaf een gil.


  Een luid geknetter vervulde de lucht, die plotseling naar een onbekend gas rook. Een hete golf trof Carmondai in de borst.


  Hij werd opgetild en naar achteren geslingerd. Krakend vloog hij door het gesloten raam, brak door het dikke glas en de luiken en bleef na een paar keer over de kop te zijn geslagen op straat liggen.


  Magie... hij kon zich niet bewegen. Al zijn ledematen deden pijn en leken in brand te staan. Warm vocht liep uit zijn oogkassen over zijn wangen en het was alsof zijn ogen oplosten. Het kostte hem verschillende pogingen om enigszins overeind te komen. Ten slotte trok hij zich aan een muurhoek omhoog en leunde tegen de stenen wand.


  Mijn schedel... Wat er precies was gebeurd, wist hij niet. Famenia had hem met magie uitgeschakeld en sloeg voor hem op de vlucht – zoveel was wel zeker.


  Voorzichtig betastte hij zijn gezicht. Mijn ogen zijn er nog! Maar hij kon niets zien en de angst overviel hem dat hij voorgoed blind zou zijn. Hoe zou hij dan nog de meester van woord en beeld kunnen zijn? Rustig blijven. Allereerst moet ik hier vandaan, voordat ze de wachters alarmeert. Blind strompelde hij verder.


  Er kwam een sterke wind opzetten die aan zijn kleding rukte en steeds feller werd.


  Niet lang daarna weerklonk er een luid hoornsignaal.


  Overal klapperden deuren en ramen en Carmondai hoorde steeds meer stemmen op de straten. Hij verborg zich in een nis en verspreidde duisternis om zich heen zodat niemand hem zou ontdekken. Vervloekte famula!


  Langzaam maar zeker kwam zijn gezichtsvermogen terug. Hoewel er nog steeds vurige, gloeiende cirkels voor zijn ogen dansten, was zijn opluchting met geen pen te beschrijven – zelfs niet door hem.


  De stadsbewoners renden meer en minder zwaar bewapend door de storm langs hem heen. Kennelijk dachten ze dat ze een aanval op hun nederzetting moesten afslaan.


  Weg uit Halmengard! Caphalor moet horen dat we ontdekt zijn. Dat zijn poging om Famenia te doden was mislukt, zou hij voor de nostàroi verzwijgen, zodat diens woede zich niet op hem, maar op Armatòn of wie dan ook zou richten.


  Snel sloop hij voort door de aanzwellende storm, langs de onoplettende barbaren. Via de daken kwam hij terug bij zijn onderkomen en haalde de zadeltassen met zijn waardevolle, onvervangbare notities en tekeningen op. Aangezien hij zijn paard achterliet, kostte het hem geen moeite over de versterkingen te ontkomen en Halmengard achter zich te laten.


  Het slechte weer verijdelde zijn verdere vlucht. De tomeloze macht van de elementen dwong hem al na een halve mijl beschutting te zoeken in een spelonk en de storm af te wachten.


  Hij wilde er niet over nadenken wat zijn falen voor de veldtocht betekende. Dit hoofdstuk over zijn avonturen in Tark Draan zou nooit geschreven worden.


  Terwijl hij ongeduldig lag te wachten en de wind het land geselde en dikke takken als twijgjes liet rondvliegen, stelde hij zichzelf ermee gerust dat ook de verkenners van de alfen Famenia niet hadden kunnen vinden. De opmars was dus hoe dan ook in het water gevallen.


  Maar zijn tekortschieten brandde als een vuur in zijn ziel.
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  De storm kwam nauwelijks tot bedaren.


  De nacht verstreek en de zon kwam op, zoals Carmondai aan het toenemende licht zag, maar de wind bleef onvermoeibaar suizen en gieren en voerde dikke stofwolken mee die het zicht beperkten.


  Nu weet ik waarom die huizen zo gebouwd zijn. Elk puntdak zou zijn dakspanen in dit geweld al lang zijn kwijtgeraakt. Carmondai besloot om ondanks de storm de terugweg te aanvaarden. De barbaren zouden vanwege het belang van het nieuws proberen boodschappers naar hun koning te zenden, samen met Famenia.


  Gebukt liep Carmondai door de greppel langs de weg, die hem vanaf de paardenrug al bijzonder diep was voorgekomen. Nu begreep hij waarom die zo was aangelegd. Ze bood beschutting en enige bescherming tegen de gevaarlijkste projectielen die de storm om zich heen slingerde.


  Pas in de loop van de middag nam de wind af.


  De alf keerde terug naar de straat en zette een looppas in. De volgende nacht stal hij een paard uit een gehucht, dat hij tot voor de poort in het Grijze Gebergte voortjoeg, zonder het rijdier of zichzelf rust te gunnen.


  De wachters bij de poort herkenden hem en lieten hem binnen.


  Met een vers paard van Armatòn reed hij zo snel mogelijk verder door de gangen van de onderaardsen. Vijf momenten der oneindigheid nadat hij Halmengard had verlaten, bereikte hij de nostàroi. Onder het stof, de drek en het paardenzweet stormde hij de vertrekken van Caphalor binnen en trof hem aan de maaltijd, die hij in eenzaamheid nuttigde.


  ‘Ik heb haar gezien,’ verklaarde Carmondai, zonder verdere plichtplegingen. ‘Ze is onder bescherming van een bewapend escorte naar het zuiden gereden. Mij werd verteld dat ze onderweg zou zijn naar de koning, om hem over een zwartogig gevaar in te lichten.’ Laat hem alsjeblieft niet merken dat ik lieg.


  Caphalor, die voor een nostàroi een al te eenvoudig zwartrood gewaad droeg, legde zijn bestek naast zijn bord neer en beduidde Carmondai naast hem te komen zitten. ‘Je ziet er moe en hongerig uit.’ Hij gaf een bediende opdracht de tafel voor zijn gast te dekken. ‘Vertel me wat er gebeurd is!’


  Carmondai vertelde een mengeling van waarheid en verdichting: hoe hij de famula had gevolgd en haar in Halmengard had opgespoord. Hij had echter niet in haar nabijheid kunnen komen zonder haar berichten over de alfen en de val van de Poortweg met zijn verschijning te bevestigen. Over de magische amulet en zijn nederlaag repte hij met geen woord. ‘Ze zal nu snel voor de koning staan,’ besloot hij.


  Caphalor had nauwlettend geluisterd en nu en dan van zijn water gedronken. ‘Mogelijk. Ze zullen ongetwijfeld verkenners naar het Grijze Gebergte sturen om haar verhaal te controleren. En ondanks alle kunststukjes van Durùston met zijn gemechaniseerde dwergen zal het niet lang duren voordat ze inzien dat Famenia de waarheid sprak.’ Hij liet het water in zijn kelk draaien en zweeg.


  Carmondai dronk en keek naar de lekkernijen op zijn bord, die hem met hun geuren lokten. Tevergeefs, want hij had geen eetlust. Zijn innerlijke onrust maakte het onmogelijk om zijn maag te vullen. Hij schonk weer water in en zette de beker aan zijn lippen.


  ‘Hoe goed ken je Sinthoras?’ vroeg Caphalor plotseling.


  Carmondai zette zijn beker neer. ‘Ik zou hem niet mijn vriend willen noemen...’


  Caphalor keek hem strak aan. ‘Dat bedoel ik niet. Wat ik wil weten, is in hoeverre jij je in hem kunt verplaatsen. Heb je gevoel voor hoe hij beweegt, zich gedraagt, zich uitdrukt?’


  ‘Ik zou zijn doen en laten goed kunnen treffen. Waarom?’


  Caphalor leunde achterover en legde zijn handen op het tafelblad. ‘Ik moet bevel geven om op te breken voordat de winter begint of de barbaren een eigen leger hebben geformeerd. Dan zouden we in het rijk van de ondergrondsen opgesloten zitten en hadden we evengoed voor de Stenen Poortweg kunnen blijven. Maar het leger en de demon zullen niet zonder twee nostàroi naar het slagveld trekken.’


  Carmondai begreep het. Hij voelde zijn maag omdraaien en het laatste beetje eetlust was verdwenen. ‘Jij vraagt of ik...’


  Caphalor schudde zijn hoofd. ‘Nee. Ik bevéél het je, zodat je later kunt zeggen dat ik je tot die maskerade heb gedwongen. De schuld voor het bedrog ligt daardoor geheel en al bij mij – als we door de mand vallen. Als je goed genoeg bent, zal niemand merken dat Sinthoras er, althans in het begin, niet bij was.’


  Het volgende moment greep Carmondai naar de zware, rode wijn en goot zijn beker tot de rand toe vol, om hem daarna bijna in één teug te legen. Ik had in Dsôn moeten blijven.


  ‘Jij bent de enige die ik deze last op de schouders kan leggen. Het geheim is te groot,’ ging Caphalor verder. ‘Als ik het leger niet binnen de eerstvolgende momenten der oneindigheid Tark Draan laat binnentrekken, breng ik een succesvolle verovering in gevaar. De verdedigers zouden dan de hele winter de tijd hebben om iets tegen ons te organiseren. De magi zouden gewaarschuwd worden en ongrijpbaar worden.’


  ‘Nostàroi, ik...’


  Caphalor boog voorover. Zijn blik was hard en ijskoud. ‘Je hebt geen keus, Carmondai. Ik maak je tot Sinthoras, of je wilt of niet.’
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  Nog voor het aanbreken van de winter gaven de nostàroi het bevel waar het leger zo koortsachtig naar hunkerde.


  



  Een vloedgolf van verwoesting werd in Tark Draan uitgegoten!


  De óarco’s, trollen en ogers, alle afschrikwekkende monsters, denderden vooruit om angst te zaaien in de harten van de mensen. De barbarenstammen uit Ishím Voróo volgden hen op de voet. Onze troepen trokken te midden hiervan op en waren overal tegelijk, om de orde te handhaven. Kleine eenheden van ons volk deden zich als elfen voor en veroverden door listen hele vestingen en steden in minder dan een halve nacht.


  



  Zo reden en renden zij naar het zuiden, naar het oosten en westen.


  Geen nederzetting en geen versterking hield stand, want de verkenners hadden hun werk gedaan en gemeld wat het leger in gevaar had kunnen brengen. Het land kende geen geheimen voor de nostàroi, die Tark Draan mijl voor mijl ter ere van de Onvergankelijken veroverden.


  Het hoofdleger van de alfen verscheen voor het rijk waarin de elfen van de Gouden Hoogvlakte leefden.


  De wraak was ophanden!


  Uit het heldendicht ‘De helden van Tark Draan’


  opgetekend door Carmondai


  de meester van woord en beeld


  



  Ishím Voróo (Land aan Gene Zijde), Dsôn Faïmon, Dsôn, 4371e deel der oneindigheid (5199e zonnecyclus), nazomer


  Sinthoras stond op en verliet het bed en daarmee Timānris, die na het uitvoerige liefdesspel ingeslapen was. Hij had nog een andere afspraak, die aanzienlijk minder romantisch zou verlopen.


  Hij kleedde zich in de voorkamer aan, trok de onopvallende mantel over zijn lichte wapenrusting en lette erop dat de capuchon zijn gezicht verborg. Niemand mag me herkennen.


  Hij liep langs de wapencollectie van Timānsor en ontdekte een loodzware knuppel die ergens uit Ishím Voróo afkomstig moest zijn. Waarschijnlijk werd hij ooit door de eeltige klauw van een stinkende óarco vastgehouden.


  Precies goed. Hij pakte de knuppel uit de vitrine en verborg hem onder de stof, waarna hij het pand verliet en door de nachtelijke straten van de hoofdstad liep. Hij stak het marktplein over en beende regelrecht op het standbeeld van Robonor af.


  De twee wachters keken naar hem. Eerst bleven ze ontspannen staan, maar terwijl hij naderde werd hun houding strakker.


  Sinthoras deed alsof hij de weg zocht. ‘Neem me niet kwalijk, ik ben hier vreemd,’ zei hij met een verdraaide stem. Ondertussen pakte hij de greep van de verborgen knuppel vast. ‘Waar vind ik de kunstenaar die dit hier gemaakt heeft? Dat standbeeld is zo...’


  ‘De kúnstenaar?’ vroeg de rechter wachter verwonderd. De twee bewakers keken elkaar vragend aan – tot Sinthoras aanviel! De ene stelde hij met een trap onder zijn kin buiten gevecht, de ander zakte bewusteloos in elkaar na een dreun met de knuppel op zijn helm.


  ‘Jullie hadden me moeten laten uitspreken: dat standbeeld is zo vernederend, beledigend en smadelijk voor mij, dat ik het niet langer kan dulden!’ maakte hij zijn zin vol haat af.


  Met dreunende slagen verpulverde hij het onyxmarmer, sloeg de ledematen aan gruis en vernietigde het totale standbeeld op de sokkel. De oplichtende wond van rood goud stak hij in zijn zak voordat hij de benen nam.


  Hij voelde een onvoorstelbare opluchting en genoegdoening. Het was misschien niet slim, maar wel nodig.


  Natuurlijk wist hij wie het standbeeld had gemaakt. Na een korte en snelle wandeling stond hij voor haar deur en klopte net zolang aan tot er binnen licht aanging en een gesluierde slavin opendeed.


  ‘Ik word niet verwacht, maar dat doet niet ter zake.’ Nog voordat ze iets kon doen, sloeg hij haar neer en sloeg de deur achter zich dicht. ‘Meesteres!’ riep hij met een hoge stem om de slavin na te doen. ‘U hebt bezoek!’


  ‘Wie heeft bij de Infamen de euvele moed om mij om deze tijd te storen?’ schreeuwde Itáni kwaad uit de bovenverdieping. ‘Jaag hem naar Tion!’


  ‘Dat doe ik!’ Daar zit je dus! Meer hoefde Sinthoras niet te weten. Hij sloop de treden op en liep in de richting waaruit het geluid van hamerslagen op een beitel klonk. Hij bleef voor de deur naar het atelier staan, haalde diep adem en stormde vervolgens zonder waarschuwing naar binnen.


  Itáni draaide zich met een ruk om, met haar gereedschap in haar handen. Voor haar stond het bijna voltooide basalten standbeeld van een alf, met een gezicht dat Sinthoras niets zei. De steen werd met stutten overeind gehouden zodat hij tijdens de bewerking niet zou omvallen. ‘Wat moet dat?’ schreeuwde ze kwaad. ‘Wie ben jij?’


  Sinthoras greep onder zijn mantel en haalde de metalen wond tevoorschijn die hij uit het been van Robonors standbeeld had gehaald. Hij slingerde hem voor de voeten van de kunstenares. ‘Dat is alles wat er van je standbeeld is overgebleven,’ zei hij ijzig, terwijl hij zijn capuchon afdeed. ‘Ik heb grote waardering voor je werk, maar niet voor de leugen die je daarmee verspreidt. Je hebt je voor het verkeerde karretje laten spannen.’


  Itáni liet haar armen zakken en keek hem aan. Op haar lichtbeige gewaad lag een fijn waas van zwart stof van de steen die ze bewerkte. Ze veegde over haar vuile gezicht. ‘De nostàroi in eigen persoon. Wat een eer dat je bij me opduikt en je dwaze daad ook nog bekent. Wat onnozel om je daartoe te laten verleiden.’


  ‘Polòtain gaf je de opdracht en je mag hem er dus voor bedanken dat het je standbeeld niet vergund was voor eeuwig op de markt te staan.’


  Ze knikte. ‘Dat dacht ik wel. En hij ook. Daarom heeft hij er nog vier in opdracht gegeven.’ Itáni lachte hem uit. ‘Je zou je eigen gezicht eens moeten zien, nostàroi! Je hebt er geen idee van wie je tot je vijand hebt gemaakt en hoeveel vrienden hij in Dsôn heeft. Ik neem aan dat je de geruchten kent die over jou de ronde doen?’


  De woede welde in Sinthoras op en trok harde, zwarte lijnen op zijn gezicht. ‘Dan wordt het tijd om zijn vrienden te laten zien hoe gevaarlijk het is om zich tegen mij te keren,’ fluisterde hij dreigend, terwijl hij zijn knuppel hief waarin nog splinters van het standbeeld te zien waren. ‘Niemand zal mij met dit wapen in verband brengen. En niemand weet dat ik naar Dsôn ben gekomen,’ fluisterde hij. Zijn woede en haat namen nog steeds toe – een gevoel dat eigenlijk tegen Polòtain gericht was. Hij is de volgende in de rij. Dat hij de dood vindt door een knuppel van een óarco is de ultieme vernedering voor hem.


  Itáni verloor haar zelfbewuste houding. Ze week voor hem terug. ‘Dat waag je niet,’ zei ze zacht, terwijl ze met de hand waarin ze de beitel vasthield naar het fluitje om haar hals greep.


  ‘Ja! Dat waag ik wel!’ Sinthoras sprong naar voren en haalde met de knuppel uit naar haar maagstreek.


  De alfenvrouw ontweek de slag die op het basaltblok landde en er een brok afsloeg. Ze gaf een gil alsof het haar lichamelijk pijn deed.


  Sinthoras draaide zich met een ruk om, sloeg weer met zijn wapen toe en miste Itáni opnieuw. Ze struikelde over de zwarte steenbrokken, verloor het evenwicht en viel op de stoffige bodem.


  Het volgende moment stond Sinthoras boven haar, met zijn rechtervoet op haar hals, zodat ze niet kon schreeuwen. ‘We laten de kunst beslissen! Je eigen schepping is de rechter!’ Met zijn linkerarm duwde hij de stutten van het standbeeld weg, sloeg zijn arm eromheen en trok uit alle macht naar rechts. ‘Zou het beeld je leven sparen?’


  Langzaam kantelde de bewerkte steen opzij. Op het laatste moment voordat hij neerkwam, trok Sinthoras zijn been weg, zodat het niet verpletterd zou worden. Het beeld sloeg tegen het bovenlichaam van de liggende alfenvrouw, brak haar ribben en verpletterde de inwendige organen.


  Itáni gaf een korte gil, maar het bloed dat uit haar mond gulpte, verstikte het geluid.


  ‘Ach, Polòtains vrienden hebben je niet kunnen helpen,’ zei hij spottend terwijl hij de langwerpige, scherpgerande wond van rood goud pakte. ‘Jouw dood heet Sinthoras. Omdat Polòtain je deze opdracht gaf.’ Hij zwaaide met de metalen wond en ramde hem in de hals van de zwaargewonde alfenvrouw, waarna de blik in haar ogen brak. Haar ziel was de eindigheid ingegaan. Dat krijg je ervan.


  Hij hoorde verschrikte stemmen en gehaaste voetstappen. De slaven en vertrouwden van de beeldhouwster kwamen kijken wat er met hun meesteres aan de hand was. Ze zouden onmiddellijk zien dat er een moord was gepleegd in het atelier. De boodschap die in de hals van Itáni stak, was ondubbelzinnig.


  Geen kunstenaar zal het meer wagen voor Polòtain te werken. Om alle twijfel weg te nemen over hoe ernstig hij de zaak opnam, verbrijzelde hij het mooie gezicht met een snelle slag van zijn knuppel.


  Nadat hij zijn capuchon weer over zijn blonde haren had getrokken verdween hij door het grote raam boven hem.


  Met een brede grijns op zijn gezicht rende hij door de straten. Na zijn daad was zijn haat omgeslagen in een staat van euforie. Het beeld van Robonor en de kunstenares die het had gemaakt waren beiden vernietigd.


  Maar zijn wraak was nog niet ten einde.


  Toen hij het huis van Polòtain bereikte, ging hij langzamer lopen om uiteindelijk in een nis te blijven staan en de ingang te observeren. Er stonden twee wachters voor de deur.


  Zijn oorspronkelijke idee om het hoofd van de alf met de knuppel tot pulp te slaan, zette hij van zich af. Dat zou te veel opzien baren. De twee gewapende wachtposten waren zeker niet de enige tegenstanders met wie hij te maken zou krijgen. Polòtain wist heel goed wie hij als tegenstander had en waar het zijn eigen veiligheid betrof, zou hij zeker niet zo nalatig zijn als bij die van Itáni. Ik zal het eerst bij een waarschuwing laten. Een duidelijke waarschuwing.


  Sinthoras kwam uit een nis tevoorschijn en rende onder dekking van de schaduw op de wachters af, de loodzware knuppel geheven om toe te slaan.


  Zijn aanval kwam zo onverwacht dat de half slapende alfen geen gelegenheid hadden om de slag af te weren, laat staan een tegenactie te ondernemen. De eerste dreun in de rug slingerde een van de wachters tegen de grond, waar hij steunend bleef liggen.


  De tweede wachtpost hief zijn schild om de klap op te vangen, maar de kracht was zo groot dat het met ijzer versterkte hout versplinterde en de alf eveneens op de grond terechtkwam. Na een schop tegen zijn hoofd draaiden zijn ogen weg en verloor de wachter het bewustzijn.


  Dat was eenvoudig. Die lui van Polòtain stellen niets voor. Met de grove, ijzeren punt van de knuppel kraste Sinthoras het woord LASTERAAR in de deur, met daaronder ZOALS ALLE LEUGENAARS ZUL JIJ OOK JE LOON ONTVANGEN.


  Polòtain moet vanaf nu in angst leven en bang zijn voor iedere nieuwe dag. Met een machtige zwaai keilde hij de knuppel met sporen van Itáni’s bloed en fragmenten van Robonors standbeeld over de poort en hoorde hem op de binnenplaats inslaan.


  Snel maakte hij zich uit de voeten en keerde tevreden naar het huis van de familie Timānsor terug.


  Hij sloop door de achterdeur naar binnen, trok zijn mantel uit en begaf zich naar de vertrekken van Timānris.


  Tot zijn verbazing zag hij licht onder haar deur door schijnen. Ze was wakker geworden.


  Vervloekt! Er schoten hem duizend gedachten door het hoofd, die vooral te maken hadden met de mogelijke ontdekking van wat hij in de laatste splinters der oneindigheid had gedaan.


  Hij haalde zijn handen door zijn blonde haren om ze in de war te maken, trok zijn kleding uit en liep de slaapkamer binnen, quasi verbaasd dat hij Timānris rechtop in bed vond. ‘O! Heb ik je wakker gemaakt toen ik opstond?’ vroeg hij verontschuldigend. Hij deed alsof hij nog slaapdronken was.


  ‘Nee. Dat heeft een boodschapper uit Tark Draan gedaan,’ antwoordde ze, terwijl ze hem keurend opnam. ‘Dat is al enige tijd geleden, en ik heb hem toestemming gegeven om jou in het huis te zoeken. Hij kon je echter niet vinden.’ De vraag die in haar opmerking besloten lag, bleef onuitgesproken in de ruimte hangen, net als haar wantrouwen en stille verwijt.


  Een boodschapper uit Tark Draan? Wat had dat te betekenen? Sinthoras lachte gemaakt vrolijk. ‘Dat spijt me. Ik had honger en was in de keuken. Daarna heb ik in de voorraadkamer naar iets zoets gezocht.’ Hij grinnikte, liep naar haar toe en gaf haar een kus. ‘Kennelijk hebben we elkaar steeds op een haar na gemist. ‘Smaak ik nog naar de honingkruidnoten?’


  Timānris leek de verklaring te accepteren. Ze sloeg haar armen om zijn nek en kuste hem op zijn mond. ‘Nee,’ zei ze teleurgesteld. ‘Je had er best een paar kunnen meenemen.’


  Dat was op het nippertje. ‘Wat voor boodschapper was dat, die mij zocht?’


  ‘Caphalor had hem gestuurd.’ Timānris liet hem los. ‘Ga naar hem toe. Hij zit in de personeelskeuken en maakt een heel ongeduldige indruk.’


  Er gebeuren onvoorziene dingen in het Grijze Gebergte, dacht Sinthoras ongerust. Snel liep hij de kamer uit, trok zijn kleding weer aan en rende naar beneden, waar hij de alf aan de maaltijd vond.


  ‘Gegroet, nostàroi!’ De bode stond snel op. ‘Ik heb een bericht voor je dat Caphalor me zelf meegaf.’ Hij stak zijn hand achter zijn wapenrusting en trok een in waspapier gewikkelde leren omslag tevoorschijn. ‘Dit mocht ik alleen aan jou geven, aan niemand anders.’


  Sinthoras ging zitten, pakte de omslag uit, verbrak het zegel en opende het slot.


  Hij herkende het handschrift van zijn vriend op het perkament en las snel de oproep onmiddellijk naar het Grijze Gebergte terug te keren. De demon en de bondgenoten werden ongeduldig en de winter begon zijn krachten te laten voelen. De beschikbare tijd voor een succesvolle eerste veroveringsgolf om in Tark Draan voet aan de grond te krijgen en het slechte weer te kunnen afwachten, werd steeds krapper. ‘Groet Timānris hartelijk van mij. Zij moet je onmiddellijk naar ons terugsturen, zodat ze je na een kwart deel der oneindigheid als veroveraar officieel met alle eer in Dsôn kan ontvangen,’ luidde de laatste alinea van de brief.


  Verdraaid. Ik ben nauwelijks hier of ik kan alweer terug! Hij keek de bode aan. ‘Wat heeft Caphalor nog meer gezegd?’


  ‘Dat je geen antwoord op zijn brief moest schrijven, maar dat ik je direct moest meenemen, nostàroi.’


  Sinthoras gaf hem de leren omslag terug en gooide het perkament in het vuur van het grote fornuis, waar het in rook opging. ‘Zeg Caphalor dat ik onverwachte zaken moet regelen,’ beval hij. ‘Zaken die onze ambten en ons aanzien als nostàroi in gevaar zouden kunnen brengen. Dan begrijpt hij dat ik nog niet naar het leger kan terugkeren. Ik zal me haasten, want ik ben me heel wel bewust van de urgentie van zijn verzoek.’ Hij stond op. ‘Eet verder en neem rust. Morgen vertrek je bij het eerste licht. Maar vergeet niet dat je mij nooit in Dsôn hebt gezien, mocht iemand ernaar vragen! Buiten Caphalor mag niemand ervan weten.’


  ‘Ik weet het, nostàroi,’ antwoordde de alf met een lichte buiging. ‘Ik heb het op mijn leven gezworen.’


  Sinthoras verliet de personeelskeuken en keerde terug naar de slaapkamer van Timānris. Snel vertelde hij haar dat Caphalor om zijn terugkeer naar het Grijze Gebergte vroeg.


  ‘Kun je dan niet beter direct gaan? Hoe langer je bij mij blijft, hoe meer kans je loopt dat iemand je herkent,’ hield ze hem voor. ‘Dat zou je in een slecht daglicht stellen.’


  Sinthoras was ontstemd. Hij had eigenlijk in het geheim Polòtains reactie willen afwachten en tijd met zijn levensgezellin willen doorbrengen. Maar ze heeft gelijk. Als iemand me toevallig herkent, word ik onmiddellijk met de moord op Itáni in verband gebracht. Hij kuste Timānris in haar hals. ‘Zo blank als je bent. Ik vertrek morgennacht, zodat ik nog een dag met je kan doorbrengen.’ Hij tikte tegen het bed. ‘Hier.’


  Timānris lachte.
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  Er kwam niets van alle lustvolle plannen. Al vroeg in de morgen rende een dienares de slaapvertrekken binnen om de twee te wekken en ze op bevel van Timānsor te verzoeken onmiddellijk naar de salon te komen.


  Dat betekent niet veel goeds.


  Niet lang daarna stonden ze voor Timānsor, die een wijde, witte mantel met zwarte borduursels over zijn nachthemd droeg. Hij had er geen splinter der oneindigheid overheen laten gaan om ze uit bed te halen. ‘Hoe haal je het in je hoofd om mijn vertrouwen en dat van mijn dochter zo te misbruiken?’ raasde hij tegen Sinthoras, alsof hij een doorsneealf was.


  ‘Vader, hij wilde mij zien...’ begon Timānris ter verdediging aan te voeren, maar hij snoerde haar met een enkele blik de mond.


  ‘Hij is maar om één reden naar Dsôn gekomen!’ snauwde hij tegen haar, terwijl hij beschuldigend naar Sinthoras wees. ‘Om wraak te nemen voor de smaad die Polòtain hem aandeed! Daarvoor had hij een veilig onderkomen nodig, in een huis waar niemand hem zou verraden. En dus kroop hij bij jou op schoot. Hij heeft vannacht Itáni vermoord! Doodgeknuppeld, alsof ze het laagste tuig was. Daarna is hij naar het huis van Polòtain gegaan en heeft hij een boodschap in zijn deur gekrast, zodat iedereen weet wat zijn tegenstanders te wachten staat!’


  ‘Vader, hij was de hele nacht bij mij!’ riep Timānris verontwaardigd. ‘Hoe kun je er zo zeker van zijn dat hij Itáni gedood heeft?’


  Sinthoras sloot zijn ogen een paar hartslagen en ergerde zich aan zijn gebrek aan beheersing en opvliegerige temperament. Ik had het gisteren bij het kapotslaan van dat beeld moeten laten.


  Timānsor keek langs zijn dochter heen en staarde de nostàroi duister aan. ‘Omdat hij haar met een knuppel bewerkt heeft, die naar de beschrijving te oordelen deel uitmaakte van mijn verzameling.’


  ‘Maar er zijn zoveel knuppels,’ probeerde Timānris opnieuw.


  ‘MAAKTE, ZEI IK!’ schreeuwde hij tegen zijn dochter, die geschrokken in elkaar dook. Zwarte lijnen schoten vanaf zijn ogen in alle richtingen over zijn gezicht. ‘Toen ik over de moord hoorde, heb ik mijn verzameling gecontroleerd. En kijk aan, de knuppel is verdwenen! Iemand heeft die uit de vitrine gehaald en is ermee op jacht gegaan.’ Hij hief zijn wijsvinger naar haar. ‘En zeg me nu niet dat hij door een van de slaven gestolen zou zijn. Probeer je vader niet te verstrikken in de leugens die je verliefde hart je ingeeft.’


  Ik kan haar niet langer zien lijden. Sinthoras deed zijn mond open om iets te zeggen.


  ‘Nee, ík heb die knuppel gepakt, vader,’ zei Timānris bevend. ‘Hij was smerig en een deel van het ijzer was aan het roesten. Daarom heb ik hem naar een smid in Ocizûr gebracht. Ik had gehoord dat hij heel goed moet zijn.’


  Timānsor keek haar verbluft aan. ‘Jij?’


  ‘Het moest een verrassing worden.’ Timānris sloeg haar ogen neer. ‘Dat is het nu helaas niet meer, maar ik kan niet toelaten dat je de alf beschuldigt die ik mijn hart geschonken heb.’


  Sinthoras verdrong zijn verwondering met een glimlach. ‘Dan ben ik dus niet langer de verdachte van deze afschuwelijke moord.’


  Het was Timānsor aan te zien hoe zijn brein op volle toeren draaide. Hij kon en wilde zijn dochter niet van een leugen betichten, maar hij geloofde haar niet. ‘Stuur een slaaf om die knuppel terug te halen, voordat ik te horen krijg dat de smid hem is kwijtgeraakt,’ zei hij milder, terwijl hij zijn hoofd schudde. Het gebaar sprak boekdelen. Zonder de twee nog een blik waardig te keuren, verliet hij de kamer.


  Nauwelijks viel de deur achter hem in het slot, of Timānris draaide zich met een ruk om. ‘Je hebt me tot een leugenaarster gemaakt!’ fluisterde ze. ‘En je hebt ook tegen mij gelogen. Je bent helemaal niet in de keuken geweest en je hebt ook geen zoetigheid gezocht. Het was precies zoals mijn vader vermoedde.’


  ‘Ik...’ Sinthoras wist niet wat hij moest zeggen. Hij voelde zich een verachtelijk sujet tegenover Timānris die hem moedig van alle komende beschuldigingen gered had.


  ‘We hebben geen honingkruidnoten meer. Die waren gisteren al op,’ zei ze ijzig. ‘Wanneer je denkt dat je oneerlijk moet zijn, zorg er dan in elk geval voor dat je leugens een beetje deugen!’ Ze keek hem fel aan. ‘Zeg niets! Stap op je nachtmerrie en verlaat Dsôn. Het is beter als we elkaar een tijd lang niet zien.’ Timānris liep hem voorbij en sloeg de vingers weg die hij naar haar uitstak. ‘Nee, Sinthoras. Ga en verricht heldendaden in Tark Draan. Hier is je dat niet gelukt.’ Ze verliet de kamer en sloot de deur zeer zacht achter zich. Uitdrukking van haar teleurstelling.


  Wat ik gedaan heb, was goed, dacht Sinthoras koppig. Het was misschien geen heldendaad, maar het was wel nodig om mijn tegenstanders de mond te snoeren.


  



  Zoals ze hem had aangeraden, bereidde hij zijn onmiddellijke vertrek voor en verliet hij het huis bij zonsopgang, zonder de boodschapper. Hij wilde geen gezelschap.


  Op zijn gemak reed hij door het Zwarte Hart van het alfenrijk en kon zich niet bedwingen om het marktplein over te steken.


  De resten van het standbeeld lagen er nog steeds. Slaven raapten alles bij elkaar en legden het op de sokkel.


  Wat zijn ze nu aan het doen? Nieuwsgierig reed hij op hen af, met zijn kin en wangen verborgen achter een sjaal. ‘Aha, ik zie dat de familie Polòtain triest werk moet laten verrichten. Wat gebeurt er met de verbrijzelde held?’


  ‘Heer, hij blijft waar hij is,’ antwoordde een slaaf zonder hem aan te kijken, zoals het de lijfeigene van een ander betaamde. ‘Wij hebben opdracht gekregen de resten op te stapelen en te laten liggen.’


  ‘Hoezo dat?’


  ‘Onze gebieder meent dat er geen betere aanklacht tegen de nostàroi denkbaar is. Hij zegt: beelden kun je kapotslaan, maar de waarheid niet.’


  Ik had die oude gek gisteren toch moeten ombrengen! Sinthoras liet zijn nachtmerrie woedend door Dsôn galopperen. Hij is veel te sluw om hem te laten leven. Het liefst zou hij tegen alle verstand en bezwaren ingaan en in Dsôn blijven om de smadelijke lagen en listen van Polòtain een halt toe te roepen.


  Maar het leger wachtte op hem.


  Omdat de winter onstuitbaar op de herfst volgde, moest de invasie beginnen. Zonder de nostàroi zouden de bondgenoten en zeker de eigen troepen niet optrekken, of in veldslagen slechts op halve kracht vechten, wat tot nederlagen zou leiden.


  Maar dat wil niet zeggen dat Polòtain veilig voor mij is. Mijn arm reikt vanuit het Grijze Gebergte tot in Dsôn. Sinthoras dacht aan zijn lijfwacht, en vooral aan Morana, een ervaren strijdster die zichzelf bewezen had. Ik zal haar sturen en de lasteraar laten doden.


  Hij ging er zonder meer van uit dat de alfenvrouw niet zou weigeren de moord voor hem uit te voeren. De gunst van een nostàroi is veel waard, en dat weet ze: landerijen in Tark Draan, rijkdom. Ze kan van me krijgen wat ze wil als ze die oude voor mij om zeep helpt.


  Nadat hij bij een handelaar twee dozen van de beste wijn had gekocht reed Sinthoras zo snel mogelijk door naar het zuidoosten, in de richting van het Grijze Gebergte.


  Hij verliet Dsôn even onopgemerkt als hij het betreden had en bereikte na een pijlsnelle rit door het rijk de grenspost die hij ook bij zijn aankomst had aangedaan.


  De wachters op de eilandvesting waren bijzonder blij met zijn geschenk en verzekerden hem opnieuw dat ze zouden zwijgen als het graf.


  Sinthoras kreeg de uitgeruste nachtmerrie van de benàmoi mee en wilde net over de brug naar Ishím Voróo galopperen toen de commandant hem tegenhield. ‘Kun je ons voordat je naar het Grijze Gebergte rijdt zeggen hoe het met die geruchten zit dat de doròn ashont in het noordwesten zijn opgedoken, nostàroi?’


  ‘De doròn ashont?’ Sinthoras zag aan de blik van de alf dat hij zijn vraag serieus bedoelde. Zelf kende hij de creaturen alleen uit de legenden. Voor zover hij wist, waren ze overwonnen en voor eens en altijd uitgeroeid. Er was dus maar één verklaring mogelijk: de partij van Polòtain strooide onwaarheden rond om het eigen volk onzeker te maken! Hij schrikt voor niets terug om mij ten val te kunnen brengen. Morana moet snel naar Dsôn om daar een einde aan te maken. Of ik stuur Arviû.


  ‘Nee, daar heb ik niets van gehoord,’ antwoordde hij de benàmoi. ‘De doròn ashont zijn niet meer dan een kindersprookje, ongeacht wat je ook te horen krijgt. Sla geen acht op dat gezwets. En nu terug naar je troepen – laat je de wijn smaken die jullie aan je trouwe dienst aan mij te danken hebben.’


  Een tel later galoppeerde hij over de brug.
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  Tark Draan (Veilige Land), ten zuidoosten van het Grijze Gebergte, Gouden Hoogvlakte, 4371e deel der oneindigheid (5199e zonnecyclus), nazomer


  Opgewonden liet Morana Caphalor het ene blad na het andere zien. Het waren schetsen en nauwkeurige beschrijvingen van de krater die ze in de Gouden Hoogvlakte ontdekt had. Ze hoorde het bloed in haar oren ruisen, zo opgewonden was ze! ‘Ik betreur het dat mijn tekenkunst niet beter is, maar ik zweer bij Samusin en Tion dat die plek in werkelijkheid nog schitterender en indrukwekkender is, nostàroi.’


  Hij keek de bladen stuk voor stuk door en zag elk detail.


  Ze zaten al een half moment der oneindigheid in zijn tent. Hij luisterde naar wat zij hem te vertellen had en beperkte zich ertoe een paar vragen te stellen en haar te laten uitleggen.


  Morana had zich er niet over verbaasd dat het alfenleger haar tegemoet gemarcheerd kwam. Wat haar wel bijzonder verbaasde, was dat Sinthoras niet aan de besprekingen deelnam, niet aan die van de aanvoerders en benàmoi, en niet aan deze. Er werd gefluisterd dat hij ziek was, geveld door een onbekende kwaal. Wat zou dat zijn?


  Caphalor legde de laatste tekening opzij. ‘Je hebt een van de plaatsen gevonden waarop een traan van de Schepster is gevallen,’ zei hij aangedaan. ‘Dat is een teken, Morana. Een teken voor de komende, zekere overwinning op de elfen! De godin heeft haar teken in de aarde gegrift en de elfen waren niet in staat haar macht te neutraliseren door de krater dicht te gooien of de aura te veranderen. De traan heeft de grond met de goddelijkheid van Inàste doordrenkt.’ Hij sprong onverwacht op en pakte haar bij haar schouders. ‘Ik kan je niet genoeg bedanken,’ zei hij bewogen. ‘Ik dank je voor je moed om je zo diep in hun gebied te wagen. Ik wist dat jij de juiste keus was. Dat JIJ de juiste was!’


  Morana zag het verlangen in zijn ogen. De alf was kennelijk in haar geïnteresseerd. In haar, een strijdster die niet eens van hoge komaf was. Ik heb me niet vergist. Al vanaf het begin beviel ik hem! Tot haar eigen verwondering voelde ze zich onzeker, hoewel haar wens waarheid leek te worden. ‘Nostàroi, ik dank je voor je lovende woorden. Maar ik heb slechts gedaan wat mij bevolen werd. Deze taak had elke verkenner van ons volk kunnen uitvoeren...’


  ‘Maar ik heb jóú gezonden, omdat jij me opgevallen bent,’ onderbrak hij haar. ‘Meer dan alle anderen.’ Plotseling begreep hij dat ze zijn woorden verkeerd zou kunnen interpreteren. Snel liet hij haar los en deed een stap achteruit. ‘Ik bedoel, ik...’


  ‘Ik weet hoe je het bedoelde,’ zei ze glimlachend. Is hij het die die hartkloppingen bij mij oproept? Morana’s onzekerheid bleef. Ze wist wat zijn levensgezellin was overkomen en dat hij haar zeer intens had liefgehad. Ze hadden langer samengeleefd dan alle andere alfenparen die ze kende. Misschien dat zijn gevoelens daarom nog steeds verward zijn. Ze voelde een warm, aangenaam gevoel in haar onderlichaam als ze naar hem keek. Geef jezelf geen valse hoop, hield ze zich voor. Hij ziet ongetwijfeld Enoïla in jou. Hij zoekt een vervangster voor haar, geen nieuwe levensgezellin. Het ging bij deze vergadering om de veldtocht tegen Tark Draan en de elfen, en om niets anders. Daarom droegen ze hun wapenrustingen en geen fraaie gewaden, zoals bij een sociale gelegenheid of persoonlijke ontmoeting.


  ‘Goed.’ Hij leek zich weer meer in de hand te hebben en streek zijn lange, zwarte haren achterover. ‘Ik geef ons leger morgen het bevel om het elfenrijk binnen te trekken en tot de krater door te stoten,’ peinsde hij hardop. ‘Elke nederzetting die we op weg daar naartoe tegenkomen, branden we plat.’


  ‘Wat doen we bij de krater?’


  ‘We vormen een doel voor de elfen, die zeker zullen komen om ons te verdrijven, om te voorkomen dat we ons daar vestigen.’ Caphalor schoof haar schetsen opzij, zodat de kaart van Tark Draan eronder tevoorschijn kwam. Tot het midden was het land nauwkeurig in kaart gebracht, maar daarna begonnen de blinde vlekken. De verkenners waren nog steeds informatie aan het verzamelen. ‘We dwingen ze een leger op ons af te sturen en we kiezen zelf de plaats die we hun als slagveld opdringen. Een plaats die ons zo veel mogelijk voordeel biedt.’


  Morana las de getallen die hij had genoteerd.


  Op een lijst waren onder de kop Bij vertrek honderdduizend barbaren uit verschillende stammen genoteerd, twintigduizend kraggash-óarco’s, veertigduizend óarco’s, vierduizend gnomen, vijfduizend ogers, zevenduizend halftrollen, zeventigduizend overige creaturen en barbaren zonder vaste stamachtergrond die aan de afdelingen monsters waren toegewezen, en ten slotte dertigduizend alfenkrijgers.


  Daarna waren correcties genoteerd. Het leger vertoonde voor een tiende deel uitval – alleen de leden van haar eigen volk kenden die uitval niet. De alfen hadden het werk bij de Stenen Poortweg door de monsters laten verrichten en hun eigen, kostbare bloed gespaard. Ook de barbaren waren minder hard getroffen, omdat ze achter de óarco’s optrokken. Bij het begin van de opmars in Tark Draan hadden de nostàroi hun bevolen zich als monsters te vermommen, om met hun verschijning grotere paniek en angst onder de bevolking te verspreiden.


  ‘Dat zijn véél soldaten,’ merkte Morana op.


  ‘Op het eerste gezicht wel. Ik moest ze in kleinere groepen opdelen om sneller vooruit te komen. Tienduizend van onze krijgers gaan de kleinere eenheden van de bondgenoten leiden en in toom houden.’


  Morana boog voorover en wees met een stok naar een punt ten noorden van de krater. ‘Verbeter me als ik me vergis: er blijven voor de aanval op de Gouden Hoogvlakte dus twintigduizend alfenkrijgers over.’


  ‘Ruim de helft van hen zijn boogschutters met pijlen die ongeveer duizend schreden ver reiken, met de wind in de rug nog verder,’ vulde hij aan. ‘Wat stel je voor?’ vroeg hij daarna oprecht nieuwsgierig.


  ‘Onze soldaten rijden allemaal op nachtmerries. Daardoor is de opstelling op de hoogvlakte nagenoeg ideaal.’ Het uiteinde van de aanwijsstok cirkelde rond een kleine markering. ‘Hier is een smal dal. Het ziet er weliswaar uit alsof het met zijn smalle doorgang goed en zonder verliezen te verdedigen is tegen een oprukkend leger, maar met een beetje voorbereiding...’ ze merkte dat Caphalor haar verbaasd aankeek. Was ik te brutaal?


  ‘Je klinkt als een stratege.’


  ‘Ik... speel graag tharc met mijn broers. Je leert erdoor nadenken; ik zoek altijd, zodra ik ook maar een landkaart zie, naar mogelijkheden om een miniatuurleger te verslaan.’ Ze legde de aanwijsstok terug op tafel. ‘Vergeef me. Ik ben te ver gegaan.’


  Hij lachte vriendelijk. ‘Nee, dat ben je niet! Ik verheug me erover dat je meedenkt. Ik ken het spel tharc en moet bekennen dat ik er nooit erg goed in was.’ Hij legde een hand op haar schouder. ‘Je komt voor mij als geroepen.’ Zijn hand bleef liggen waar hij lag. ‘Het dal. Goed. Leg me uit wat jij zou doen.’


  ‘Dat hangt ervan af waar de elfen zich opstellen. Wíj moeten in elk geval doen alsof we absoluut...’ Verwonderd hield ze op. ‘Heb je daar geen betere krijgers voor? Echte strategen die hun vak verstaan en zich in Ishím Voróo verdienstelijk hebben gemaakt?’


  Hij knikte haar alleen maar aanmoedigend toe.


  Dan moet het maar. Morana haalde adem en lichtte haar plan toe. Ten slotte keek ze Caphalor aan.


  Hij leek onder de indruk. ‘Kennelijk heb je je het landschap exact ingeprent. Je kent het minstens even goed als de elfen.’


  ‘Waarschijnlijk beter,’ zei ze glimlachend, terwijl ze een weldadige, geestelijke uitputting voelde.


  ‘Ik heb me goed rekenschap gegeven van wat je me hebt verteld en zal het met de strategen bespreken die de Onvergankelijken mij ter beschikking hebben gesteld. Ik bedoel óns, Sinthoras en mij.’ Plotseling boog hij voorover en drukte een kus op haar haarlijn. ‘Aanvaard allereerst mijn dank. Binnenkort zal het meer zijn.’


  ‘Dank je,’ stotterde ze verrast. Ze slikte moeilijk. Koestert hij gevoelens voor mij...? Snel dronk ze uit haar beker van het water waarin een scheut thujonasiroop was opgelost. Hoe krijg ik zekerheid?


  Hij liep langzaam door zijn tent, met een hand op de greep van zijn zwaard aan zijn zijde. ‘Zoals ik al zei, ik ben uiterst tevreden over jou.’


  ‘Dank je, nostàroi.’


  ‘Het zou zonde zijn om je bij een gevecht in te zetten.’ Caphalor keek op de kaart. ‘Je vertrekt weer en gaat naar het zuiden. Gebruik alle listen die je kunt bedenken om niet gezien te worden, of om voor een elfenvrouw door te gaan. Zaai onrust en onzekerheid onder de barbaren en laat ze geloven dat de élfen het ware kwaad en wíj hun redding zijn.’ Hij liep weer op haar toe en liet de vingers van zijn rechterhand over haar linkerwang glijden. ‘Zoek koningen voor mij op die ik ertoe kan brengen om zich met ons leger te verbinden.’


  ‘Een pact met dat uitschot van Tark Draan...?’


  ‘Zogenaamd, Morana, zogenaamd. We nemen ze bij ons op om ze te leren kennen en ze daarna des te eenvoudiger te kunnen vernietigen. Bij elke slag zullen ze in de voorste rijen lopen en de pijlen opvangen die voor ons bedoeld zijn. Dat is nu net waar je bondgenoten voor nodig hebt. Op enig moment zijn we door onze óarco’s en gnomen heen. De inwoners van Tark Draan dienen als vervanging.’ Er verscheen een boosaardige grijns op zijn gezicht. ‘Barbaren zijn makkelijk te verleiden met goud en land. Beloof ze de rijkdommen van de elfen en ze trekken met ons ten strijde in plaats van tegen ons.’ Caphalor streelde haar zwarte haar. ‘Ik weet dat het je zal lukken en dat ik je vertrouwen kan.’


  ‘Dat kun je zeker, nostàroi.’ Ze liet haar hoofd hangen. Als hij mij wegstuurt, heeft hij kennelijk toch geen interesse voor me. Vind ik dat prettig of niet? ‘Dan kan ik beter direct vertrekken.’


  ‘Morgenochtend is vroeg genoeg.’ Hij keek lang in haar blauwgroene ogen. ‘Wil je vanavond met mij eten, Morana? Dat is een terechte erkenning voor je verdiensten. En ik heb nog een geschenk van Virssagòn voor je. Hij zei voordat hij vertrok dat je hem de inspiratie voor een nieuw wapen had gegeven. Hoe je daarmee moet vechten, zou je zelf wel ontdekken.’


  De uitnodiging kwam te plotseling voor haar. ‘Met alle respect, nostàroi, maar ik moet goed uitgerust zijn als ik aan mijn missie begin. Maar het verheugt me dat je...’


  ‘Ik verwacht je na de bespreking met de benàmoi,’ ging hij verder alsof hij haar bezwaren niet had gehoord. ‘Het zal je smaken en het zal een welkome afwisseling zijn voordat je weer van het voedsel van de barbaren moet leven.’ Hij liep naar de tentuitgang die hij voor haar openhield. ‘Tot vanavond.’


  Ik begrijp het niet. Ik kan zijn gedrag niet volgen. Aarzelend liep ze hem voorbij en vermeed oogcontact te maken. Ze was er niet zeker van of ze zich op de avond moest verheugen.
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  Morana liep naar het onderkomen van de nostàroi. Mijn hart bonkt weer zo snel!


  Een bode was haar komen meedelen dat de bespreking met de benàmoi ten einde was en dat Caphalor haar verwachtte.


  Heimelijk had ze erop gehoopt onder de afspraak uit te kunnen komen. Wat er zo dadelijk ook tussen de wanden van linnen zou gebeuren, de gevolgen ervan kon ze niet overzien.


  Onzekerheid en twijfel vervulden haar geest.


  De onzekerheid was al bij de keuze van haar kleding naar voren gekomen. Als lid van de lijfwacht had ze haar wapenrusting kunnen dragen, maar Caphalor had benadrukt dat hij haar uitnodigde voor het eten en dus was een pantser niet passend geweest. Ze had een lang, donker, leren gewaad gekozen, met een nacht-rode corsage erop, waaruit sierlijke bogen van met tionium ingelegd been staken. Er waren zilveren kettinkjes tussen de bogen gespannen. Haar zwarte haar had ze eenvoudig samengebonden en haar oogleden alleen met roet donkerder gemaakt – te veel opschik zou het verkeerde signaal afgeven.


  Welk signaal wil ik eigenlijk afgeven? Morana vond Caphalor ongetwijfeld aantrekkelijk, maar toch stoorde haar iets aan hem.


  Als hij geen nostàroi was geweest, zou ze hem onmiddellijk als tijdverdrijf tijdens de veldtocht genomen hebben. Een ondergeschikte die zich aan een liefdesavontuur overgaf met iemand met een zoveel hogere rang, kon er alleen bij verliezen.


  Op zijn laatst zou de spot van Dsôn mij treffen op het moment dat Caphalor een ander zou vinden en mij zou laten vallen. Morana zuchtte en liep schoorvoetend naar de tent. Ik had vandaag nog moeten vertrekken. Het was dom om op de uitnodiging in te gaan.


  Ze passeerde de in het gelid staande lijfwachten, krijgers uit haar eigen eenheid, die haar met niet mis te verstane blikken aankeken: jaloezie, afgunst.


  Het volgende moment stond ze voor Caphalor, die haar in een los, zwart gewaad ontving. ‘Goedenavond, nostàroi,’ zei ze. Ze wilde een lichte buiging maken, maar hij kwam naar voren en hield haar arm vast. ‘Nee. Vandaag niet,’ zei hij vriendelijk. ‘Ik ben Caphalor. Gewoon alleen maar Caphalor.’


  Dat vreesde ik al! Ze knikte terughoudend. ‘Het ruikt heerlijk.’


  Hij lachte. ‘Ja, de koks hebben iets voor ons bereid wat je anders alleen in de beste restaurants van ons vaderland kunt krijgen, maar zeker niet in Tark Draan.’ Hij stapte opzij zodat ze naar binnen kon kijken.


  De dienaren hadden een ware feestdis op de tafel gezet, met delicatessen uit Dsôn Faïmon! Aan het hoofd stonden verschillende soorten wijn in karaffen van edelsteen klaar en de bekers waren al gevuld. Voor haar plaats stond een doosje.


  ‘Ik heb ervan afgezien de ene gang na de andere te laten komen,’ hoorde ze hem dicht naast zich zeggen. Ze rook het reukwater dat hij droeg: zwaar, bedwelmend en kruidig. ‘Ik vond het prettiger dat we niet gestoord zouden worden.’


  Ook dat nog. Morana ging op een van de twee stoelen zitten. ‘De rust doet me goed. De tocht door Tark Draan zit nog in mijn botten.’ Pas toen Caphalor zat en zijn bord vulde, nam ook zij van de gerechten en begon te eten.


  ‘Dat doosje is van Virssagòn. Vergeet het niet. Hij is benieuwd wat je van het wapen vindt. Hij heeft het zon en maan genoemd.’


  Ze knikte en was benieuwd wat de wapenmeester voor haar had bedacht. Ze aten zwijgend en het smaakte haar uitstekend. Het smaakte naar thuis. Ze kreeg de hoop snel weer te kunnen gaan, voordat...


  ‘Weet je wat ik zo nu en dan mis?’ zei Caphalor nadenkend, terwijl hij zijn vlees sneed en in de krachtige saus doopte.


  ‘Je bed?’ Ze probeerde het met een grapje op te lossen omdat ze bang was iets te horen te krijgen wat ze niet wilde. Iets wat tot complicaties zou leiden.


  ‘Iemand die mijn zorgen met mij deelt.’ Hij stak het stukje vlees in zijn mond, kauwde uitvoerig en slikte alvorens verder te praten. ‘Neem nu die bespreking. Ik moet van de benàmoi vernemen dat de gnomen en óarco’s precies doen wat ze willen en gewoon optrekken zonder afspraken te maken. Dat de trollen naar het oosten willen, naar een gebergte dat hun om een of andere reden schijnt aan te trekken. Dat de ogers erover klagen dat ze niet genoeg land kunnen veroveren. En de barbaren uit Ishím Voróo klagen er in alle ernst over hoe we met de barbaren uit Tark Draan omspringen!’ Hij was tijdens de opsomming steeds luider gaan spreken en sloeg bij het laatste woord met zijn vuist op tafel, zodat de borden en het bestek rinkelden. ‘We zijn in oorlog en onze bondgenoten zeuren alsof we een gemoedelijk uitstapje maken! De enigen die zich normaal gedragen, zijn onze krijgers.’


  ‘Is Sinthoras geen steun voor je?’


  ‘Sinthoras?’ Caphalor lachte bitter. ‘Die ligt nog steeds op zijn bed en laat het aan mij over om deze moloch te sturen.’ Geërgerd gooide hij zijn mes en vork neer en dronk van de wijn. Zijn blik ging dwars door Morana heen en keek in de leegte. ‘Met háár kon ik alles bespreken,’ fluisterde hij. ‘Zíj had altijd een luisterend oor voor mij, altijd een goede raad. Ze vertelde me welke uitwegen of invallen ze had om een probleem op te lossen.’ Hij sloot zijn ogen en zijn kaken maalden.


  Morana keek onzeker naar hem op. De rouw verteert hem. Medelijden en voorzichtigheid streden met elkaar. Ten slotte stond ze op, liep naar hem toe en legde haar handen op zijn schouders.


  Caphalor greep naar haar handen alsof hij een drenkeling was. ‘Ik ben zo blij dat jij er bent,’ fluisterde hij. ‘Ik heb de nabijheid van een vertrouweling nodig.’ Hij liet zijn hoofd opzij knikken zodat zijn gladde wang haar hand raakte. Een zucht van opluchting ontsnapte aan zijn lippen. ‘Zo nodig...’


  ‘Ik weet hoeveel pijn het doet om iemand te verliezen die je liefhebt, maar ik ben haar niet,’ zei Morana zacht.


  Caphalor verstijfde. ‘Jij wéét hoeveel pijn het doet?’


  ‘Ja. Want mijn broer...’


  Hij lachte minachtend en hief zijn hoofd. Zijn vingers knepen in haar handen tot de gewrichten knarsten. ‘Je bent nog niet eens in de buurt gekomen van de afgronden waar ik doorheen moest!’ Hij liet haar los, sprong overeind en keek haar aan alsof zij schuld had aan de dood van zijn levensgezellin.


  Ik had niet moeten komen. Morana ontweek zijn blik. ‘Caphalor, ik wilde toch alleen...’


  ‘Je hebt geen idee!’ schreeuwde hij tegen haar. ‘Géén idee wat er in mij omgaat! Wat in mij gestorven is en wat ik wens!’ Hij draaide zich abrupt om naar de tafel, greep een karaf en zette de opening aan zijn lippen. Gulzig dronk hij de wijn, die links en rechts rood over zijn wangen liep. Plotseling gooide hij het eruit: ‘Ieder moment van de oneindigheid verlang ik naar de dood, maar hij liet zich niet lokken, noch door het gevecht noch door de honger. Toen reed ik naar Tark Draan, het land dat verantwoordelijk is voor haar dood. Maar ook hier vind ik de dood niet en ook hier laat mijn innerlijke pijn zich niet door veroveringen lenigen. We veroveren mijl na mijl, maar de kwellingen worden niet minder. Ze verdwijnen eenvoudigweg niet maar blijven branden! Branden!’ Hij slingerde de karaf tegen een paal van de tent aan duizend stukken. ‘En jíj zegt tegen mij dat je wéét hoe dat is?’


  Mijn gevoel had me gewaarschuwd. Morana besloot te gaan. ‘Excuseer me, ik moet morgen...’


  Met een paar snelle stappen stond hij voor haar en gaf haar een wilde kus op haar mond. Wild, maar zonder gevoel.


  Ze rukte zich los en stootte hem van zich af, zodat hij tegen de tafel botste. ‘Nee, Caphalor! Je wilt mij niet – je wilt je levensgezellin terug!’


  Hij wilde haar van repliek dienen, maar sloeg plotseling de handen voor zijn gezicht. ‘Waar ben ik mee bezig?’ herhaalde hij voortdurend op fluisterende toon.


  Ik mag hier geen splinter langer blijven! Morana pakte het doosje, draaide zich om en rende de tent uit, langs de verblufte wachters die op het punt hadden gestaan om te kijken wat er binnen gebeurde. ‘Hij voelt zich niet goed,’ zei ze nerveus. ‘Misschien dezelfde aandoening waaraan nostàroi Sinthoras lijdt.’


  Ze vloog de wachtpost bijna binnen, pakte alles in wat ze voor haar missie nodig had en duwde Virssagòns in leer ingepakte wapen achteloos bij haar bagage, zonder ernaar om te kijken. Dat komt later wel. Snel ontdeed ze zich van haar gewaad en trok het harnas aan.


  Even later haastte ze zich naar de veldstallen, waar ze een barbarenpaard uitzocht en zadelde. Wat ik ook voor hem zou voelen, ik kan niet aan zijn toenaderingen toegeven. Niet zolang hij een dode in zijn ziel meedraagt.


  Morana sprong op het paard, reed in galop het kampement uit en negeerde het schreeuwen dat ze achter zich hoorde. Ze had gezien dat het van een van de lijfwachten kwam, die haar wilde laten stoppen.


  Maar Morana wilde geen boodschap krijgen. Niet van de nostàroi en niet van Caphalor. Vanaf dat ogenblik leefde ze alleen nog voor haar nieuwe taak, en die bestond erin bondgenoten te vinden onder de barbarenkoningen.
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  Alle ogen richtten zich naar het noordwesten, waar de dorón ashont kwamen opzetten!


  



  Maar het veel grotere gevaar bevond zich in Dsôn Faïmon.


  In Dsôn, in het Zwarte Hart.


  Onopgemerkt maar toch midden onder de alfen.


  Onopgemerkt maar toch met vreugde begroet.


  Onopgemerkt en van alles voorzien wat het nodig had om te bestaan.


  



  Het gevaar groeide en baarde nieuw gevaar.


  Epocriefen van de Schepster,


  Boek van de Aanstaande Dood, 50‑72


  



  



  Tark Draan (Veilige Land), ten zuidoosten van het Grijze Gebergte, Gouden Hoogvlakte, 4371e deel der oneindigheid (5199e zonnecyclus), vroege herfst


  ‘Hoe gaat het met je?’


  Carmondai hoorde Caphalors stem verbazingwekkend goed door de helm heen. Hij was vergeten hoe het was om hoofdbescherming en een zware wapenrusting te dragen. Hij deed het niet omdat hij zich daarin veiliger voelde, maar omdat het hem in de ogen van de troepen tot Sinthoras maakte. Zijn gepantserde vingers klemden de leidsels van de nachtmerrie steviger vast. ‘Nu nog goed.’


  De nostàroi lachte zacht. ‘Je kunt nog iets meer rechtop gaan zitten. Sinthoras vindt het heerlijk om door iedereen gezien en bewonderd te worden.’


  ‘Maar ik lijd nog steeds onder die mysterieuze aandoening, toch? Dat hadden we toch afgesproken?’ antwoordde Carmondai, die desondanks zijn rug rechtte.


  ‘Dat is ook de reden waarom je bij de achterhoede van het leger blijft. Je schenkt de flank door je loutere aanwezigheid de kracht om stand te houden, tot de val rond de elfen dichtslaat.’


  Carmondai had het liefst zijn schetsboek gepakt om te tekenen. Hij keek om zich heen en zoog de indrukken in zich op om ze na de slag op papier te kunnen zetten. Het zou er al te vreemd uitzien wanneer de nostàroi plotseling een schrijfstift en papier tevoorschijn zou halen.


  Caphalor droeg een bijna identiek harnas, nauwelijks te onderscheiden van een sierpantser. De gewone alfentroepen hadden een minder zwaar pantser, om beweeglijker te zijn. Hun sterke punten waren de reikwijdte en slagkracht van de bogen en de wendbaarheid van de troepen. De meesten droegen niet meer dan een versterkt leren borstpantser en arm- en beenkappen, gecompleteerd met een helm en een klein schild.


  Het leger trok in looppas op in noordelijke richting, weg van de krater. De opwervelende stofwolken werden kunstmatig vergroot met afgesneden takken en twijgen die een aantal ruiters achter de troepen achter zich aan sleepte. De vijand moest weten dat ze eraan kwamen.


  ‘Ik ben benieuwd hoe de elfen zullen oprukken,’ zei Caphalor. Uit zijn toon bleek dat hij zich geen zorgen maakte over de afloop van de veldslag.


  Carmondai rook het opstuivende zand, het zweet van de nachtmerries en de zoete bloesemgeur van de Gouden Hoogvlakte. Oorlog en bekoorlijkheid. De nostàroi had hem uitgelegd wat zijn plan was en welke taak Carmondai daarin moest vervullen: op de nachtmerrie zitten, zich niet in de strijd mengen en de wil tot overwinning bij de soldaten aanvuren door zijn loutere aanwezigheid. Niet ingrijpen, geen bevelen geven. De benàmoi waren geïnstrueerd en hoefden geen nadere aanwijzingen te krijgen. ‘Wat doen we als de elfen zich niet zo gedragen zoals jij en de strategen van de Onvergankelijken het voorzien hebben? Verwachten de troepen om mij heen dan niet dat ik bevelen geef?’


  ‘Het zal verlopen zoals ik van tevoren heb gezegd.’


  ‘Heb je al zo vaak tegen de elfen gevochten dat je denkt dat je ze precies kent?’ Carmondai glimlachte onder zijn helm. ‘Ik verstijf haast van ontzag.’


  ‘Doe wat we besproken hebben en wees de inspiratiebron voor de troepen,’ herhaalde Caphalor zijn instructies op korzelige toon. ‘Geniet ervan door ons volk bewonderd te worden en bespaar me je opmerkingen.’


  ‘Niet ik word bewonderd, maar Sinthoras.’


  ‘Maar je voelt de verering voor hem wel, waarin je op die manier ook deelt.’ Caphalor gaf zijn schitterende nachtmerrie Sardaî de sporen. ‘Houd je aan het plan en denk erom dat je Sinthoras moet zijn zolang je die wapenrusting draagt,’ beval hij voordat hij omdraaide en wegreed naar de achterhoede van de legertros.


  Samusin en Tion, laat me dit gevecht overleven. Carmondai was tot op zekere hoogte gerustgesteld omdat er tien krijgers van de goudstalen schare als extra bescherming aan zijn lijfwacht waren toegevoegd. Maar hij wist op grond van zijn ervaring dat er in een veldslag altijd onverwachte zaken gebeurden die niemand, hoe slim ook, van tevoren kon berekenen. Vooral omdat ze tegenover een vijand kwamen te staan met wie ze al lang niet meer gevochten hadden. Een eeuwigheid. Hij kende niet één levende alf die zich ooit in de strijd met elfen had gemeten.


  Ze zijn niet te vergelijken met de monsters uit Ishím Voróo.


  Het verwonderde hem hoezeer Caphalor overtuigd was van zijn plannen en het succes dat ze zouden opleveren.


  Hij keek weer om zich heen.


  Hij had achtduizend bereden alfenkrijgers, verdeeld over afdelingen van gelijke omvang, met boogschutters en veldkrijgers, onder wie een aantal speerdragers. De samenstelling van de troepen leek willekeurig, maar had een bepaald doel. De voorhoede telde vierduizend man, de achterhoede het onverwacht grote aantal van nog eens achtduizend.


  Er waren geen troepen van bondgenoten bij, zelfs niet om de vijandige pijlen op te vangen. Niets mocht iets afdoen aan de overwinning op de elfen. De zege mocht met geen enkel ander volk worden gedeeld, zo was de redenering. Dat daardoor de verliezen onder de alfen noodzakelijk hoger zouden worden, had Caphalor buiten beschouwing gelaten.


  Om welke reden ook. Carmondai keek naar voren.


  Het dal waar ze doorheen reden maakte een bocht naar rechts en werd smaller. Aan weerszijden verhieven zich golvende heuvels met zware rotspartijen op de ronde toppen – een ideale dekking voor boogschutters van de vijand.


  Ik hoop dat Caphalor weet wat hij doet, anders rijden we in een val waar je je liever geen voorstelling van maakt.


  Er klonk een hoornsignaal. De voorhoede had de vijand waargenomen!


  Carmondai liet zijn afdeling in galop overgaan om aan te sluiten. De troepen van de achterhoede wisten wat hun te doen stond; ze lieten zich terugvallen. Ze zouden niet aanvallen. Achtduizend krijgers minder, die bij de confrontatie van de strijdmachten pijnlijk zouden ontbreken.


  Toen hij door de bocht kwam, wachtte het leger van de elfen hen in het smalste deel van het dal op. Onmogelijk om eromheen te trekken. De frontlinies waren nauwelijks tweeduizend schreden van elkaar verwijderd.


  Bij de Infamen!


  Het was een verrassing dat de elfen over zware ruiterij beschikten! De lansen staken duidelijk verder omhoog dan de speren van de alfen en de strijders droegen dikke, fonkelende harnassen en metalen arm- en beenbeschermers. Zelfs hun paarden waren gepantserd. Trotse banieren in verschillende kleuren wapperden golvend en kronkelend in de wind.


  Daarover is tijdens de bespreking helemaal niets gezegd! Carmondai hoorde nog hoe er gezegd werd dat de elfen op dezelfde manier streden als de alfen. Misschien hebben de strategen onderschat dat we ons op een hoogvlakte bevinden. Het lag voor de hand dat een leger in dit gebied, anders dan in de bergen of het woud, vooral op de stootkracht van een ruiterij met lansiers zou inzetten.


  Carmondai schatte het aantal vijandige ruiters en kwam op een kleine achtduizend. Die walsen zo over ons heen, als we niet goed oppassen!


  De ruiterij vormde een massief blok van ongeveer vijfhonderd man in de breedte, zestien rijen diep. Daarachter sloot het voetvolk aan, als een brede vergrendeling voor de uitgang van het dal: veldkrijgers en boogschutters, met daartussen als scheidingswanden kleinere, lichtere ruiterafdelingen.


  Nog eens ongeveer tienduizend soldaten. Daarmee hadden de elfen een getalsmatig overwicht omdat de achterhoede van de alfen op het smalle slagveld niet onmiddellijk kon ingrijpen.


  Carmondai ademde bewust langzaam in en uit en rook zijn frisse adem in de helm. Ze hebben dus precies gedaan wat Caphalor had uitgesloten: ze gedragen zich anders dan verwacht. Hij werd onrustig en voelde zich teruggeworpen in een tijd die hij lang vergeten was.


  Nog voordat de laatste eigen troepen van de hoofdmacht het smalle deel van het dal ingedraaid waren, klonken van de overzijde heldere klaroenstoten: de bepantserde ruiterij van de elfen draafde ontspannen naar voren om de afstand tussen de frontlinies te verkleinen.


  De alfen vormden de formatie die van tevoren was bepaald: steeds een speerdrager naast een boogschutter, van de ene dalwand tot de andere. Maar wie ook maar een beetje kon nadenken, moest begrijpen dat een langgerekte linie niet de beste tactiek was tegenover een stootmacht van zware ruiterij. Achter de frontlinie namen de boogschutters hun posities in om de elfen met een regen van pijlen te bestoken.


  Carmondai zag dat het voetvolk van de vijand niet in beweging kwam en buiten het schootsveld van de boogschutters bleef staan. Ze stonden op te grote afstand om in de gaten te springen die de ruiterij zou slaan. De elfen leggen de verantwoordelijkheid voor de uitkomst uitsluitend op de schouders van hun zwaar gepantserde ruiters. Ze hebben veel vertrouwen in hen.


  Het gedreun van de paardenhoeven kwam als een rollende donder dichterbij. Nog voordat ze op duizend schreden waren en binnen de schootsafstand van de lange bogen kwamen, voerden de elfen hun snelheid op.


  Carmondai vielen de regels van een gedicht in:


  



  Waar de zwaarden naar de felle zon reiken


  en banieren bollen in de zachte noordenwind


  daar zal de angst voor de dood moeten wijken


  als het moorden zonder einde begint...


  



  Dat had niemand kunnen voorzien! Arviû keek strak naar de geharnaste ruiters van de elfen. Het leger van de Onvergankelijken beschikte niet over dergelijke eenheden, maar toch twijfelde hij er niet aan dat zijn uitstekend opgeleide en uitgeruste boogschutters de vijanden uit het zadel zouden schieten.


  Hij wendde zich tot zijn benàmoi. ‘Laat de schutters de pijlen met de eenvoudige, lange, driehoekige punten gebruiken. Die zijn zwaar genoeg om de pantsers te doorboren!’ Zijn aanwijzing werd doorgegeven naar de schutters in de frontlinie.


  We hebben de verkeerde tactiek gekozen. Arviû maakte zich geen illusies. De dunne frontlinie had niets in te brengen tegen de samengebalde stootkracht van een strijdmacht van staal en gepantserde paarden. Hij zag precies wat de vijand van plan was. Ze doen het enig juiste: ze vallen mij en mijn boogschutters aan, om het gevaar op de lange afstand uit te schakelen. Daarna laten ze hun voetvolk en de overige ruiterij aanvallen.


  Hij keek naar Sinthoras die stram rechtop op zijn nachtmerrie bleef zitten. Hij zal dat toch hopelijk ook wel doorzien? Aangezien de nostàroi zijn vizier gesloten had, kon hij niet precies zien waar hun aanvoerder naar keek. Caphalor bevond zich bij een ander onderdeel van het leger en zou geen aanwijzingen kunnen geven voor zijn afdeling.


  Arviû voelde geen angst. Wel was hij zich ervan bewust wat het betekende als de zware ruiterij op zijn nauwelijks gepantserde troepen inreed. Als een hamer tegen een rij ijspegels.


  Zelf pakte hij zijn drie schreden lange boog die asymmetrisch gevormd was, zodat hij hem ook op de rug van zijn nachtmerrie kon hanteren. Hij likte de veren aan de schacht van zijn eerste pijl. ‘Vlieg en breng de dood in mijn naam,’ mompelde hij terwijl hij de schutters hun bogen liet opnemen.


  De nostàroi zou het bevel om te schieten snel moeten geven, anders zou Arviû enorme verliezen lijden. En dat voordat het eigenlijke gevecht zelfs maar begonnen was.
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  Carmondai zag dat de vierduizend man lichte ruiterij van de elfen zich plotseling uit de rijen van het voetvolk losmaakte en met enorme snelheid over de hoogvlakte joeg. Al snel sloten ze aan bij de bepantserde ruiters en hieven hun bogen. Ze geven hun eigen strijdmacht dekking!


  Op het moment dat de benàmoi bevel gaven om de pijlen af te schieten, sloegen de projectielen van de vijand in de eerste en tweede rij in. De afstandswapens van de elfen waren even effectief als die van hen. Op hetzelfde moment hieven de lansiers te paard hun lange schilden om hun hoofden te beschermen tegen de pijlenregen van de alfen.


  Dat wordt niets! Carmondai zag al voor zich hoe de elfen door de hoofdmacht heen zouden ploegen om het alfenleger de beslissende slag toe te brengen; alle zo mooi uitgedachte bewegingen van de alfen waren daarna gedoemd te mislukken. Ze hebben het op onze boogschutters voorzien.


  Voor hem vielen getroffen soldaten uit hun zadels, nachtmerries zakten brullend door hun hoeven en stierven, om zich heen trappelend op het platgetreden gras.


  



  ... als de eindigheid naar je smacht


  en zich laat voelen bij je hart,


  toon haar, krijger, dat je haar veracht,


  onvervaard voor de grootste smart!


  



  De schutters van de alfen hadden de pijlenregen beantwoord, maar veel minder schade aangericht. De pantsers van de elfen doorstonden de aanval, geholpen door de schilden. Maar weinig vijandige ruiters vielen dood van hun paarden.


  De lichte ruiterij van de elfen bleef abrupt staan, zond een dichte wolk projectielen de lucht in en draaide zich om teneinde buiten het schootsveld te blijven. Ze had haar opdracht vervuld.


  Weer vielen er talrijke gewonden en doden in het leger van de alfen, maar de soldaten bleven onverstoorbaar in formatie staan.


  Barbaren zouden al lang gevlucht zijn.


  Carmondai zette zich schrap. Nog vijfhonderd schreden voordat de gepantserde ruiterij de frontlinie zou bereiken.
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  Arviû brulde bevelen om te verhinderen dat er chaos en paniek zou uitbreken.


  Hij kon de spanning voelen die zich meester maakte van zijn troepen. Nog steeds had de nostàroi de nu zinloze tactiek niet aangepast. De zware ruiterij denderde op hen af en zou de frontlijn doorbreken op de plaats waar Arviû met zijn boogschutters stond. Iedereen zag het onheil aankomen en er leek geen middel tegen opgewassen.


  Ik verlies meer dan de helft van mijn schutters. Op zijn minst! Wat hem het meest ergerde was dat de elfen zijn beschietingen doorstonden. De pijlen zouden de wapenrustingen wel kunnen doorboren, maar de zware, beslagen schilden beroofden ze van te veel kracht om een zekere dood te brengen.


  Als de nostàroi niet snel iets doet, doe ik het! Arviû beval zijn schutters de frequentie te verhogen, in de hoop op toevalstreffers op onbeschermde plekken. Hij kreeg de indruk dat de elfen wisten hoe sterk en gevaarlijk de lange bogen van de alfen waren en dat ze met de aanval van hun zware ruiterij een passend tactisch antwoord hadden ontwikkeld.


  Zijn krijgersinstinct waarschuwde Arviû.


  Net op tijd liet hij zijn nachtmerrie opzij springen, terwijl twee pijlen dicht langs hem heen suisden.


  Ik zal jullie laten zien hoe je dat moet doen. Hij zag dat een van de elfen het schild niet hoog genoeg hield om zich te beschermen. Er ontstond een smalle, onbeschermde kier.


  Arviû hief zijn boog, legde een pijl tegen de pees en zond de gevederde dood na kort te hebben gericht de lucht in.


  Het projectiel raasde op de elf af, vloog rakelings over het schild heen en boorde zich door het schouderpantser in het vlees. De ruiter liet zijn arm zakken vanwege de pijn – en Arviû joeg onmiddellijk een tweede pijl door het vizier dat achter het schild tevoorschijn was gekomen. De elf sloeg achterover, viel opzij naar de grond en verdween uit het zicht.


  Dat is één minder die mij en mijn mannen kan belagen. ‘Oppassen!’ riep hij en schoot twee vijandige boogschutters neer die zich terugtrokken. ‘Niet verslappen! Blijven schieten! Je overleeft het alleen wanneer je hen doodschiet!’


  Arviû keek weer naar Sinthoras, die eruitzag alsof hij een standbeeld van zichzelf was geworden. Bij de Infamen, wat is er met hem aan de hand? Hoe kan hij rustig op zijn nachtmerrie zitten kijken naar mijn ondergang?
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  ... Krijger, trek je zwaard! Hef hoog je schild!


  Vecht en win je slag aller slagen.


  Lach om de dood die nadert, luid en wild,


  en leef eeuwig voort in de heldensage,


  lichtend voorbeeld voor altoos uit het slijk getild!


  Carmondai kon niet langer werkeloos toezien, als een soort randversiering. De blikken van Arviû, die hij heel goed had gezien, waren vol verwijt en aansporing. Ik ben Sinthoras. En dus gedraag ik me ook zo! De waarschuwing van Caphalor kan me gestolen worden!


  Hij gaf bevel de frontlijn op te heffen en een halve cirkel te vormen. ‘Laat alle speerdragers van hun paarden afstijgen. Ze moeten zich in het midden opstellen, zij aan zij!’ riep hij naar de signalist die het bevel met hoornsignalen overbracht. ‘Er mag geen gaatje in de formatie te zien zijn!’


  Hij zond de cavaleristen naar de flanken, ondersteund door boogschutters. Omdat de belangrijke, ongepantserde boogschutters zo opgedeeld werden, konden de elfen ze niet met één charge van hun zware ruiterij vernietigen. De nachtmerries van wie de ruiters gesneuveld waren liet hij naar voren rennen, op de elfen af, om de vijand in verwarring te brengen en de stootkracht zo veel mogelijk te breken. In het gunstigste geval konden de dieren zelfs hun formatie verbreken.


  Carmondais ideeën tuimelden over elkaar en hij gaf bevel op bevel. ‘De speerdragers moeten de klap opvangen. Laat ze de speerschachten stevig in de grond zetten en met hun voet verankeren. Ik wil die elfenruiters hoe dan ook in het woud van speren zien hangen!’ Hij dreef zijn nachtmerrie naar voren, terwijl de afdelingen om hem heen in een hectische dans vervielen om de gewijzigde posities in te nemen. ‘De schutters moeten blijven schieten! Breng die elfenpest tot staan!’


  Hij schreeuwde over het dreigende dreunen van de paardenhoeven heen. De gepantserde ruiterij galoppeerde met dodelijke vaart onstuitbaar op hen af.


  Tweehonderd schreden.


  De ruiters raakten door de veranderde posities van de alfen plotseling in een kruisvuur en door de veranderde schootshoek raakten meer pijlen hun doel. Vooral de paarden werden er het slachtoffer van. De zeer gesloten formatie die met de schilden eerst bescherming had geboden, werd nu letterlijk een struikelblok. De achterste paarden vielen over hun gedode of gewonde soortgenoten.


  Uitstekend! De gaten in de formatie van de vijand werden groter – de hordes ruiterloze nachtmerries doken erin, waardoor de elfen nog verder uit elkaar werden gedreven en hun krijgers makkelijkere doelwitten werden.


  ‘Nostàroi!’ riep een van zijn lijfwachten. Hij wees diep het dal in. ‘Er komen versterkingen aan!’


  De lichte ruiterij van de elfen was weer in actie gekomen.


  ‘Ze vrezen dat de verliezen van de eerste golf te groot worden,’ mompelde Carmondai. ‘Ze sturen versterkingen om de zege veilig te stellen.


  Op elk paard zaten twee vijanden. Een deel van de grondtroepen werd meegenomen om ze sneller aan het front te krijgen. Tweeduizend bleven er als bewaking van de daluitgang achter.


  Nu wordt het moeilijk voor ons. Carmondai probeerde te bedenken wat hij tegen de snel naderende versterkingen kon doen. Als hij de beschietingen op de nieuwe troepen zou concentreren, kon hij de zware ruiterij niet verder bestoken. Hun aanval zou vreselijke gevolgen hebben voor het alfenleger.


  Eindelijk verscheen Caphalor met de achterhoede op de kam van de linker dalwand. Zoals afgesproken, waren ze om het dal heen gereden en hadden ze zich door moeilijk begaanbaar terrein naar de kam gewerkt, om de elfen van bovenaf in de flank te kunnen aanvallen.


  De gepantserde ruiterij werd door de boogschutters van Caphalor vanaf een derde positie onder vuur genomen, maar ze liet zich er niet door tegenhouden.


  ‘Standhouden!’ riep Carmondai om de speerdragers op de vernietigende botsing voor te bereiden. ‘Standhouden of sterven!’


  Maar plotseling nam de aanvoerder van de ruiters de enig juiste beslissing door vijftig schreden voor de eerste alf zijn verzwakte en langzamer geworden eenheid scherp naar links te laten zwenken om de flank te treffen die niet door speren werd beschermd.


  De elfen reden onder de hoge kam.


  Dat maakt het voor de schutters van Caphalor moeilijker om ze te treffen. Carmondai vervloekte de vijand voor deze ingeving.


  Het onheil begon. De ruiters beukten met hun gevelde, lange lansen in op de linies van de alfen, als een stormram tegen een houten deur.


  Metaal knarste en schuurde, lansen en speren braken krakend af. Het hinniken van de paarden en nachtmerries vermengde zich met de pijnkreten van de getroffenen en vormde een oorverdovend tapijt van lawaai.


  Het was het geluid van de oorlog.
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  ‘Richt op de...’ De opgetogen stem van Arviû stierf weg.


  Net begonnen zijn schutters succes te boeken met hun lange bogen of de ruiters van de elfen maakten plotseling een bocht naar links en kwamen regelrecht op zijn positie af!


  Vijftig schreden waren bij deze snelheid geen afstand. Nog voordat hij het bevel tot terugtrekking kon geven om de nauwelijks gepantserde schutters tegen de lansen te beschermen, reden de elfen al op hen in.


  ‘Kleine bogen! Kleine bogen!’ Arviû zelf smeet zijn kostbare lange boog weg en greep de kleinere variant, terwijl hij zijn nachtmerrie achteruit liet lopen en onophoudelijk pijlen op de vijand afschoot. De slagkracht was echter niet genoeg en de pijlen drongen hooguit op de dunnere plekken door de pantsers van de elfen, bij de hals of de binnenkant van de elleboog. Niettemin liet hij vier vijanden in het stof belanden.


  De vernietigende druk die de elfen op de rijen van de alfen uitoefenden bereikte Arviû en plotseling werd hij met zijn nachtmerrie weggeschoven als een stuk hout in de sterke stroom van een rivier. Hij kon de richting niet bepalen, dreef mee en probeerde zijn pijlen te blijven afschieten. Hij had de tegenwoordigheid van geest gehad om zijn voeten uit de stijgbeugels te halen en zijn benen in te trekken, die anders tussen de lijven van de paarden beklemd zouden raken en misschien zouden breken.


  De gepantserde ruiters lieten zich niet stuiten. Ze wilden wraak voor hun gesneuvelde kameraden, en vooral de boogschutters moesten daarvoor boeten.


  Dieper en dieper drongen ze in de linkerflank door. Ze hadden hun gebroken lansen weggegooid of sloegen met de scherpe uitsteeksels om zich heen. Er werden zwaarden getrokken. De elfen sloegen doelmatig toe en zonden veel alfen naar de eindigheid.


  ‘Hergroeperen! Jullie moeten...’ Voor Arviû, die net een pijl wilde afschieten, dook een zwaar gepantserde elf op. Zijn gepolijste, goudkleurige harnas fonkelde in de zon en weerkaatste het licht zodat het pijn aan de ogen deed. In zijn rechterhand droeg hij een schild, in de linker het restant van zijn lans, waarmee hij onmiddellijk als met een knuppel toesloeg.


  Arviû wist zich met een snelle sprong te redden. Hij landde met de zolen van zijn laarzen op de rug van een ruiterloze nachtmerrie. Het zadel zat onder het bloed. De alf gleed uit op het vocht en verloor zijn evenwicht. Hij maaide met zijn armen om zich heen en wilde zijn rechtervoet op weer een ander dier zetten, om op de been te blijven. Op dat moment suisde de versplinterde lans met volle kracht van rechts tegen zijn hoofd.


  De tijd verliep plotseling langzamer voor hem.


  Arviû hoorde hoe het hout barstte en kraakte terwijl het door de slag in duizend splinters uiteenspatte. Zijn hoofd knikte opzij, draaide met een ruk om en werd omhuld door de kleine splinters die zich in zijn vlees boorden. Naald na naald drong door in zijn huid en de pijn vermenigvuldigde zich naarmate ze dieper doordrongen.


  Heilige Infamen! Zijn hele lichaam volgde de beweging van zijn hoofd en draaide zich ook om. Arviû’s geest schakelde om naar de toestand van toeschouwer. Terwijl hij achteroverzakte, zag hij alles om zich heen glashelder en hoorde hij het lawaai van de veldslag, van de zwaardslagen op metaal en lichamen, het breken van botten en scheuren van leer tot het kreunen van de slachtoffers. Hij hoorde en zag alles tot in detail maar kon niets doen. Zijn geest en lichaam schenen van elkaar gescheiden te zijn.


  Wat gebeurt er met mij?


  Toen zag hij de talloze houtsplinters. Voor zijn ogen zag hij ze moeiteloos vliegen en groter en groter worden. Ze kwamen recht op zijn pupillen af.


  Hoe Arviû ook probeerde zijn handen te heffen om zijn ogen te beschermen, zijn armen bleven slap en nutteloos hangen. Nee!
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  ‘Speerdragers naar voren! Rechterflank: schiet met brandpijlen!’ schreeuwde Carmondai onder zijn helm door, terwijl hij naar voren stoof. Hij wilde dat hij zijn vizier kon openen want de smalle spleet liet niet genoeg lucht door en de hitte hoopte zich op. ‘Breng ze tot staan en slacht ze af!’


  Hij lette er niet op wat de versterkingen van de elfen deden. Eerst moest hij de zware ruiterij van de elfen uit zijn leger verdrijven, voordat ze als een doorn steeds dieper naar binnen drongen.


  Als een bezetene reed Carmondai naar de linkerflank. Hij hoorde de geestdriftige kreten toen hij met getrokken zwaard langs zijn troepen stoof om zelf tegen de elfen te strijden. ‘Voor de Onvergankelijken!’


  Hij handelde als in een roes, het IK uit zijn oude leven had de heerschappij over zijn doen en laten gekregen.


  Hij rook het bloed, zag de vijanden voor zich en liet zijn nachtmerrie een sprong maken waarmee hij midden tussen de stokkende ruiterij van de elfen belandde. Hij deelde naar alle kanten slagen uit en zes elfen vielen stervend tussen de trappelende hoeven.


  De brandpijlen van zijn eigen schutters zoefden dicht langs hem heen. De rook en de vlammen joegen de paarden angst aan. Ze steigerden en deinsden terug, zodat de formatie van de vijand verbroken werd.


  Dat is precies de bedoeling! ‘Kom op! Weg met dat elfengebroed!’ Carmondai sloeg onvermoeibaar om zich heen. Het bloed van een vijand spoot door zijn vizier en verblindde hem een paar ogenblikken.


  Toen hij weer kon kijken, was de zware ruiterij in volkomen wanorde op de terugtocht. We hebben ze afgeslagen! Er ontsnapte een luide lach aan zijn mond. Ze rijden regelrecht op hun eigen versterkingen af, zodat de chaos nog groter wordt.


  En zo gebeurde het. De linies van de elfen konden elkaar niet ontwijken, terwijl de pijlenregen van de alfen van boven en vanaf de intacte rechterflank op hen neerdaalde. Ze raakten in elkaar verstrikt en alle orde en structuur verdween uit het leger.


  ‘Nostàroi! Achter in het dal maakt de ruiterij van Caphalor de laatste reserves van de vijand af!’ meldde een lijfwacht hem buiten adem. Zijn wapenrusting zat onder de krassen van zwaardslagen en het bloed.


  Het scheelde niets of Carmondai had het vizier van zijn helm geopend om vrij te kunnen ademen. Vroeger deed hij dat altijd na een slag. Zijn arm en schouder waren plotseling moe en verdoofd van het voortdurende slaan. ‘Geef de rechterflank bevel de elfen te achtervolgen. We vermalen ze tussen ons.’ Hij moest op de hals van zijn nachtmerrie steunen. Wat ik nu wel niet voor een slok drinken over zou hebben!


  ‘Nostàroi! Een deel van de elfen is ontkomen!’ riep een woedende stem.


  Hij liet zijn nachtmerrie omdraaien en keek naar het zuidwesten.


  Ongeveer duizend gepantserde ruiters hadden een smalle doorgang door de flank geforceerd en waren het uitzichtloos geworden strijdgewoel ontvlucht. Ze reden om de bocht en verdwenen uit het zicht.


  ‘Moeten we ze achtervolgen, nostàroi?’


  Carmondai schudde zijn hoofd. ‘Nee. We moeten de overwinning op hun hoofdmacht veiligstellen. Onze linkerflank is te zwak om in het gevecht tegen hen stand te houden. Na de veldslag is er nog tijd genoeg om verse troepen achter hen aan te sturen.’ Hij draaide zich weer om naar het gevecht en zag dat de elfen inmiddels van twee kanten waren ingesloten.


  Een oude tactiek van de alfen gaf de vijand kans zich terug te trekken, zodat hij niet met de moed der wanhoop zou vechten, om hem vervolgens later te vernietigen. Maar hier was die niet aan de orde. De alfen sloten zelfs de kleinste openingen in hun rijen hermetisch af. De elfen bevonden zich tussen twee molenstenen en werden vermalen.


  De beslissing is gevallen. Carmondai stak het zwaard in de schede en bleef bij de reservetroepen terwijl het zweet over zijn gezicht liep. Op een onbewaakt moment schoof hij het vizier open en nam een teug uit een waterzak. Hij voelde de ongewone inspanning duidelijk.


  Hij had op dit moment der oneindigheid genoeg gedaan om een ander roem te bezorgen. En tot overmaat van ramp mag ik daar ook nog over schrijven. Hij lachte vreugdeloos. Sinthoras, je staat diep, diep bij mij in het krijt!
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  Tegen zonsondergang was de veldslag in het kleine dal ten einde. Er werden geen krijgsgevangenen gemaakt.


  Caphalor en Carmondai reden over de lijken van hun doodsvijanden, terwijl hun nachtmerries hier en daar vlees uit de verkillende lichamen beten. Waar ze ook verschenen riepen de alfen de namen van Caphalor en Sinthoras.


  ‘Je hebt je buitengewoon goed geweerd. Er is weer een steen in het mozaïek van ons heldentafereel ingepast,’ merkte Caphalor zo zacht op dat alleen Carmondai het kon horen. ‘De duizend die ons ontkomen zijn, pakken we later nog wel.’


  ‘Ik heb mij briljant geweerd,’ verbeterde Carmondai hem trots. Ik moet het tekenen! De indrukken zijn nu nog vers en moeten vastgelegd worden! ‘Beter dan de echte nostàroi het zou hebben gedaan.’


  Caphalor knikte bijna onzichtbaar. ‘En toch zullen alleen jij en ik tot het einde der oneindigheid weten wie ervoor gezorgd heeft dat we de voortreffelijke en vernietigende triomf op de Gouden Hoogvlakte mogen vieren.’ Hij gaf hem een hand. ‘Maar je hebt mijn respect en hoogachting met deze slag verdient. En die is blijvend, zolang ik adem.’


  Carmondai nam zijn hand aan en voelde zich trots en verheven.


  Hij genoot van de hulde en de geestdrift van de soldaten en van de zoete smaak van de overwinning waaraan hij deel mocht hebben. En hij wilde er langer aan bijdragen. Wat mij betreft, mag Sinthoras nog lang in Dsôn blijven.


  ‘Nostàroi!’ Er liep een gewonde boogschutter op hen af. ‘Kom snel! Het gaat om Arviû!’
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  Ishím Voróo (Land aan Gene Zijde), Dsôn Faïmon, Dsôn, 4371e deel der oneindigheid (5199e zonnecyclus), nazomer


  Arganaï liep snel door Dsôn, met rechts en links van hem twee begeleiders die Demenion hem gezonden had. Samen haastten ze zich naar diens huis, waar de jonge krijger verwacht werd – hij, de dappere held die het nieuws van het opduiken van de dorón ashont had gemeld en zodoende een verrassingsaanval had voorkomen.


  Ik voel me zo beroerd. Alles was in rep en roer in Arganaï. Hij moest blijven staan en tegen de muur leunen. ‘Een moment,’ zei hij gesmoord terwijl hij tegen de misselijkheid vocht. Hij had te kampen met de naweeën van een drank die hij van een heler te drinken had gekregen vanwege zijn armwond.


  Arganaï had zijn ontsnapping met een amputatie moeten bekopen. De wond was zo vervuild geweest dat de ontsteking voortdurend in zijn onderarm omhoogkroop, tot de geleerden zijn linkerarm tot aan de elleboog hadden verwijderd. Een vleestransplantatie zou niets hebben opgeleverd en was te riskant geweest.


  ‘Het gaat weer.’ Hij gaf over en kreeg de bittere smaak van intikruid op zijn tong. Die zou hij nog lang proeven, voordat hij volledig genezen was. Ze hadden hem ermee volgepompt en zo nu en dan dacht Arganaï dat hij er uit elke porie naar moest ruiken. ‘Verder.’ Hij wreef over zijn voorhoofd en voelde het koude zweet. Zijn blik werd wazig en hij nam zijn omgeving niet goed waar. Ik ben nog lang niet gezond.


  Eindelijk bereikten ze de ingang. Zijn begeleiders hadden hun taak volbracht en gaven hem over in de hoede van een lijfeigene.


  Arganaï werd door het huis geleid. Hij kon zich alleen maar inbeelden hoe mooi en luxueus zijn gastheer leefde, omdat hij alleen lichte en donkere vormen waarnam. Ik had thuis moeten blijven.


  Er ging een deur open en een heldere lichtstraal brandde in zijn ogen. Een langgerekte lichte streep met daarop een ovale vorm kwam op hem af. ‘Gegroet, Arganaï,’ zei een alf tegen hem.


  ‘Bedankt voor de uitnodiging, Demenion,’ antwoordde hij, zonder een buiging te maken, uit angst dat hij voor zijn schoenen zou overgeven. ‘Mijn verontschuldigingen voor mijn povere verschijning, maar die wond speelt mij nog parten. De ontsteking heeft zich door mijn lichaam verspreid en heeft koorts veroorzaakt.’


  ‘Wat hebben ze je daartegen gegeven?’ Demenion klonk bezorgd.


  ‘Een drank van intikruid.’


  ‘O, maar dan heb ik wel iets beters. Herinner me eraan voordat je weggaat,’ zei zijn gastheer. ‘Wanneer ik het je nu zou geven, zou je inslapen en wij willen van je horen wat je van Ishím Voróo hebt gezien toen je het voormalige land van de fflecx verkende.’


  Arganaï knikte zwak. Het was de elfde uitnodiging van een zeer invloedrijke familie die hij sinds zijn terugkeer had aangenomen. Had móéten aannemen. Een weigering was niet aan de orde als hij geen serieuze moeilijkheden wilde krijgen. Hoe meer hij vertelde, hoe bekender zijn naam werd en dat was niet slecht voor zijn uitzicht op bevordering. Demenion behoorde tot de Kometen, die hun invloed dankzij de promotie van Sinthoras ook zagen toenemen. Arganaï was al te verstaan gegeven dat hij met de Onvergankelijken zou mogen spreken.


  ‘Neem het me niet kwalijk wanneer ik bij het vertellen nu en dan moet pauzeren,’ zei hij.


  ‘Natuurlijk niet. Daarvoor hebben mijn vrienden alle begrip.’


  De jonge krijger werd meegenomen naar een ruimte waar strepen zaten met lichte ovalen erop. Hij rook verschillende soorten reukwater en op de achtergrond klonk zachte muziek. Het geroezemoes van de gesprekken verstomde toen ze zijn aanwezigheid opmerkten. Na een korte introductie door zijn gastheer verwachtte men zijn verslag.


  Ik dien tot hun innerlijke verheffing, niet als inlichtingenbron. Iedereen in Dsôn en de straalarmen is al op de hoogte. Arganaï voelde zich een kunstenaar die niet serieus werd genomen maar als curiosum werd beschouwd. Hij voelde hoe iedereen naar hem, en naar zijn armstomp, keek.


  Zonder veel enthousiasme vertelde hij over zijn gevangenneming en zijn vlucht. Omdat het al de elfde uitnodiging was en hij zijn verhaal nog vaker had verteld, hoefde hij zich niet op zijn woorden te concentreren.


  Niettemin luisterden de alfen. Niemand waagde het hem te onderbreken en toen hij uitgesproken was, werd er geapplaudisseerd.


  Een nieuwe golf van misselijkheid kwam op. ‘Neem me niet kwalijk dat ik me terugtrek,’ zei hij verontschuldigend. ‘De koorts...’


  ‘Natuurlijk laten we je vertrekken, zodat je kunt genezen,’ zei Demenion die naast hem opgedoken was. ‘Maar misschien wil je eerst toch nog een paar korte vragen van mijn vrienden beantwoorden?’


  Arganaï wist dat het geen verzoek was. ‘Ik doe mijn best,’ zei hij zwak.


  ‘Ben je er absoluut zeker van dat het dorón ashont zijn?’ vroeg een ovaal met de stem van een alfenvrouw. ‘Misschien zijn het... halfreuzen, jonge ogers of andere monsters geweest die je hebt gezien.’


  ‘Ik ben er absoluut zeker van.’ Hij liet het bij de korte verzekering. Zij hoeft mij niet te geloven, zolang de Onvergankelijken het maar wel doen.


  ‘Zijn ze in staat om met die vlotten de overkant van de watergracht te bereiken?’ vroeg een mannelijk ovaal bezorgd.


  Arganaï’s maag speelde op en hij moest zijn tanden op elkaar zetten om niet over te geven. Onder zijn huid jeukte en kriebelde het, terwijl zijn maag zachtjes borrelde. ‘Het zijn machtige creaturen,’ antwoordde hij gehaast terwijl hij merkte dat zijn adem zuur rook. De drank had de ingewanden behoorlijk overhoopgehaald. ‘Maar ze moeten eerst het gerooide terrein over, waar ze onder vuur komen te liggen van onze verdedigingstorens. Ik denk niet dat ze een wezenlijk gevaar vormen.’ Hij wankelde. ‘Ik moet nu echt gaan, Demenion,’ fluisterde hij. ‘Ik ben zwakker dan een oude barbaar. De wond...’ Zijn knieën begaven het onder hem.


  Twee dikkere strepen schoten de jonge krijger te hulp en hielden hem overeind. Ze brachten hem naar buiten terwijl achter hen het applaus nog klonk.


  ‘Mijn dank,’ zei Demenion, die hem naar de deur begeleidde. ‘Een geslaagde avond. Dank je. Ik zal je waar het te pas komt prijzen, jongeman. Je zult de ladder snel bestijgen.’ Na een laatste schouderklop verdween de gastheer.


  Op straat hapte Arganaï naar adem.


  De frisse lucht hielp hem zijn zwakheid te overwinnen. Hij werd nog steeds ondersteund, maar zijn zelfvertrouwen keerde langzamerhand terug en zelfs zijn zicht werd beter. ‘Bedankt,’ zei hij tegen zijn begeleiders die hem opbeurend toeknikten. Zijn trots kreeg de overhand. ‘Ik ga verder alleen naar huis.’


  ‘Weet je het zeker?’ bromde een van de twee die hem een flesje in de hand duwde. ‘Dat is van Demenion. Het moet tegen de misselijkheid helpen. Twee kleine slokjes, na zonsopgang.’


  ‘Ik weet het zeker.’ Met stijve benen liep Arganaï weg en doorkruiste de wijk waar de bewoners niet op kunst hadden bespaard. Wie hier woonde, moest laten zien dat hij macht en geld had.


  De eenvoudigste decoraties waren ingewikkelde versieringen van edelmetaal, gevolgd door taferelen die op de muren werden geschilderd. De verovering van Tark Draan was daarbij kennelijk bijzonder in de mode. Sommige gevels werden net nieuw beschilderd, met motieven van de ondergang van de dorón ashont. Hier en daar waren zelfs vijanden uit houdbaar gemaakte onderdelen van lijken aan de schilderijen toegevoegd, zodat er een fascinerende mengvorm ontstond. Grote sculpturen of abstracte vormen voor de huizen waren zeldzaam geworden. In het komende deel der oneindigheid zou het ongetwijfeld weer anders zijn.


  Het bekijken van de gevels bezorgde Arganaï zoveel afleiding dat hij zijn leed even vergat en zelfs zijn armstomp niet meer voelde kloppen. Eerst merkte hij de verandering niet op, maar toen hij in zijn eigen bescheiden wachtpost terugkeerde, besefte hij dat hij zich in geen tijden zo goed had gevoeld.


  Om hem heen sluimerden enkele tientallen alfen die bij het eerste licht aan hun dienst zouden beginnen.


  Hij kleedde zich uit, hing zijn spullen aan de haak van zijn bed en strekte zich uit op de matras. Daarop haalde hij het flesje uit zijn broekzak en keek ernaar. De pijn is verdwenen, terwijl ik hier niets van genomen heb.


  Hij wist nog niet hoe het verder zou gaan met hem. Zijn werk als wachter zou hij met zijn ene arm niet meer kunnen uitoefenen. Voor een taak als opleider was hij te jong en werk in het wapendepot of in de administratie kwam niet in aanmerking. Hij had zich nooit aangetrokken gevoeld door kunst en ook toespraken houden lag hem niet. Arganaï zag zichzelf als krijger.


  Wat moet ik dan de rest van de oneindigheid doen? Hij keek naar zijn stomp. Ik ben een strijder, en ik zal blijven oefenen totdat ik het tegen iedere tweearmige kan opnemen. Hij twijfelde er niet aan dat het hem zou lukken.


  Plotseling kreeg Arganaï de ingeving om een prothese te laten maken. Een vervanging in de vorm van een wapen!


  Waarom heb ik dat niet direct bedacht? De gedachte bezorgde hem een aanzienlijk betere stemming en een groot vertrouwen. Uit voorzorg nam hij toch twee kleine slokjes van het middel dat Demenion hem had laten geven, zodat de genezing nog sneller zou gaan. Hij sloot zijn ogen en wachtte op de slaap. Ik word een van de beste strijders die Dsôn Faïmon ooit had.


  Hij voelde een hete steek in zijn onderlijf, alsof zijn huid met een gloeiende draad werd gegeseld.


  Arganaï schoot omhoog op zijn bed en wilde schreeuwen, maar een droge, jeukende klomp sloot zijn keel af. Hij had het gevoel alsof hij stikte en greep met beide handen naar zijn hals, die keihard aanvoelde.


  Help me! dacht hij vertwijfeld en keek om naar de slapenden die niets van zijn kwelling merkten. Hij wilde uit het bed stappen maar zijn benen weigerden dienst.


  Alles aan en in hem leek te branden en hij voelde een immense druk ontstaan die zijn hoofd dreigde te laten ontploffen.


  Met gesmoorde geluiden zonk Arganaï achterover.
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  Mijn woorden zijn pijlen.


  Ze vliegen snel en treffen doel,


  ze verwonden en doden


  



  Mijn woorden zijn balsem.


  Ze dekken de wonden van de ziel toe


  en genezen ze.


  



  Mijn woorden zijn de dood.


  Mijn woorden zijn het leven.


  Want het zijn


  mijn woorden.


  Uit het heldendicht ‘De helden van Tark Draan’


  opgetekend door Carmondai


  de meester van woord en beeld


  



  Ishím Voróo (Land aan Gene Zijde), Dsôn Faïmon, tussen de straalarmen Wèlèron en Avaris, 4371e deel der oneindigheid (5199e zonnecyclus), vroege herfst


  De herfstwind blies de grijszwarte bladeren van de zwarte beuken naar de watergracht, waar ze zich op het oppervlak verzamelden en kleine eilandjes vormden die traag wegdreven.


  Téndalor stond op de verkenningstoren aan de zijkant van eilandvesting een-acht-zeven en keek naar de bewegingen van de natuur. Hij hield van het beeld. Het bracht zijn ziel tot rust en gaf hem de mogelijkheid zijn gedachten de vrije loop te laten.


  Achter de gracht lag Ishím Voróo. Ergens in het noordwesten van het gebied dat door de ervaren benàmoi en zijn soldaten werd bewaakt, zouden de dorón ashont zich verborgen houden. Het alfenrijk hield bij elke zonsopgang rekening met een aanval van het raadselachtige volk dat al zo lang als overwonnen werd beschouwd.


  Een kwalijke vergissing. Maar ook ik had nooit gedacht dat we ze ooit zouden terugzien. Téndalor had graag verkenners op pad willen sturen om te laten uitzoeken wat de vijand op dat moment deed, maar hij had strikte orders gekregen om niets te ondernemen. De Onvergankelijken wilden kennelijk niets oproepen. Ze vertrouwden op de katapulten en de twee mijl brede, gerooide zone voor de watergracht, waar niemand zich kon verbergen om de pijlen, speren, brandende projectielen en stenen te ontlopen.


  Téndalor trok zijn dolk en werkte verder aan de hoekige rune die hij met veel geduld in de harde steen van de kantelen kraste. Het teken stond voor bescherming en afweer van gevaar – en het was verboden. In vertaling betekende het zoveel als In de beschermende handen van Fadhasi.


  Téndalor had ontelbare delen der oneindigheid eerder kennisgemaakt met de cultus van Fadhasi, die uit de diepe binnenlanden van Ishím Voróo stamde. Het volk dat deze god aanbad, bestond niet meer – uitgeroeid door de alfen.


  Téndalor had het een opwindend idee gevonden om als enige aanhanger tot een god te bidden. De dolkpunt maakte de krassen dieper. Een god voor mij alleen. Wee jou, als je me teleurstelt, Fadhasi!


  Hij keek om toen hij een hoornsignaal hoorde, uit Dsôn Faïmon, aan de andere kant van de watergracht. Aha, de bevoorrading!


  Hij gaf zijn soldaten bevel de brug naar het vaderland neer te laten, zodat de karren hun lading op het eiland midden in het water konden afleveren. Ze brachten pijlen, speren en reserveonderdelen voor de katapulten, voor het geval er een onderdeel kapotging of versleet.


  Téndalor blies het stof van de rune, stak zijn dolk in de schede en daalde snel de toren af om de levering te controleren.


  Natuurlijk ging hij ervan uit dat er goed spul werd geleverd, maar misschien was er tijdens het transport iets beschadigd geraakt. Aan rommel had hij geen behoefte. Zeker niet op deze plek aan de watergracht. Stel je voor dat er tijdens de verdediging van de eilandvesting een kapot onderdeel vervangen zou moeten worden en dat er ondeugdelijk materiaal uit de klaarstaande kisten tevoorschijn zou komen.


  Zijn soldaten waren al bezig met afladen toen hij de kleine binnenplaats betrad. ‘Goed, haal de deksels er maar eens af,’ beval hij.


  De soldaten openden de kisten en inspecteerden de totale inhoud nauwkeurig. Het zag ernaar uit dat alles in goede staat was aangekomen en dus werd het materiaal opgeslagen. Elke opslagruimte, hoe klein ook, werd als munitiedepot gebruikt. Op de eilandvesting was de ruimte toch al schaars en dat probleem was sinds het bericht over een mogelijke aanval nog nijpender geworden.


  ‘Wat een verspilling,’ mompelde de vrouwelijke koetsier, zonder mee te helpen bij het afladen. Ze droeg een lange, zwarte mantel van leer met een rij zilveren knopen. Er stak een bruine haarlok onder haar hoed uit.


  ‘Wat bedoel je met verspilling?’ Téndalor keek haar verwonderd aan. Hij wist dat de alfenvrouw Ilinia heette. Ze had al vaker voorraden afgeleverd.


  ‘Mijn tijd.’ Ze leunde tegen het grote wiel en keek ontevreden. ‘Ik verdien mijn geld met het transport van graan van de grote boerderijen naar Dsôn of de molens.’ Ze knikte in de richting van de kisten. ‘Maar in plaats daarvan mag ik nu voor de Onvergankelijken militaire diensten verlenen zonder dat ik daarvoor betaald krijg. Terwijl het bovendien helemaal niet zeker is of we wel worden aangevallen.’


  Téndalor trok zijn wenkbrauwen op. ‘Weet je wel wat je zegt?’


  ‘Dat weet ik heel goed. En ik herhaal het steeds weer.’


  ‘We zijn hier om jou te beschermen, Ilinia. Als de dorón ashont...’


  Ze lachte schamper. ‘Die boemannen? Ik ken de sage hoe ze door de Onvergankelijken met vergiftigde wijn bedrogen werden. Elk alfenjongetje en alfenmeisje krijgt het verhaal over de wandelende torens te horen: soms zijn het de zonen van Tion, soms de schepselen van Samusin, al naargelang wie het verhaal vertelt. Zeg mij wie ze werkelijk gezien heeft, benàmoi!’


  ‘Een alf die Arganaï heet. Wij hebben hem gered.’


  ‘Hij zégt dat hij ze gezien zou hebben. En jij?’ Ze maakte zich los van het wiel en deed een uitdagende stap in zijn richting. ‘Heb jíj ze gezien?’ Ze wees naar de overkant van de gracht. ‘Daar zouden ze zijn?’


  ‘Nee,’ moest hij toegeven, ‘ik heb ze niet gezien.’


  ‘En hebben we later nog berichten gehoord van verkenners die de dorón ashont hadden gezien?’


  Téndalors kaken verstrakten. ‘Wat wil je daarmee zeggen?’


  ‘Ik vind het vreemd, benàmoi, dat we de uitspraken van één enkele alf geloven en geen eenheid op pad sturen om zijn verhaal te bevestigen of te ontkrachten. Ligt het eraan dat de Onvergankelijken zijn verhaal niet echt geloven? Dat is namelijk wat ík denk!’


  Hij wees naar haar kar. ‘En waarom sturen ze jou met speren en pijlen van de ene eilandvesting naar de andere, als ze geen aanval verwachten?’


  Ilinia haalde haar schouders op. ‘Hoe moet ik weten wat het heerserpaar denkt? Misschien laten ze jullie in de waan dat er een aanval kan komen om ervoor te zorgen dat jullie waakzamer zijn. Er is tenslotte een keer een eenheid obboon tot in het rijk doorgedrongen. Dat moet niet nog eens gebeuren, nietwaar?’


  Téndalor gaf haar niet ronduit gelijk, maar hij vond het ook meer dan merkwaardig dat hij geen soldaten op verkenning mocht sturen. Het zou kunnen dat ze die Arganaï niet echt geloven en alleen opdracht hebben gegeven de munitiedepots te vullen om hun onderdanen gerust te stellen. ‘Het maakt mij niet uit. Ik ga ervan uit dat we de...’


  ‘Benàmoi!’ werd er van de toren geschreeuwd. ‘Aan de overkant van de gracht staat een onderaardse.’


  Ilinia was verbluft. ‘Wat hebben die bij ons te zoeken? Is het bij de Stenen Poortweg soms slecht afgelopen voor ons, zodat die krombenen een uitval wagen?’


  Téndalor rende naar de doorgang om de toren weer te beklimmen. ‘Je moet je ideeën nog maar eens goed overdenken,’ riep hij naar de alfenvrouw.


  Snel als de zuidenwind rende hij de treden op naar de uitkijkpost, waar twee soldaten hem opwachtten. ‘Zijn jullie er zeker van?’ Hij keek naar Ishím Voróo en hoefde het antwoord niet af te wachten. Het was waar.


  Op de plaats waar de brug bij het neerlaten de oever raakte, was de gedrongen gestalte van een onderaardse te onderscheiden. Hij zwaaide in hun richting met een grote, witte vlag.


  Dat begrijp ik niet. Téndalor kreeg het kijkglas aangereikt en speurde door het geslepen glas de bosrand af. Niets. Hij is alleen. ‘Hoe lang staat hij daar al?’


  ‘We zagen hem over de hoogvlakte aankomen en dachten eerst dat het een of ander verdwaald klein beest was,’ meldde een van de soldaten. ‘Ik wilde het dichterbij laten komen om de trefzekerheid van onze katapulten te testen, maar toen merkten we dat we ons vergisten. Hij droeg die vlag over zijn schouder en staat er nu al een tijd lang als een gek mee te zwaaien.’


  Téndalor legde het kijkglas neer. Mijn eilandvesting schijnt incidenten aan te trekken. ‘Hij wil onderhandelen, maar waarover?’


  ‘Over de Stenen Poortweg?’ opperde de tweede soldaat. ‘Over de andere doorgangen? Of over Tark Draan in het algemeen? Ze beschouwen zichzelf als de beschermers van dat gebied, heb ik gehoord. Misschien hebben de onderaardsen een delegatie gestuurd om een overeenkomst te sluiten met het heerserpaar.’


  Het leek Téndalor onwaarschijnlijk, maar hij kon ook geen betere verklaring bedenken. ‘We gaan het uitzoeken.’


  Hij draaide zich om en gaf bevel een groep van twintig soldaten te vormen die met hem mee zouden gaan. Hij mocht geen verkenners naar Ishím Voróo sturen, maar zolang hij op de brug bleef, ging hij niet tegen de bevelen van de Onvergankelijken in. Hij gaf de katapulteenheid opdracht klaar te staan en op de bosrand te richten. Voor één enkele onderaardse ben ik niet bang.


  Snel liep hij de treden weer af en sprong op zijn nachtmerrie. De windlieren ratelden, raderen en kettingen knarsten, het hout dat onder spanning kwam te staan, kraakte droog en de gespannen touwen zoemden. De achterste brug naar Dsôn Faïmon werd opgetrokken, zonder dat iemand acht sloeg op de protesten van de koetsiers die daardoor op het eiland vast kwamen te zitten. Ilinia keek hem woedend aan.


  ‘Gereed, benàmoi!’ riep een soldaat.


  Téndalor gaf bevel de brug naar Ishím Voróo te laten zakken. De dikke kettingen wikkelden af en ratelend zonk het houten gevaarte, tot het uiteinde met een doffe klap op de verharde oever aan de overkant sloeg.


  Téndalor reed met zijn escorte over de met ijzer versterkte planken op de onderaardse af, die een stap naar voren deed, op het uiteinde van de brug. Hij droeg een eenvoudig, licht pantser, met aan zijn zij een kort zwaard dat voor een alf nauwelijks meer was dan een grove, lelijke dolk. Op zijn rug stak de greep van een langer zwaard in de hoogte.


  Téndalor had gehoord dat de onderaardsen baarden droegen. Dit exemplaar had die afgeschoren, net als zijn hoofdhaar. Eindelijk zag hij zijn vergissing in. Ze hebben ons een vrouwtje gestuurd. Waarschijnlijk omdat ze denken dat we haar niets zullen doen.


  Ze was te groot om een gålran zhadar te zijn en paste ook totaal niet bij dat ras. Dat was een opluchting voor Téndalor. De magische wezens die in Ishím Voróo leefden en die makkelijk met onderaardsen verwisseld konden worden, leverden enorm veel moeilijkheden op, maar die bleven hem gelukkig bespaard. De boodschapster was bijna fijngebouwd te noemen en ze had een open gezicht. Ze glimlachte.


  Téndalor liet zijn nachtmerrie vlak voor haar stoppen, zodat het dier elk moment naar haar kon bijten als hij het bevel gaf. Zijn afdeling kwam om hem heen staan, voor zover de brug het toeliet. Een paar soldaten reden om de onderaardse heen om in de richting van Ishím Voróo de wacht te houden. ‘Versta je mij?’ vroeg hij in de taal van de barbaren.


  ‘Ja,’ antwoordde ze vrolijk. Ze zetten het uiteinde van de vlaggenstok op de dikke planken. De vlag zelf hing nu slap naar beneden. ‘Je hebt een goede uitspraak.’


  ‘Luister dan, brutaal creatuur: je staat op grondgebied van Dsôn Faïmon, het land van de alfen!’ Téndalor moest zijn woede om de respectloze opmerking onderdrukken. ‘Je kunt van geluk spreken dat je nog leeft. Normaal gesproken neemt ons geschut alles onder vuur wat zich op de gerooide zone rond de watergracht vertoont.’


  ‘Dat dacht ik al,’ zei ze glimlachend. ‘Ik hoopte alleen maar dat jullie het niet zouden doen en de bijstand van mijn god Ubar deed de rest.’


  De onderaardse had in elk geval moed, ook al zou het haar leven kosten. ‘Vertel wie je bent en wat je van ons wilt, onderaardse.’


  ‘Mijn naam is Rîm, ik ben een ubari, een onderaardse.’ Ze wees met haar arm achter zich, zonder zich om te draaien. ‘Mijn kamp ligt aan de andere kant. Mijn gemaal heeft mij gezonden...’ Ze dacht kort na en knipperde met haar ogen. ‘Ik weet helaas niet hoe de alfen hem noemen.’


  Ubari? Wat is dat voor een belachelijk volk? ‘Wie?’


  ‘Mijn gemaal.’


  Téndalor moest lachen. Ze is absoluut gek! ‘Ik ken hem niet, en het maakt me niet uit hoe hij heet.’


  Ze schudde haar kale hoofd. ‘Het gaat niet om zijn naam, maar om zijn soort. Hij is iets heel bijzonders...’


  ‘Volgens mij ben je niet helemaal goed bij je hoofd.’ Hij liet zijn nachtmerrie omdraaien en gaf de soldaten bevel terug te keren. ‘Verdwijn van deze brug en keer terug naar je gemaal. Mijn katapulten gaan pas schieten als je anderhalve mijl hebt afgelegd. De laatste vijfhonderd schreden tot aan de bosrand worden spannend voor je,’ zei hij over zijn schouder. Hij wilde wegrijden.


  ‘Een van jouw volk heeft hem gezien,’ hoorde hij Rîm met stemverheffing zeggen. ‘Dat is nog niet lang geleden. Het was in de buurt van het verlaten dorp van de kobolden. Mijn gemaal is veel groter en breder dan jij, hij draagt een zware wapenrusting...’


  Téndalor hield zijn nachtmerrie in en draaide met een ruk weer om. Het dier snoof vanwege de ruwe beweging. ‘Heb je het over een dorón ashont?’


  ‘Wat betekent dat?’


  ‘Wandelende toren.’


  Ze glimlachte opgewekt. ‘Dat is een typering die hem zou bevallen, denk ik. Ze getuigt van respect.’ Rîm hield zich met beide handen aan de vlaggenstok vast en leunde erop. ‘Ik ben hier omdat hij wil dat jij zijn voorstel aan je volk overbrengt, zodat jullie rijk voor de ondergang gespaard blijft.’


  Téndalor opende zijn mond, maar zijn antwoord ging verloren in het uitbundige gelach van de soldaten. ‘Stilte!’ beval hij. Hij keek de ubari indringend aan. Ze leek rustig en scheen zich geen hartslag zorgen te maken om haar leven. En ze was serieus. ‘Waarom denkt jouw gemaal dat hij een gevaar voor ons zou kunnen vormen?’ Hij wees naar de watergracht en de versterkingen. ‘Kijk eens om je heen. We vernietigen hem en zijn trawanten nog voordat ze de gracht bereiken!’


  ‘Wil je zijn voorstel dan helemaal niet horen?’ vroeg ze op onschuldige toon. ‘Misschien word je ooit als de redder van je volk vereerd omdat jij het was die met een vooruitziende blik de ondergang verhinderde.’


  Téndalor manoeuvreerde de nachtmerrie weer tot voor de onderaardse. Het brede hoofd van het dier was niet meer dan een handbreedte van haar gezicht verwijderd. Hij snoof verwachtingsvol en liet zijn scheurtanden blikkeren. ‘Spreek, maar verbaas je er niet over als mijn soldaten je weer uitlachen,’ zei hij geamuseerd.


  Rîm verzette geen stap en keek langs de roodgloeiende ogen van de nachtmerrie op naar de alf. ‘Mijn gemaal laat je zeggen dat hij niet vergeten is wat de Onvergankelijken hem en de zijnen hebben aangedaan. Alleen de sterksten, gezondsten en krachtigsten overleefden de vergiftigde wijn. Ze zijn met hun nakomelingen in naam van de koningin naar jullie rijk gekomen om wraak te nemen. Maar de koningin neemt er genoegen mee als de Onvergankelijken zich aan ons overgeven, om de straf voor hun achterbakse daad te ondergaan. Doen ze dat niet, dan zullen we het hele rijk vernietigen.’


  Téndalor was een moment sprakeloos. Hij kon er zelfs niet om lachen, en ook zijn soldaten bleven stil. ‘Ja, je bent werkelijk je verstand kwijt,’ zei hij ten slotte, haar aanstarend. ‘Hoe kun je...?’ Het lukte hem niet zijn verontwaardiging onder woorden te brengen. Het voorstel was volkomen onaanvaardbaar, voor het heerserpaar en voor elke alf in Dsôn Faïmon. ‘Neem haar mee!’ beval hij. Hij liet zijn nachtmerrie opnieuw omdraaien en galoppeerde terug over de brug.


  De soldaten volgden hem en dreven de ubari voor zich uit, die nog steeds volkomen ontspannen leek. Kennelijk dacht ze dat ze naar de Onvergankelijken werd gebracht.


  Ze reden terug naar de eilandvesting, waarna de brug werd opgehaald zodat de weg naar Ishím Voróo versperd was.


  ‘Hierheen met haar!’ Téndalor steeg af en liep naar een van de stenen bolwerken waarop de zwaarste katapulten stonden.


  Rîm volgde hem, met een witte vlag over haar schouder. ‘Ik dacht dat je me naar jullie heersers zou brengen.’ Ze keek met opzet langzaam om zich heen. ‘Dit is niet het paleis.’


  ‘Nee. En dat krijg je ook niet te zien.’ Hij gaf bevel de zware steen uit het zakvormige net van de werparm te verwijderen. ‘Ik help je mijn antwoord aan je gemaal sneller over te brengen.’ De soldaten grepen haar vast en dwongen de tegenstribbelende boodschapster in het net. Téndalor kwam dicht naast haar staan. ‘Zeg hem dat we de wandelende torens opnieuw zullen overwinnen, maar deze keer zal er geen enkele overblijven.’


  ‘Je wilt me intimideren, nietwaar?’ De blik in haar ogen verried de stellige overtuiging dat ze tijdig bevrijd zou worden. ‘Ik ben het die onderhandelt en...’


  Téndalor gaf een teken.


  Met een klik werd een hevel overgehaald, waarna het contragewicht naar beneden suisde en de werparm omhoogschoot.


  Krijsend vloog Rîm mee omhoog. Ze werd uit het net geworpen en beschreef een boog door de lucht, in de richting van de bosrand.


  Ubari hebben een flinke reikwijdte. Téndalor volgde met het kijkglas hoe Rîm in de begroeiing belandde en gespietst werd door de dunne stammetjes die bij de inslag afbraken. Ze bleef nog geruime tijd bewegen en probeerde al stervende los te komen, terwijl haar bloed langs de jonge bomen naar beneden droop. Ten slotte knikte haar hoofd achterover.


  ‘Jammer. Nu kan ze mijn antwoord niet meer overbrengen.’ De benàmoi gaf het kijkglas aan een van de wachters. ‘Maar ik geloof dat haar gemaal mijn boodschap toch begrepen heeft.’ Hij gaf aanwijzingen om de katapult opnieuw te laden, om vervolgens de naburige eilandvestingen met lichtsignalen te waarschuwen dat er in de volgende momenten der oneindigheid een aanval zou plaatsvinden. De mogelijke bedreiging was reëel geworden. Als Rîm tenminste niet volstrekt krankzinnig was.


  Téndalor keerde terug naar de binnenplaats waar Ilinia net op haar kar klom. De brug naar Dsôn Faïmon werd neergelaten en de koetsiers wilden zo snel mogelijk terugkeren. ‘En wat zeg je nu?’ Ze was de hele tijd op de binnenplaats blijven staan en hij nam aan dat ze het spektakel had gezien. ‘Wie heeft er nu gelijk?’


  De alfenvrouw ging op de bok zitten. ‘Wat mij betreft is er niets veranderd door de onzin die een plotseling opgedoken krankzinnige onderaardse, of wat ze ook was, hier komt debiteren, benàmoi.’ Ze boog met een spottend lachje op haar gezicht naar hem toe. ‘Haar gemáál? Heb ik dat goed verstaan? Dat is zoiets als een huwelijk tussen een hond en een nachtmerrie!’


  ‘Dat zei ze, en ik...’ Téndalor hield zijn mond. Diep vanbinnen voelde ook hij weerstand tegen wat Rîm hem had verteld. ‘Hoe het ook zij, de dorón ashont bestaan! En wij zijn op hen voorbereid.’


  Ilinia keek hem aan alsof ze medelijden met hem had. ‘Je zult zien dat er niets gebeurt. En ik loop door al dit gesleep kostbare...’


  De harde schrille tonen van slagen op een klankijzer klonken over het water. De naburige vesting links sloeg alarm: een aanval!


  ‘Daar heb je je verzonnen verhaal!’ siste Téndalor haar toe. ‘Verdwijn uit mijn vesting. Ik moet de brug optrekken!’ Hij haastte zich terug naar het bolwerk waar hij vandaan was gekomen en bereikte de wachtpost. ‘Wat gebeurt...’


  Een dof gesuis vulde de lucht en een tel later sloeg er iets dicht naast het eiland in de gracht in. Een enorme fontein van ijskoud water schoot vele schreden de lucht in en overspoelde de alfen.


  Katapulten! Fadhasi, bescherm me in je handen! Téndalor wreef het water uit zijn ogen. ‘Zoek uit waar zij hun slingertuigen in het woud hebben opgesteld!’ beval hij twee soldaten die opdracht kregen de opgetrokken brug te beklimmen. ‘Schiet op!’ Het water golfde om zijn laarzen. Nu wreekt zich dat we geen verkenners mochten inzetten. Hij had niet voor mogelijk gehouden dat de dorón ashont katapulten zouden kunnen bouwen met een zo grote reikwijdte.


  ‘Benàmoi, daar! In de bosrand!’


  Téndalor keek door het kijkglas.


  Als er nog bewijzen voor het bestaan van de wandelende torens geleverd moesten worden, dan was dat nu gebeurd. Op de plaats waar Rîm was neergekomen stond een zwaarbewapende dorón ashont, die de onderaardse liefdevol optilde. Téndalor zag een krijgshaftige, zwarte helm met een doodshoofdvizier.


  Behoedzaam trok de wandelende toren de afgebroken takken met een gepantserde handschoen uit het lijf van de ubari, terwijl hij haar op zijn arm hield, zoals een moeder haar kind vasthield. Het bloed uit de wonden trok rode banen over zijn armkap en borstpantser.


  Het is werkelijk haar gemaal!


  Alsof de indrukwekkende gestalte voelde dat hij door het kijkglas werd geobserveerd, beantwoordde hij de blik en keek Téndalor met grote, paarsblauw oplichtende ogen aan.


  De alf voelde zijn keel verkrampen en het trillen van zijn handen plantte zich met razende snelheid door heel zijn lichaam voort. Dat blauw, het... Hij moest wegkijken. Een onvoorstelbare angst dreigde hem te overweldigen als hij nog een hartslag langer in die ogen zou kijken.
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  Tark Draan (Veilige Land), zeshonderd mijl ten zuiden van het Grijze Gebergte, 4371e deel der oneindigheid (5199e zonnecyclus), nazomer


  ‘Ha! Zien jullie het? Ik lig voor!’ Ossandra zat met de andere kinderen bij de waterput van het dorp. Ze hadden smalle geulen in het zand getrokken en dammetjes gebouwd van takken en steentjes. Met hun handen schepten ze water uit het bekken en lieten het door de geulen lopen. Kleurige stukjes hout dienden als boten. Ze hielden de ene wedstrijd na de andere en de verliezer moest de overwinnaar een stukje gebrande honing geven. Ossandra veegde haar natte vingers aan haar lichtbruine jurkje af.


  ‘Nee, nee! Ik ben veel sneller!’ protesteerde Mollo die hoopvol op en neer sprong. Gatiela en Sarmatt lachten en klapten in hun handen.


  ‘In je dromen!’ Ossandra had deze omloop al twee keer gewonnen en de vroege avond beloofde nog een overwinning te brengen. Ze gaf Mollo een duw omdat hij met zijn tenen zand op haar boot schopte. ‘En hou op met vals spelen!’


  Ze keek op toen ze water hoorde kletteren. Een heel slanke, rijzige vrouw stond naast de put, stak haar handen in het water en maakte haar gezicht nat. Ossandra en de andere kinderen waren zo in hun spel verdiept geweest dat ze de komst van de vreemdelinge niet hadden opgemerkt.


  ‘O, wat is ze mooi!’ mompelde ze. Ossandra was een opgewekt meisje van elf cycli. Ze nam elke nieuweling die in Molenstad opdook heel nauwkeurig op en probeerde uit te vinden waar hij of zij vandaan kwam en wat hem of haar van de inwoners onderscheidde. Als dochter van de burgemeester zag ze dat zelfs als haar plicht.


  Ze stond op, liep naar de vrouw die een eenvoudige, witte jurk van linnen droeg en leunde tegen de rand van de waterput, met haar handen achter haar rug. Ze zoog het beeld in zich op en kon niet geloven dat er zulke mooie vrouwen bestonden.


  Het was rustig bij de waterput en niemand sloeg acht op haar. De marktkraampjes van die morgen waren alweer opgebroken en de meeste inwoners werkten in de molens aan de rivier of haalden de laatste resten koren van het land om het te laten dorsen. De vakwerkhuizen in de stad waren zo goed als verlaten en niemand zou haar storen als ze met de vreemdelinge praatte.


  Ossandra was erg onder de indruk van de vrouw en voelde zich lelijk in haar bijzijn, hoewel haar ouders en veel anderen zeiden dat ze een heel aantrekkelijk gezicht had. Zelfs de helblonde haardos van de vreemdelinge leek zacht op te lichten. ‘Ben jij een godin?’ gooide Ossandra eruit.


  De vrouw liet haar vochtige vingers door haar lange haren glijden. Er blonken siersteentjes en verfijnd beendersnijwerk in de lokken, waartussen even spits toelopende oren verschenen, die onmiddellijk weer achter het haar verdwenen. Ze had een schoudertas waarin ze haar spullen bewaarde. ‘Nee, dat ben ik niet, kleintje. Ik heet Horgàta en ik ben...’


  ‘O, kijk eens – een elfenvrouw!’ riep Mollo opgewonden. De kinderen onderbraken hun spel en draaiden zich naar de vreemdelinge toe. ‘Er zit een elfenvrouw bij onze waterput!’


  ‘Stil, sukkel!’ siste Gatiela. ‘Straks jaag je haar nog weg.’


  Ossandra zag dat er geen stof op haar jurk of tas te vinden was. ‘Je kunt vandaag nog niet ver gelopen hebben. Je bent niet zo vies als de andere bezoekers van Molenstad.’ De andere kinderen verdrongen zich nieuwsgierig als een kudde lammetjes om haar heen.


  ‘Dat heb je heel goed opgemerkt, kleine barbaar.’


  De kinderen lachten en wezen naar Ossandra.


  ‘Ik ben geen barbaar,’ antwoordde ze. Plotseling vond ze Horgàta niet meer zo heel mooi. Haar gezicht had een harde, gemene trek om de mond en ogen. ‘Ik ben Ossandra, de dochter van de burgemeester. Als je mijn vader wilt spreken, moet je beleefder tegen mij zijn. Hij heeft niet voor iedereen tijd. En ik beslis daarover, begrijp je?’


  ‘O, neem me niet kwalijk,’ antwoordde de elfenvrouw die een paar keer achter elkaar boog. ‘Ik kon immers niet weten dat ik een dame van zo hoge stand voor me had.’ Ze knipoogde in het rond. ‘Hoeveel kinderen wonen er eigenlijk in Molenstad?’


  ‘Heel veel,’ kraaide Mollo. ‘Waarom?’


  ‘Heb je cadeautjes bij je?’ vroeg Sarmatt gretig. ‘Voor ons zijn dat er vast genoeg!’


  Ossandra nam Horgàta nog wat nauwkeuriger op en vond dat de laarzen die onder de zoom van haar gewaad uitstaken niet bij een devoot rondtrekkende vrouw pasten. Ze kende die vorm van de bereden soldaten van de koning die zo nu en dan in het stadje opdoken om proviand voor de vesting te kopen. ‘Is je paard onderweg doodgegaan?’


  ‘Waarom denk je...?’ Horgàta keek naar de punten van haar laarzen. ‘Jij bent echt een slim mensenkind!’ Ze lachte vriendelijk. Ze stak haar arm uit en liet haar vingers over de wang van het blonde meisje glijden. ‘Ja, mijn paard is helaas gestorven. Zou ik hier een nieuw paard kunnen vinden?’


  Er zat iets kils in haar stem dat Ossandra steeds onaangenamer vond worden. Zo stelde ze zich een elfenvrouw niet voor. Volgens de sagen straalden ze voornaamheid en vriendelijkheid uit en was hun nabijheid letterlijk hartverwarmend voor mensen. Maar ondanks alle afkeer bleef ze gefascineerd door de vrouw.


  ‘Mijn vader verkoopt paarden!’ riep Mollo. ‘Maar de burgemeester niet!’


  ‘Rijden jullie dan niet op eenhoorns?’ Gatiela hield haar hoofd schuin waardoor haar bruine staartjes naar achteren op haar rug vielen. ‘Ik heb altijd gedacht dat jullie hun vrienden waren en dat ze jullie graag droegen.’


  ‘Ik heb helaas geen eenhoorn gevonden,’ zei Horgàta quasi verdrietig. Ze deed haar schoudertas open en haalde er een zwart-witte fluit uit, waarop metaaldraden gemonteerd waren die naar zijkleppen liepen. Het mondstuk was van zilver. ‘Ik zal je een geheim vertellen: hiermee kun je ze lokken.’


  Ossandra had nog nooit zo’n fluit gezien. Ze merkte op dat hij uit één stuk been was gemaakt. Ze had vaker benen fluiten gezien, maar niet in deze kleur. ‘Van welk dier is die gemaakt?’


  ‘O, misschien is het wel een bot van een eenhoorn.’ Horgàta zette de fluit aan haar lippen en speelde een melodie.


  Vanaf de eerste tonen was het meisje in de ban. Haar gedachten verstomden en de omgeving werd steeds vager. Ze moest naar de vingers van de elfenvrouw blijven kijken en luisteren.


  Het lied vertelde een verhaal zonder woorden. Ossandra’s eigen voorstellingsvermogen schiep de beelden voor haar geestesoog. Voor haar ging de melodie over een man en een vrouw die elkaar liefhadden. Vervolgens verscheen er een vreeswekkende krijger die een draak met zich meevoerde en eiste dat de vrouw hem zou volgen. Maar de man riep zijn vrienden bij elkaar en samen trokken ze op naar de burcht van de booswicht en...


  Het lied eindigde met een laatste, vibrerende toon die de tranen in haar ogen bracht.


  ‘Nee,’ riep Ossandra onthutst. ‘Ik wil weten hoe de strijd afloopt! Ze moeten toch lang en gelukkig met elkaar leven en veel kinderen krijgen en...’ Ze hoorde stemmen en keek om zich heen.


  Het hele plein rond de waterput stond propvol met inwoners! Het fluitspel van de elfenvrouw had ze van de velden gelokt en uit hun huizen gedreven. Ze waren uit nieuwsgierigheid gekomen en bleven gefascineerd staan luisteren. Ze keken Horgàta met afwezige, vertrokken gezichten aan. Langzaam maar zeker keerden hun gedachten terug naar het heden, merkte Ossandra. En ze leken allemaal even bedroefd als zij.


  Horgàta liet het instrument zakken. ‘Ik ben blij dat jullie het mooi vonden.’ Ze nam met haar hand een slok water uit de put terwijl de mensen, jong en oud, geestdriftig in de handen klapten. Met een elegante, moeiteloze sprong ging ze op de rand van de waterput staan, zodat iedereen haar kon zien. ‘Vriendelijke barbaren van Molenstad,’ riep ze, alsof ze een omroeper van de koning was. ‘Ik ben Horgàta en ik heb de lange tocht naar Molenstad gemaakt om jullie een taak toe te vertrouwen die niemand anders in jullie vaderland kan uitvoeren.’ Ze wees met de fluit naar de steengroeve. ‘Een leger van mijn volk moet onderdak krijgen in jullie spelonken – in het geheim en afgeschermd voor de blikken van iedereen, man, vrouw of kind, die niet in jullie stad woont.’


  Ossandra vond dat het tijd werd om haar vader op te halen. Ze baande zich een weg door de menigte en rende door de steegjes naar haar huis.


  ‘Vader!’ riep ze op het moment dat ze door de deur stormde. ‘Vader, kom snel! Er is daar een elfenvrouw!’ Ze vond hem in de raadkamer, waar hij papieren ordende en een berg munten voor zich opgestapeld had. De afgifte voor de belastinginner van de koning. ‘Ze heet Horgàta en ze heeft op een fluit gespeeld...’


  Hij hief een vinger en het meisje hield haar mond. Ossandra kende het gebaar, dat betekende: geef me even tijd, dan kom ik bij je.


  Ze vond het moeilijk haar mond te houden en stond letterlijk te trappelen van ongeduld, wat haar een berispende blik opleverde.


  ‘Wat heb je nu weer bedacht, dochter?’ vroeg haar vader ten slotte met zijn rustgevende stem.


  ‘Die elfenvrouw is niet bedacht. Ze is er echt, bij de waterput! En ze speelt zo prachtig op de fluit dat alle mensen...’ Ossandra liep naar het raam en deed het open. Daardoor werden de toespraak van de elfenvrouw en het gemompel van de mensen ook binnen goed hoorbaar. Veel voetstappen haastten zich langs het huis, op weg naar het middelpunt van de stad.


  De burgemeester stond op en kwam naast Ossandra staan. Hij keek naar buiten en zag hoeveel mensen er op de been waren. ‘Waarom zegt niemand iets tegen mij?’ bromde hij, om vervolgens zijn dochter een kus op haar voorhoofd te geven. ‘Maar goed dat ik jou heb.’ Hij pakte zijn burgemeestersketting van de haak naast de deur, zette een met veren versierde rode pet op zijn hoofd en trok zijn zwarte ambtsgewaad aan.


  Samen met Ossandra liep hij naar de waterput, waar Horgàta nog steeds het woord voerde. Er werd plaatsgemaakt voor vader en dochter.


  ‘Mijn vader is er!’ riep Ossandra en duwde hem voor zich uit, wat hij met een lachje beantwoordde.


  De ogen van de elfenvrouw zochten hem op. ‘Aha, jij bent dus verantwoordelijk voor het reilen en zeilen van Molenstad?’


  ‘Mijn naam is Welkar Ilmanson. En ik voel me vereerd en ben tegelijk verrast dat ik in onze stad een elfenvrouw mag begroeten. De lichtwezens hebben zich bij ons nog nooit eerder vertoond.’


  Ze reikte hem haar hand en trok hem ook op de rand van de waterput. ‘Ik vertelde de mensen zojuist dat de elfen jullie hulp nodig hebben.’ Snel herhaalde ze dat de grotten tot de laatste druppel geleegd moesten worden, zodat het leger er onderdak in kon vinden. ‘Een grote opgave. En een nog grotere onderscheiding voor de goede mensen van Molenstad.’


  ‘Maar ik zie er de zin nog niet van in,’ bekende Welkar. Hij scheen niet erg gelukkig te zijn met de onverwachte verklaring van de vreemdelinge. ‘Waarom wil het leger van jouw volk zich verbergen?’


  Horgàta sprak zachter maar toch bereikten haar woorden elk oor op het plein. ‘Er zal een storm komen. Een afschuwelijke macht breekt zich baan in jullie vaderland, en niemand van jullie zal die kunnen tegenhouden. Wij, de elfen, willen de mensen daartegen beschermen. Overal in het land bezetten we geheime posten zodat we kunnen toeslaan zodra jullie bedreigd worden.’


  Het was op slag doodstil geworden. Niemand zei iets. Het nieuws moest eerst verwerkt worden.


  Ossandra keek heen en weer tussen de elfenvrouw en haar vader. Ze zag dat hij een innerlijke strijd voerde.


  ‘Hoe stel je je dat voor, Horgàta van de elfen?’ vroeg hij weifelend. ‘Moet ik het zelfs tegenover de koning geheimhouden?’


  Ze knikte. ‘Tegenover iedereen die naar Molenstad komt, want het kwaad heeft zijn spionnen al op pad gestuurd. Onopgemerkt mengen ze zich onder jullie om de steden te verkennen en alle tegenstand in een handomdraai te breken.’ Horgàta legde een hand op zijn schouder. ‘Jullie kunnen je gelukkig prijzen dat we Molenstad hebben uitgekozen. Zo zijn jullie het best beschermd tegen de muil van de duisternis.’


  Welkar wendde zich tot de mensen. ‘Jullie hebben gehoord wat de elfenvrouw heeft gezegd. Toch wil ik hier niet zomaar beslissen dat we moeten doen wat ze van ons vraagt. Ik maak er geen geheim van: ik krijg het idee dat ik met al die geheimzinnigheid iets achter de rug van de koning om moet doen. Hij moet ook weten van de bedreiging waarover Horgàta sprak. De raad gaat vergaderen en als ik de enige ben met deze bedenkingen dan buig ik voor de meerderheid.’ Hij keek Horgàta verontschuldigend aan. ‘Zo niet, dan moet ik jouw eis afwijzen, of eerst de instemming van de heerser verkrijgen.’


  Ossandra nam het gezicht van de elfenvrouw heel nauwkeurig op. Ze glimlachte weliswaar, maar de blik in haar ogen bleef ijskoud en boos. De woorden van haar vader hadden haar kwaad gemaakt.


  Hier en daar klonken er stemmen uit de menigte die instemming betuigden met het verzoek van Horgàta, maar anderen gingen ertegenin en vroegen om een beslissing van de oudsten van Molenstad.


  Horgàta hief haar handen. ‘Mensen, ik wil jullie nog eens op het hart drukken hoe dringend de kwestie is,’ bezwoer ze. ‘We mogen geen tijd verliezen aan raadszittingen of berichten aan de koning. Het kwaad is in opmars! Als ik niet snel genoeg een geheim onderkomen voor mijn leger kan vinden, wordt het ontdekt en aangevallen. Dan zijn we het verrassingseffect kwijt.’ Haar blik zwierf over de hoofden van de inwoners. ‘Zelfs wij elfen kunnen het gevaar in het open veld niet weerstaan.’


  Ossandra voelde een rilling over haar rug gaan. De elfen stonden bekend als zuivere wezens, als de beste strijders van het Veilige Land, waar niets of niemand tegenop kon. Maar Horgàta gaf openlijk toe dat ook zij in de verdrukking konden komen. ‘Wat is dat voor een bedreiging?’ riep ze opgewonden. ‘Wat komt ons dan aanvallen?’


  ‘Precies!’ beaamde een mannenstem. ‘De paar orks en andere monsters die in de wildernis leven en ons soms het leven zuur maken, zijn niet sterk genoeg om ons werkelijk te bedreigen. Of jullie. Hoe zou het boze ons moeten bereiken, zolang de dwergen ons beschermen?’


  Horgàta zette haar handen op haar slanke heupen. ‘Er is een gat ontstaan,’ zei ze mysterieus. ‘Het is nog een geheim, maar jullie moeten het weten om het te begrijpen.’


  ‘Waar dan?’ Ossandra liet zich niet zomaar afschepen. ‘Waarom is dat gat ontstaan? Waarom hebben de dwergen het niet ontdekt en onschadelijk gemaakt?’


  De elfenvrouw wees naar het noorden. ‘Het onheil is in het Grijze Gebergte geschied. De Stenen Poortweg is gevallen en werd door de creaturen van Tion ingenomen. De onderaardsen zijn overwonnen, verslagen en vernietigd. Niets kan de duistere stroom tegenhouden die zich over ons land uitstort.’


  Het afgrijzen verlamde alle aanwezigen.


  Ossandra wilde het niet geloven, maar Horgàta scheen volkomen overtuigd van haar woorden. Ze wilde dat ze de hand van haar vader kon vasthouden.


  Welkar Ilmanson bewaarde zijn zelfbeheersing, zoals van een burgemeester verwacht mocht worden. ‘Dat is een vreselijk bericht. Maar... waarom hebben de elfen gezwegen? Waarom wordt dit nieuws niet in het Veilige Land verspreid, zodat de koningen een gezamenlijk leger kunnen sturen om de indringers een halt toe te roepen?’


  ‘Zoals ik al zei, zijn de verkenners van het kwaad tot in de verste uithoeken doorgedrongen, tot aan de hoven van de machtigen, en niets blijft voor hen verborgen.’ Ze keek welwillend naar de menigte. ‘Inwoners van Molenstad, jullie zullen op een moment der oneindigheid de geschiedenisboeken ingaan als de wijze mensen die ons bijstand verleenden en het mogelijk maakten dat we de hordes monsters konden verrassen en vernietigen!’


  Het was weer stil geworden op het plein, er werd zelfs niet meer gefluisterd. Het schokkende nieuws over de val van het Grijze Gebergte hield iedereen in zijn greep.


  ‘Wil je daarmee zeggen dat ook onze koning al...?’ begon Welkar.


  De elfenvrouw knikte. ‘Niemand is meer te vertrouwen – behalve jullie. Help ons! Bewaar het geheim!’ Ze wees met haar fluit naar het westen. ‘Ongeveer zeven momenten der oneindigheid hiervandaan loopt een roedel óarco’s rond. Maak je geen zorgen, wij beschermen jullie als ze zouden opduiken. Hun doel ligt verder naar het zuiden. Maar toch zou het beter zijn als jullie kinderen en gebrekkigen bij ons in de grot zouden komen. Daar, achter onze schilden, zijn ze absoluut veilig.’


  De onrust verspreidde zich. Overal om haar heen hoorde Ossandra de angstige woorden van vrienden, verwanten en kennissen.


  ‘Aarzel niet langer, Welkar!’ riep een jonge vrouw smekend. ‘Denk aan ons en onze kinderen!’ Er volgden soortgelijke oproepen die steeds luider klonken.


  De burgemeester hief zijn handen om aandacht te krijgen. ‘Ik zie het en begrijp het.’ Hij liet zijn rechterarm zakken en stak zijn hand uit naar Horgàta. ‘Ik zweer namens Molenstad dat we niemand zullen vertellen over jullie en het leger dat we in de grotten zullen verbergen, de koning noch iemand anders.’


  De elfenvrouw pakte zijn hand en de mensen juichten opgelucht.


  Ossandra kreeg weer een koude rilling over haar rug toen ze de grijns op het gezicht van Horgàta zag. Er lag diep verborgen boosheid in.


  ‘Breng de kinderen en gebrekkigen direct naar de grot. Ik laat mijn elfenkrijgers nog deze nacht binnentrekken om ze te beschermen,’ zei ze. ‘En vergeet niet proviand mee te geven, zodat ze geen honger hoeven te lijden.’ Horgàta sprong van de putrand en landde precies voor Ossandra. ‘En, kleintje? Ben je blij dat we gekomen zijn?’


  Ze wist dat het beter zou zijn om te knikken en te doen alsof ze opgelucht was. Daarom deed ze dat ook.


  Maar vanbinnen besloot Ossandra dat zij niet tot degenen zou behoren die naar de elfen in de grot verdwenen, als in een kerker. Zo klonk het haar in de oren.
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  Tark Draan (Veilige Land), ten zuidoosten van het Grijze Gebergte, 4371e deel der oneindigheid (5199e zonnecyclus), vroege herfst


  Het was Morana gelukt. Ze zat tegenover koning Odeborn van Ido en moest zich inhouden om geen smalende opmerkingen over zijn hofhouding te maken.


  De heerser had haar uitgenodigd in een armzalig hok dat voor zijn troonzaal moest doorgaan. Naar de maatstaven van de alfen moesten de fresco’s op de muren wel door een blinde barbaar zijn gemaakt, die bovendien geen idee van proporties en kleuren had. De lucht smaakte naar koude rook en het vet van talgkaarsen. In zo’n stal zou ik zelfs mijn nachtmerrie niet achterlaten.


  Rechts en links van Odeborn zaten vier mannen en vier vrouwen die haar nieuwsgierig bekeken. Zij waren, zo was haar verteld, de rijkste en machtigste edelen van het land. Adviseurs van de koning.


  Maar jullie letten er vooral op zelf niets te kort te komen. Morana maakte haar opwachting in de zwarte wapenrusting van leer met tioniumplaatjes die ze had meegenomen. Zolang ze over de straten van Tark Draan trok, liet ze het sierpantser in haar zadeltas, maar bij onderhandelingen wilde ze duidelijk maken dat ze geen gewone elfenvrouw was.


  Niettemin dachten de barbaren dat wel. Ze vertrouwden haar daarom zozeer dat ze zelfs in de troonzaal het wapen mocht dragen dat Virssagòn voor haar had ontworpen.


  Zon en maan. Morana was blij met zijn geschenk en had er onderweg mee geoefend. Bij de maan waren twee gebogen sikkeluiteinden rechts en links aan een kort middenstuk gezet. De kling van de zon was daarentegen zo recht als de priemende stralen van het gesternte. Zowel de binnen- als de buitenzijde van de kling was geslepen, terwijl de vingers door een soort metalen korfje werden beschermd. Het waren zuiver wapens voor gevechten van man tegen man, maar de snelheid en nauwkeurigheid maakten zon en maan dodelijk en nauwelijks te pareren.


  Ik zou ze stuk voor stuk kunnen ombrengen. Haar blik gleed over de wachters in het zaaltje. Te traag. Jullie zouden me niet kunnen tegenhouden.


  Ze speelde inderdaad met de gedachte de leiderskaste van het koninkrijk uit te schakelen. Dat zou voor verwarring in het land zorgen en verwarring onder de verdedigers was ontegenzeggelijk een voordeel voor wie veroveringsplannen had.


  De kleding van de barbaren moest een weelderige indruk maken, en deed dat ook stellig in hun ogen. Morana had eerder het idee dat het de producten waren van een plompe naaister die aandacht noch tijd aan de vervaardiging had besteed. Ze zag elke onzuivere naad en elke, nog zo kleine fout aan de sierzomen, terwijl het haar ook niet ontging dat de edelstenen niet allemaal op dezelfde hoogte zaten. De eenvoudige sieraden aan hun vingers en halskettingen maakten het er niet beter op.


  Als ze net zo vechten als ze hun opsmuk maken, zullen we weinig aan hun steun hebben. Ze hield haar hand voor haar maag en maakte een nauwelijks merkbare buiging. ‘Edelen van Tark Draan, koning van Ido, ik groet u en zeg u dank dat u mij wilt ontvangen en toehoren.’


  Koning Odeborn, een breed gebouwde man met een dikke neus en grote wallen onder zijn ogen haalde zijn snot hoorbaar op. ‘Ik wilde gewoon eens een elfenvrouw zien,’ gaf hij onomwonden toe. De mannen en vrouwen om hem heen lachten kraaiend, maar sommigen draaiden met hun ogen.


  Aan de manier waarop hij sprak, hoorde Morana al dat hij de troon had geërfd of veroverd, maar niet op grond van zijn slimheid had verworven. Dat maakt het voor mij eenvoudiger. Het is beter om de edelen er ook bij te betrekken. ‘Zie ik eruit als een elfenvrouw?’ vroeg ze.


  Odeborn wenkte een dienaar die zijn kelk vol schonk met rode wijn. Tot aan de rand. Toen hij de beker bewoog, gutste er wijn overheen en maakte nieuw vlekken op zijn lange, lichtblauwe gewaad. Het waren niet de eerste. ‘Nou ja. Voor een lichtwezen zie je er wel een beetje... duister uit,’ merkte hij op alvorens luid slurpend te drinken. ‘Ben je misschien een maanelf die alleen in het donker naar buiten komt?’


  ‘U hebt een scherp verstand,’ antwoordde ze met een zelfgenoegzaam glimlachje. ‘Ik ben absoluut anders.’ Morana keek naar de gezichten van de edelen en meende er angst op te lezen. Niet voor haar, maar voor Odeborn. ‘Stemmen jullie ermee in om de opvolger van de koning bij dit gesprek te betrekken? Het gaat om een kwestie die langer dan een mensenleven zou kunnen duren.’


  ‘Opvolger?’ brulde Odeborn. ‘Ik spuug op iedereen die het op mijn troon voorzien heeft!’


  ‘U hebt geen zoon of een nauwe verwant die in uw naam...’


  ‘Onze koning heeft het grootste deel van zijn familie laten ombrengen,’ zei een vrouw zacht. Zij was een van degenen die met hun ogen hadden gedraaid. ‘Direct na de machtsgreep.’


  ‘En dat was ook heel goed,’ riep Odeborn goedgemutst. ‘Ze haatten mij. Ik ben ze alleen maar voor geweest.’ Hij dronk zijn beker in één teug leeg en gooide hem naar de vrouw. ‘En hou op mijn geheimen aan die elfenvrouw te verraden, anders hoor je binnenkort ook tot de doden, hoerendochter!’ brulde hij tegen haar. ‘Het gaat haar niets aan.’


  Vandaar die vele wachters. De eerstvolgende die hem ombrengt, is heer en meester over het land. Morana wees naar de bewapende soldaten bij de uitgangen en in de zaal. ‘Misschien kan ik je helpen je macht veilig te stellen. Met een pact: het koninkrijk Ido en wij, zij aan zij.’


  ‘Een pact?’ mompelde hij. ‘Waar heb ik een pact voor nodig?’


  ‘Tegen de elfen van Lesinteïl en Âlandur. Zij zijn van plan hun grenzen ten koste van de mensenrijken uit te breiden – daar valt uw land ook onder.’ Morana zag de verbazing op de gezichten van de barbaren. Het zal niet eenvoudig worden om ze te overtuigen.


  ‘Vertel, komen jullie uit Gwandalur? Of van de Gouden Hoogvlakte?’ vroeg de man uiterst rechts, met een korte baard. Voor een barbaar zag hij er bijzonder verzorgd uit.


  ‘En hoe weten jullie van deze plannen?’ vroeg de vrouw. ‘Hebben jullie bewijzen?’


  Odeborn lachte dreunend. ‘Onbehouwen bende!’ gromde hij. ‘Stel jezelf eens voor, zodat de elfenvrouw weet met wie ze praat.’ De mannen en vrouwen noemden op de rij af hun namen. ‘Zo. Nu ken je ze. Dat zijn mijn bloedverwanten die ik liet leven. Ze zijn te zwak om tegen mij in opstand te komen.’ Hij zonk achterover op zijn troon, wenkte zijn dienaar, nam de wijnkaraf van hem aan en dronk eruit. ‘En? Krijg ik nog een antwoord van je?’


  ‘Ik behoor tot een stam die zich tot nu toe voor de andere elfen verborgen hield, omdat we wisten dat ze de mensen bedrogen, en dat al sinds de volkeren naast elkaar leven,’ loog ze. ‘Lang bleven we voor iedereen verborgen in het zuiden en hielden ze in de gaten.’


  ‘Wat bedoel je met dat bedríégen?’ Starowig, de verzorgde barbarenedele streek met zijn hand door zijn baard. ‘Wat zijn dan hun ware bedoelingen?’


  ‘Ze willen al het land voor zichzelf. Eerst worden de mensenrijken veroverd, terwijl er tegelijkertijd moordaanslagen op de magi worden gepleegd. Zodra ze alles veroverd en onderling verdeeld hebben, zullen ze de onderaardsen afslachten.’ Morana vond haar verhaal niet slecht. ‘Ze doen zich voor als lichtwezens, maar in werkelijkheid zijn ze hebzuchtig! Omdat ze eerst met te weinig waren om een oorlog te wagen, hielden ze zich in. Maar nu is het zover. Hebben jullie het niet gehoord van Brachstein?’


  Odeborn schudde zijn hoofd zo hard dat zijn wangen heen en weer zwiepten, maar Sagridia, die links vooraan zat, knikte. Zij leek het meest geschrokken te zijn. ‘Ik dacht dat het verzonnen was! Handelaars vertelden me dat de elfen de stad vernietigd zouden hebben. Gewoon... zomaar. Een klein meisje heeft het overleefd. Ze heeft een teken op haar voorhoofd dat haar het leven redde, wordt er gezegd.’


  ‘Het is het begin van hun oorlog.’ Morana feliciteerde zichzelf met de grandioze leugens die ze de machtigen van Ido overtuigender op de mouw wist te spelden dan ze verwacht had. Het gaat beter dan ik in het begin dacht, maar ik vrees dat ik aan de machtsverhoudingen moet rommelen om mijn doel sneller te bereiken. Er staan genoeg kandidaten klaar.


  ‘Wat maakt het uit?’ riep Odeborn vrolijk uit. Hij liet een harde boer. ‘Laat ze maar komen! Ik scheur hun spitsoren van hun kop en duw ze in hun kont!’ Hij lachte luidkeels om zijn eigen grove woorden. ‘Mijn leger is trouw en ik heb veel soldaten. Ik heb geen pact met jou nodig...’ Hij wilde haar naam noemen, maar was die vergeten.


  Te oordelen naar de gezichten van de anderen, was hij de enige die er zo over dacht.


  ‘Ik begrijp het.’ Morana keek de edelen weer aan. Dan proberen we het op een andere manier. ‘Wie van jullie is het rijkst en het geliefdst bij het volk, afgezien van jullie wijze heerser?’


  De blikken vlogen heen en weer en bijna alle edelen mompelden de naam van Starowig.


  ‘Zo zij het.’ Morana trok bliksemsnel de zon uit haar gordel en slingerde die met volle kracht naar de koning.


  Het staal boorde zich midden in zijn dikke borst en smeet hem samen met zijn troon achterover. De karaf viel kletterend kapot op de vloer, waardoor de rode wijn zich vermengde met het opwellende bloed. Een strook van het gewaad was omgeslagen en bedekte het gezicht van de koning.


  Niemand verroerde zich, zelfs de wachters niet.


  Morana hield haar hand weer voor haar maag en knikte naar Starowig. ‘Mijn gelukwensen, koning. Bent ú wellicht geïnteresseerd in een pact met ons, of moet ik ook voor u een opvolger benoemen?’ Haar rechterhand hield de greep van de stalen maan al vast.


  Met de verbazing en een zekere vreugde nog op zijn bebaarde gezicht, stond Starowig op en zei luid en duidelijk: ‘U hebt een bondgenoot gevonden.’
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  Zo behaalden de nostàroi de zege over de elfen van de Gouden Hoogvlakte.


  



  Met list en moed overwonnen ze de aartsvijanden, voerden de eigen troepen van slag naar slag en namen het eerste elfenrijk stormenderhand in.


  Toen de winter kwam, beheerste het leger van de Onvergankelijken grote gebieden in het noorden van Tark Draan.


  Plannen werden gesmeed om Gwandalur, Âlandur en Lesinteïl te veroveren.


  Gwandalur behoorde tot de Gouden Hoogvlakte, een aanhangsel, klein maar gevaarlijk. Want de elfen dienden een witte draak die zij als incarnatie van hun godin vereerden. De nostàroi wisten dat ze opnieuw een list te baat moesten nemen om dit creatuur te overwinnen. Hier zou de volgende veldslag plaatsvinden, voordat de draak zich tegen de alfen zou keren.


  



  Maar de bondgenoten hadden zich opgesplitst, zoals het zich al in de naherfst liet aanzien.


  Hoezeer de alfen zich ook inspanden, al snel deed ieder wat hij wilde. Met de komst van de sneeuw stokte de geordende, weldoordachte opmars.


  



  Het duurde lang totdat het werd opgemerkt: er ontbrak iemand.


  Uit het heldendicht ‘De helden van Tark Draan’


  opgetekend door Carmondai


  de meester van woord en beeld


  



  Ishím Voróo (Land aan Gene Zijde), Dsôn Faïmon, Dsôn, 4371e deel der oneindigheid (5199e zonnecyclus), vroege herfst


  Polòtain organiseerde een diner dat geen diner was.


  Het moest een duidelijk signaal zijn, een bijeenkomst van de belangrijksten wier stemmen gehoor vonden bij de Onvergankelijken – want zijn eigen stem was hem niet genoeg. Ik wil een koor laten horen.


  Hij keek naar de lange tafel waaraan zich twintig alfen zouden verzamelen, mannen en vrouwen, Kometen en Sterren, hetgeen een onvoorstelbare gebeurtenis was: de twee vijandige politieke kampen van Dsôn Faïmon om een tafel verenigd! Omdat ik ze daartoe gebracht heb.


  Polòtain joeg de bedienden op om her en der nog kleinigheden te verbeteren en liet de kok ophalen om voor de laatste keer de volgorde van de gerechten door te nemen.


  Nauwelijks waren alle voorbereidingen gereed of de gasten verschenen de een na de ander. Precies op de afgesproken tijd waren alle genodigden aanwezig. Geen van allen waren ze jonger dan dertig delen der oneindigheid en allemaal beschikten ze over land, macht en invloed.


  De vertegenwoordigers van de Kometen en de Sterren zaten tegenover elkaar. De blikken die gewisseld werden, spraken boekdelen.


  Polòtain was aan het hoofd van de tafel gaan zitten, zodat iedereen hem goed kon zien. ‘Voordat ik vertel waarom ik dit diner heb georganiseerd, wil ik jullie allemaal dankzeggen,’ zei hij, weer opstaand en naar links en rechts buigend. ‘Dat de twee zo ver uit elkaar liggende kampen zich onder mijn dak verzameld hebben, betekent veel voor mij. Ik zal jullie vertrouwen niet beschamen. Ik vraag jullie tegelijkertijd om welwillendheid en begrip: ik moet hier waarheden uitspreken die pijnlijk zijn. Maar ik doe het omwille van het welzijn van ons rijk. Ik zie vreselijke verschrikkingen op ons afkomen waarover we de Onvergankelijken moeten inlichten, om hen voor de aanstaande gebeurtenissen te waarschuwen. Anders zijn er binnenkort geen Sterren of Kometen meer.’ Hij ging weer zitten en liet de bedienden wijn inschenken. Nu moeten ze nog nieuwsgieriger...


  ‘Ik weet dat je bij je eigen kometenvrienden gevreesd was toen je je nog in het maatschappelijke leven van Dsôn roerde,’ zei Ratáris glimlachend in de gespannen stilte. ‘Nu stijgt een uitgedoofde ster plotseling weer van de grond op en probeert beide kampen voor zich te winnen. Ik ben benieuwd hoe je dat voor elkaar wilt krijgen.’ Ze keek even naar rechts en links. ‘Wij, de Sterren, zijn benieuwd. En argwanend.’


  Aan de kant van de Kometen nam niemand het woord. Zij wachtten af.


  ‘Op de pleinen, in de straten en in de huizen van Dsôn worden op het ogenblik verschillende gebeurtenissen druk besproken,’ begon Polòtain. ‘Bijvoorbeeld de gebeurtenissen in Tark Draan. Mijn bronnen...’


  ‘Welke bronnen?’ vroeg Ratáris onmiddellijk.


  ‘Benàmoi van kleine alfeneenheden die niet tevreden zijn met het verloop van de opmars,’ legde Polòtain gedienstig uit. Hoe duidelijker het was wat hij hun vertelde, hoe meer ze hem en dus de waarheid zouden geloven. Zíjn waarheid. ‘De nostàroi hebben deze eenheden met barbaren, óarco’s, trollen en ogers meegestuurd om de bondgenoten in toom te houden en leiding te geven. Dat was althans de bedoeling. En daar zit nou net de moeilijkheid.’ Hij greep naar het tafellaken en rukte het met een snelle beweging weg, zonder dat het bestek ook maar rinkelde. Een grote, op het houten tafelblad geschilderde kaart van Tark Draan kwam tevoorschijn. Polòtain nam de aanwijsstok die hij onder de tafel had laten bevestigen. Deze avond liet hij niets aan het toeval over. ‘Ik wil de prestaties van de nostàroi Sinthoras en Caphalor niet bagatelliseren. Het zijn uitnemende krijgers die onze troepen naar een glansrijke overwinning op de Gouden Hoogvlakte leidden. Maar ze hebben de bondgenoten, of liever gezegd het uitschot van Ishím Voróo, zoals ik hen pleeg te noemen, aan een ketting gelegd die niet sterk genoeg is.’ Van beide zijden van de tafel klonk zacht gelach. ‘De hebzucht drijft het tuig alle kanten op. Ze willen het beloofde land voor zichzelf en iedereen wil het beste stuk hebben. Mijn bronnen...’ Hij keek Ratáris aan. ‘Mijn bronnen vertellen over eerste schermutselingen tussen verschillende barbarenstammen, en de kraggash-óarco’s schijnen het met de halfreuzen aan de stok te hebben gehad. Onze alfenkrijgers staan steeds vaker alleen tegenover de legers van Tark Draan. Zodra de inheemse koningen van de schrik bekomen zijn en grote legers op de been gaan brengen, wordt het moeilijk voor onze soldaten.’


  ‘Dat zou dus betekenen dat de nostàroi hun opdracht niet uitvoeren.’ Demenion van de Kometen maakte een verachtelijk geluid. ‘Ze zouden Tark Draan voor de Onvergankelijken veroveren en tot een groot vazallenrijk maken, maar in plaats daarvan leveren ze het over in de handen van het uitschot!’


  ‘Ik dacht dat het er bij deze veldtocht om ging de elfen te vernietigen,’ wierp Ratáris tegen. ‘En dat is precies wat de nostàroi doen, of vergis ik mij?’


  ‘En toch is het verkeerd,’ zei Landaròn die naast haar zat. ‘De dorón ashont zijn tot nu toe steeds teruggeslagen door de katapulten op onze eilandvestingen. Maar waar zijn onze krijgers wanneer het de wandelende torens door een afschuwelijk wonder toch zou lukken om in Dsôn Faïmon door te dringen? Onze buffervolkeren dolen ergens in Tark Draan rond en onze beste krijgers zijn daar eveneens. We hebben jonge wachtsoldaten onder leiding van een handjevol veteranen en slaven die we in geval van nood kunnen inzetten. Maar wat gebeurt er als onze lijfeigenen zich tegen ons keren en het op een akkoordje gooien met de dorón ashont? Misschien wanen wij ons op grond van successen uit het verleden veel te veilig, want die veiligheid zou bedrieglijk kunnen blijken. Op het eerste gezicht zou je het misschien niet zeggen, maar wie beter kijkt, moet erkennen dat het alfenrijk zich nog nooit in een zo gevaarlijke situatie heeft bevonden.’ Langzaam schudde hij zijn hoofd en keek naar de Kometen. ‘Jullie kunnen zeggen wat je wilt, deze veldtocht was een fout.’


  Polòtain verheugde zich erover dat het gesprek vanzelf op dit thema kwam. ‘Hoewel ik een voorstander ben van de uitbreiding van het rijk, moet ik het met je eens zijn, Landaròn,’ zei hij luid en duidelijk.


  Alle hoofden draaiden zich naar hem om en de verbazing was van de gezichten te lezen.


  ‘Daarover hoeven jullie je niet te verwonderen. De nostàroi hebben de Onvergankelijken tot een tactiek verleid die op te grote zelfverzekerdheid steunt. Sinthoras en Caphalor gingen ervan uit dat we Ishím Voróo met de gesloten bondgenootschappen gepacificeerd hadden en dat ze alle vijanden van ons volk naar Tark Draan hadden gelokt, waar ze veelal de dood zouden vinden. Er werd op gerekend dat de nostàroi omstreeks deze tijd terug zouden keren en dat Tark Draan volledig veroverd zou zijn – niet in de laatste plaats vanwege de demon die alle weerstand zou breken.’ Polòtain sloeg zijn armen over elkaar. ‘Maar in werkelijkheid staan ze nog maar aan het begin. De winter zal hun opmars tot staan brengen. En Dsôn Faïmon ligt er verzwakt bij. Kijk naar het noordwesten, vanwaar de dorón ashont tegen onze grenzen beuken!’ Hij hief zijn rechterwijsvinger. ‘Ik zeg niet dat de aanval een fout was – alleen de manier waarop die werd gepland en uitgevoerd was verkeerd. De nostàroi hebben zich vergist en ons daardoor in gevaar gebracht.’ Hij nam een slok wijn en keek naar zijn gasten.


  Ze keken op de kaart, zwegen en waren allen verdiept in hun eigen gedachten.


  Polòtain was ervan overtuigd dat de Kometen en de Sterren elkaar naderden wat zienswijze betrof. Dat is precies wat ik wilde.


  ‘Ik probeer te ontdekken waar jouw toespraak op moet uitlopen,’ zei Ratáris na een poosje. ‘Wil je zeggen dat de Kometen de opvatting van de Sterren moeten steunen dat de troepen uit Tark Draan moeten worden teruggeroepen ter bescherming van het eigen volk?’


  Vanaf de andere kant van de tafel kwamen protesten, maar de reacties waren veel minder heftig dan vóór de uiteenzettingen van Polòtain.


  ‘We bevinden ons in een situatie waarin tegenstellingen geen rol mogen spelen.’ Polòtain zette zijn wijnbeker neer. ‘Ik wil een voorstel doen en wil jullie vragen mij te laten uitspreken. Daarna ben ik bereid om er met jullie over te beraadslagen. Volgens mij is het een zinnig voorstel dat voor beide partijen aanvaardbaar is. Dsôn Faïmon zal er uiteindelijk beter van worden, en wij dus ook.’


  Ratáris maakte een ongeduldig gebaar. ‘Ik ben weer zeer benieuwd.’


  ‘Volgens mij zou het volgende moeten gebeuren: ter bescherming van ons volk moeten we een groot contingent van onze eigen soldaten uit Tark Draan terughalen, terwijl de achterblijvers de stellingen voor de winter bewaken en het uitschot in de hand houden. We verslaan met de soldaten de dorón ashont en zetten in het voorjaar met de uitgeruste troepen de opmars in Tark Draan voort. Maar de veldtocht wordt volgens de nieuwe richtlijnen en met nieuwe nostàroi voortgezet, want Sinthoras en Caphalor hebben hun kans om zich te bewijzen laten lopen. Op die manier wordt recht gedaan aan de belangen van Kometen en Sterren die beide één van hun eisen ingewilligd zien.’ Polòtain had een droge mond, evenzeer van de opwinding als van het praten. ‘Wat zeggen jullie ervan?’


  De Kometen en Sterren staken hun hoofden bij elkaar en beraadslaagden.


  Polòtain haalde diep adem. Hij had zijn werk gedaan en nu zou blijken hoe overtuigend hij was geweest en hoe duidelijk hij zijn bedoelingen voor het voetlicht had gebracht. Ik ben benieuwd...


  Een dienaar kwam naar hem toe en fluisterde in zijn oor: ‘Heer, u hebt bezoek. Het is Timānris.’


  ‘De dochter van Timānsor?’ Die vervloekte overloopster?


  ‘Ja, heer.’


  ‘Wat wil ze?’


  ‘Dat heeft ze niet gezegd. Ze wilde u dringend spreken. Onmiddellijk, benadrukte ze.’


  ‘Stuur haar weg.’


  ‘Heer, ze maakte een bijzonder opgewonden indruk. Het moet iets belangrijks zijn.’


  Polòtain keek achterdochtig. Wil ze bij mij om clementie bedelen voor het verraad aan Robonor? Of gaat het om iets dat mij tot voordeel zou kunnen zijn? Dat laat ik me niet ontgaan. Hij stond op. ‘Mijn beste vrienden en gewaardeerde tegenstanders, overleg samen. Ik kom snel weer terug,’ riep hij de aanwezigen toe voordat hij de zaal verliet.


  De dienaar bracht hem naar een kleine ontvangstkamer, waar Timānris wachtte. De alfenvrouw speelde nerveus met haar vingers toen hij binnenkwam en ging onmiddellijk kaarsrecht overeind staan.


  ‘Mijn beste,’ zei hij vriendelijk maar terughoudend. Hij verborg de weerzin achter het masker van zijn gespeelde hoffelijkheid. ‘Wat verschaft mij de eer van je komst?’ Met een kort gebaar stuurde hij de dienaar weg. ‘Wil je je soms verontschuldigen omdat je het bed deelt met de moordenaar van mijn achterneef?’


  Timānris keek hem onzeker aan voordat ze haar ogen neersloeg. ‘Ik...’ begon ze zacht, nadat ze diep had ingeademd. ‘Ik heb gehoord dat je de machtigsten om je heen verzamelt. Iedereen in Dsôn weet dat je tegen Sinthoras ageert omdat je hem de schuld geeft voor de dood van Robonor. Maar daar zit je naast! Ik wil je alleen maar vragen hem niet verder...’


  Polòtain snoof luid en begon kil te lachen. ‘Ik heb bewijzen, Timānris! En ik heb een getuige die Sinthoras zwaar belast en onder ede zal verklaren over zijn doorslaggevende rol in een complot tegen mijn achterneef.’


  ‘Dat is onmogelijk!’ riep ze wanhopig. ‘Hij heeft het mij gezworen!’


  ‘Je kent Sinthoras en je weet wat er over hem gezegd wordt en hoe hij aan zijn macht is gekomen!’ snauwde hij terug. ‘Hij is een Komeet die zijn baan niet feller trekken kon. Als hij iets wil of iets hem tot voordeel strekt, schrikt hij nergens voor terug!’ Hij deed een stap in haar richting. ‘Hij zag jou, hij wilde jou. En daarmee was het doodvonnis over mijn geliefde Robonor geveld. Een uiterst ongelukkig ongeval, dat was het. Dat kwam goed van pas, nietwaar? Maar ik geef niet op en laat me niet door zijn smoesjes in slaap sussen zoals jij!’


  Timānris was in de war. ‘Maar hij was het niet,’ herhaalde ze als versuft. Ze vocht tegen haar tranen.


  Polòtain begreep dat ze uit louter wanhoop bij hem was gekomen om voor haar minnaar te pleiten. Je weet dat ik zijn einde voorbereid en dat drijft je tot waanzin. Hij keek haar aan en had haar het liefst geslagen. ‘Ook de dood van de zeer bewonderde kunstenares Itáni komt op zijn conto...’


  ‘Nee!’ riep ze snel. Ze leek opgelucht iets tot ontlasting van Sinthoras te kunnen zeggen. ‘Nee, dat is onmogelijk! Hij was de hele nacht bij mij!’


  Polòtain verstarde. ‘Wat zei je daar?’ fluisterde hij.


  Timānris dook in elkaar. ‘Niets. Alleen maar dat hij de hele nacht met zijn troepen in...’ Ze slikte en haar gezicht werd wit als semarkit. ‘Tark Draan. Hij... was in... Tark Draan...’


  Polòtain deed nog een stap in haar richting, zodat ze elkaar bijna aanraakten. ‘De nostàroi was in Dsôn?’ siste hij terwijl hij strak in haar ogen keek. ‘Bij de Infamen! Sinthoras was híér! In Dsôn Faïmon!’ riep hij hardop. Hij begon te lachen. ‘Verraden door zijn liefje, dat mijn Robonor weer verraden had voor hem. Het moest gewoon zo zijn, Samusin, god van de vereffening en van de winden!’


  ‘Nee, ik... dat heb ik helemaal niet gezegd!’ stotterde Timānris. ‘Je hebt het verkeerd verstaan!’


  ‘Het maakt niet uit wat je zegt of liegt. Ik zal een onderhoud bij de Onvergankelijken aanvragen en Sinthoras van moord beschuldigen. Ze zullen naar je vader gaan, die ik zal ondervragen, net als jullie hele huishouden. Ik zal jullie buren ondervragen en alle wachters op de eilandvestingen zullen mij tekst en uitleg moeten geven. Ik zal anderen vinden die hem gezien hebben, en jíj hebt me de doorslaggevende aanwijzing gegeven.’ Polòtain kuste haar op haar voorhoofd. ‘Daarmee heb je rechtgezet wat je Robonor hebt aangedaan.’ Hij keerde zich om en verliet de kamer. Samusin, dat is werkelijk een vereffening die...


  ‘Nee!’ riep ze hem na. ‘Nee, doe dat niet, ik smeek je, Polòtain!’


  Hij bleef staan en keek haar weer aan.


  Ze bleef in de deuropening staan en moest zich aan het kozijn vasthouden. Ze huilde en heel haar lichaam schokte. ‘Alsjeblieft...’


  ‘Er valt hier niks te smeken. Je hebt een meervoudige moordenaar beschermd en alleen daarom al zou ik jou en je hele familie ten val kunnen brengen, Timānris. Maar omdat Robonor je tot zijn dood liefhad en verafgoodde, zal ik ervan afzien jou en je vader te beschadigen. Ik zoek getuigen die kunnen bevestigen dat Sinthoras in Dsôn was en dan zal ik hem met mijn vraag treffen. Hij zal alles verliezen. ALLES! Met inbegrip van jou. Als je niet meegezogen wilt worden in de draaikolk die hij bij zijn ondergang zal veroorzaken, moet je je van hem losmaken. Voor je vader en je familie. Bewijs dat je niet al je verstand verloren hebt.’


  Polòtain keerde naar de zaal terug. Zijn hart bonkte van vreugde. De teloorgang van de gehate nostàroi zou lukken. Snel en smerig. Elke alf en elke alfenvrouw in Dsôn Faïmon zou over zijn daad horen en iedereen zou zich vol afschuw van de held afwenden. Voor jou, Robonor!


  Opgetogen liep hij de grote zaal binnen waar de Sterren en Kometen hun beraadslagingen hadden afgesloten en al aan de maaltijd zaten. De rijen waren niet uitgedund.


  Polòtain beschouwde het als een goed teken. ‘Excuseer, ik heb gemist tot welke conclusie jullie zijn gekomen.’ Hij liep weer naar het hoofdeinde van de tafel en wachtte de beslissing staande af. ‘En?’
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  Tark Draan (Veilige Land), in het Grijze Gebergte, 4371e deel der oneindigheid (5199e zonnecyclus), vroege herfst


  Hijgend worstelde zich het trio naar boven over de helling van het Gespleten Aambeeld, een hoog oprijzende berg op een halve mijl afstand voor de schier oneindige rotskammen van het Grijze Gebergte ten westen van de ingang van het Rijk der Vijfden.


  ‘De dwergen vertellen dat Vraccas de bergen op dit aambeeld in vorm sloeg en het daarna vernietigde, zodat geen andere god het zou kunnen gebruiken,’ zei de dik aangeklede vrouw. De woorden kwamen als witte wolkjes uit haar mond. ‘Voor mij is de berg tegelijk een waarschuwing en begroeting: hier begint het rijk van de dwergen en als je niet weet waar je je voeten moet zetten, keer dan om en blijf op de weg die door het gebergte wordt gewezen.’


  Famenia boog voorover, met haar handen op haar heupen, en keek naar beneden. De afgeplatte berg werd door een kaarsrechte kloof tot op de bodem gespleten. Door het smalle dal liep het pad dat zij hadden verlaten om de wand te beklimmen voor een beter overzicht. Famenia’s longen deden evenveel pijn als haar benen, maar ze wilde haar zwakheid niet laten zien. De man en vrouw die haar begeleidden, waren aanzienlijk ouder en hielden zich beter dan zij. ‘Dat zie ik net zo, eerwaarde maga.’


  Na haar vlucht uit het ondergegane Rijk der Vijfden en voor de alf die haar in Halmengard had aangevallen was ze naar Simīn de Onderschatte gegaan, een goede vriend van haar meester. Simīn had op zijn beurt onmiddellijk contact opgenomen met Ortina de Alomtegenwoordige. Samen hadden ze besloten zich eerst zelf een beeld van de situatie te vormen, voordat ze de koningen zouden samenroepen.


  Famenia had de indruk gekregen dat er een bepaald element in haar bericht was dat iedereen enorm had laten schrikken. Zelf vond ze haar belevenissen in het gebergte en in Halmengard in hun geheel vreeswekkend. Ze moest Simīn en Ortina begeleiden, ook al hield ze de hele actie voor onzin. Wat moeten twee magi en een famula tegen die hordes beginnen? We hebben een leger nodig! We zouden de koningen op de hoogte moeten brengen en ze wakker moeten schudden.


  Wat Famenia al helemaal niet begreep, was waarom ze het Gespleten Aambeeld moesten beklimmen, waarop ze niets anders zouden aantreffen dan steile klippen en talloze mogelijkheden om de dood te vinden. Zelfs de dwergen hadden geen wachtpost op de berg neergezet omdat hij ook voor hen te onherbergzaam was.


  ‘We zijn er bijna.’ Simīn hield zich aan een steen vast en keek om. ‘Wat een schitterend gezicht! We zijn minstens achthonderd schreden boven de aarde!’


  Famenia keek niet nog een keer naar beneden. Het ongeduld verteerde haar. ‘Vergeef me, eerwaarde magus, maar wat doen we hier?’ Ze snoof. ‘Ik ben geen steenbok die geboren is om van rots op rots te springen.’


  Ortina lachte opgewekt. ‘Je zult het zo zien.’ Ze greep zich vast aan de uitstekende rotswand boven haar en werkte zich half hangend om een hoek, met Simīn in haar voetspoor.


  ‘Goeie goden,’ mompelde Famenia die moeite deed om de twee bij te houden. Ondertussen bedacht ze wat ze over de magus en maga wist.


  Ze telden beiden meer dan honderd cycli en hadden een goede naam bij de onderdanen van hun aan elkaar grenzende toverrijken Simīnia en Ortinaland. Hij wijdde zich aan de studie van de menselijke zintuigen, waarbij het er vooral om ging de vaardigheden bij de jacht en de landbouw te vergroten. Simīn wilde hun het leven makkelijker maken. Ortina experimenteerde daarentegen met snelheid, om snelle reizen ook zonder paard mogelijk te maken. Er werd gezegd dat zij voorwerpen kon laten vliegen, van tapijten en bezems tot hele banken en koetsen.


  Als dat waar is, waarom lopen en klimmen we dan? Famenia rondde de bocht en zag de twee op een kleine, vooruitspringende rots staan, vanwaar de ingang van het dwergenrijk te zien zou zijn als die niet zo vele mijlen verwijderd was.


  ‘Hierheen!’ riep Simīn.


  Famenia had het gevoel dat elke stap op deze hoogte haar laatste was. Rukwinden plukten aan haar kleding en brachten haar soms aan het wankelen, zodat ze tegen de rotswand moest leunen. Het leek haar een eeuwigheid voordat ze de uitstekende rand bereikte.


  ‘Kijk nu naar de ingang en zeg me wat daar gebeurd is.’ De magus wees naar voren.


  ‘Maar hoe zou ik...’ Ze voelde zijn vinger op haar rechterslaap en nadat ze met haar ogen had geknipperd, leek het alsof ze de ingang kon aanraken. ‘Bij alle goden!’ riep ze uit. Ze zag de weergang, de poort, de weg...


  ‘Een klein stukje magie om de ogen de scherpte van die van roofvogels te geven, verder niets.’ De stem van Simīn verried niet de minste inspanning. ‘Wij zien het even goed als jij. Vertel wat er gebeurd is.’


  Famenia vertelde opnieuw over haar vlucht, over de óarco’s die haar ontdekten, over de valse elf en over de opgezette dwergen die de aanvallers als poppen op de muren hadden gezet. Ze kon gestalten op de weergang zien staan: niets dan lege hulzen die mechanisch bewogen. Misbruikte doden.


  ‘Dat betekent dat die demon zijn macht nog niet heeft ontvouwd,’ zei Ortina toen de famula haar verhaal had gedaan. ‘Anders zouden ze niet zoveel moeite hoeven te doen met die dwergenlijken.’


  ‘Of het is misschien toch niet zó’n demon.’ Simīn haalde zijn vinger van Famenia’s slaap en toen ze nogmaals met de ogen knipperde, was haar zicht weer normaal. De poort was ver weg en klein. ‘Er zijn zo veel mogelijkheden.’


  ‘Jullie willen weten wat voor demon dat nevelwezen is. Daarom zijn we hier!’ begreep Famenia. ‘Maar daarvoor zouden jullie in het land moeten doordringen om naar hem te zoeken. Ik kan jullie niet met zekerheid zeggen waar hij zich bevindt...’


  ‘Je zei dat de dwergen die je sprak over merkwaardige gebeurtenissen vertelden, kind,’ onderbrak Ortina haar. ‘Waar hebben die dingen zich precies voorgedaan?’


  Is dat het wat hen zo verontrust? Dat griezelverhaal? Famenia moest nadenken om zich de exacte bewoordingen weer te binnen te brengen. ‘Bij de Stenen Poortweg. De doden zouden weer zijn opgestaan als het hoofd niet van hun schouders werd gescheiden. Maar dit tegennatuurlijke fenomeen zou zich tot hun opluchting alleen rond de doorgang van de Poortweg hebben voorgedaan, niet in het hele dwergenrijk. Of het waar is, waag ik echter te betwijfelen.’ Ze probeerde zich nog meer te herinneren. ‘O ja, het mos op de muren zou zijn afgestorven en grijs zijn geworden.’


  De magus en maga keken elkaar aan alsof ze via hun gedachten communiceerden, zodat Famenia het niet zou horen.


  Simīn trok zijn sjaal strakker om zijn nek. ‘Dan heeft de demon kennelijk niet deelgenomen aan de opmars. Als hij dat wel doet en deze onzalige kracht in het Verborgen Land gebruikt zoals bij de Poortweg, hebben we van doen met vijanden die pas overwonnen zijn als we ze verbranden.’


  ‘Of onthoofden,’ vulde Ortina aan.


  ‘Dus... die dwergen spraken de waarheid? Denken jullie echt dat die demon doden weer tot leven brengt?’ De angst greep Famenia om het hart.


  ‘Min of meer,’ legde Simīn uit. ‘Hij verandert het land, de eigenschappen van de aarde en van de wezens die erop leven. Althans, dat neem ik aan. Ik zou het nader moeten onderzoeken. Met magische middelen.’


  Famenia kon het haast niet geloven. ‘Bestaan er zulke angstaanjagende wezens?’ Ortina en Simīn lachten. Het was niet gemeen bedoeld, maar het krenkte de famula toch. ‘Ik kan er niets aan doen dat Jujulo zich maar weinig bezighield met de duistere machten. Hij was...’


  ‘... meer van de vrolijke kant, ik weet het,’ zei Ortina sussend. Ze streelde haar wang. ‘Ik weet het, kind. We zullen hem goed in herinnering houden.’


  ‘De vraag waarvoor we staan is: wie heeft er verstand van demonen?’ Simīn deed een stap achteruit om meer uit de wind te staan. ‘Grok-Tmai de Tobber zou mijn eerste keus zijn. Hij vertelt nooit over zijn onderzoeken. Wie weet met welke machten hij experimenteert?’


  ‘Een foute keuze,’ zei Ortina beslist. ‘Hij is alleen maar met zichzelf en de wereld bezig en is mensenschuw. Niet iemand die het gevaar zoekt. We moeten Hianna de Volmaakte vragen. Zij doet alsof ze alleen maar met haar schoonheid bezig is, maar dat geloof ik niet. Die al te knappe maga verbergt een geheim.’


  ‘En Fensa de Vindingrijke dan?’ vroeg Famenia. ‘Jujulo had veel met haar op, hoewel ze zich met de aura van het mysterieuze omgeeft...’


  ‘Hij bedoelde haar kegel, kindje,’ merkte Ortina droogjes op. ‘Ze neemt er graag een. Er wordt gezegd dat haar magie het best werkt wanneer ze eerst een fles wijn soldaat heeft gemaakt.’


  Simīn lachte onhoorbaar.


  ‘O,’ antwoordde Famenia. Een zuipschuit. Geweldig. ‘Dan komt zij dus niet in aanmerking.’


  De magus richtte zijn blik weer op de ingang in de verte. ‘Hoe gaan we het aanpakken, Alomtegenwoordige?’ vroeg hij zacht. ‘We moeten verhinderen dat de demon het gebergte verlaat om zich bij de troepen van het kwaad aan te sluiten, anders is er nauwelijks meer een manier om het monster tegen te houden.’


  ‘We hebben de magie van iedereen nodig om hem tegen te houden. Ik durf er niet eens aan te denken dat we hem zouden kunnen vernietigen.’ De vrouw keek Famenia aan. ‘Het is jouw verdienste dat wij nu van deze bedreiging op de hoogte zijn, kind.’


  De famula schudde haar hoofd. ‘Nee. Het was Jujulo die mij naar de dwergen zond.’


  ‘Het pleit voor je dat je de eer niet wilt opeisen.’ Simīn schonk haar een vluchtig glimlachje. ‘Het is aan jou bij wie je in de leer zou willen. Elke maga en magus van het Veilige Land zal je zonder test aannemen en volledig opleiden. Je hebt het meer dan verdiend.’


  Dat zou Jujulo niet gewild hebben. Famenia maakte een buiging. ‘Met permissie, ik zou graag in de voetstappen van mijn meester treden. Ik was zijn hoogste famula en stond kort voor de afronding van mijn opleiding.’ Ze trok de amulet onder haar dikke mantel tevoorschijn en hield hem naar hen op. Hij bevatte de magische kracht die ze ook tegen de alf had ingezet om aan hem te ontkomen. ‘Hij had mij tot zijn opvolgster bestemd. Dat ik dat ambt zo vroeg op mij zou moeten nemen, had ik niet kunnen bevroeden.’


  Simīn en Ortina keken elkaar verwonderd aan. ‘Het is een grote last die je op je neemt,’ zei de maga bedachtzaam. ‘Je bent nog heel jong.’


  ‘Er heeft zich bij jou nog geen karaktereigenschap zodanig ontwikkeld dat je een tovernaam kunt krijgen,’ vulde Simīn aan. ‘Maar iets in mij zegt me dat we daar niet heel lang meer op hoeven te wachten. Misschien word je de Dappere of de Koelbloedige. Maar zeker niet de Vrolijke of de Grappige.’ Hij knipoogde naar haar. ‘We zullen het op een bijeenkomst bespreken.’


  ‘En tot die tijd zul je ermee moeten leven dat ik je ‘‘kind’’ noem,’ lachte Ortina.


  ‘Maar die aanduiding wil ik liever niet als bijnaam,’ bekende Famenia opgelucht. Ze was bang geweest dat ze vanwege haar jonge leeftijd niet als de opvolgster van Jujulo geaccepteerd zou worden. Ik ben benieuwd naar die vergadering. ‘Wat gaan we nu doen?’


  Simīn zette een voet op een steen ter grootte van een hoofd. ‘Ik ga naar binnen,’ verkondigde hij. ‘Ik zal een manier vinden om ongezien langs die monsters te komen, en mijn magie zal me daarbij helpen. Ik sluit de uitgang af en zal de demon hopelijk kunnen tegenhouden als hij besluit het Veilige Land binnen te vallen.’ Hij zag de bezorgde blikken van de twee vrouwen. ‘Luister, ik ben de Onderschatte, niet de Overschatte. Ik weet heel goed wat ik wel en niet kan. Als de demon te sterk is trek ik me terug en kom weer bij jullie.’ Hij keek Ortina aan. ‘Waarschuwen jullie twee de anderen en laat ze in het noordelijkste punt van Hiannorum bij elkaar komen. Stuur boodschappers naar de koningen en machtigen van het Veilige Land. Ze moeten een gemeenschappelijk leger vormen en daarvoor alle weerbare mannen rekruteren. Wij...’ Hij beschreef een cirkel met zijn vinger, ‘... houden ons bezig met de demon.’


  Famenia was blij dat hij haar erbij betrok, ook al liet ze dat naar buiten toe niet blijken. Daarmee doe ik Jujulo eer aan.


  ‘Ze zullen nooit een groot leger op de been kunnen brengen, daarvoor haten sommige koningen elkaar veel te veel.’ Ortina was sceptisch. ‘We weten hoe mensen denken: het zuiden van het Veilige Land zal zeggen dat het niets met het gevaar te maken heeft en het meerrijk Wayeern houdt zich in elk geval afzijdig van alles.’


  ‘Geef mij die taak alsjeblieft,’ vroeg Famenia. ‘Ik ben het best in staat om te beschrijven wat er in het Grijze Gebergte is gebeurd en wat voor verzameling monsters zich daar opgehoopt heeft om tegen ons vaderland op te trekken. Ik kan ze ook indringend over de macht van de demon vertellen.’


  Simīn knikte kort en instemmend. ‘Dan zijn we eruit: ik houd de demon tegen, Ortina roept de magi en magae bij elkaar en Famenia gaat op pad om de volkeren te waarschuwen en ze ertoe te brengen een gemeenschappelijke strijd aan te gaan voordat het te laat is. Mogen de goden ons beschermen!’


  Ze gaven elkaar de hand.


  Famenia dacht iets als een tinteling door het leer van haar handschoenen heen voelen, alsof er krachten door haar heen stroomden. Het was een verheven, onvergetelijk moment in haar leven. Hoog op de flanken van het Gespleten Aambeeld voelde ze zich voor het eerst een maga. Nog zonder bijnaam, maar die verwerf ik binnenkort.


  De wind blies kouder en beet ijzig in de onbeschermde plekken van hun gezichten, alsof hij hen wilde invriezen.


  ‘Niet langer treuzelen!’ zei Ortina. ‘Het kwaad wacht niet op ons. Iedereen weet wat hij of zij te...’ Ze hoestte, deed een kleine stap naar voren en fronste haar voorhoofd. Toen ze voor de tweede keer hoestte, gulpte er bloed uit haar mond. Haar oogleden vielen dicht.


  Ze zonk tussen Simīn en Famenia op de grond – met een lange, zwarte pijlschacht in haar rug! Een tweede pijl suisde door de lucht en sloeg van achteren door haar schedel. De lange punt kwam er bij haar wang weer uit en haar warme levenssap spatte tegen Famenia op.


  ‘In dekking!’ Simīn gaf de van schrik verlamde famula een stoot tegen haar borst zodat ze achteroverstruikelde. Een derde pijl zoefde vlak langs haar hals en brak in stukken op de rotsen.


  Waar komt...? Ze keek naar de andere helft van de gespleten berg en ontdekte een alf met een lange boog in zijn hand. Het volgende moment sprong er een aantal orks om hem heen, die naar hun kant staarden. Vier begonnen onmiddellijk met de afdaling. Ze zullen proberen ons de pas af te snijden!


  De alf schoot opnieuw en ondanks de harde wind vloog de pijl exact op zijn doel af.


  Famenia probeerde Simīn te waarschuwen, maar hij had zijn handen voor een magische spreuk geheven en kon niet midden in de bezwering ophouden.


  Het projectiel boorde zich in zijn keel, op hetzelfde moment dat er een blauwe kegel ter grootte van een koeienkop tussen de vingers van Simīn ontstond, die sissend op de vijand afvloog.


  ‘Meester!’ Famenia sprong op hem af en ving de vallende magus op, zodat hij niet in de kloof zou storten. De pijl had zijn keel doorboord, zonder de nekwervels te verbrijzelen. De ogen van de magus waren opengesperd en hij probeerde te spreken, maar de pijlschacht door zijn hals maakte het onmogelijk.


  Vanaf de andere kant van de berg klonk een luid gedonder, als van een blikseminslag.


  Een snelle blik over haar schouder leerde Famenia dat op de plaats waar de alf en de orks hadden gestaan nu een blauw vuur brandde. Het danste over de stenen en leek erop te teren; de tegenstanders vergingen erin tot as of verdwenen brandend in de diepte. Van hen hebben we niets meer te duchten.


  Ze brak eerst de bloedige punt van de pijlschacht om vervolgens de pijl zelf heel voorzichtig uit de hals van de magus te verwijderen. Daarna concentreerde ze zich op de enige genezingsmagie die Jujulo haar had bijgebracht. Het levenssap van Simīn stroomde warm en kolkend uit zijn keel.


  De amulet op haar borst werd warm en gaf energie af. Dat was iets uitzonderlijks want magische kracht liet zich gewoonlijk in niets anders opslaan dan het lichaam van een magus of maga. Jujulo had zijn hele leven onderzoek gedaan naar legeringen die hetzelfde vermogen zouden hebben en zijn succes kwam Simīn nu ten goede.


  Famenia zag hoe de wonden ophielden te bloeden en zich sloten. Niet verslappen! Ik moet er zeker van zijn! Ze verhoogde haar inspanning nog, totdat ze een lichte duizeligheid voelde.


  Vier hartslagen daarna hoestte de magus en zoog rochelend zijn adem naar binnen. Hij pakte Famenia bij haar arm. ‘Dank je,’ zei hij hees en kwam overeind. ‘Jujulo heeft de juiste beslissing genomen.’ Hij betastte zijn hals terwijl hij naar het stoffelijk overschot van Ortina keek. ‘Alle goden, hoe konden ze...’ Zijn stem werd gesmoord door woede en verdriet. Hij wreef in zijn ogen en wiste de tranen weg.


  ‘En wat... doen we nu?’ Famenia was onzeker en voelde zich misselijk worden. Ze werd overrompeld door emoties na de afschuwelijke gebeurtenis. Alle kracht die ze voordien had gevoeld, was verdwenen. En daar kwam de inspanning van de magie nog bij.


  ‘We... kunnen haar niet meenemen.’ Simīn stond op. ‘Help me stenen op haar lichaam te stapelen, om haar een eenvoudig graf te geven. Als we de strijd tegen het kwaad hebben gewonnen, keren we terug, halen haar op en begraven haar met alle eer.’ Hij keek naar de poort die toegang gaf tot het Grijze Gebergte. ‘Ze zullen mijn magie hebben opgemerkt. We moeten ons haasten.’


  ‘Wat doen we nu?’ herhaalde ze luider. ‘Niet met haar, met onze plannen?’


  Simīn werkte snel terwijl de wind zijn mantel liet wapperen. ‘We houden vast aan wat we besproken hebben. Ik ga naar binnen, als het kan.’ Hij keek haar ernstig aan. ‘Jij zult nu twee missies moeten volbrengen: eerst zul je de magae en magi bij elkaar moeten roepen, en daarna zoek je de koninkrijken op.’ Hij trok een ring van zijn vinger en drukte die in Famenia’s linkerhand. ‘Houd die bij je en laat hem zien als je in mijn toverrijk komt. Ze zullen je alles geven wat je aan voorraden nodig hebt. Neem de beste paarden, een om te wisselen en een voor de bagage.’ Hij legde de laatste steen op het geïmproviseerde graf. ‘We gaan.’


  Het duurde een paar hartslagen voordat Famenia’s benen gehoorzaamden. Ze liep langs het graf van Ortina en hoopte dat haar niet hetzelfde lot te wachten stond.


  Uit de famula was een maga geworden met een last op haar schouders die nauwelijks groter kon zijn. Ik zou me de Beproefde moeten noemen.
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  Ken je de wandelende torens?


  Zij wekken storm met stemmen als hoorns!


  Kom op, kom op!


  Iedereen kom en sla erop


  zodat ZIJ niet triomferen


  en ONS kleineren.


  Want zij zijn ervan bezeten


  ons met huid en haar te eten.


  Bezeten van vreten,


  bezeten van vreten.


  De Wandelende Torens


  kinderlied


  tweede couplet


  



  Ishím Voróo (Land aan Gene Zijde), Dsôn Faïmon, straalarm Wèlèron, 4371e deel der oneindigheid (5199e zonnecyclus), naherfst


  ‘En er is geen enkele mogelijkheid?’ Arviû moest zich beheersen om de helers niet af te snauwen. De woede joeg dunne, zwarte lijntjes over zijn gezicht, zoals hij aan het trekken van zijn huid merkte. Hij zat en zag niets. Alleen duisternis.


  ‘Je hebt geluk dat je nog leeft,’ kreeg hij van een alfenvrouw te horen. Haar naam was hij vergeten, zoals hij de meeste recente gebeurtenissen vergat, sinds hij de dreun met de knuppel had gekregen. Zijn geheugen functioneerde perfect tot de slag op de Gouden Hoogvlakte, daarna werd het onbetrouwbaar. ‘We hebben je schedel geopend en konden veel splinters verwijderen. Ook je ogen zijn gespaard.’


  ‘Maar waarom zie ik dan niets?’ brulde hij buiten zichzelf van woede. Hij greep met zijn vingers in het laken. ‘Wat heb ik aan mijn ogen als ze me niets kunnen laten zien?’


  ‘Dat weten we niet,’ antwoordde ze toegeeflijk. Het kan zijn dat een splinter tot in het zichtcentrum in je brein is doorgedrongen. Wij zijn bang om met een nog grotere ingreep te veel schade aan te richten.’


  ‘Of het is een nawerking van de slag. De hersenschudding,’ hoorde hij een andere alf zeggen. ‘Om eerlijk te zijn, moeten we blind gok... hebben we geen idee.’


  Arviû had precies gehoord hoe de spreker zich midden in zijn zin verbeterde. Hij stootte een luide, aanhoudende schreeuw uit, alsof hij daarmee de duisternis om zich heen kon verdrijven. Hij had geen pijn, was niet verzwakt en had verder ook geen naweeën – afgezien van zijn blindheid. Hij wilde onmiddellijk terug naar Tark Draan om de elfen voor hun daad te bestraffen. Maar wat moest een boogschutter zonder het licht in zijn ogen? Wat ben ik dan eigenlijk nog waard?


  Hij ontspande zich, hief een hand en betastte zijn gezicht. Toen hij zijn ogen vond, merkte hij dat hij ze open had.


  Maar toen zijn vingertoppen de oogbol raakten, voelde hij niets. Zijn oogleden sloten niet eens uit een reflex.


  Weer schreeuwde hij zijn woede en hulpeloosheid uit.


  ‘We geven je een drankje om tot rust te komen,’ zei de alfenvrouw. Hij voelde haar hand op zijn borst. ‘Neem de tijd. Daar heb je genoeg van. Het kan zijn dat het zicht weer terugkomt.’


  Er werd een beker tegen zijn lippen geduwd en hij dronk van de zoete vloeistof. Na vijf hartslagen voelde hij zich minder overstuur.


  Zijn woede maakte plaats voor een bandeloze haat. Haat voor de elfen. Een haat die hij voordien nog nooit zo had gekend. Vernietigend. Afgrondelijk diep. Hunkerend. ‘Waar ben ik heen gebracht?’


  ‘Je ligt nog steeds in Wèlèron, in het sanatorium van Ertrìmar.’ De alfenvrouw klonk verwonderd. ‘Dit is nu al de derde keer dat ik je dat zeg.’


  Arviû draaide zijn gezicht van haar af. ‘Ik vergeet het steeds weer,’ fluisterde hij. Bij de Infamen, die splinters hebben mijn geheugen doorboord en er een zeef van gemaakt! ‘Laat me alsjeblieft alleen.’


  ‘Zoals je wenst,’ antwoordde ze. ‘Op de tafel naast je bed staat een belletje. Gebruik het als je iets nodig hebt.’


  Hij hoorde hoe de voetstappen zich verwijderden. Er ging een deur open en dicht, daarna werd het stil. Als ik iets nodig heb, herhaalde hij terneergeslagen in zijn gedachten. Natuurlijk heb ik iets nodig! Kunnen ze me misschien nieuwe ogen geven? Of een nieuw brein dat me weer laat zien?


  Arviû wist dat de helers, en zeker degenen die gewonde krijgers behandelden, hun vak meer dan goed verstonden. Kennelijk waren ze bij hem op hun grenzen gestuit.


  Hij zag de elfenkrijger in harnas voor zich, die de gebarsten lans hief, hem sloeg en in een wolk van splinters hulde. Hij hoorde het lawaai van het gevecht, het hinniken van de paarden en de nachtmerries. Hij kon zich elk detail herinneren – maar toch staarde hij in het duistere niets.


  Ik moet wraak nemen, anders zal ik tot mijn vertrek naar de eindigheid geen rust vinden! Arviû balde zijn handen tot vuisten. Ik zal de elfen laten boeten, ze afslachten en van het leven beroven!


  En hij kreeg een inval hoe hij zijn doel zou kunnen bereiken.


  De blinde vertrouwelingen van de Onvergankelijken kwamen hem voor de geest, de lijfwachten in de Beendertoren die zich vrijwillig blind lieten maken om niet het verstand te verliezen zodra ze de onverdraaglijke schoonheid van het heerserpaar zouden zien. Ze stonden bekend als de beste krijgers, die zich op hun gehoor oriënteerden. Elk geritsel van kleding en elk gerammel van wapenrustingen gaf hun informatie over hun tegenstander en maakte het hun mogelijk zich in de strijd tegen zienden te handhaven. In volstrekte duisternis waren ze onoverwinnelijk.


  Kan ik met mijn schietkunst niet dezelfde perfectie bereiken? Arviû twijfelde of hij die norm voor zichzelf mocht hanteren. Hij zou zijn gehoor extreem moeten trainen om zijn doel op vijfhonderd schreden of meer te horen. En dan waren er nog de omgevingsgeluiden van de wind, stemmen... nee, dat zou me nooit lukken!


  Hij was een scherpschutter op duizend schreden en meer geweest en kon op een afstand van bijna twee mijl zijn pijlen nog doelgericht afvuren.


  Voorbij. Dat is verleden tijd. Weer borrelde de haat tegen de elfen in hem op en verdrong de rustgevende werking van het drankje. Ze hebben mij het waardevolste ontnomen, datgene wat mij uniek en bijzonder maakt. Niemand in Dsôn Faïmon kon het tegen me opnemen. Geen wezen in Ishím Voróo of in Tark Draan!


  Weer gaf Arviû een harde schreeuw, die hem echter geen enkele verlichting opleverde. De dringende behoefte om de elfen op de meest gruwelijke manier te doden, werd sterker.


  Ik maak ze blind! Ze moeten hetzelfde meemaken wat ze mij hebben aangedaan. Ik maak ze blind en zet ze uit, als wild voor mij. Een drijfjacht die mij vreugde zal schenken. Het is wel zo eerlijk als de jager én de buit niet meer kunnen zien! Hij tastte naar het belletje, vond het en liet het luid rinkelen. Hij twijfelde er niet aan dat hij even meesterlijk kon worden als zij.


  Terwijl hij het belletje in zijn hand hield, kreeg hij een nieuwe inval.


  De deur werd geopend. ‘U hebt gebeld, heer?’


  Een slaaf! Daar kan ik het op uitproberen. Bliksemsnel slingerde de alf het belletje in de richting van de stem.


  Er klonk een zacht en licht geluid, waarop de getroffene begon te steunen. Klingelend viel het belletje op de vloer. ‘Waaraan heb ik dat verdiend, heer?’


  ‘Waar heb ik je getroffen?’


  ‘Naast mijn neus, heer.’


  ‘Vervloekt! Ik had op je mond gericht.’ Niettemin verheugde Arviû zich. Hij was zijn richtvermogen niet helemaal kwijtgeraakt: zijn armen lieten zich niet alleen door zijn ogen maar ook door zijn oren sturen. Ik zal me messen laten aanmeten ... Virssagòn! Hij moet iets voor mij uitvinden. Het moeten zulke scherpe klingen zijn dat mijn slachtoffers ook gapende wonden oplopen als mijn worp ze alleen schampt. ‘Help me bij het aankleden. Ik weet niet waar mijn kleding is neergelegd. We gaan naar Dsôn. Naar de Beendertoren.’


  ‘Ja, heer.’


  Hij zwaaide zijn benen uit het bed en was vol zelfvertrouwen. ‘En geef me dat belletje.’


  ‘Jazeker, heer.’


  Arviû trok met hulp van de slaaf een gewaad aan dat uit zijde leek te zijn gemaakt. Het moest van hemzelf zijn, want zijn beide dochters hadden de kleding gebracht.


  Hij tastte naar de sierranden aan de zomen van de mouwen. De stof rook naar Parnôri, zijn oudste. Het ontroerde hem dat ze zich om hem bekommerden, hoewel ze ver weg woonden. Beiden hadden voor een bestaan als grondbezitters gekozen. Ze beheerden landerijen in Shiimāl en hadden niets van doen met strijd of veroveringen. In het begin had hij dat betreurd, maar ondertussen... ik zou naar Parnôri kunnen gaan, tot ik zo ver ben dat...


  ‘Ik... vergeef me dat ik spreek, heer. Maar uw reisdoel... het ... hebt u niet over de raadselachtige ziekte gehoord, heer? Heel Dsôn is daarover in rep en roer. Sommigen zijn om die reden al vanuit Dsôn naar het platteland gevlucht.’


  De opmerking van de slaaf onderbrak de gedachtestroom van Arviû. ‘Sinds wanneer moeten alfen voor ziektes vrezen? Of is het iets wat de barbaren aantast en vrees je voor je eigen leven?’ vroeg hij neerbuigend.


  ‘Ik ken de bijzondere weerstand van uw volk, heer, en ik bewonder u daarom,’ antwoordde de mensenslaaf, terwijl hij hem hielp zijn laarzen aan te trekken. ‘Maar niettemin schijnt er onverhoopt een aandoening te zijn die ook uw volk treft en waar uw genezers machteloos tegenover staan. Er wordt verteld dat er al pogingen zijn gedaan om de oorzaak met magische middelen te doorgronden.’


  Arviû gaf normaal gesproken niets om barbarengezwets, maar de man klonk overtuigend en niet overdreven. ‘En er worden alleen alfen ziek?’


  ‘Ja, heer. Wellicht een beproeving van Inàste?’


  Arviû stond op en legde zijn rechterhand op de schouder van de slaaf om zich naar de deur te laten leiden. Het was een vernedering voor hem, maar het ging nu eenmaal niet anders. Zodra de wachters van de Beendertoren hem hadden opgeleid, zou hij geen hulp meer nodig hebben. ‘Vertel me wat er gebeurd is,’ beval hij, terwijl ze doorliepen.


  ‘Het is veertig momenten der oneindigheid geleden begonnen. Een alf die Arganaï heette, was het eerste slachtoffer. En dat terwijl hij de gevangenschap bij de dorón ashont had doorstaan en had weten te ontsnappen om het vaderland te waarschuwen. Hij werd ’s ochtends in zijn onderkomen gevonden en zag eruit, zo zei men, alsof hij vanbinnen was ontploft. Zijn darmen puilden uit zijn buik en zijn ingewanden waren volledig uiteengevallen en deels opgelost, alsof ze met zuur besprenkeld waren. Kort daarna stierven nog meer alfen, die precies dezelfde symptomen vertoonden als Arganaï.’


  ‘Waar kwamen ze vandaan?’


  ‘Het waren wachters, net als hij, die in dezelfde kamer hadden overnacht. Daarna greep de ziekte verder om zich heen in Dsôn. De verspreiding is niet te stoppen en alleen alfen worden er het slachtoffer van, slaven en dieren niet.’


  Arviû en zijn menselijke begeleider hadden de stallen bereikt, zoals de alf aan de hand van de geuren en geluiden constateerde.


  ‘Wacht, heer. Ik span snel een kleine koets in.’


  ‘Vertel ondertussen verder.’ Arviû nam de hand van de schouder van de slaaf en liet hem gaan. Hij haatte het dat hij zich zo verloren voelde. Van de beste schutter tot een hulpeloze zuigeling.


  ‘Meer weet ik helaas niet,’ klonk de stem van verder weg. De slaaf deed zijn werk. ‘Ik weet alleen dat de geleerden van Wèlèron voor een raadsel staan dat ze niet kunnen verklaren. Details delen de heren ons echter niet mee.’


  ‘Maar het begon met de alf...?’ Dat verrekte geheugen!


  ‘Arganaï. De arme. Hij verloor op zijn vlucht voor de dorón ashont een arm, zegt men, en toch lukte het hem zich door Ishím Voróo en langs de vijandelijke linies te vechten. En dan een dergelijk einde. Dat zou geen creatuur verdiend hebben. Hij moet vreselijk hebben geleden.’ Hij hoorde dof gerommel en draaiende wielen die zacht knarsend over de bodem rolden.


  ‘Hij kan niet heel erg geleden hebben, anders hadden zijn pijnkreten zijn kameraden in de kamer gewekt,’ merkte Arviû op. Die slaaf zou de vreselijkste bekken tegen me kunnen trekken om me te beledigen en ik zou het niet eens merken. ‘Of misschien tastte het eerst zijn longen aan, zodat hij niet meer kon schreeuwen.’ Bij de naam dorón ashont herinnerde hij zich het gesprek van twee genezers aan zijn bed. De monsters hadden het gewaagd om tussen de straalarmen Wèlèron en Avaris een aanval op de grens te doen – maar hij was vergeten hoe de zaak was afgelopen. ‘Hoe ziet het er in het noorden uit?’


  ‘U bedoelt met de aanvallen van de dorón ashont, heer?’


  ‘Wat zou ik anders bedoelen?’ Hij gooide het belletje weer naar de slaaf. Aan de klank hoorde hij dat hij de barbaar weer getroffen had, maar niet, zoals hij had gewild, tegen zijn hoofd. ‘Waar heb ik je geraakt?’


  ‘In mijn hals, heer,’ antwoordde de mensenslaaf. ‘Moet ik u het belletje terugbrengen?’


  ‘Natuurlijk.’


  Arviû hield zijn hand open in de richting waaruit de voetstappen naderden. Een moment later voelde hij het metaal in zijn vingers.


  ‘Het rijk is veilig, gelooft u mij. Maar in Wèlèron wordt gezegd dat drie eilandvestingen zwaar beschadigd raakten door de katapulten van de vijand. De verdedigers waren verrast dat de dorón ashont in staat waren machines te bouwen die zware stenen over een zo grote afstand konden slingeren.’ Onder het vertellen leek de slaaf zich over zijn eigen woorden te verheugen. Misschien lukte het hem niet om zijn gevoel te onderdrukken, of misschien wilde hij dat ook niet.


  Arviû hoorde het bezorgd aan. Is dit het zaad waaruit een opstand opschiet? ‘Ik ben blind, maar niet doof! Maak je geen illusies. Ze haten de barbaren net zo intens als ons,’ zei hij kil. ‘Je moet niet denken dat jij er iets bij wint als wij verliezen – wat nooit zal gebeuren.’


  ‘Zoiets zou ik nooit durven denken, heer,’ verzekerde de slaaf geschrokken.


  ‘Wat gebeurt er nu bij de noordelijke watergracht?’


  ‘De Onvergankelijken laten de beschadigde vestingen herstellen, zo goed en kwaad als het onder de beschietingen mogelijk is. Het is de vijand nog niet gelukt tot de gracht door te dringen. Onmiddellijk aan de rand van de gerooide zone worden ze tegengehouden door de katapulten van de alfen.’


  Het verheugde Arviû dat te horen en hij had het volste vertrouwen in de verdedigers. ‘Ze zullen nooit in het land komen en naar Wèlèron kunnen doorstoten,’ zei hij. ‘Hoe ver ben je met de voorbereidingen? Ik wil vandaag nog vertrekken.’


  ‘Bijna klaar, heer. Mag ik uw hand vastpakken om u bij het instappen behulpzaam te zijn?’


  Arviû stak zijn arm uit en voelde hoe zijn hand werd vastgepakt. Sneller dan hij dacht zat hij in de koets, zo te voelen een klein exemplaar met één paard ervoor, met een comfortabele zitbank voor twee gasten en een kleine bok voor de koetsier.


  De reis begon.


  Arviû tastte naar de gordijntjes naast zich en trok ze dicht, zodat niemand hem zou zien. Pas wanneer ik perfect geworden ben in de strijd laat ik me weer zien.


  Hij dacht aan de dorón ashont en betreurde het nog meer het licht uit zijn ogen verloren te hebben, want wanneer kreeg je ooit de gelegenheid om de tweede ondergang van een volk te zien? De eerste kende hij alleen uit de legenden. Vergiftigd. Hij grijnsde. Hoe gemakkelijk waren ze te overwinnen geweest. Maar deze keer zouden ze minder makkelijk omver te gooien zijn. De waarschuwing voor het gevaar dankten ze aan... ‘Hoe heette die alf?’


  ‘Welke alf, heer?’


  ‘Die ontkomen is!’


  ‘Arganaï, heer.’


  ‘Ongetwijfeld een held.’ In gedachten was hij al in de Beendertoren en sprak hij met de blinde wachters, die hem moesten opleiden.


  Daarna wachtte Tark Draan hem. En het volk van de elfen!


  Ik zal oefenen tot ik van vermoeidheid inslaap, en zodra ik weer wakker word, oefen ik verder. Er is geen tijd te verliezen, want anders zijn er voor mij geen vijanden meer beschikbaar.


  ‘Heer, ik waarschuw u zodra we Dsôn bereiken. Vanwege die ziekte.’


  Opgeblazen en vanbinnen verrot. ‘Je zou kunnen denken dat het eten van zijn kwelgeesten hem niet bekomen is,’ mompelde Arviû, die probeerde zo veel mogelijk over zijn omgeving te ontdekken door heel goed te luisteren. Zijn gehoor zou zijn belangrijkste zintuig worden.
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  Tark Draan (Veilige Land), ver ten zuidoosten van het Grijze Gebergte, 4371e deel der oneindigheid (5199e zonnecyclus), naherfst


  Doghosh van Ligard stond op de tinnen van de hoogste toren van de buitenste, derde verdedigingsring van de stad Zonnehag. Het leek alsof hij naar beneden wilde springen, maar hij was om een andere reden zo ver omhooggeklommen.


  Uiterst bezorgd keek de commandant naar het onvoorstelbaar grote leger van monsters dat zich rond de muren had verzameld. Ontkomen was voor de mensen even onmogelijk als het ophalen van versterkingen. De stad werd belegerd. Maar we hebben genoeg voorraad om de winter door te komen.


  ‘Ik heb nog nooit een zo groot leger van orks gezien.’ Schuin onder hem, achter de kantelen, stond Endrawolt, zijn plaatsvervanger. Hij keek naar de belagers die hun kampementen buiten het bereik van de katapulten hadden opgeslagen: vier in de buurt van de poorten, met palissades beschermd tegen uitvallen. De reusachtige tenten bestonden uit slordig aan elkaar genaaide dierenhuiden. ‘Tot voor kort hadden we alleen maar te maken met losse bendes van groenhuiden die vee stalen of dorpen overvielen.’ Hij tikte met zijn handschoen tegen de steen. ‘Dat ze het wagen tegen ons op te trekken...’ Endrawolt schudde zijn hoofd. ‘Alleen die massa!’


  ‘Ze weten dat wij de hele omgeving beschermen en controleren. Als de stad valt, kunnen ze hun gang gaan.’ Doghosh zag de verschillende lelijke vlaggen boven de kampementen van de orks wapperen. ‘Het zijn monsters uit verschillende... stammen? Families? In elk geval ken ik geen van de tekens die voor onze muren zijn opgedoken. Déze misgeboorten met hun groene en zwarte huiden horen niet in het Veilige Land!’ Hij sprong naar achteren en landde naast Endrawolt. Het kleine ronde schild dat met een riem op zijn rug was gebonden, sloeg tegen zijn schouder. ‘Als ik niet beter wist, zou ik zeggen dat ze uit het Land aan Gene Zijde komen. Maar dat zou betekenen dat er een doorgang overmeesterd zou zijn.’


  ‘Onvoorstelbaar! Nee, onmogelijk!’ zei de plaatsvervanger met overtuiging. ‘Ik denk eerder dat ze zich in het geheim hebben vermeerderd en ons hebben laten geloven dat ze maar met weinigen waren, zodat ze ons met een aanval als deze konden verrassen.’


  Doghosh weersprak zijn woorden door te zwijgen.


  Zonnehag had het geluk gekend om door de goden gewaarschuwd te worden. Er was een eenheid verkenners van de orks ontdekt, waarna alle toegangen tot de stad werden afgesloten. Louter als voorzorgsmaatregel, niet uit angst. Maar nog geen kwart omloop later was het hele leger komen opdagen. Het had een aanval ingezet die op de muren van de buitenste verdedigingsring was gestrand. En nu heerste er toch angst onder de dertigduizend zielen die door krap tweeduizend soldaten werden beschermd.


  ‘Ze zijn taai. Ze weten dat ze ons moeten overwinnen om het land in vijftig mijl omtrek te kunnen beheersen.’ Doghosh zoog de koeler wordende lucht diep in zijn longen. ‘Is het je niet opgevallen dat ze groter en breder gebouwd zijn dan de orks die we tot nu toe hebben gedood? Ze beschilderen hun slagtanden en dragen verschillende wapenrustingen en wapens.’ Hij wees naar de vernielde stormladders die door de verdediging met rotsblokken waren kapot gegooid. ‘Zelfs de manier waarop de treden met vlechtwerk zijn vastgezet, is anders.’


  ‘Jij bent ervan overtuigd dat ze uit het Land aan Gene Zijde komen.’


  ‘Vertel me anders eens hoe ze de groei van hun aantal zo geheim konden houden?’ vroeg Doghosh. ‘Ik schat dat het er twintigduizend zijn. En dan komen er nog andere, kleinere monsters bij die eruitzien als hun verre neven. Als ze van hier zouden zijn, zouden we al een tijd geleden hebben gemerkt wat ze van plan waren! Zo onzichtbaar kunnen ze zich niet hebben gemaakt.’ Hij keek langs Endrawolt naar de ringmuur achter hen. ‘Weten onze mensen dat ze de buitenste ring moeten opgeven zodra die monsters een nieuwe aanval doen?’


  ‘Ja.’


  ‘En zijn de mannen met de noodzakelijke voorbereidingen begonnen?’


  Endrawolt knikte. ‘Het zal nog zeven omlopen vergen voordat ze klaar zijn. Misschien zelfs negen.’ Zijn hand gleed langzaam over de stenen van een van de kantelen. ‘Zonde,’ zei hij zacht en weemoedig. ‘Zoveel werk, door onze voorvaderen verricht.’


  ‘We zullen op die manier meer orks de dood injagen dan met onze katapulten.’ Doghosh had de aanwijzing gegeven dat elke man tussen de veertien en zestig cycli zich moest melden om te graven en te hakken. Ze moesten de fundamenten van de buitenste ring ondergraven, zodat de muren met een beetje druk van binnenuit op het beslissende moment naar buiten zouden omvallen. Dankzij de hoogte van acht tot tien schreden zouden talloze orks over een grote breedte verpletterd worden. En als de beweging sterk genoeg was, zouden de zware doorrollende steenblokken nog meer dood en verderf zaaien.


  Een paar duizend minder, als de goden met ons zijn. Nog nooit eerder had Doghosh in dergelijke getallen hoeven denken. Gevaarlijke roversbendes telden tot vijftig leden, de orks kwamen in hordes van hooguit honderd monsters, en zelfs bij schermutselingen tussen de grenstroepen van verschillende koninkrijken waren nooit meer dan vijfhonderd krijgers aan beide zijden betrokken.


  Het ontbrak Doghosh aan de kennis en ervaring een slag van een dergelijke omvang naar een overwinning te leiden. Zijn leeftijd speelde daarbij geen rol. Ook de meest vergrijsde inwoner kon zich een dergelijke situatie niet herinneren.


  Zonnehag was een goed versterkte, grote stad die van de handel met het naburige Ido leefde. Als bastion gebouwd, had de plaats in tijden van vrede haar betekenis verloren.


  Weliswaar stonden er tweeduizend soldaten onder bevel bij Doghosh, maar of ze tegen een reeks aanvallen waren opgewassen zoals ze die elf omlopen eerder hadden afgeslagen, moest nog blijken. Dat was iets heel anders dan jagen op roversbendes in de bossen of het achtervolgen van tasjesdieven door de stegen. Hij had in de ogen van veel van zijn mannen een vreselijke angst gezien toen ze de orks hadden afgeslagen. Er waren wachters bij die sinds de aanval beefden als een espenblad.


  ‘Goed,’ zei hij, aanstalten makend om de toren af te dalen. ‘We gaan de tweede ring voorbereiden. We hebben massa’s stenen op de muren nodig die we op hen neer kunnen gooien.’


  ‘We hebben de meest bouwvallige huizen van de stad afgebroken.’


  ‘Denk eraan dat de brokstukken niet te zwaar mogen zijn, zodat ze ook door zwakkere verdedigers en vrouwen en jongens over de rand kunnen worden getild. Wie weet hoeveel getrainde soldaten we straks nog hebben.’


  Doghosh ging samen met Endrawolt naar beneden en liep langs de gestutte greppel onder de buitenste muur om de mensen die onophoudelijk met schoppen en hakken zwaaiden door zijn aanwezigheid moed te geven. De bodem onder de versterkingen was met dikke balken verzwaard, zodat ze niet vanzelf zou wegzakken en de muur achterover op de arbeiders zou vallen. Eronder was in pek en petroleum gedrenkt stro aangebracht.


  De helpers keken met een mengeling van angst en vertrouwen naar hem op, terwijl de commandant moeite deed om zijn trotse houding te bewaren.


  Maar toen hij met zijn plaatsvervanger eindelijk bij de tweede linie aankwam, zuchtte hij diep. ‘Het wordt moeilijk, Endrawolt,’ zei hij bedachtzaam. ‘Wat doen we als de orks versterkingen krijgen? Zoveel muren hebben we niet om die na elkaar op hen te laten omvallen. Uiteindelijk zitten wij en de burgers dan zonder bescherming.’


  ‘Bidden. Onze levens zijn in de handen van de goden.’


  ‘Ze waren vooral in de handen van de dwergen.’ Doghosh keek naar het noorden, waar donkere wolken langs de hemel opdoemden. Wat is er gebeurd, dat ze ons hebben laten vallen? Hij keerde zich om en liep vooruit om met de raad te vergaderen. De oudsten wilden van hem horen welke vorderingen er waren gemaakt.


  Hij steeg in het zadel en reed door de poort van de binnenmuur, die dunner was dan de beide andere en eigenlijk niet bedoeld om een zo grote vijandelijke legermacht tegen te houden. De ouderdom en verwering waren zichtbaar in het steenwerk, dat kleine scheuren vertoonde aan de noordzijde. Dat wist iedereen in de stad. Iedereen vertrouwde op de buitenste ringen, terwijl de derde al snel opgegeven zou moeten worden.


  Mannen met hun zonen kwamen hem tegemoet op karren vol stenen die naar buiten reden. Brokstukken om van de muren te werpen. Niemand klaagde of mopperde. Het ging om leven of dood, om het naakte overleven.


  Zonnehag was voor Doghosh zijn vaderland geworden. Hij kwam uit het zuiden van het rijk en had nooit ergens anders naartoe gewild. Maar toen de pest uitbrak, had hij als een van de weinige overlevenden zijn geluk ergens anders moeten beproeven. Hij had het zijn vrouw moeten beloven, die aan de ziekte bezweken was. Hij hield van de vakwerkhuizen, waarvan de balken met houtsnijwerk en beschilderingen verfraaid waren. Het waren de symbolen van de welvaart die de stad met hard werken had bereikt. Maar dat leven en die welstand werden nu door de orks en andere monsters bedreigd.


  Woordeloos beantwoordde hij elke groet die hij ontving.


  Hij hoefde niet meer te bedenken wat hij de raad zou zeggen. Doghosh zou weer eens verkondigen dat iedereen deed wat hij kon. Daarna zouden de mannen blij zijn en hem gelukwensen, waarna ze het gebed tot Elria zouden uitspreken. Dat ging al elf omlopen zo. De godin scheen hun gebeden niet te verhoren.


  Hij kwam bij het hoge raadhuis dat op een kleine vesting leek. Hier zouden de zwaksten zich verbergen als de monsters opnieuw in de aanval gingen. De geheime schuilkelders bevonden zich onder de aarde, zodat de mensen zelfs zouden overleven wanneer het gebouw afbrandde of instortte. Een onderaardse gang leidde vanaf een verborgen plaats uit de catacomben naar het vrije veld.


  Wellicht worden zij de enige overlevenden van Zonnehag. Doghosh hield zijn paard in en wilde net afstijgen toen er een hoornsignaal klonk.


  De noordelijke poort! Hij liet het paard onmiddellijk omdraaien, draafde door de straten terug en reed door de uitgangen naar de buitenste muur. ‘Wat is er?’ riep hij bezorgd terwijl hij uit het zadel sprong en via de smalle trap naar de weergang rende.


  ‘Ze komen!’ Endrawolt wees naar de brede toegangsweg naar de stad. Tot de belegering gebruikten handelaren en kooplieden die voor hun koetsen en karren, maar nu rolden de primitieve, maar efficiënte belegeringsmachines van de orks over het plaveisel. Ze voerden drie stormrammen mee naar de noordzijde, erachter volgden kleinere speer- en pijlkatapulten. ‘Ik zie geen slingermachines, wat gunstig is voor ons.’


  Doghosh dacht na welke aanwijzingen hij moest geven. ‘Hoe ver zijn de mannen met de greppel?’


  ‘De torens zullen blijven staan, maar we kunnen de muren rechts en links beide over een lengte van honderdelf schreden laten omvallen. Meer was niet mogelijk. We rekenden op een nieuwe aanval vanuit het zuiden, en daarom...’ Endrawolt vloekte. ‘Ze zijn ellendig snel! Daar, achteraan, komen de stormladders. Een stuk of veertig, vijftig, schat ik.’


  Doghosh zag ze oprukken, met stevige ladders op rollende karren, van voren voorzien van schilden om de klimmers tegen pijlen en andere projectielen te beschermen. Het voetvolk volgde in verschillende formaties. Dat zal niet makkelijk worden. Ze zijn geraffineerd. Hij voelde zich bevestigd in zijn vermoeden dat de monsters van buiten Tark Draan kwamen.


  De katapulten van de vijand schoten de eerste pijlen met luide knallen af. Sommige sloegen met luid geknetter onder tegen de muur en versplinterden, andere vlogen met onheilspellend gesuis over hun hoofden.


  ‘Ze nemen de maat. Nog twee salvo’s en hun pijlen vliegen ons om de oren.’ Endrawolt schreeuwde naar beneden dat de mannen de greppels moesten verlaten en ze met water moesten laten vollopen, zodat het omstoten makkelijker zou gaan. ‘Naar de stutten!’ riep hij. ‘Wacht op het commando!’


  Doghosh keek naar links en rechts. Van het brede front waarover de monsters oprukten zou nog niet de helft door de omvallende muren worden verpletterd. ‘Endrawolt, laat in de stad de beste ruiters opzoeken die geen familie hebben!’ droeg hij zijn plaatsvervanger op. ‘Geef hun boodschappen mee voor onze koning. Hij moet weten wat er in Zonnehag gebeurt en een leger op de been brengen om de orks te verslaan als wij er niet meer zijn. Wij zullen alles geven, zodat de soldaten na ons niet meer al te veel hoeven te doen. Geef de boodschappers de beste paarden. Ze moeten vertrekken zodra er een gaatje in het front van de orks ontstaat. En zeg hun dat ze hun leven op het spel zetten bij de poging weg te komen.’


  De plaatsvervanger knikte kort en gaf het bevel door aan een officier die direct de trap afrende om het ten uitvoer te leggen.


  ‘Dekking!’ werd er van de nabije toren geschreeuwd.


  Endrawolt en Doghosh trokken hun hoofden in en werden op een haar na gemist door verschillende projectielen.


  Het tweede salvo was op de juiste hoogte. Wie zich nu nog tussen de kantelen liet zien, liep een groot risico door speer- en pijlkatapulten te worden getroffen. De verdedigers van Zonnehag beschikten niet over dergelijke wapens, zij hadden alleen hand- en kruisbogen. De raad had er nooit een ogenblik bij stilgestaan dat hun stad zo belegerd zou kunnen worden.


  Niemand had dat verwacht. Doghosh verweet het de oudsten van de stad niet. Iedereen had eerder verwacht dat de sterren op de aarde zouden vallen dan dat er een dergelijk leger van orks zou komen opdagen. Voorzichtig keek hij om de kanteel heen die hem dekking gaf. ‘Ze zijn er bijna!’ riep hij. ‘De stormladders zijn al tot op veertig schreden genaderd. We trekken ons terug!’


  Het bevel werd niet met een snerpend hoornsignaal doorgegeven, maar van man tot man verder geschreeuwd. Een handvol moedige strijders bleef op de weergang om de oprukkende strijdmacht met pijlen te bestoken en de indruk te wekken dat de verdedigers nog op hun posities stonden.


  Doghosh en Endrawolt liepen naar de voet van de muur, naar de mannen die bij de grote stutten afwachtten.


  Van de buitenste muur naar de tweede ring was een afstand van dertig schreden. In het ergste geval betekende het dat de overlevende orks een paar van de langzamere inwoners zouden inhalen en doodslaan. De schutters op de tweede muur zouden dat zo veel mogelijk voorkomen.


  ‘De stenen zullen ze verpletteren!’ riep Doghosh. Hij sprong in het zadel. ‘Houd moed! Zonnehag is het bolwerk tegen de gedrochten van Tion! Wij houden stand tot onze koning met een leger verschijnt om ons te bevrijden!’ Zijn woorden weerkaatsten tegen de muren, daarna bleef het stil. Geen van de verdedigers juichte.


  Zacht kletterend vulde het water de greppel, maakte de ondergrond week en liet het stro met pek en petroleum drijven.


  Het gebrul van de orks werd luider en luider. Metalen instrumenten jammerden en trommels dreunden om de monsters op te zwepen. De geluiden weergalmden en werden door de muren versterkt, zodat de wachtenden de indruk kregen dat het leger van hun vijand met elke hartslag groter en groter werd.


  Elria, bescherm de mensen en de stad! Denk aan de kinderen!


  Een van de schutters op de muur boven hen keek naar beneden. ‘Nog tien schreden, heer!’ riep hij. ‘Het is zover.’


  ‘Naar beneden, jullie!’ beval Doghosh voor hij zich tot de mensen bij de muur wendde. ‘En jullie: zet je schrap en duw tegen de stutten om de muur op de monsters te laten vallen! Verpletter ze als ongedierte! Zodra de muur begint te vallen, laten jullie de stutten los en rennen weg!’ Hij reed achter de linie langs en herhaalde zijn bevelen op luide toon. Iedereen moest het horen, ondanks het getier en geraas van de dierlijke orkstemmen. De verliezen moesten zo vroeg in de strijd tot een minimum beperkt blijven. Het liefst geen enkele dode aan onze kant.


  De laatste boogschutters kwamen de trap afgerend en stelden zich achter de mannen op, die hun schoenen schrap zetten tegen de aarde en uit alle macht tegen de stutten duwden om de muur te laten omvallen.


  De eerste scheuren ontstonden, er kringelde stof op en hier en daar begonnen fragmenten naar voren te neigen, maar het verband bleef behouden.


  ‘Harder duwen!’ schreeuwde Doghosh, die naar de kantelen keek. En steekt het stro aan!’


  Er waren al orks op de weergang gesprongen. Ze sprongen strijdlustig heen en weer, tot ze begrepen dat er boven geen vijand was waar ze zich op konden storten om hun bloeddorst te lessen.


  Een brandende pijl stak het stro aan dat op de met water gevulde greppel dreef. Hoewel vochtig, schoot de met pek en petroleum doordrenkte laag direct in brand. Zwarte rook steeg omhoog en moest de monsters tranen in de ogen bezorgen.


  ‘Schiet ze dood!’ Endrawolt vloekte uit volle borst. ‘Die driewerf vervloekte...’


  De boogschutters op de grond en op de muur van de tweede ring lieten een regen van pijlen op de vijand neerdalen en doodden de ene ork na de andere, zodra ze achter de schilden op hun stormladders vandaan kwamen.


  Maar voor elke dode ork kwamen er tien nieuwe terug, zo leek het Doghosh. De eerste liepen al over de trap naar beneden en zwaaiden vreeswekkend met reusachtige knuppels, bijlen, goedendags en zwaarden. Het rook naar ranzige talg en hun gebrul dreunde in de oren van de mensen.


  ‘Gooi die muur om!’ riep hij, terwijl de stenen halsstarrig de zachte ondergrond en de spierkracht van de mensen trotseerden.


  Op een plaats waar de muur al het meest overhelde, liet hij zijn paard op een afstand van tien schreden stoppen. Goden, schenk me uw zegen! Hij gaf zijn rijdier zo hard de sporen dat het hinnikend een galop inzette. Halverwege dekte hij zijn ogen af, zodat het paard niet zag waar het heen liep. Hij bleef het dier aanvuren met vuistslagen. ‘Vergeef me,’ fluisterde hij in het oor van het paard. Vlak voor de muur sprong hij uit het zadel.


  Instinctief sprong het dier over de brandende gracht en dreunde tegen de muur, die daarop eindelijk helemaal overhelde.


  Met krakende en scheurende geluiden boog ook de rest van het bouwsel naar voren, om precies op het leger van de orks neer te komen.


  ‘Ja!’ Doghosh schreeuwde zijn opluchting uit, terwijl hij moeilijk opstond. Zijn rechterbeen deed pijn, maar verder had hij zijn val goed opgevangen. ‘Goden, aanvaard mijn dank!’


  De muur viel zelfs over een lengte van bijna driehonderd schreden. De vijanden op de weergang stortten hun eigen mannen tegemoet. Sommige orks sprongen vertwijfeld naar voren en werden door de boogschutters onmiddellijk onder vuur genomen, of belandden in de brandende greppel.


  Ons plan heeft gewerkt! Aan de andere kant van de muur klonk een immens gegrom dat Doghosh pas na twee hartslagen als schreeuw kon thuisbrengen. Het vijandige leger zag de voorhoede door grote rotsblokken tot een bloederige massa verpletterd worden. Stormladders vielen achterover op de eigen troepen en ook de stenen rolden en botsten schreden ver door de linies van de monsters.


  ‘Precies zoals ik gehoopt had!’ riep Doghosh opgetogen, terwijl de laatste resten van de muur zich krakend op de monsters stortten. Hij kon niets meer zien vanwege het opstuivende steengruis en de zwarte rook van het brandende stro.


  Endrawolt reed naar hem toe en trok hem achter zich op zijn paard. ‘De mannen rennen al, commandant. We mogen de orks geen doelwit voor hun haat geven.’


  Ze reden naar de poort. Om hen heen renden de mannen die kort daarvoor de muur nog hadden laten omvallen. De schutters op de tweede muur gaven hun dekking door onophoudelijk pijlen op de monsters af te schieten.


  Hoe staan we ervoor? Doghosh keek over zijn schouder.


  De eerste orks sprongen brullend uit de vettige, grijsbruine rook tevoorschijn. Een paar hadden verwondingen opgelopen van lichte botsingen met de stenen. Er liep zwartgroen bloed uit de wonden, wat hun aanblik nog afzichtelijker maakte. Het beeld werd beheerst door beschilderde muilen en ingevette, zware wapenrustingen en wapens die even primitief als vernietigend waren. Zonder een vaste slagorde zetten ze de achtervolging in en daverden brullend en snuivend als dieren achter de mensen aan.


  Ze willen blinde vergelding en vergeten onze schutters. Goed zo! Doghosh keek snel om zich heen. Als niemand van zijn troepen viel, zouden ze allemaal de bescherming van de tweede muur bereiken. Niemand hoefde achter te blijven.


  Endrawolt reed door de opening die tussen de poortdeuren ontstond.


  Ik ben de commandant. Doghosh liet zich van het paard glijden, liep naar buiten en hield zijn zwaard en kleine ronde schild gereed, tot zijn mensen hem voorbij waren gerend en hij als laatste in het vrije veld stond. Nu kan ik met een gerust geweten naar binnen.


  ‘Commandant!’ riep Endrawolt. ‘Wat doe je daar! Naar binnen!’


  ‘Zo dadelijk!’


  De orks kwamen steeds dichterbij.


  Hij zoog de aanblik in zich op en wilde elk detail vasthouden, zodat hij ze in het bericht aan de koning kon opnemen.


  De monsters renden op hem af, op zwaar gespierde benen die onvermoeibaar doormaalden. Hun brede muilen met roofdierachtige tanden stonden wijd open en de kleine ogen waren strak op hem gericht. Een van de creaturen ving drie pijlen in zijn lijf voordat hij op de grond viel. Zijn soortgenoten renden zonder consideratie over de stervende heen, alsof hij een willekeurig obstakel was. De wapenrustingen klapperden door de sprong. Hun snelheid was bijna die van een pony.


  Dat zijn geen orks uit het Veilige Land!


  Een van de monsters slingerde zijn bijl.


  Doghosh ontweek het wapen dat diep in het hout van de poort insloeg. Als hij geprobeerd zou hebben de bijl met zijn schild af te weren, zou het projectiel er dwars doorheen zijn gegaan en zijn arm hebben afgehakt.


  Wat een schepselen! Zijn hart bonkte van plotselinge angst en hij liep snel achteruit. Tion heeft ons zijn afschuwelijkste creaturen gestuurd.


  De poort sloeg beschermend voor hem dicht en sloot de orks buiten.


  Voorlopig.
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  De Onvergankelijken stonden op het hoogste punt van de Beendertoren.


  



  Ze richtten hun blik naar het noordwesten, naar het land tussen Wèlèron en Avaris.


  En ze constateerden dat zij en hun volk veilig waren.


  Ze lachten om de dorón ashont, bespotten hen en lieten met katapulten wijnvaten naar hen slingeren om ze aan de smaad van weleer te herinneren.


  



  De vreugdetranen maakten het heerserpaar blind voor de gevaren.


  Epocriefen van de Schepster


  Boek van de Aanstaande dood, 72‑95


  



  Tark Draan (Veilige Land), ten zuiden van het Grijze Gebergte, toverrijk Hiannorum, 4371e deel der oneindigheid (5199e zonnecyclus), naherfst


  Morana beëindigde haar spel op de doodshoofdfluit en borg het instrument op. Ze naderde haar doel en reed over een smal pad van de kop van de heuvel naar beneden, in de richting van een ongewoon gebouw dat zich in het brede dal verhief. Rechts van haar stortte een waterval zich uit grote hoogte in een rivier. De watersluiers werden door de wind naar het huis geblazen en bevochtigden de bloedrode dakspanen, zodat ze als diamanten schitterden in de ondergaande herfstzon.


  Dat is een gebouw zoals het ook bijna in Dsôn zou kunnen staan! Ze moest toegeven dat het haar beviel. Drie breekbaar ogende torens van verschillende hoogte rezen op naar de hemel, op verschillende niveaus met elkaar verbonden door overdekte en kunstzinnig bewerkte bruggen. Ook de wenteltrappen liepen langs de buitenkant en waren door middel van glaswanden tegen regen en wind beschermd. Rozen en klimop bedekten de muren afwisselend.


  Het dal zelf was door vakkundige mensen in een aantrekkelijke tuin veranderd. Elke struik, elke bosschage en elke boom was nauwgezet gesnoeid en de aan takken bevestigde wimpels en stoffen stroken wapperden in de wind.


  Op goed gekozen plaatsen stonden standbeelden van geliefden of bekoorlijke dieren. Her en der verspreid waren fonteintjes, kleine stroompjes en waterspelen te zien.


  Ze zag stenen banken en tafels, waaraan vrouwen boeken zaten te lezen terwijl anderen een balspel beoefenden. De maga deed haar bijnaam de Volmaakte alle eer aan.


  Bij de Infamen! Het is indrukwekkender dan aan het koningshof! Morana had waardering voor de orde en netheid. Maar het was haar te... zoetelijk. Te veel honing, te veel decoratie en te weinig ware kunst. Wat zou je niet van dit dal kunnen maken! Ik zou de nostàroi kunnen vragen om het mij te geven.


  Maar de gedachte Caphalor om een gunst te vragen, stuitte haar tegen de borst. Ze had zijn gedrag tijdens hun laatste ontmoeting niet vergeten.


  De vrouw op het paard werd opgemerkt. Sommige vrouwen lieten hun boeken zakken en keken in haar richting. Op de rechter, hoogste toren sloeg een man op een gong. De aangename, volle klank rolde door het dal en vertelde de bewoners dat er bezoek naderde.


  Het maakte Morana niet uit. Integendeel, het was onderdeel van haar plan.


  Ze droeg al haar zwarte wapenrusting van de alfen en was zich ervan bewust dat ze een afwijkende verschijning was in Hiannorum. Maar haar eigen bevalligheid overtroefde die van elke barbaarse vrouw. En bevalligheid paste juist weer heel goed in dit oord.


  Ze reed door het diepste van het dal in een rechte lijn op de torens af.


  Wat haar in het geheel niet beviel, waren de ornamenten en mozaïeken die grote vlakken in de torens vormden. Ze lieten steeds dezelfde vrouwelijke gestalte zien, bij verschillende handelingen: op de ene voorstelling borstelde ze haar blonde haar, op een andere zat ze voor een spiegel en op een derde gaf ze arme mensen te eten. Toen de alfenvrouw nog dichterbij kwam, zag ze ook de talrijke spreuken die in gekalligrafeerde letters van de barbaren boven de voorstellingen waren aangebracht.


  Ze begreep niet alles, maar duidelijk was dat het grote loftuitingen waren op Hianna de Volmaakte, die haar schoonheid, intelligentie en vrijgevigheid ophemelden.


  Zo bescheiden. Morana grijnsde en hield haar dravende paard in totdat ze stapvoets reed. Ze naderde de voorste toren. Zou ze zich ook op haar domheid beroemen?


  Het daggesternte wierp gouden stralen over de heuvelkam en bescheen de drie gebouwen met een warme gloed.


  Op dat moment kwam er een vrouw uit de deur die Morana op het eerste gezicht voor een elfenvrouw hield: slank, rijzig, met verfijnde gelaatstrekken en lang blond haar dat over een hoog gesloten, rood gewaad viel. De gouden sieraden om haar hals, aan haar vingers en in haar oren waren evenzeer symbolen van haar rijkdom als het diadeem van zilver, bezet met diamanten.


  ‘Welkom,’ zei ze met een vriendelijke, liefdevolle stem. Ze spreidde haar armen en haar glimlach zou het hart van de meest moordlustige óarco kunnen laten smelten. ‘Ik ben Hianna de Volmaakte, heerseres over Hiannorum.’ Ze legde haar handen tegen elkaar. ‘Wees mijn gast. En laat ik je zeggen: je bent van een verheugende schoonheid.’


  Bijna had Morana een van haar wapens getrokken. Wantrouwig keek ze naar de oren van de maga. Rond, geen spitse punten. Geen elfenvrouw. ‘Gegroet. Mijn naam is Morana en ik heb een lange weg afgelegd om je te spreken.’ Ze hield haar paard stil, sprong uit het zadel en landde soepel doorverend voor Hianna op de grond.


  De eerste jonge vrouwen kwamen van een nabije weide gerend. Ze giechelden, maar hielden respectvol afstand terwijl ze de vreemdelinge in de donkere, krijgshaftige uitdossing opnamen.


  ‘O, een boodschapster?’


  ‘Eerder een onderhandelaarster.’


  Hianna glimlachte nog steeds, hief haar in elkaar verstrengelde handen en wees met beide wijsvingers naar haar. ‘Je maakt me heel nieuwsgierig, Morana. Je bent geen elfenvrouw, hoewel je de gratie en elegantie van dat volk bezit, die ik nastreef.’ Ze keek haar recht in de ogen. ‘Zwart. Verontrustend, maar op een bepaalde manier ook aantrekkelijk.’ Ze likte steels over haar lippen. ‘Je zult wel moe zijn van de rit.’ De maga deed een stap opzij en nodigde haar uit in de toren. ‘Ik zal je een kamer laten wijzen. Je neemt een bad en krijgt schone kleding. Daarna praten we tijdens het eten.’


  Dat klinkt meer als een bevel dan als een aanbod. Het maakte Morana niet uit. ‘Zeer vriendelijk.’ Ze vroeg zich af waarom ze niet de buitentrap namen. Een van de meisjes kwam dichterbij en nam de leidsels van het paard aan.


  De alfenvrouw betrad de toren. Ze was alert en voorbereid om onmiddellijk op elke bedreiging te reageren. In Tark Draan was alles mogelijk. Een gezond wantrouwen zou haar een lang leven bezorgen.


  Een smalle schacht waarin een matblauw licht schemerde, voerde in het midden omhoog.


  ‘Volg Iula,’ hoorde ze Hianna achter zich zeggen. ‘Zij zal je naar het gastenverblijf brengen.’


  Een famula in een donkergeel gewaad liep haar voorbij, bleef voor het licht staan en stak een hand naar Morana uit. ‘Kom. Het is heel eenvoudig.’


  Ze voelde zich niet op haar gemak. Het kan een val zijn! Maar toch deed ze een stap naar Iula toe en pakte haar vingers beet.


  De famula trok haar mee in het schemerlicht. ‘Maakt u zich geen zorgen. We doen onze gasten niets.’


  Plotseling voelde Morana een tinteling door haar hele lijf. Onzichtbare krachten drukten haar omhoog, zodat ze door de schacht naar boven zweefde. ‘Magie,’ zei ze verbluft, hoewel dat in een toverrijk weinig verwondering zou hoeven te wekken.


  ‘Een magische lift, door de meesteres geïnstalleerd met permanente toverkracht,’ legde Iula trots uit. ‘De spreuk wordt direct door het magische veld gevoed, zodat er geen gevaar is dat de werking verzwakt en wij neerstorten.’ In de wanden waren nissen te zien met deuren, met daarvoor kleine plateaus van een goede schrede breed. Markeringen in de muur hielpen bij de oriëntatie. ‘Zodra u uw voet op een van de platformen zet, stijgt u niet verder, en met de volgende stap hebt u weer vaste grond onder de voeten.’ Ze deed het voor en Morana deed het na. ‘Dat is het gastenverblijf.’ Iula deed de deur open waarachter zich een ronde gang bevond. ‘Kom, ik laat u alles zien.’


  Morana had de nieuwsgierige blikken gezien waarmee de famula vooral haar gelaatstrekken bekeek. Het meisje zou het hart van een barbarenman ongetwijfeld met een enkele oogopslag kunnen breken, maar in vergelijking met een alfenvrouw was ze hooguit passabel te noemen. ‘Mijn hartelijke dank.’


  Ze kreeg een eigen kamer, waarna de badkuip binnen werd gedragen en door jonge meisjes met warm water werd gevuld. Andere dienaressen brachten een lang, zwart gewaad dat ze kennelijk na het bad zou moeten aantrekken. Reukoliën verspreidden een aangename geur in de kamer.


  ‘Wilt u dat iemand u wast?’ Iula maakte bepaald de indruk dat ze die taak graag zelf op zich had genomen om te zien of Morana’s lichaam onder de wapenrusting ook zo perfect was.


  ‘Nee, dank je. Ik wil graag alleen zijn.’


  De famula klapte in haar handen en de meisjes trokken zich terug. ‘Ik kom snel weer terug. De meesteres verheugt zich ongetwijfeld zeer op de maaltijd met u.’ Ze verliet de kamer.


  Alweer een etentje met zijn tweeën. Morana moest aan de avond met Caphalor denken, die zo grondig mislukt was. Straks raakt die tovenares ook nog verkikkerd op mij.


  Ze legde haar wapenrusting en wapens af en trok haar kleding uit om in het warme water te stappen en het stof van haar huid en uit haar haren te wassen. Er lagen sponzen van verschillende zachtheid klaar en verschillende soorten zeep met de meest verfijnde geuren. Daar heeft Hianna werkelijk verstand van.


  Ze zonk weg in het warme water en stond zichzelf toe haar gedachten de vrije loop te laten.


  Ze was benieuwd wat de avond zou brengen.


  Eigenlijk was Morana onderweg geweest om nieuwe bondgenoten te vinden. Talrijke edelen, baronnen en graven hadden haar al beloofd met de alfen te zullen optrekken. Het goud en de rijkdommen van de elfen lokten de barbaren, en bovendien waren er de afgunst en het uitzicht op vruchtbaar land en wouden vol wild dat nergens anders te bejagen viel. De denkwijze van mensen was eenvoudig en makkelijk te doorzien.


  Hoewel sommigen me werkelijk verbazen. Ze herinnerde zich een man die zich tegen vijf rovers verweerde die zijn vrouw met geweld wilden nemen.


  Morana had op ongeveer vijftig schreden afstand op haar paard gezeten en nieuwsgierig toegekeken hoe een klein reisgezelschap in de hinderlaag van de rovers liep. De inzittenden van de koets waren allemaal al dood, op het paartje na. Hoewel de man al talrijke wonden had opgelopen, gedroeg hij zich moedig en viel de rovers keer op keer weer aan. De vrouw had zich huilend onder hem verscholen, terwijl hij haar met zijn lijf en leven voor de zwaarden en lage bedoelingen van de aanvallers beschermde.


  Dat vond de alfenvrouw indrukwekkend: barbaren konden opofferend zijn. Zonder uitzicht op goud of roem, alleen maar uit liefde.


  Uiteindelijk was de man tegen de overmacht bezweken en de rovers wilden zich op de vrouw storten.


  Morana had ingegrepen en de bende over de kling gejaagd.


  Ze zag nog het vertrokken, met bloed besmeurde gezicht van de barbarenvrouw voor zich toen ze zich over haar heen boog en het zwaard van haar dode geliefde in haar hand drukte. ‘Leer te vechten en ga naast je nieuwe geliefde staan in de toekomst, of ga samen met hem onder,’ had ze haar toegevoegd. ‘Maar waag het niet nog eens hulpeloos aan zijn voeten te kruipen!’


  Zoiets zou bij ons volk ondenkbaar zijn. Ik zou niet passief kunnen toekijken als ze me van mijn levensgezel zouden willen beroven. Ze speelde met de spons, drukte hem leeg op haar huid en genoot van de warmte, de geur en het zachte gevoel.


  Op zoek naar bondgenoten was ze door Hiannorum gekomen en had spontaan een beslissing genomen: een maga die naar volmaaktheid streeft zou niet minder eenvoudig aan onze kant te krijgen moeten zijn. Het zou haar veel genoegen doen om het met Hianna eens te worden. Ik kan haar beslist over de streep trekken als ik beweer dat de elfen het geheim van de schoonheid kennen. Of dat wij het geheim bewaren en het haar zullen vertellen. Later natuurlijk, na de veldtocht.


  Plotseling merkte Morana dat ze niet meer alleen in de kamer was. Het was niet nodig haar ogen open te doen. Een lichte luchtverplaatsing over haar vochtige huid verried dat er iemand in haar directe nabijheid bewoog.


  Een val of een waanwijze dame die me heimelijk naakt wil zien? Met een ruk kwam ze met haar handen op de badranden omhoog, trok haar benen onder haar lichaam en sprong in één beweging uit het bad, alsof ze met een katapult werd afgeschoten.


  Zoals berekend, belandde ze naast haar wapens die ze onmiddellijk greep. Ze hield zon en maan paraat.


  Weliswaar zag Morana in eerste instantie niemand, maar ze bespeurde de aanwezigheid van een levend wezen.


  Zonder schaamte en zich bewust van de perfecte bekoorlijkheid van haar naakte lichaam draaide ze zich snel om en luisterde naar ademhalingen. Ik hoor je! Ze maakte aanstalten om met maan te gooien.


  ‘Dat is niet nodig!’ zei een haar bekende stem uit de donkere hoek naast het bed. Een alf in een zwart harnas met lange, spitse klinknagels erop deed een stap naar voren in het licht en boog, zonder zijn blik van haar naaktheid af te wenden. ‘Ik had kunnen weten dat je me zou opmerken. Maar ik zweer dat ik niet wist dat jij het was tot ik je kamer binnenging.’ Zijn ogen bleven op haar gericht en zijn blik dwaalde over haar lichaam. ‘Of dat je naakt was.’ Hij gooide haar een handdoek toe.


  Virssagòn! Morana ving de handdoek op en sloeg hem tot onder haar oksels om haar lichaam. ‘Wat doe jij hier?’ Ik heb niet gehoord dat de gong werd geslagen, zoals bij mijn aankomst. Of hij is al langer hier, of hij is onopgemerkt naar binnen geslopen.


  ‘Nee, dat moet ik jóú vragen,’ antwoordde hij, met zijn schouder tegen de post van het hemelbed leunend.


  ‘Ik probeer Hianna aan onze kant te krijgen.’ Ze wierp haar haren achterover en er liep water over haar rug. De vloer onder en rondom haar voeten kleurde donkerder door het vocht. ‘Een maga kan het ons makkelijker maken om haar vrienden en de elfen te overwinnen.’


  ‘Dat was niet je opdracht.’


  ‘De nostàroi zal het prettig vinden wanneer...’


  Virssagòn onderbrak haar. ‘De nostàroi hebben mij naar Tark Draan gestuurd om de toverende barbaren uit te schakelen. Ze vormen een groot gevaar en jij weet evengoed als ik dat hun magische krachten veel groter zijn dan die van ons.’


  ‘Daarom is het des te belangrijker om minstens een van hen tot onze bondgenoot te maken,’ hield ze vol. Hij geniet te zeer van het doden.


  Hij wees naar het raam. ‘Heb je gezien in wat voor overvloed zij leeft? Sieraden, macht, magie... waarmee is zij nog te verlokken? Ze heeft alles wat ze nodig heeft, en nog veel meer.’


  ‘Ze hunkert naar volmaaktheid. In de ogen van de barbaren is ze misschien perfect, maar toen ze mij zag, bevroor haar glimlach op haar gezicht.’ Morana wist dat ze de waarheid ietwat oprekte, maar ze wilde verhinderen dat Virssagòn een mogelijke medestrijdster klakkeloos zou ombrengen. Na de eerste successen was haar ambitie gewekt. ‘Ik heb haar doorzien.’ Ze liep naar de alf toe. ‘Als ik haar in het vooruitzicht stel dat ze zo mooi kan worden als een alfenvrouw...’


  ‘Hoe wil je dat aanleggen?’


  ‘Ik bedenk wel iets. We gaan straks samen eten en ik ben er zeker van dat ik haar kan inpakken!’ Morana keek de krijger recht in de ogen. ‘Geef me deze ene kans. Lukt het niet, dan kun je haar doden.’


  Virssagòn dacht na terwijl zijn blik over de handdoek zwierf die haar naaktheid bedekte maar nog genoeg te raden overliet. ‘Akkoord,’ zei hij aarzelend. ‘Maar ik ben erbij als je met haar praat. Zonder dat ze mij ziet.’ Hij glimlachte. ‘Ik zie dat je mijn geschenk hebt gekregen. Kun je er inmiddels mee omgaan?’


  ‘Ik moet nog oefenen om mijn handigheid verder te verbeteren zodat ik ze perfect kan inzetten.’ Terwijl ze sprak, gleed ze in het zwarte gewaad en gordde haar wapenrusting erover aan. Ten slotte hing ze maan aan de heupriem.


  ‘Dat staat je goed. Je kunt ermee naar een diner, naar een veldtocht, waarheen dan ook.’ Hij lachte. ‘Je ziet eruit als de trots van je volk.’ Hij liep geruisloos naar de deur. ‘Ik weet niet precies of ik je geluk moet wensen. Het zou weliswaar goed zijn voor onze veldtocht, maar het scheelt mij een deel van mijn genoegen.’ Hij deed de deur open en verdween.


  Morana bekeek zichzelf met een keurende blik in de spiegel en haar ongewone uitdossing beviel haar buitengewoon goed. Schoonheid en gevaar zijn een goede mix. Ze bracht een beetje roet aan om haar ogen en op de oogleden, om een iets dreigender indruk te creëren.
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  Ishím Voróo (Land aan Gene Zijde), Dsôn Faïmon, tussen de straalarmen Wèlèron en Avaris, 4371e deel der oneindigheid (5199e zonnecyclus), naherfst


  ‘Attentie! Er komt er weer een! Uit het westen!’ brulde de waarschuwende stem over de binnenhof.


  Téndalor keek naar links en zag een zwarte punt uit Ishím Voróo door de lucht vliegen. Hij maakte een boog en daalde, om precies op de ruïnes en houten nieuwbouw van eilandvesting honderdvierentachtig in te slaan.


  ‘Voltreffer!’ mopperde hij geërgerd. Ze hebben het geperfectioneerd.


  Het kraken drong gedempt door tot zijn oren. Hij zag hoe de herstelde torens instortten en de bij de bouw betrokken slaven in het water vielen, om onmiddellijk door de stroming te worden afgevoerd. Voor zijn gevoel was het al de vijftigste keer dat hun pogingen verijdeld werden om de versterkingen zover te herbouwen dat de alfen hun eigen katapulten daarop in stelling konden brengen.


  Bij de Infamen! Hoe kon dat gebeuren? Bovendien waren Téndalor en zijn soldaten de enigen die het traject tussen de straalarmen Wèlèron en Avaris nog tegen de dorón ashont verdedigden. Alle andere eilandvestingen waren te zwaar beschadigd of tot op de fundamenten verwoest. Weliswaar was ook het eiland waar hij de scepter zwaaide, bastion een-acht-zeven, getekend door de beschietingen, maar de muren hielden nog stand. Tussen de gevechten door werden er nieuwe voorraden over de brug naar Dsôn Faïmon aangevoerd, zodat het de troepen niet aan munitie ontbrak.


  Naast hem verscheen Daraïs, een van zijn strijdsters. ‘Benàmoi, de troepen voor de afleidingsmanoeuvre zijn aangekomen. Wanneer het daggesternte in het zenit staat, moeten we de bruggen naar Ishím Voróo laten zakken.’


  Téndalor draaide zich om en keek naar de oever van Dsôn Faïmon waar zich het zogenaamde leger verzamelde dat de Onvergankelijken hadden gestuurd. Hij had op alfen op nachtmerries en vuurstieren gerekend, maar de houding van de strijders en de lichaamsbouw van de dieren lieten zijn vakkundige oog onmiddellijk begrijpen dat ze alleen maar als zodanig verkleed waren. ‘Wat hebben ze nu dan bij elkaar geharkt?’


  ‘Slaven die een wit voetje willen halen bij hun heren en op schenkingen hopen,’ antwoordde Daraïs.


  ‘En waar zitten ze op?’ Slaven in wapenrustingen, beschilderde paarden en ossen. De Onvergankelijken willen bij de frontale aanval op de dorón ashont geen alf verspillen. Hij kon zijn opluchting niet onderdrukken en begon onbedaarlijk te lachen.


  Daraïs lachte met hem mee. ‘Ik wil wedden dat ze de overkant van de gerooide zone niet eens bereiken, laat staan de katapulten van de vijand.’


  ‘Zolang ze onze krijgers maar de tijd kunnen verschaffen die ze nodig hebben.’ Téndalor gaf de mannen het teken om de brug naar het alfenrijk neer te laten zodat de treurige bende kon optrekken tot op het eiland. Meer dan vijftig echte alfenstrijders waren er niet bij. Zij waren nodig om de barbaren voort te drijven en ze in de waan te laten dat ze de missie waarvoor ze zich gemeld hadden werkelijk zouden kunnen overleven.


  Wat niet het geval zal zijn. Téndalor keek weer in de richting van Ishím Voróo. Geen van hen zal terugkeren.


  De dorón ashont hadden zich op de andere oever buiten het bereik van de zware katapulten van de alfen gevestigd. Nadat de eilandvestingen rechts en links van een-acht-zeven waren uitgeschakeld, was er niets meer dat de monsters belette de boomvrije zone te betreden.


  Téndalor was trots op zijn katapultmeesters, die door hun nauwkeurige richten verhinderden dat het eiland onder zijn commando het lot van de omliggende watervestingen deelde. En hij vertrouwde op zijn god Fadhasi. ‘Ons valt een grote genade ten deel. We zullen met eigen ogen zien hoe deze gedrochten opnieuw van ons zullen verliezen.’


  De Onvergankelijken hadden een uitval bevolen, zo was hem meegedeeld. De hoofdstrijdmacht marcheerde in het westen naar Ishím Voróo om de belagers in de rug aan te vallen, terwijl de vijand werd wijsgemaakt dat de aanval vanuit de laatste nog functionerende vesting werd ondernomen. Téndalor zou de barbaren met zijn katapulten dekking geven, meer niet. Niet voor slaven.


  Hij keek hoe de zogenaamde alfentroepen over de eerste brug reden. Hij hoorde het lachen van de barbaren en zag het op hun lelijke gezichten. Ze geloven werkelijk dat ze zullen overwinnen. ‘Alle katapulten gereedmaken voor beschieting, en dan de tweede brug laten zakken!’ riep hij.


  Ratelend wikkelden de kettingen af, terwijl de lange brug naar beneden zakte.


  Het vreemd uitziende leger rukte op, trok door de binnenhof en betrad de brug zodra de hoek het mogelijk maakte. Terwijl het gevaarte nog verder zakte, reden ze al naar voren om zo snel mogelijk Ishím Voróo binnen te gaan.


  ‘Ze kunnen hun dood nauwelijks afwachten,’ zei Daraïs vrolijk.


  ‘Wie weet wat ze hun hebben beloofd?’ Téndalor liet zijn hand heimelijk over de rune van Fadhasi glijden. Geef ons de kracht om die monsters te vernietigen. Nu en voor altijd!


  Met een doffe dreun maakte het versterkte metalen uiteinde van de brug contact met de oever.


  De strijdmacht daverde het gebied binnen, splitste en viel de vijandige kampementen aan weerszijden van een-acht-zeven aan. In gestrekte galop en met getrokken wapens voerden ze met kinderlijke onstuimigheid hun charge uit. De echte alfenkrijgers lieten zich naar de achterhoede zakken en bleven in de buurt van de brug. Zij hadden hun opdracht vervuld en wilden niet het loodje leggen in de regen van stenen.


  De dorón ashont hadden al lang gemerkt wat er op de eilandvesting gebeurde. De verdedigingslinies van reusachtige, gepantserde krijgers met nog langere speren en grotere schilden stonden al gereed en de katapulten schoten brokstukken zo groot als óarcokoppen op de aanvallers af: ze kwamen in kleine groepen aangevlogen, sloegen gaten in de rijen van de slaven en verpletterden barbaren, paarden en ossen.


  Al hun aandacht gaat naar één kant uit. Téndalor keek naar het westen, waar elk moment de echte alfenkrijgers konden opduiken. ‘Daar zijn ze!’ riep hij opgetogen toen hij een klein stofwolkje ontdekte. Het lot van de dorón ashont was bezegeld!


  Toen gebeurde er iets merkwaardigs: de reusachtige creaturen die eerder nog een falanx tegen de ruiters hadden gevormd, trokken zich terug! De ene na de andere draaide zich laf om en zocht dekking in het kampement, in de opgebouwde tenten.


  ‘We hebben ze verrast! Daar rekenden ze niet op!’ Téndalor balde een hand tot vuist, greep het kijkglas en hield het voor zijn ogen. ‘Ze kennen dus toch angst!’


  Daraïs lachte. ‘Die hebben wij ze ingeboezemd.’


  De echte strijdmacht van de alfen joeg door een van de vijandige kampementen en schoot pijlen in de tenten alvorens ze om te trekken of in brand te steken. Maar plotseling verslond de aardbodem tal van nachtmerries en liet ze ook niet meer tevoorschijn komen. Haastig bracht het leger de dieren tot staan, zodat er niet meer in de aarde zouden verdwijnen.


  ‘De dorón ashont hebben greppels uitgegraven,’ zei Téndalor hardop, om Daraïs te vertellen wat hij door het kijkglas zag. ‘Ze moeten aangevoeld hebben, wat...’ Hij hoorde een luid gestommel en vervolgens het kletteren van wapens, niet ver van hen vandaan.


  ‘Benàmoi! Ze zijn op de brug!’ schreeuwde Daraïs naast hem. ‘Ze zijn op de brug!’


  ‘Wie is er op de...’ Téndalor liet het kijkglas zakken en keek naar de oeververbinding.


  Tien schreden voor het water was er een gat in de aarde ontstaan, waaruit dorón ashont omhoogklommen!


  De alfenkrijgers die bij het uiteinde van de brug hadden gewacht, lagen dood naast hun neergeslagen nachtmerries. De haat van de vijand was zo enorm dat ze zelfs tegen de lijken schopten en ze met stalen schoenen verpletterden.


  ‘Katapulten! Schieten!’ Téndalor kon niet begrijpen dat de dorón ashont zich zo dicht bij de eilandvesting bevonden. Ondanks hun afmetingen en zware wapenrusting renden ze zo snel als de wind. Het leek alsof ze uit de aarde geboren werden en de stroom droogde niet op. ‘Haal die brug omhoog!’


  Daraïs was kalkwit geworden. ‘Bij de Infamen! Ze hebben een tunnel gegraven!’


  De eerste pijlenregen daalde op de aanvallers neer, maar de punten ketsten af op de lange, versterkte schilden. Niet één vijand viel op de dikke planken die onder het gestamp doorbogen en kraakten.


  Ratelend wikkelden de kettingen af – totdat de lieren stilvielen. De brug bewoog geen haarbreed meer.


  Nog tien schreden en dan zijn ze hier! ‘Haal die brug op!’ schreeuwde Téndalor opnieuw naar de brugwachters.


  ‘Dat gaat niet!’ zei Daraïs. ‘Kijk, daar voor!’


  Hij keek naar het uiteinde van de brug: de dorón ashont hadden nagels zo dik als de arm van een man door het hout geslagen om de brug aan de vaste oever te verbinden. Bovendien waren er gewichten aan de kettingschakels gehangen. Het was de alfen op die manier onmogelijk om de doorgang naar Ishím Voróo af te sluiten. Nee! We... Hij liet zijn blik over de weergang gaan. ‘Naar de binnenhof!’ beval hij de manschappen bij de katapulten. ‘Houd stand bij de poort en trek de tweede brug omhoog. Vernietig daarna de lieren, zodat ze...’


  Een luchtverplaatsing liet Téndalors haren wapperen en een schaduw vloog suizend over zijn hoofd. Krakend sloeg iets zwaars achter hem in. Een paarsblauw licht bescheen hem en hij hoorde een gebrul dat zijn ledematen liet trillen. IJskoud liep de angst over zijn rug.


  Daraïs gaf een schreeuw en trok haar zwaarden.


  Fadhasi, verlaat me niet! Téndalor draaide zich om en trok eveneens zijn wapens. Hij zag alleen een muur van ijzer – de uitstekend gesmede wapenrusting hing vol ornamenten en symbolen. Een gepantserde handschoen zwaaide een geweldige strijdhamer in de richting van zijn lichaam.


  Téndalor sprong naar achteren en probeerde de slag af te weren, maar hij onderschatte zowel de kracht als de reikwijdte van zijn vijand. Zijn zwaard werd door de steel van de hamer uit zijn hand geslagen, terwijl de kop hem in zijn zij raakte en tegen de borstwering smeet alsof hij een ledenpop was.


  De alf hoorde zijn ribben knappen en voelde de pijn in zijn borst. Hij kon nauwelijks meer ademhalen. Hijgend gleed hij op de grond en hapte naar adem. Met zijn linkerhand betastte hij het Fadhasi-symbool in de steen. Waar blijft je hulp? Hij zag hoe de dorón ashont zijn soldaten overal op de weergang afslachtten.


  Er was geen schild of wapenrusting die bescherming tegen de aanvallen bood. Téndalor kreeg de indruk dat de wapenrustingen van de alfen uit dun papier bestonden.


  Een loodrechte voltreffer met een zwaard spleet Daraïs van boven tot onder, waarna de ene helft naar beneden in de binnenhof viel, en de andere op de weergang bleef liggen. Een andere alf verloor zijn rechterhelft door een bijlslag en weer een ander verloor zijn gezicht door een dreun met een pantserhandschoen met stalen punten.


  Geen leger kan het tegen de dorón ashont opnemen! Rochelend keek Téndalor naar zijn eigen verwonding. De hamer had zijn linkerzijde ingeslagen, zodat zijn borstkas de helft kleiner leek. Uit de opengereten plaatsen in het harnas liep bloed en zijn schouder was een vervormde, onbruikbare klomp geworden.


  Ik moet... Hij wilde overeind komen, maar zijn voeten gleden uit op de stenen, zonder grip te vinden. Waarschuwen... Wèlèron...


  Een zwarte helm verscheen in zijn gezichtsveld, en hij zag het doodshoofdvizier van waarachter hem grote, paarsblauwe ogen aanstaarden. Het gegrom klonk deze keer aanzienlijk zachter en leek alleen voor hem bestemd, dacht Téndalor.


  De gemaal van Rîm!


  ‘Ik versta je niet, krankzinnig wangedrocht!’ hijgde hij voordat hij geen adem meer kreeg. De longen konden hun werk niet meer verrichten, de verwonding was te zwaar.


  Hij werd in zijn nek gepakt, met zijn gezicht naar voren gedraaid en ver in de hoogte getild. Téndalor zag dat de brug naar Dsôn Faïmon nog altijd beneden lag, hoewel hij het geratel van kettingen hoorde.


  ‘Wat doen jullie?’ hijgde hij. Daarna werd hij omgedraaid, zodat hij naar Ishím Voróo kon kijken, waar de alfenkrijgers op hun nachtmerries in aantocht waren om de eilandvesting een-acht-zeven te bestormen. Fadhasi, ik bezweer je: verricht een wonder!


  De vijanden hadden de reusachtige nagels uit het hout getrokken en de gewichten van de kettingen verwijderd. De oeververbinding rees op en sloot de alfenstrijders buiten!


  Het klikken van de katapulten en het suizen van speren en pijlen maakte Téndalor duidelijk dat de dorón ashont wisten hoe het geschut bediend moest worden. Tientallen ruiters stierven door de salvo’s met pijlen die door hun eigen smeden waren vervaardigd. De grote slingermachines zonden hun dodelijke projectielen naar de alfen die verder van de vesting verwijderd waren.


  Tot zijn afgrijzen zag Téndalor hoe het leger van zijn volk zich noodgedwongen moest terugtrekken. Het contingent verklede slaven was allang weggevaagd. Zijn troebele blik richtte zich naar rechts. De brug naar Ishím Voróo stond rechtop, waardoor de oversteek onmogelijk was geworden. ‘In naam van Fadhasi, ik vervloek...’ fluisterde hij hees.


  De dorón ashont gooide hem weg.


  Met een grote boog vloog Téndalor naar de watergracht en verdween in het water met de verbijsterende gedachte dat voor het eerst sinds honderden delen der oneindigheid een vijand voet op de bodem van het vaderland zette.


  Hij zou niet meer kunnen meehelpen om de zuiverheid te herstellen.
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  Tark Draan (Veilige Land), in het Grijze Gebergte, 4371e deel der oneindigheid (5199e zonnecyclus), vroege winter


  Ben ik hier al eerder geweest? Simīn had alleen in de wirwar van kronkelende gangen en hoeken van het Grijze Gebergte kunnen doordringen omdat de alfen de wachtposten op de weergang door domme orks hadden vervangen. Kennelijk hadden ze de maskerade opgegeven. Met een beetje magie om de monsters af te leiden, was hij ongezien het dwergenrijk binnengedrongen. Sindsdien doolde hij in de onderaardse gangen rond.


  De rondtrekkende magus was de lichaamsbouw van de orks opgevallen, die breder en sterker waren dan de inheemse exemplaren. Ze vormden een uitdaging voor de krijgers van het Veilige Land.


  Hoe vind ik een nevelwezen in een onderaards rijk, waarvan ik de uitgestrektheid niet ken of kan inschatten? Hij had geen kaart ter oriëntatie. De dwergen hadden reizenden hooguit laten passeren, maar ze nooit in de geheimen van hun volk ingewijd. En al hadden er wel dergelijke kaarten bestaan, dan had hij er op zijn spontane missie nog geen bij zich gehad.


  Simīn kon alleen maar hopen dat hij een aanwijzing zou vinden voor de demon die nog veel meer verschrikkingen over het Veilige Land zou brengen dan een leger van orks, trollen, ogers en andere monsters.


  Nee, hier ben ik nog niet geweest. Hij keek naar de kruising en de dwergenrunen op de wand, waar nieuwe, andersoortige tekens en gele verf overheen waren gezet. Simīn nam aan dat de bezetters zich op deze manier in het doolhof oriënteerden, dat hem meer en meer aan een mierenhoop deed denken. Of toch...?


  Hij voelde zich plotseling eenzaam en verlaten. En bijzonder onhandig.


  Bedenk iets! Simīn snoof de lucht op en liep de gang in die het minst naar de uitwasemingen van orks stonk. Daar misschien?


  Hij had in elk geval ontdekt dat de kampementen van de verschillende monsters in de berg streng van elkaar gescheiden waren. De hoofdmachten bevonden zich al in het Veilige Land, maar kleinere eenheden waren achtergebleven om het veroverde gebergte veilig te stellen.


  Zonder de zon was hij zijn tijdsbesef snel kwijtgeraakt. Hij rustte wanneer hij vermoeid raakte en zette zijn zoektocht voort zodra hij weer wakker werd.


  In veel van de dieper gelegen niveaus van het verslagen dwergenrijk heersten aangename temperaturen. Hij zou niet doodvriezen. En verhongeren evenmin, want hij vulde zijn voorraad door diefstal aan en het eten van de vreemde mensen was niet slecht, ook al was het vaak alleen maar gemalen, hem onbekend graan dat hij met water vermengde. Het gedroogde vlees had hij niet aangeraakt.


  Ik ben toch al hier geweest! Hij bleef staan en hoorde voetstappen die hem tegemoetkwamen.


  Snel klom hij tegen de wand op, trok zich aan reliëfs omhoog en verborg zich in een kleine rotsspleet die hem aan het oog onttrok.


  Het duurde niet lang voordat er een afdeling van de onbekende mensenkrijgers onder hem voorbijtrok. Ze droegen wapens en rugzakken. Op hun bontmantels lag een dun laagje sneeuw.


  Nog meer thuiskomers. Simīn had al opgemerkt dat sommigen van de veroveraars uit het Veilige Land terugkeerden. Hij ving slechts fragmenten op van wat ze zeiden omdat hij hun taal vrij slecht beheerste. Maar het was genoeg om eruit te kunnen destilleren dat een aantal stammen zich niet geheel vrijwillig onder één enkele heerser had verenigd. En nu zegden steeds meer van hen hun dienstbaarheid aan hem op, vooral omdat ze teleurgesteld waren in het Veilige Land dat absoluut niet aan hun verwachtingen voldeed. Deze troepen horen ook tot die categorie.


  Simīn wachtte tot ze ver genoeg verwijderd waren voordat hij uit zijn schuilplaats tevoorschijn kwam.


  Hij veegde zijn vieze handen aan zijn vervuilde kleding af. Ik heb wel eens beter geroken, constateerde hij, om zich te troosten met de gedachte dat de geur van zeep in die omgeving snel zou zijn opgevallen.


  Zuchtend bleef hij in de gang staan. Ik heb te veel hooi op mijn vork genomen. De demon vind ik op deze manier niet.


  De mensen spraken niet over de demon, de orks en de andere monsters verstond hij niet en hij durfde het niet aan om een vreemde gevangen te nemen en te verhoren. De ondervraging zou een te gevaarlijke onderneming zijn.


  Hij liep verder en brak zich het hoofd over hoe hij het moest aanpakken. De dwergen hadden Famenia over ondoden verteld. Ik moet verder naar het noorden, naar de Stenen Poortweg, besloot hij.


  Simīn had een volgende kruising bereikt. Hoe vind ik de weg naar het noorden?


  Er bleef hem niets anders over dan zijn onderaardse tocht nu en dan te onderbreken om naar boven te gaan en naar het daggesternte te kijken. Moeizaam, maar onvermijdelijk.


  Hij sloeg rechts af en nam daarna steeds de gang die opliep, of een trap naar boven. Dat het steeds kouder werd, zag hij als een teken dat hij het oppervlak naderde.


  Plotseling rook het naar eten.


  Lekker eten.


  Naar vlees dat gaar kookte in een soep.


  Simīns maag knorde. Hopelijk is het een keuken van de mensen. Al het andere raak ik niet aan.


  Na nog een aantal treden kwam hij bij een deur die op een kier stond. Uit de brede spleet kwam de verleidelijke geur van goulash.


  Simīn sloop dichterbij en hoorde veel stemmen in een taal die hij niet verstond. Toen hij echter een blik in de fel verlichte zaal wierp, huiverde hij van walging.


  Hij had een oude smelterij ontdekt. In de grote smeltkroezen waarin ooit metalen of ertsen gesmolten werden, kookte nu allerlei gebeente in een schuimende, zwartgroene brij. Verscheidene grote huiden waren boven de gloeiende schoorstenen gespannen om te drogen. Ertsmolens waren tot beendermolens geworden, die ratelend kleine kogeltjes ter grootte van vingerkootjes uitspuugden, die vervolgens in zakken werden gestopt. Wat voor botten het waren, kon Simīn wel nagaan.


  Bij alle goden! Hij vocht tegen zijn misselijkheid. Wat... doen ze met de lichamen van de dwergen? Dat is meer dan weerzinwekkend! Daar zijn geen woorden voor!


  Er stonden alfen in lange leren schorten om de ketels. Ze hadden handschoenen aan en hielden uitgekookte beenderen in hun handen waarvan ze kennelijk de eigenschappen bespraken. Anderen zaten aan lange tafels en knipten hoofd- en baardharen klein om er met grote handigheid penselen van verschillende dikte en fijnheid van te maken. Verder naar achteren roerden twee van de elfachtige, weerzinwekkende creaturen in ketels met vloeistoffen in verschillende roodtinten.


  Uit gedroogd levenssap gewonnen? Simīn wilde niet weten waarmee ze de kleuren hadden gemaakt. Een atelier van de dood!


  Hij verdroeg de aanblik niet langer, gaf voor de deur over en liep weg.


  Nooit van zijn leven zou hij meer goulash of een stoofschotel kunnen eten, vreesde hij. De geur was onafscheidelijk verbonden met wat hij had gezien.
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  Niemand twijfelde aan de nostàroi.


  



  Niemand die hen naar het slagveld zag rijden.


  De troepen van de alfen verafgoodden hun aanvoerders en zouden hen door Tark Draan het volgende rijk in zijn gevolgd om ook dat te onderwerpen.


  O, alfen: had u ze allen kunnen zien, Caphalor en Sinthoras!


  O, Sterren: waren jullie hen trouw gebleven!


  O, Kometen: hadden jullie je niet laten verleiden!


  



  En zo kwam de winter.


  Uit het heldendicht ‘De helden van Tark Draan’


  opgetekend door Carmondai


  de meester van woord en beeld


  



  Tark Draan (Veilige Land), ver ten zuidoosten van het Grijze Gebergte, 4371e deel der oneindigheid (5199e zonnecyclus), naherfst


  Doghosh van Ligard rende naar links, waar de volgende met schilden beschermde stormladder van de aanvallers de muur bereikte. De pijn in zijn rechteronderarm, waaraan hij een snijwond had opgelopen, voelde hij nauwelijks door zijn enorme inspanningen. ‘Hier met die duwstaken! Duw ze weg en laat ze op de grond te pletter vallen!’ Het steeds weerkerende doffe dreunen kwam van de stormram die de aanvallers bij hun derde golf tot voor de poort hadden gebracht.


  Hij zag hoe vier jongens, weinig ouder dan veertien cycli, zich inspanden om de ladder van de kantelen te stoten, maar het gewicht was te groot voor hen. De orks op de treden, de schilden en de verankeringen in de grond boden te veel weerstand. ‘Heer!’ riep een van de jongens doodsbang. ‘We redden het niet!’


  ‘Ik kom jullie helpen!’ Doghosh vloekte.


  Overal op de weergang van de tweede muur was het beeld hetzelfde: mannen, vrouwen, jongens en meisjes verdedigden de stad en hun levens met hun laatste krachten. Zwetend slingerden ze stenen naar de onvermoeibare monsters, duwden hijgend de ladders van de muren of stootten orks die tot op de muren waren doorgedrongen met de moed der wanhoop in de diepte. Overal lagen doden en gewonden. Niemand die acht op hen sloeg. Geen tijd voor. Alles en iedereen was nodig om de vijfde vloedgolf die Zonnehag overspoelde, af te weren of de branden te blussen die hier en daar in de stegen oplaaiden, waar brandende pijlen van de orks de rieten daken in lichterlaaie hadden gezet.


  Goden, laat het nacht worden zodat ze zich terugtrekken en wij kunnen uitrusten! Doghosh bereikte de vier jongens op het moment dat een ork boven het bovenste schild van de ladder verscheen en een kleine kruisboog afschoot.


  De pijl trof de voorste jongen in zijn onderlijf en met een pijnkreet zakte hij in elkaar. De overige drie spanden zich verder in om de ladder om te gooien.


  ‘Naar Tion met jou, monster!’ Doghosh sloeg het creatuur zijn knuppel met stalen punten dwars in zijn gezicht. Het zwartrode bloed spatte op en de pinnen haakten zich vast achter de neusbescherming, zodat Doghosh het wapen moest loslaten voordat hij de ork in zijn brede, gepantserde borst schopte.


  Brullend tuimelde het creatuur achterover en viel over de borstwering naar beneden. Maar onmiddellijk dook er een volgende ork achter het schild op, zijn muil met beschilderde slagtanden opengesperd.


  ‘Houdt het dan nooit op met jullie?’ Doghosh nam een aanloop en sprong op de bovenste trede. Door zijn gewicht en het duwen van de jongens kwam de ladder los van de muur en helde achterover – terwijl hij er nog op stond!


  De orks onder hem staarden met geopende muilen naar boven. Een van hen gooide zijn zwaard, zonder hem te treffen.


  Dit was niet de bedoeling! Doghosh bewoog zich verder en verder van de kantelen af en zweefde balancerend op de trede boven het gevechtstumult, tot hij met een laatste afzet op de kantelen terug wist te springen.


  Het was geen hartslag te vroeg: de ladder bereikte het kantelpunt en stortte met de ork achterover, midden in het leger van de aanvallers.


  Endrawolt greep Doghosh bij zijn harnas vast. ‘We hebben je hard nodig, commandant,’ zei hij verwijtend, met bijval van de verdedigers die gezien hadden wat voor huzarenstukje hun aanvoerder had uitgevoerd. ‘Laat dergelijke grappen over aan acrobaten.’


  ‘Dat beloof ik je. Nee, ik zwéér het je.’ Doghosh dook met een wild kloppend hart weg voor de rondsuizende pijlen, sprong op de weergang en keek naar beneden.


  Er was niets veranderd: het wemelde van de orks voor de tien schreden hoge muur. Ze klommen over hun eigen doden heen, ramden de ladders in de grond en probeerden de muur te beklimmen. De stormram beukte tegen de poort en sloeg het hout murw, alsof er een wedstrijd gaande was tussen de ram en de klimmers. Wie zou zijn doel het eerst bereiken?


  ‘Wat moeten we tegen hen beginnen?’ fluisterde Doghosh afwezig. Zijn blik werd wazig en de vijanden vervaagden tot een wriemelende groenzwarte massa. Hun geschreeuw en gebrul verwerd tot een eentonig achtergrondlawaai, begeleid door het dreunen van de stormram. Bizarre muziek. ‘We hebben er een paar duizend gedood, maar ze vallen nog steeds met duizenden tegelijk aan.’


  Endrawolt bleef zwijgend naast hem staan. Hij wist evenmin wat ze moesten doen.


  Ze konden geen ruiters op pad sturen en mochten dus niet op hulp van buitenaf hopen. Maar opgeven was niet aan de orde. De monsters zouden de inwoners afslachten of nog afschuwelijker dingen met hen doen. Genade was van deze creaturen niet te verwachten. Ook niet voor vrouwen en kinderen.


  Ik heb een wonder nodig, goden! Sta ons bij nu de dwergen ons al in de steek lieten! Doghosh haalde diep adem.


  Na de laatste dreunen van de stormram klonk er een hevig gekraak, gevolgd door luide, dierlijke vreugdekreten van de orks.


  ‘De stormram heeft de poort verwoest!’ Endrawolt vloekte hartgrondig. ‘Terugtrekken achter de laatste muur, commandant?’


  ‘Ja. Terugtrekken.’ Hij keek op naar de zon die langzaam begon te zakken. Maar de nacht zou nog lang op zich laten wachten. ‘Staan de ketels op het vuur?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan iedereen terugtrekken!’ Doghosh zou de orks vanaf de laatste muur met kokende uitwerpselen en heet water bestoken. Hij had zelfs het lood uit de ramen en het goud van de rijken verzameld en laten smelten om het over de vijanden te kunnen uitstorten. De orks moesten teruggeslagen worden. Welke middelen daarbij moesten worden ingezet, speelde geen rol. Goud, lood, stront – hoofdzaak is dat het de vijand doodt, edel of niet. Ik had niet gedacht dat ze de ene aanval na de andere zouden doen. ‘Laat het...’


  Zijn woorden werden onderbroken door de schelle tonen van een hoorn. De hoornblazer verkondigde dat er bondgenoten in aantocht waren!


  ‘Wat?’ Doghosh en Endrawolt keken om zich heen. Waar moest die bijstand vandaan komen?


  Toen zag de commandant wat er in volle galop en met gevelde lansen op Zonnehag afstormde.


  De dubbele linie zware ruiterij kwam dreunend dichterbij en overrompelde de achterste, losse gelederen van de orks. Op enige afstand volgde een tweede dubbele linie, met hun lansen nog recht omhoog. De runen op de wimpels die in de wind wapperden,waren niet door mensenhanden getekend.


  ‘Elfen!’ riep Doghosh uit. Een hete golf van vreugde sloeg door zijn lijf. ‘Het zijn elfen!’ schreeuwde hij opgetogen met zijn vuist in de lucht. De mensen op de muur schreeuwden hun opluchting uit, terwijl de orks hun eerste angstkreten lieten klinken. ‘Sla die monsters aan onze voeten terug!’ brulde de commandant buiten zichzelf. ‘Drijf ze in de lansen van de elfen!’


  ‘Gepantserde ruiterij van de Gouden Hoogvlakte, als ik de runentekens goed zie,’ merkte Endrawolt op. ‘De vorstin heeft ze gestuurd! Ik denk tussen de achthonderd en duizend – meer zijn het er niet.’


  ‘Maar het is ruimschoots voldoende!’ Doghosh kreeg weer vertrouwen. ‘We vernietigen deze gedrochten en daarna zoeken we uit waar ze vandaan kwamen. Wij zijn niet de enige stad die gevaar loopt. Het Veilige Land moet geïnformeerd worden.’ Hij liep met hernieuwde energie over de weergang, moedigde de verdedigers aan en sprong bij waar het nodig was. En steeds weer keek hij naar buiten, waar de elfen hun veldslag leverden.


  Meedogenloos hielden ze huis onder de monsters!


  De lansen moesten versterkt zijn, want ze hielden het lang uit voordat ze braken. De elfen ondervonden nauwelijks verzet terwijl ze door de ongeordende en volkomen verraste achterhoede raasden en dood en verderf verspreidden. De katapulten van de orks stonden al snel in brand, zodat de regen van pijlen en speren ophield.


  Geen enkel monster beklom nog de ladders: ze draaiden zich om naar de grotere bedreiging. De verdedigers waren dolgelukkig met de adempauze die de onverwachte bondgenoten hun brachten.


  ‘Bestook ze met stenen!’ riep Doghosh opgelucht toen de vijfde aanvalsgolf uitbluste. Genadige goden en vooral Elria, ik dank u! ‘Niet verslappen!’


  Toen de orks merkten welk gevaar hen in de rug bedreigde en zagen dat ze al honderden soortgenoten waren kwijtgeraakt, trokken ze zich samen tegen de stadsmuren, om ondanks de aanhoudende stenenregen van boven een gesloten front tegen de elfen te vormen. Ze waren minder bang voor de projectielen uit de lucht dan voor de ruiterij.


  Doghosh liet een disselboom halen die hij als hefboom tegen een kanteel zette. Hij riep zijn soldaten. ‘De orks wilden onze kantelen toch zo graag beklimmen? Laten we hun de klim besparen en de kantelen cadeau doen!’


  Nog voordat de hergroepering van de monsters voltooid was, vormden de elfen met vijfhonderd ruiters een front van zevenhonderd schreden lang en reden paard aan paard, met gevelde lansen op de vijand in.


  Overal kraakte en schuurde het. Doghosh zag van bovenaf dat de brullende orks niet wisten wat hun overkwam. Steeds verder werden ze tegen de muur teruggedrongen. ‘Naar beneden met die kantelen!’ riep de commandant, die zelf aan de disselboom sjorde. ‘Álle kantelen!’


  Terwijl de tweede golf van elfen de eerste afloste om nog meer dood en verderf onder de monsters te zaaien, stortten de tinnen overal luid krakend op het verwarde leger van orks neer.


  Endrawolt sloeg Doghosh op zijn schouder. ‘Ze vluchten! Bij alle goden, de groenhuiden gaan ervandoor. Moet je zien!’


  Doghosh leunde over de breukrand waar zojuist nog een kanteel had gestaan. Hij huilde van blijdschap: de orks stoven naar alle kanten weg, wierpen hun wapenrustingen af om sneller te kunnen rennen en zochten hun heil in de vlucht. De elfen zetten in kleine groepjes de achtervolging in en maakten de monsters meedogenloos af zodra zij ze inhaalden. Slechts een paar creaturen ontkwamen.


  Doghosh gaf bevel de stormram opzij te schuiven en de poort te openen. ‘Onze krijgers gaan naar buiten om de gewonde orks de genadestoot te geven. Ik wil rust voor mijn stad.’


  Endrawolt knikte en grijnsde boosaardig. ‘Met alle genoegen.’ Snel liep hij weg.


  De elfen keerden van verschillende kanten terug toen de lucht al rood kleurde. Er waren er maar weinig die nog lansen hadden.


  In ongedwongen formaties reden ze naar Zonnehag, de pantsers van hun paarden verzadigd van het bloed van de vijand. Sommige strijders moesten lopen omdat ze hun rijdier waren kwijtgeraakt, maar de verliezen waren te overzien. Doghosh zag maar een paar dode elfen tussen de verslagen orks liggen.


  Zo indrukwekkend als ze zijn! De commandant zou elfenvorstin Veïnsa nooit genoeg kunnen bedanken voor de bijstand.


  Hij rende de trap af om hun vrienden bij de poort te kunnen begroeten en zond een boodschapper de stad in om de bewoners te vertellen dat ze gered waren. Gered door de elfen. Hij grijnsde. Het zal ze niet bevallen om in een stad te overnachten waarin het naar kokende stront en pis ruikt.


  Zijn grootste zorg was nu hoe hij van de kadavers van de vele monsters afkwam. Om alle gedode vijanden te kunnen verbranden, zou hij een heel bos aan hout nodig hebben. Er zat niets anders op dan de lijken in een groot gat te gooien of ze met karren naar de rivier te brengen. Dat laatste leek hem een goed idee. Het water zou de monsters over de grens naar Ido laten drijven, het aangrenzende koninkrijk waarmee ze in hartgrondige rivaliteit verkeerden. Een betere waarschuwing voor de geliefde buren is niet mogelijk, praatte hij de gemene inval schoon. Ja, dat zou een edelmoedige daad zijn.


  De voorhoede van het leger arriveerde.


  Onder gejuich van de verdedigers op de tweede muur en van de mensen op de oude stadsmuur trokken de elfen door de geopende poort naar binnen. Ze maakten een luisterrijke indruk, vol gratie en schoonheid.


  Hun aanvoerder, een bruinharige elf met twee lange zwaarden aan zijn zadel, liet zijn paard voor Doghosh stoppen en knikte even. Het orkbloed sijpelde van de pantsers van de krijger en zijn paard naar beneden en had ook zijn gezicht bespat. ‘Gegroet, mens. Ben jij de aanvoerder van het dappere legertje dat de orks trotseerde?’


  ‘Ik ben Doghosh van Ligard, commandant van de stadswacht van Zonnehag,’ stelde hij zich voor. Hij wees naar Endrawolt die voor de poort instructies brulde. ‘Dat is mijn plaatsvervanger Endrawolt. En jullie zijn strijders van de Gouden Hoogvlakte?’


  ‘Inderdaad. We hebben niet ver hiervandaan slag geleverd en sindsdien kijken we uit naar de monsters om ze te vernietigen zodra we ze zien. Kunnen wij in jullie stad rusten?’


  ‘Natuurlijk! Jullie zijn zeer welkome gasten.’


  De elf gaf zijn troepen aanwijzingen de stad binnen te rijden terwijl hij zelf voor Doghosh bleef staan en naar de gehavende muren wees. ‘Jullie vesting zou gevallen zijn als wij niet op het laatste moment waren verschenen. Waarom wilden de orks Zonnehag met alle geweld veroveren? Het zou handiger zijn geweest om om de stad heen te trekken en het achterland te bezetten.’


  ‘Dat is niet helemaal waar. De stad ligt aan een belangrijk kruispunt van wegen en is cyclus na cyclus gegroeid. Ze heeft weliswaar alleen in oorlogstijd een garnizoen binnen de muren, maar als de orks zich hier hadden genesteld, zouden ze nauwelijks meer te verdrijven zijn geweest.


  ‘Jullie mensen zijn zo grappig!’ De elf lachte. ‘Jullie bouwen te kleine vestingen en hebben te weinig soldaten!’


  Doghosh voelde zich in zijn hemd gezet en bekritiseerd, hoewel hij niet verantwoordelijk was. ‘Het is niet mijn schuld dat...’


  ‘Vergeef me. Ik wilde je niet kwetsen.’ De elf besefte dat hij ongepaste opmerkingen had gemaakt. ‘Jullie hebben je dapper geweerd.’ Met een elegante zwaai sprong hij uit het zadel.


  De stroom elfenruiters was inmiddels door de stadspoort Zonnehag binnengereden en alleen de strijders die hun paard verloren hadden, stonden nog als lijfwacht bij hun aanvoerder.


  ‘Jullie hebben niet minder moedig gevochten,’ antwoordde Doghosh verzoenend. ‘Wanneer heeft een mens voor het laatst het voorrecht gehad de elfen in actie te zien?’ Hij waagde het niet de elf een hand te geven omdat hij vreesde dat het niet strookte met de elfse omgangsvormen.


  ‘Heb je verder nog iets ongewoons opgemerkt? Andere monsters?’


  ‘Nee, verder niets. Ze doken plotseling op, maar ik denk niet dat ze uit het Veilige Land komen.’


  ‘Nee? Waarom denk je dat?’


  ‘Vanwege hun lichaamsbouw, hun wapenrustingen... tal van andere aanwijzingen. Endrawolt zal de lijken van de monsters nauwkeurig bekijken en me erover berichten.’ De commandant zag dat de elf nadenkend keek. ‘Bent u het niet met mij eens?’


  ‘Je hebt een uitstekende opmerkingsgave. Ze kwamen uit een land voorbij het Grijze Gebergte. En ze kwamen niet alleen. Ik vrees dat er in het noorden veel rijken gevallen zijn. Daaronder ook mijn eigen vaderland, de Gouden Hoogvlakte.’


  ‘Wat?’ Doghosh zette grote ogen op. ‘Hoe is dat mogelijk? Ik heb net nog gezien hoe jullie met duizend ruiters een overmacht versloegen.’


  ‘Dat lag aan het verrassingselement, commandant.’ De elf glimlachte. ‘De verrassing en snelheid zijn onze bondgenoten. Met hen kan de sterkste vijand verslagen worden.’ Bliksemsnel trok hij een dolk waarmee hij Doghosh de keel doorsneed.


  De snee was diep, raakte aders en verhinderde dat de commandant zou schreeuwen.


  ‘Zie je, barbaar? Dát bedoelde ik,’ zei de elf boosaardig. Snel sprong hij opzij om niet door het naar buiten spuitende bloed getroffen te worden. ‘Als je had geweten wat ik in wérkelijkheid ben, zou het niet gemakkelijk zijn geweest je te doden. Of om je stad in te nemen. Jouw dood heet Carmondai.’


  Doghosh voelde de gloeiend hete snede en de lucht die het opengereten vlees beroerde. Hij heeft me... zijn benen begaven het. Hij landde op zijn knieën en verloor nog terwijl hij zijwaarts omviel het bewustzijn.
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  Carmondai zat op de tweede muur, met zijn gezicht naar de stad in het avondlicht. Zijn voeten bungelden over de rand. Naast hem stonden een beker en een fles vruchtenwijn die Caphalor voor bijzondere gelegenheden in zijn persoonlijke bagage had bewaard.


  De val van Zonnehag was zo’n gelegenheid.


  Ik ben nog beneveld, als in een roes. Om Carmondai heen lagen stapels tekeningen, die met brokstukjes van de muur tegen wegwaaien werden beschermd.


  Nadat hij Doghosh had gedood, had hij niets anders meer gedaan dan de stift over papier en perkament laten vliegen. De indrukken van de veldslag, de verovering en de dood moesten eruit, om vastgelegd en bewaard te worden. De elfische wapenrusting had hij grotendeels uitgetrokken omdat ze hem hinderde bij het tekenen. Later zou hij baden en zich omkleden.


  Onder hem, tussen de eigenlijke stadsmuur en de tweede ringmuur, verdrongen de gevangenen elkaar. Mannen, vrouwen, kinderen. Alle inwoners waren samengedreven en Caphalor was met de lijfgarde in Zonnehag onderweg om de huizen te inspecteren.


  Zo nu en dan hoorde Carmondai uit de menigte barbaren iemand roepen die wilde weten wat er met hen zou gebeuren. Hij gaf geen antwoord.


  



  Vergoten bloed – dient mijn schrijfveer.


  Bedrogen ziel – dient mijn verheffing.


  Gebroken oog – dient mijn verbazing.


  Verslagen stad – dient mijn roem.


  Maar: roem – waartoe dien jij?


  



  Weer had hij een blad gevuld en legde het terzijde.


  Hij zuchtte tevreden, dronk van zijn wijn, boog zijn hoofd achterover en keek naar de sterren die zeker ook in Dsôn Faïmon te zien waren. Een juiste beslissing om de veldtocht mee te maken.


  Zijn rechterhand deed pijn en zijn linkerschouder brandde van de enorme inspanning in de strijd tegen de óarco’s. De lansen van de elfen waren weliswaar goed gebalanceerd, maar niettemin zwaar door de versterking. De botsingen met de gepantserde vijand waren een zware belasting voor het gewricht. Ook de slagen tegen het schild voelde hij nog steeds in zijn onderarm. Hij glimlachte. En het deed hem zo goed!


  Caphalor verscheen op de weergang. De inspectie van Zonnehag was kennelijk voltooid. Hij bekeek de vele bladen. ‘Tekeningen en gedichten in overvloed. Het huidige moment der oneindigheid was kennelijk inspirerend?’


  ‘Het was... vermoeiend.’ Carmondai verzamelde de bladen en maakte plaats voor de nostàroi. ‘En? Wat heb je besloten?’ Hij wees met het uiteinde van zijn tekenstift naar de barbaren.


  ‘Zonnehag gaat dienstdoen als steengroeve. De zandsteenblokken zijn min of meer recht gehouwen, daar hoeven we niet veel meer aan te doen. Een deel van de barbaren moet de stenen naar de Gouden Hoogvlakte brengen, naar de krater. En voor de balken hebben we ook een nuttige toepassing: het is goed, droog brandhout.’ Caphalor ging naast Carmondai zitten. ‘De exemplaren met de beste lichaamsbouw gaan naar het Grijze Gebergte, naar Durùston. Die zal het beste uit hen halen.’


  Carmondai wist dat de opmerking zeer letterlijk bedoeld was. ‘Ja, hij vertelde me dat de alfen uit Dsôn gek zijn op sieraden en decoraties van barbarenonderdelen. Hij kan de vraag nauwelijks aan.’ Hij liet zijn voeten op en neer zwaaien. ‘Het bastion midden in de stad blijft staan, neem ik aan?’


  ‘Ja. Het is een goed steunpunt van waaruit we druk kunnen uitoefenen op het omliggende gebied.’ De zwartharige alf keek naar de kelk en de wijn. ‘Mag ik?’


  ‘Natuurlijk. Die is van jou.’


  Caphalor dronk en keek samen met Carmondai uit over het donkere Zonnehag. Zonder de bewoners werden er geen lichten in de huizen ontstoken. Van veraf zou de hele stad niet eens zichtbaar zijn.


  De meester van woord en beeld vond de stad even nietszeggend als de meeste barbarensteden die ze waren tegengekomen. Mensen hadden nauwelijks gevoel voor schoonheid: een dak, muren, ramen en deuren. Wat ze volkomen misten, was de zin voor verfijning in de manier van bouwen, het elegante en speelse, zonder dat het verwijfd of kitscherig werd. Zeker, de koningssteden waren wat indrukwekkender, met hun zuilen, koepeldaken en dergelijke. Maar met het snijwerk op de balken van Zonnehag kon je geen indruk maken op een alf. Ambachtelijk goed gedaan, maar kinderachtig.


  ‘Je hebt de krijgers uitstekend geschoold.’ Caphalor maakte sterk de indruk dat hij met het gesprek op een bepaald doel aanstuurde. ‘Zonder jou en jouw vaardigheden hadden we de óarco’s niet verslagen.’


  ‘Het zijn goede krijgers die onmiddellijk met de nieuwe strijdmethoden overweg konden. Bovendien hebben we elke splinter der oneindigheid gebruikt om te oefenen.’


  ‘Dat is zo. Maar we hadden bovendien iemand nodig met kennis van de vergeten kunst van de oorlogvoering. Ons volk gebruikt deze tactiek al heel lang niet meer.’ Caphalor staarde nog steeds recht voor zich uit en sprak zonder Carmondai aan te kijken. ‘De Onvergankelijken weten niet wat voor voortreffelijke strijder ze met jou zijn kwijtgeraakt.’


  ‘Ik ben geen krijger meer!’ Carmondai wilde niets weten van een terugkeer naar zijn oude bestaan. Ik wil deze gedachten en gevoelens niet in mijn hoofd hebben! ‘Mijn leven is aan de kunst gewijd. Wat ik hier doe en gedaan heb, was uitzondering. Voor ons volk. Het zal er niet toe leiden dat ik ononderbroken in het zadel van een nachtmerrie ga zitten en een wapenrusting ga dragen. Die tijden zijn voorbij.’ Hij zuchtte heimelijk. En toch deed het me goed.


  Caphalor zweeg een poosje. ‘Later op de avond moet je je weer als Sinthoras aan de troepen vertonen. Ze verwachten dat de nostàroi samen verschijnen.’


  Carmondai keek hem aan. ‘Hoe lang wil je die maskerade nog volhouden? Hoe lang kan dat nog goed gaan?’


  ‘Tot de echte Sinthoras is teruggekeerd. We hebben geen keus. Ik kan hem niet gewond of doodziek laten worden. De troepen hebben hem en zijn aanblik nodig. Na de slag op de Gouden Hoogvlakte aanbidden ze hem zo’n beetje.’ Hij lachte bitter. ‘Als ze zouden weten dat ze hun leven riskeren voor een alf die in Dsôn tussen de lakens tekeergaat en verder doet wat...’


  ‘Dat doe ik niet,’ zei een stem aan de andere kant van de weergang.


  Carmondai keek in de richting van het geluid en zag de tot dan toe afwezige nostàroi. Hoe heeft hij dat gedaan?


  Sinthoras droeg de zwarte wapenrusting van de alfen, met een mantel erover. Er speelden schaduwen om hem heen, die langzaam terugweken. Hij had zijn gave gebruikt om niet door de wachtposten opgemerkt te worden. Hij was magerder geworden. ‘Ik ben weer terug,’ zei hij zacht. ‘Het spijt me dat het zo lang duurde, maar in Dsôn gebeuren dingen die... ik heb vijanden die me ten val willen brengen. En jóú erbij, Caphalor. Ik moest er iets tegen ondernemen. Men begon aan ons te twijfelen.’


  Hij ziet er niet goed uit. ‘Jullie hebben zaken te bespreken die in het heldendicht niet genoemd moeten worden, denk ik.’ Carmondai wilde opstaan om zich terug te trekken.


  ‘Blijf hier. Voor jou zijn er geen geheimen.’ Caphalor pakte hem zacht bij zijn schouder en hief de wijnfles. ‘Het kan wel zijn dat we vijanden hebben, Sinthoras, maar de soldaten hebben je nodig. Ze houden van de stralende nostàroi die ze gloedvol toespreekt en met zijn woorden zelfvertrouwen schenkt – die voor hun ogen een roemrijke toekomst laat ontstaan en ze in de veldslag schraagt.’ Hij keek naar Carmondai, die zich duidelijk ongemakkelijk voelde, en deed verbaasd. ‘O, de Sinthoras die hen in de slag schraagde, zit hier naast mij!’ Hij werd weer serieus. ‘Zonder hem zou mij die maskerade niet gelukt zijn. En zonder die maskerade hadden we de Gouden Hoogvlakte niet kunnen innemen.’


  ‘Ik heb onderweg vernomen dat ik overal bij was, hoewel ik tegelijk in Dsôn of elders verbleef,’ antwoordde Sinthoras met een scherpe ondertoon. ‘Iemand nam mijn plaats in.’


  ‘Het is verre van mij...’ begon Carmondai. Hij voelde dat de blonde alf jaloers op hem was en hem de successen niet gunde. Er was een onverwachte rivaliteit ontstaan.


  ‘Er is geen enkele reden voor jouw afgunst, Sinthoras,’ kwam Caphalor koel en terechtwijzend tussenbeide. ‘Hij heeft op mijn bevel gehandeld. En hij heeft zich goed geweerd. En nu kun jij bewijzen dat je boven jezelf kunt uitgroeien.’ Hij stond op. ‘Je bleef veel te lang weg en staat bij ons in het krijt, mijn vriend. Wij hebben in jouw afwezigheid voor jouw roem gezorgd, terwijl jij je in Dsôn Faïmon vermaakte.’


  Carmondai hoorde de verwijtende toon, waarin echter ook nog iets anders doorklonk, wat hij niet zou kunnen benoemen. Alsof een oude weerzin weer de kop opstak. Hij bleef tussen de nostàroi zitten en deed er het zwijgen toe. Elk woord kon verkeerd vallen.


  ‘Kan een van jullie me uitleggen waarom we de óarco’s met duizenden hebben afgemaakt?’ vroeg Sinthoras op bevelende toon. ‘Ook al kunnen we ze niet uitstaan, ze zijn toch onze bondgenoten. Niet dat ik medelijden met ze heb, maar we hebben ze nog nodig. Zeker de kraggash.’ Hij probeerde kennelijk de aandacht van zichzelf af te leiden door fouten bij anderen aan te wijzen.


  Gelaten dronk Caphalor zijn beker leeg. ‘Die bende van Toboribar was op eigen houtje naar het zuiden getrokken. De verovering van de elfenrijken ging hun niet snel genoeg en ze wilden hun aandeel vooraf zeker stellen. Dat kon ik niet over mijn kant laten gaan. De overlevenden zullen vanwege onze valse wapenrustingen zweren dat het elfen waren die de óarco’s vernietigden. Dat pleit ons vrij van de schuld en zal Toboribar weer gezeglijk maken. Voortaan zal hij weer voor onze bevelen buigen, zoals afgesproken was, omdat dit bloedbad hem heeft laten inzien dat eigen initiatieven tot hoge verliezen leiden.’


  ‘Ik begrijp het. Een goede zet.’ Het viel Sinthoras overduidelijk niet mee om dat toe te geven. ‘Maar waar is de demon?’


  Het was een vraag die ook Carmondai bezighield. De belangrijkste medestrijder tegen Tark Draan zit te pruilen.


  ‘Vraag jíj dat?’ Caphalor hief zijn kin. ‘Jij hebt hem toch zelf aangeworven! Carmondai is mijn getuige dat hij bij mij kwam en zei dat hij jou wilde spreken. Jij zou bij hem in het krijt staan. Hij vertoont zich pas weer met al zijn geweldige krachten – die we tot nu toe niet meer voor de verovering van Tark Draan hebben nodig gehad – wanneer jij hem erom vraagt. Bovendien waagde hij het mij te bedreigen.’ Hij snoof luid. ‘Ik dacht dat je hem bij je terugkeer op de Stenen Poortweg zou treffen.’


  ‘Dat heb ik niet.’ Sinthoras keek bezorgd. ‘Hij zal toch niet verdwenen zijn?’


  Carmondai kon het niet helpen dat hij de blonde nostàroi aanstaarde en met onuitgesproken verwijten overlaadde. Eerst veroorloofde hij zich een leuke tijd in Dsôn, en nu hij eindelijk naar de troepen was teruggeslopen, had hij niet eens de demon bij zich. Het stuitte hem steeds meer tegen de borst Sinthoras in het heldendicht te moeten loven. Ik doe zijn werk en krijg niets! Nou ja, laten we zeggen nauwelijks iets.


  ‘Nou en?’ riep Caphalor uit. ‘We hebben hem en de ondode onderaardsen niet nodig.’ Hij zette zijn beker op de restanten van de kantelen. ‘Ik stel voor dat je van je toejuichingen en roem geniet.’


  ‘Hoe het met mijn roem staat, hoor ik wel als ik mijn oor te luisteren heb gelegd,’ antwoordde Sinthoras kil. ‘In elk geval ben ik er weer en hoeft niemand meer mijn wapenrusting voor mij te dragen – waar hij niet in past.’


  Jij opgeblazen... Carmondai voelde zich in zijn eer aangetast en kon dat niet over zijn kant laten gaan. Hij sprong overeind en ging recht voor de nostàroi staan; zijn pijn was op slag verdwenen. ‘Laat ik je dit zeggen: jij zou in míjn oude wapenrusting verzuipen! Ik zweer je dat ik nooit meer in die van jou zal stappen, ook al vallen de sterren op mijn hoofd!’ Hij draaide zich om en beende weg over de weergang.


  Ik had niet aan die strijd moeten meedoen. Ik ben kunstenaar. Mijn wapens zijn de tekenstift en woorden. En zo zal het vanaf vandaag tot in de eindigheid blijven.


  Maar een onbestemd gevoel zei hem dat het anders zou lopen.


  Carmondai haatte dat gevoel.
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  Tark Draan (Veilige Land), vele mijlen ten zuiden van het Grijze Gebergte, 4371e deel der oneindigheid (5199e zonnecyclus), vroege winter


  Famenia huiverde. Ze gooide een houtblok op het bijna uitgebrande vuur, trok de mantel strakker om haar schouders en nestelde zich op haar geïmproviseerde slaapplaats van takken waarop ze mos en bladeren had gelegd, met de paardendeken eroverheen. Comfortabeler kun je in het vrije veld niet overnachten.


  Bij alle ellende moest ze ook aan de verhalen denken die Törden altijd had verteld. Over monsters die bij volle maan uit hun schuilplaats gekropen, om met de lange tanden in hun afzichtelijke muilen mensen te verslinden. Ze bleven onzichtbaar tot ze hun slachtoffers aanvielen, maar je kon ze wel horen want ze huilden zo luid als wolven.


  Genoeg! Zoiets loopt hier niet rond. Nergens! Ze liet haar vermoeide hoofd op de deken en takken zakken en dankte de goden voor hun bijstand, waardoor ze zo goed was opgeschoten.


  Ze zou eerst, als de dichtstbijzijnde, Grok-Tmai opzoeken. Ze was een beetje bang voor hem. De Tobber. Waarom niet de Afwijkende of de Griezelige?


  De maan stond in volle zilveren pracht boven haar en wierp scherpe schaduwen van de kalende bomen om haar heen op de met bladeren bedekte aarde. Het rook koel en vochtig naar paddenstoelen en de komende winter.


  Weemoedig dacht ze aan haar thuis binnen de eerbiedwaardige muren van het toverrijk Jujulonia. Aan haar vrienden, aan de nachten met taart en koekjes, aan de opgewektheid die er heerste, aan het gulle lachen.


  Ze betastte de amulet en wist zelf niet meer wat ze was. Geen famula, geen maga. Een opvolgster zonder toverrijk. Ze had geen mentor meer die ze om raad kon vragen, maar torste wel een verantwoording op haar schouders waaronder de meesten zouden bezwijken.


  Nu en dan had ze op het punt gestaan om het gewoon op te geven. Om zich onder een boomstam te verstoppen, in een dorp, om daar met angst in het hart af te wachten wat er in het Veilige Land gebeurde.


  Een lichte windvlaag ging door de bosschage waarin ze lag. Ritselend vlogen er blaadjes op van de grond, takken bogen en kraakten, stootten tegen elkaar. De vlammen bogen en dansten op de ruisende melodie van de wind.


  Famenia huiverde opnieuw, maar deze keer van angst. De bosschage had haar eerst een goede keus geleken. De symbolen die hier en daar in de stammen waren gekerfd gaven aan dat het heilige bos aan Elria gewijd was. En waar de goden waren afgedaald, kreeg je naar men zei goede dromen.


  Maar de sluimer wilde niet komen.


  De ene keer was de maan te fel, dan waren het de nachtgeluiden, de kreten van dieren, de herinneringen aan de verhalen van Törden, de schaduwen... Famenia was gewend in een bed te liggen, zich onder de deken op te rollen en onbezorgd in te slapen.


  Ik moet ermee leren leven: die zorgeloze tijd is voor mij voorbij. Ze sloot haar ogen en probeerde alle akelige gedachten van zich af te zetten. Maar nauwelijks had ze haar oogleden dicht of ze zag de stervende Ortina in haar herinnering en Simīn, met de pijl door zijn hals. De zoete metaalachtige geur van bloed leek in de lucht te hangen...


  Zo val ik nooit in slaap! Famenia deed haar ogen weer open.


  Het vuur flakkerde en verspreidde warmte, met de bedrieglijke suggestie van veiligheid. Er ritselden weer bladeren, hoewel de wind was gaan liggen!


  Ze schrok. Er komt iemand aan! O goden! Ze pakte de amulet vast en herinnerde zich toverspreuken om... mensen aan het lachen te maken. Niet de beste manieren om een monster af te weren. Vervloekt!


  Jujulo was geen magus geweest die strijd en vernietiging nastreefde, wat op Famenia veel indruk had gemaakt. Maar op dit moment wenste ze dat haar meester haar toch een spreuk had bijgebracht om een vijand te overwinnen.


  Een zacht steunen als van een stervende drong tot haar door. De bladeren op de bodem ritselden nog luider.


  Wie of wat je ook bent, laat mij met rust! Törden had ook over wezens verteld die deden alsof ze mensen waren. Mensen die je moest helpen. Op die manier lokten ze argeloze reizigers in de val. En daarna zouden ze het bloed uit hun lijven zuigen.


  Kwamen die ook bij volle maan?


  Famenia vocht tegen de neiging op te springen en weg te rennen. Vuur! Ik zal ze met een brandend stuk hout op de vlucht jagen. Of... nee, met de spreuk waarmee een windstoot kan worden opgeroepen! Dat zou moeten kunnen. De spreuk was eigenlijk alleen bedoeld om iemands haren of kleding in de war te brengen, maar met wat meer kracht en energie kon je er ook voorwerpen mee op de grond gooien. Of monsters.


  Ze concentreerde zich op de formule.


  Weer hoorde ze het gekreun. Voeten sleepten door het bos, takjes braken af en uiteindelijk klonk het zuchten van heel dichtbij.


  Trillend kwam Famenia op haar slaapplaats omhoog, met haar duimen en pinken op het creatuur gericht. ‘Voo...’ Bij de aanblik van de gestalte die wankelend voor haar stond, brak ze de toverspreuk onzeker af.


  Het meisje in haar vervuilde kleding en met haar besmeurde gezicht leek onschuldig. Smekend hief ze haar linkerarm en stak haar vingers naar haar uit. Haar andere arm hing gebroken langs haar zij. Ze was vermagerd tot op het bot en haar haren leken van vilt. Ze was een toonbeeld van ellende dat zelfs het meest versteende en met ijzer versterkte hart had doen smelten.


  ‘Help me!’ fluisterde het meisje dat bitter huilde. ‘Alstublieft!’ Ze strompelde naar voren en greep naar laaghangende takken om houvast te vinden. Het dunne hout brak in haar krachteloze hand en het meisje viel met een kreet naast het vuur op de grond en bleef roerloos liggen.


  Je moet haar helpen! Maar ze moest weer aan de verhalen van Törden denken over bloedzuigers die deden alsof ze hulpeloze mensen in nood waren...


  ‘Hé, jij!’ Famenia stootte het meisje lichtjes aan met de punt van haar laars. Ze begon onmiddellijk weer te jammeren en smeekte nauwelijks hoorbaar om genade. ‘Wie ben je? Wat is er met je gebeurd?’


  Het meisje bleef met haar gezicht in de bladeren liggen, haar arm uitgestrekt naar de famula. De vingers sloten zich en knepen blaadjes fijn. ‘Alstublieft...’


  Famenia keek om zich heen, maar er waren geen andere creaturen te zien die haar iets wilden aandoen. Ze besloot het erop aan te laten komen.


  Met haar ene hand haalde ze een brandende tak uit het vuur om te kunnen toeslaan. Met haar rechtervoet rolde ze het meisje op haar rug en rekende erop lange slagtanden te zien die naar haar zouden bijten.


  In plaats daarvan zag ze een gehavend jong gezicht met ingevallen wangen en diepliggende, koortsachtig ogen die getuigden van onvoorstelbare ontberingen. Het meisje keek haar aan. ‘Alstublieft,’ fluisterde ze nauwelijks hoorbaar. ‘Ga naar de koning... mijn vader... burgemeester van...’ Haar ogen draaiden naar boven weg.


  Ze sterft! Famenia legde de tak binnen handbereik neer, knielde naast het meisje en concentreerde zich op een toverspreuk om te verhinderen dat haar ziel haar verliet. Ze legde haar ene hand op de zonnevlecht van het kind en nam haar amulet in de andere. Na het uitspreken van een korte formule voelde ze het metaal warm worden. Genezende magie stroomde door haar heen naar het meisje. Haar gezichtje ontspande. Zacht krakend zetten de botten in haar arm zich, terwijl de krassen en snijwonden sloten en korsten vormden. De onregelmatige hartslag in de uitgemergelde borst werd rustiger en krachtiger, de ademhaling langer en dieper.


  Dat moet voldoende zijn. Ik heb misschien nog energie nodig. Famenia trok haar handen terug en keek naar het meisje.


  Eigenlijk zorgde de toverspreuk ervoor dat de genezen persoon aansluitend in een lange en diepe slaap viel om de volgende omloop uitgerust uit het bed te stappen.


  Zo lang wilde Famenia echter niet wachten. Wat is er met jou gebeurd? Behoedzaam schudde ze aan het smalle schoudertje van het kind.


  Met een schreeuw kwam het meisje overeind, sloeg om zich heen en trof de famula in haar hals, zodat ze hoestend achteroverviel. ‘Vergeef me! O, bij alle goden, vergeef me!’ riep ze geschrokken en sloeg de handen voor haar mond. Op dat moment merkte ze dat haar arm niet meer gebroken was. ‘Wat... hoe hebt u...?’ Ze keek om zich heen naar de bomen en het vuur alsof ze uit een droom ontwaakte. ‘Waar ben ik?’


  ‘Bij mij. Veilig.’ Famenia kwam op haar ellebogen overeind en moest een paar keer haar keel schrapen. ‘Je had koorts, en je arm...’


  ‘Die was gebroken!’ Het meisje tilde haar arm op en bewoog hem. ‘Hoe...?’


  De voormalige famula ging overeind zitten. ‘Ik heet Famenia en ik ben... de opvolgster van Jujulo de Vrolijke. Je hebt misschien wel eens van hem gehoord?’


  ‘De magus Jujulo? U bent zijn famula en... magie! U hebt me met magie behandeld!’ Ze kroop naar haar toe, pakte Famenia’s hand en overdekte die met kussen van dankbaarheid. ‘U bent door de goden gezonden. Mijn vader, de anderen... ze werden door de elfen in de grot opgesloten en...’


  ‘Rustig aan, kleintje.’ Famenia sloeg haar armen om haar heen. ‘Hoe heet je?’


  ‘Ossandra. Ik ben... mijn vader is burgemeester van Molenstad, en de elfen...’ ratelde ze door met haar zwakke stem. ‘Ze kwamen en wilden hun kampement in onze grot maken. In de steengroeve, verborgen voor iedereen en voor het kwaad dat volgens hen door het Veilige Land trok. Maar ze vroegen zoveel van de inwoners en toen weigerden ze om mijn vrienden... om de kinderen vrij te laten, zodat...’ Hoestend hapte ze naar adem. ‘Help me! U kunt dat toch, met uw magie en toverspreuken! Verdrijf ze uit de stad of doe iets anders met die afschuwelijke spitsoren!’


  Famenia keek Ossandra indringend aan. ‘Zijn het elfen of wezens die er net zo uitzien?’


  ‘Hoe... hoe bedoelt u dat?’


  ‘Worden hun ogen zwart als ze in de zon staan?’


  Ossandra knikte aarzelend. ‘Ik... ja. Ja! Ik dacht dat ik het mij had ingebeeld, maar ik heb het bij hun aanvoerster gezien.’


  ‘Hoe heet ze?’


  ‘Horgàta. Ze is... mooi maar toch... afschuwelijk.’ Ossandra wees met haar vervuilde, magere wijsvinger naar haar mond. ‘Als ze lacht, is het het ergst. Ik ben bang voor haar. Iedereen is bang voor haar.’


  Famenia had een angstwekkend idee wie de bewoners van Molenstad voor elfen hadden gehouden en op grond van die vergissing bij zich hadden opgenomen. ‘Hoeveel zitten er in die grot?’


  ‘Vijfduizend. En dan ook nog vijfduizend zwarte paarden met rode ogen en... tanden als wolven!’ Ossandra begon weer te huilen. ‘Zij heeft gezegd dat ze ons vreselijke dingen zouden aandoen als we hen zouden verraden. Dat zijn toch geen elfen? Elfen zouden dat niet doen! De elfen zijn lichtwezens en...’


  ‘Ik ga met je mee en ik zal kijken wat ik kan doen om je vrienden te redden.’ Famenia streek het meisje sussend over haar hoofd.


  Maar in werkelijkheid kende ze niemand die iets kon beginnen tegen een strijdmacht van vijfduizend alfen.
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  Ken je de wandelende torens?


  Verwoestender dan storm voor koren!


  Met pantsers voor hun maag


  zijn ze een vreselijke plaag!


  Als vrienden deugen ze niet


  en wie niet snel genoeg schiet


  om ze onmiddellijk te doden


  heeft bijstand zeer van node!


  Het wordt voor ons nu bar en boos


  want winnen doen ze altoos,


  altoos, altoos!


  De Wandelende Torens


  kinderlied


  derde couplet


  



  Tark Draan (Veilige Land), ver ten zuidoosten van het Grijze Gebergte, 4371e deel der oneindigheid (5199e zonnecyclus), naherfst


  Carmondai liep in warme kleding met notitieblok en tekenstift door Zonnehag, dat er niet meer zo uitzag als op het moment der oneindigheid waarop hij de stad had ingenomen.


  De huizen waren grotendeels verdwenen, zelfs de fundamenten hadden de slaven moeten wegdragen. Daarmee had Caphalor eerst de oude, gehavende stadsmuur laten versterken. Toen dat gebeurd was, moesten de barbarenmannen zwoegen om de beide ringmuren te herstellen. Zonnehag zou een bolwerk van de alfen worden. Midden in het Veilige Land. Er was ook al een nieuwe naam bedacht: Kòraidàdsôn.


  Alsof enorme insecten de stad opgevreten hadden en alleen de vesting hadden laten staan. Carmondai bleef op een plek staan waar nog huizen van de barbaren overeind stonden. Slaven droegen in de ijzige kou steen na steen weg. De vrouwen en kinderen van Zonnehag waren al naar het Grijze Gebergte overgebracht. De mannen en vaders was verteld dat hun gezinnen als gegijzelden gevangen werden gehouden. Dat hield de barbaren onderworpen. Binnenkort zullen de eersten van uitputting sterven.


  Sinds de verovering hadden de alfen verschillende handelaren en reizigers gevangengenomen, die nietsvermoedend door de poort waren gereden en pas te laat hadden opgemerkt wat er in Zonnehag was gebeurd. Nog meer slaven die goed van pas kwamen om de uitval te compenseren.


  Carmondai sloeg zijn notitieblok open en keek naar de laatste tekening, de zoveelste schets voor het zoveelste schilderij. Het moet minstens tien schreden lang en acht hoog worden. Minstens. Anders is de indruk niet over te brengen.


  Een groep pantserruiters had zich geroepen gevoeld om een werk te maken zoals Carmondai nog niet eerder had gezien. Hij was er zeker van dat het iets unieks was: een beenderbosschage.


  De soldaten hadden in hun vrije splinters der oneindigheid de lijken van de óarco’s opgezocht, de botten eruit gehaald en die in enorme ketels uitgekookt om beenderlijm te maken. Daarna hadden ze de botten in de vorm van takken en twijgen gesneden, er composities van gemaakt en ze in en aan elkaar gezet, tot er rond Zonnehag een bos was ontstaan: een perfecte beenderbosschage. Zwarte beuken, bloeddennen, pijldoornstruiken – tal van Dsôn Faïmons grote en kleine planten stonden hier in been uitgevoerd, met bladeren van gedroogde en gelooide óarcohuid en doornen van hun tanden. Elke gesneden tak, elke twijg en elke stam glansde zijdewit.


  Ik ga nog een wandeling door de beenderbosschage maken. Het is schitterend om te zien.


  Carmondai ging op een muurtje zitten en tekende het landschap met de zwoegende barbaren. Ruwe kracht voor ruwe stenen.


  Lang wilde hij niet meer blijven. Hij moest uitzoeken hoe het de helden van de alfen verging.


  Vooral het lot van de blind geworden Arviû interesseerde hem. Bovendien had hij niets meer van Morana, Virssagòn en Horgàta gehoord sinds zij door de nostàroi waren uitgezonden. Ook hun daden moesten in zijn heldendicht worden opgetekend. Dat betekende dat hij op reis moest en dat zijn werkzaamheid als trainer van de pantserruiters ten einde liep. Het is ook beter zo. Ik ben tekenaar en dichter, en zo moet het blijven.


  Zelf woonde hij net als de nostàroi in de vesting van Zonnehag, die vanbinnen al meer aan de smaak van zijn volk was aangepast. Weliswaar zouden Sinthoras en Caphalor samen met hem naar de hoofdmacht terugkeren om Gwandalur nog voor het invallen van de winter aan te vallen, maar dat had de alfen er niet van weerhouden de vesting beter bewoonbaar te maken.


  De volgende commandanten hier zullen ons dankbaar zijn. De andere ongeveer negenhonderd alfen zouden in de vesting blijven en de stelling houden. Hij liet ze nog steeds elke dag oefenen en verfijnde de aanvalstechnieken van de pantserruiters. De wapenrustingen van de elfen en hun runen daarop, hadden ze zwart geschilderd. De smeden werkten onvermoeibaar aan de vervaardiging van nieuwe alfenharnassen, maar totdat er voldoende beschikbaar waren, moesten ze het met de buitgemaakte wapenrustingen doen.


  Er klonken dreunende kreten en een demonisch lawaai voor de poort op. Carmondai keek om in die richting. Aha, onverwacht bezoek!


  Door de stadspoort kwam een fraaie óarco-horde aangereden. De werkpaarden waarop de monsters zaten hadden ze groen en zwart geverfd. Ze staken vaandels met gaten in de hoogte, bliezen op trombones en sloegen zo hard op keteltrommels dat horen en zien hem verging.


  De barbaren stopten met hun werk en keken half angstig en half woedend naar de creaturen. Ze hadden de slag tegen de óarco’s uiteindelijk gewonnen, maar toch bewogen die zich nu vrij in hun stad, terwijl zijzelf tot slaven waren gedegradeerd.


  Carmondai herkende het teken van Toboribar, de onbetwiste aanvoerder van de óarco’s. Daar gaat een woordje gewisseld worden. Snel klapte hij zijn notitieblok dicht en liep naar de vesting, terwijl de werkpaarden naar dezelfde ingang draafden.


  Hij kwam iets later aan en moest zich langs de naar talg en zweet stinkende horde wurmen die door de poortwachters van de alfen werd tegengehouden. Hij hoorde echter dat de aanvoerder was doorgelaten.


  Ik wil niets missen! Snel rende hij de trappen op en wist precies waar hij heen moest: de opgewonden, dreunende stem van Toboribar zelf wees hem de weg. De vorst van de óarco’s raasde en tierde en gooide in zijn woede voorwerpen om of smeet ze tegen de muren; hij liet zijn mateloze ontstemming de vrije loop. Carmondai zag in de gangen waar hij doorheen rende benen kandelaars en sculpturen gebroken op de vloer liggen.


  Ten slotte bereikte hij de zaal waarin zich naast de opgewonden Toboribar en de twee in harnas gestoken nostàroi ook een paar lijfwachten ophielden. Zou hij weten dat ze hem bedrogen hebben? Hij ging naar binnen en bleef op de achtergrond om onopgemerkt te kunnen waarnemen.


  Het was de zaal waarin de menselijke heren van de vesting hun maaltijden hadden genoten. De banken en tafels waren nu tegen de muren geschoven, waar vrijwilligers ze met alfenrunen versierden. Overal lagen spaanders. De alfenmannen en -vrouwen vorderden snel. De overname van de vesting werd tot in het kleinste details manifest.


  De óarco had zijn vuisten op zijn heupen gezet en haalde diep adem voordat hij donderde: ‘Jullie ellendige spitsorige zwartogen! Jullie waren het die mijn leger vernietigd hebben, en jullie wilden die andere spitsoren de schuld in de schoenen schuiven!’


  ‘Ah, Toboribar,’ begroette Sinthoras hem, alsof hij een oude vriend tegenkwam. ‘We hebben je al zo lang niet meer gezien. Mij is verteld dat jij en je óarco’s zonder toestemming naar het zuiden wilden doorstoten.’ Hij grijnsde vals. ‘Die ingeving is jouw strijders kennelijk slecht bekomen. Ik verzeker je: jouw verlies is ook mijn verlies, want tenslotte hebben we het over onze bondgenoten. Maar zoals je ziet, hebben we je doden toch nog kunnen gebruiken. Dan zijn ze toch nog ergens nuttig voor.’


  ‘Jullie hebben bij Zonnehag meer dan tienduizend kraggash zomaar over de kling gejaagd! Vanuit een hinderlaag aangevallen, verkleed als elfen!’ schreeuwde de óarco buiten zichzelf en legde zijn brede handen op zijn gordel, gevaarlijk dicht bij de grepen van zijn wapens. Zijn grootste slagtand had hij laten vergulden, de andere waren bont beschilderd. ‘Schande! Jullie gebruiken hun lijken voor jullie...’ Woorden schoten Toboribar tekort. ‘We hadden een pact!’


  ‘We hébben een pact,’ kwam Caphalor nauwelijks hoorbaar tussenbeide. Zijn zachte woorden hadden des temeer effect. ‘Alleen heb jíj je daar niet aan gehouden. Kom je nood dus niet bij óns klagen als jouw strijders in een hinderlaag van de vijanden...’


  De óarco stampte met de met ijzer beslagen zolen van zijn grote laarzen op de vloer dat het knalde. ‘Het zuiden is mij beloofd en dus wilde ik het zuiden veiligstellen!’


  ‘Je zult het zuiden ook krijgen, nadat we Tark Draan hebben onderworpen,’ verzekerde Sinthoras hem. ‘We kunnen alleen maar winnen als onze bevelen worden opgevolgd – zoals jouw krijgers aan den lijve moesten ondervinden.’


  Dat laat hij zich niet aanleunen, dacht Carmondai, die meeschreef.


  ‘Onzin!’ schreeuwde de óarco. Zijn bulderende stem liet het glas in de ramen rinkelen. ‘Mijn leger had bijna de overwinning behaald, tot we door jullie werden neergemaaid! En nu is het door de verliezen en de gewonden verzwakt!’ Hij snoof woedend. ‘Ik eis dat jullie dat bos afbreken! Het zijn de botten van mijn kraggash waar jullie naar staren. Ze hebben een begrafenis naar de tradities van mijn volk verdiend.’


  Sinthoras kwam dicht voor hem staan en keek hem vernietigend aan. ‘Jij hebt tegen ons bevel in gehandeld. Vertel mij eens, óarco-vorst, wat jij met krijgers doet die jou niet gehoorzamen. Overstelp je die met goud en rijkdom? Of met loftuitingen en eerbewijzen?’


  ‘Nee, natuurlijk niet...’


  ‘Hoe kom je er dan op dat wij ons dat wél laten welgevallen? Onze welwillendheid heeft grenzen! En de barbaren uit Ishím Voróo, die gewoon weer naar huis gaan als het hun zo uitkomt, zullen dat net zo hard voelen als de domme trollen die geloven dat ze verliefd zijn geworden op het gebergte in het oosten. Wij zijn op veldtocht, we maken geen uitstapje voor de lol. Tark Draan is misschien makkelijk te overrompelen, maar na de winter weet iedereen, elf, barbaar of onderaardse, wat hem te wachten staat.’


  Carmondai zag hoe de óarco afwachtte. Zal hij de nostàroi aanvallen of buigt hij?


  Toboribar trotseerde de blik van de alf. ‘Dan is het dus waar.’ De kleine gevaarlijke ogen lichtten geel op van koppigheid. ‘Jij hebt mijn kraggash aangevallen, alf. Het was genoeg geweest om mij te waarschuwen in plaats van mijn krijgers te doden.’


  ‘Dat wás een waarschuwing,’ antwoordde Sinthoras honingzoet. ‘De straf zal veel harder uitvallen als het nog eens gebeurt.’ Hij wees naar de deur. ‘Keer terug naar je volk en zeg ze voor mijn part dat er tienduizend moesten sterven omdat jij dom en hebzuchtig was. Dat zullen ze begrijpen, omdat het voor iedereen overduidelijk is.’


  De óarco spreidde zijn armen en zijn dikke spieren spanden zich. Een woedende brul steeg uit zijn keel op.


  ‘Probeer het maar,’ fluisterde Sinthoras vriendelijk terwijl hij zijn hoofd liet zakken. ‘Ik zou snel een opvolger voor je vinden, terwijl jouw beenderen in de top van de hoogste boom van de beenderbosschage zouden belanden.’


  Carmondai maakte een tekening van de óarco die imponerend was – behalve voor de twee nostàroi. Ik zou niet weten wat Caphalor bang zou kunnen maken, zoals hij die demon trotseerde.


  ‘Dat genoegen gun ik je niet,’ bromde Toboribar. ‘Je zult me al snel om vergeving vragen. Wie weet of ik je die geef.’ Daarop keerde hij zich om en beende naar buiten waarbij hij hard stampte, alsof hij alfen onder zijn voeten vermorzelde. Carmondai keurde hij geen blik waardig.


  ‘Aha, onze kunstenaar!’ riep Sinthoras vrolijk. ‘Beviel mijn optreden je?’ Hij liep op hem af, met Caphalor in zijn kielzog. ‘Zó moet je met die monsters omspringen.’


  Carmondai bespaarde zich een weerwoord, dat toch niets zou uithalen. Sinthoras was in een blakende stemming, terwijl Caphalor daarentegen steeds mismoediger leek. De terugkeer van zijn vriend had hem geen goed gedaan. ‘Als jij het zegt,’ antwoordde hij slechts. ‘Ik ben dankbaar dat je hem niet verteld hebt dat ik de pantserruiters aanvoerde die zijn monsters neermaaiden.’ Hij hief zijn notitieblok en tekenstift. ‘Mijn wapens zouden bij uitzondering de verkeerde zijn geweest.’


  ‘Je had dodelijke indruk op hem kunnen maken met een tekening,’ zei Sinthoras lachend, met instemming van Caphalor. Zijn vrolijkheid was echter gespeeld.


  Carmondai grijnsde en wilde net antwoord geven toen een alf in de deuropening verscheen. Hij droeg een vervuilde mantel met het embleem van de Onvergankelijken en achter hem volgden tien bewapende soldaten. De stem van het heerserpaar verschijnt met een bewapend escorte?


  ‘Wat een eer!’ riep Sinthoras op zijn onnavolgbare toon van grote patroon terwijl hij de gewapenden in ogenschouw nam. ‘Wees welkom. Het is snel bekend geworden waar we te vinden zijn.’


  ‘Dat is zo.’ De grijsbruine alf maakte een buiging. ‘Mijn hoogachting voor de inname van de vesting. Eerbiedwaardige nostàroi, ik ben Verànor en ik breng u tijding van de Onvergankelijken die slechts voor u beiden bedoeld is.’


  Caphalor zond zijn lijfwacht naar buiten maar hield Carmondai tegen toen hij zich ook wilde terugtrekken. ‘Jij blijft.’ Sinthoras noch de boodschapper wiens gewapende escorte gebleven was, protesteerde.


  Verànor haalde het zegel van de heersende broer en zuster onder zijn cape vandaan en wees hen erop, om nogmaals duidelijk te maken in wiens naam hij sprak en besliste. ‘Hoor en gehoorzaam: ik moet jou, Sinthoras, oproepen om onmiddellijk met mij terug te keren naar Dsôn Faïmon.’


  Daar komt hij net vandaan! Carmondai moest op zijn lippen bijten om niet in lachen uit te barsten. Maar ik hoef hem in elk geval niet meer te vervangen, want dit is officieel. Dank u, Samusin!


  ‘Waarom? Ik moet een veldtocht leiden die mij onmisbaar maakt,’ antwoordde Sinthoras korzelig. ‘Voor loftuitingen en parades ter ere van de nostàroi is later nog tijd.’


  Caphalor verloor een ogenblik de beheersing over zijn gelaatstrekken. Carmondai wist niet of het vanwege het protest, de boodschap zelf of de gebruikelijke zelfverheffing van zijn vriend was.


  ‘Jíj moet mee terug, niet jullie beiden,’ zei Verànor rustig. ‘Met twee derden van de strijdkrachten van de alfen.’


  ‘Ik heb natuurlijk niks tegen eer, aangezien hij mij toekomt, maar het aantal soldaten lijkt me wat overdreven als escorte,’ antwoordde Sinthoras gevleid. ‘Jouw tien soldaten...’


  ‘De Onvergankelijken hebben de soldaten nodig ter verdediging van Dsôn Faïmon,’ onderbrak de boodschapper hem. ‘De dorón ashont zijn weer opgedoken en hebben zich in het noordwesten aan de rand van de gracht gevestigd. Ze moeten vernietigd worden en daarvoor hebben we meer soldaten nodig.’


  Carmondai was verbluft. ‘De dorón ashont?’ Dat is stof voor nog een heldendicht! Ik zou me moeten kunnen opsplitsen.


  Verànor knikte. ‘Ze zijn terug, en het is erger dan de eerste keer.’


  ‘Dat is geen goed bericht,’ merkte Caphalor op. ‘Maar niettemin zou ons vaderland voldoende beschermd moeten zijn. We hebben de soldaten hier nodig om de elfen te verslaan. We willen voor de winter nog een van hun rijken...’


  ‘De Onvergankelijken hebben besloten dat er genoeg bondgenoten in Tark Draan zijn om de gestelde doelen te bereiken,’ zei Verànor onverzettelijk. Hij hield het zegel opnieuw omhoog om te verduidelijken dat hij niet bereid was over het aantal soldaten te onderhandelen. ‘Het speelt geen rol wie de elfen vernietigt, en als ze door de schurftige óarco’s worden overmeesterd is de smaad voor onze vijanden nog groter. De veiligheid van ons vaderland heeft voorrang. Het contingent dat in Tark Draan achterblijft, moet voldoende zijn om de veroverde gebieden tegen de barbaren te verdedigen, tot de dorón ashont verslagen zijn. Dat zal in de lente het geval zijn.’


  Carmondai dacht aan de duizenden gedode óarco’s bij Zonnehag. Als dit bericht eerder was gekomen, waren ze nog in leven geweest.


  ‘Ik begrijp het. Dan voer ik onze soldaten aan tegen de dorón ashont om Dsôn Faïmon te redden,’ zei Sinthoras, half en half verzoend met zijn opdracht. ‘En Caphalor zal de veroverde gebieden van Tark Draan veiligstellen en de veroveringsplannen voor het voorjaar uitwerken.’


  Redder van het rijk der alfen en vernietiger van de elfen – beter kan het niet, dacht Carmondai. Hij is meer dan tevreden met de opdracht die hem gegeven wordt!


  Maar Verànor schudde zijn hoofd. ‘Nee, Sinthoras. Je zult op een hoorzitting moeten verschijnen. Je wordt van moord en aanzetten tot moord beschuldigd. De troepen die tegen de dorón ashont optrekken worden door Aïsolon aangevoerd.’


  ‘WAT?’ Op het gezicht van Sinthoras verschenen zwarte woedelijnen. ‘Die vervloekte Polòtain! Hij zit erachter! Is het zo? IS HET ZO?’ schreeuwde hij tegen de boodschapper. Hij leek hem bij zijn kraag te willen pakken en door elkaar te willen schudden.


  ‘Dat kan ik niet zeggen,’ antwoordde Verànor.


  ‘Samusin is mijn getuige, ik zal hem die leugen in zijn smoel terugslingeren, zodat hij erin stikt! Hoe kunnen de Onvergankelijken dat gezwets serieus nemen?’


  ‘Er zijn getuigen, nostàroi.’ Verànor bleef volkomen onaangedaan en Carmondai bewonderde hem erom. ‘Op grond van hun uitspraken heeft het heerserpaar tot deze stap moeten besluiten. De druk vanuit de maatschappij is te groot, het recht moet zijn loop hebben. Moord op iemand van het eigen volk is een ernstige zaak. Totdat de beschuldigingen zijn opgehelderd...’


  ‘Nee,’ fluisterde Sinthoras, die voelde wat er komen ging. Carmondai hield zijn adem in.


  ‘... moet ik je...’ ging Verànor verder.


  ‘NEE!’ brulde Sinthoras, terwijl zijn ogen zwart werden als de nachtlucht.


  Hij stond op het punt zijn wapens te trekken, maar Caphalor hield hem tegen door een hand op zijn arm te leggen. De soldaten die de boodschapper begeleidden, trokken hun zwaarden.


  Verànor deed alsof hij niets gemerkt had en maakte zijn zin af: ‘... uit je ambt als nostàroi ontheffen.’


  Sinthoras deed zijn mond open en weer dicht. Zijn stem begaf het en zijn schouders zakten in. Zijn vriend ondersteunde hem.


  Carmondai kon slechts gissen wat er in de eerzuchtige alf omging: zojuist nog op het toppunt van zijn roem en nu in een vrije val, onderweg naar een verpletterende inslag. Een ware Komeet. Alles wat hij bereikt had, liep gevaar: het aanzien bij de troepen, zijn successen in Tark Draan, zijn maatschappelijke succes in Dsôn Faïmon. Wat een drama! Alleen al de ontheffing uit zijn functie als nostàroi moest als een dreun met een knuppel in zijn gezicht aankomen.


  Verànor richtte zich tot Caphalor. ‘Jou moet ik berichten dat ook jij je ambt als nostàroi zult neerleggen. Naar buiten toe vrijwillig, om je smaad te besparen.’


  ‘Waarom?’ Merkwaardig genoeg maakte Caphalor op Carmondai een opgeluchte indruk.


  ‘Wij hoorden dat de bondgenoten uit Ishím Voróo in Tark Draan precies doen en laten wat ze willen. Dit gedrag bracht de opmars tot staan, zo werd in Dsôn verteld. De Onvergankelijken vernamen daarom stemmen die twijfelden aan jouw vaardigheden als aanvoerder. Het heerserpaar kan zich niet veroorloven op twee fronten in de verdrukking te komen. Daarom word je op eigen verzoek tot benàmoi met een eigen legermacht benoemd.


  ‘Ik begrijp het.’ Caphalor lachte dunnetjes.


  Carmondai was regelrecht verbijsterd. Hoe verwerk ik dat in mijn heldendicht? Dat is van een weergaloze monsterachtigheid! Hij was bang dat Verànor hem nu gevangen zou nemen om hem vervolgens te laten verdwijnen zodat hij het gehoorde niet meer zou kunnen opschrijven en verspreiden.


  De begeleiders van de boodschapper staken hun zwaarden terug in de scheden. Ze gingen om Sinthoras heen staan, die sinds de woorden van de gezant niets anders meer was dan een eenvoudige alf in een prachtige wapenrusting. En een tweevoudig verdachte, wiens verdiensten in het licht van de aantijgingen niets meer waard waren.


  ‘Je moet wel weten dat er hier in Tark Draan iets is wat hem onmisbaar maakt,’ waarschuwde Caphalor.


  ‘Wat mag dat wel zijn, dat het rechtvaardigt om tegen het heerserpaar in te gaan?’ vroeg Verànor onaangedaan.


  ‘De demon! De bondgenoot die hij voor de Onvergankelijken heeft verworven. Die trekt alleen met hem door Tark Draan.’


  Verànor dacht na. ‘Waarom alleen met Sinthoras? Hebben jullie hem niet gemeenschappelijk als bondgenoot aangeworven?’


  ‘Hij... mag hem meer dan mij.’ Caphalor keek hem recht in de ogen. ‘Alsjeblieft, bericht dat aan de Onvergankelijken en zij zullen een oplossing vinden voor die hoorzitting. Anders gebeuren er ongelukken! Het wezen heeft mij onmiskenbaar te verstaan gegeven dat hij de nostàroi aanwezig wil zien.’


  ‘Het spijt me, maar ik ben gebonden aan het woord van de Onvergankelijken.’ De boodschapper keek Sinthoras aan. ‘Jij zult de demon moeten vertellen dat je voorlopig niet ter beschikking bent,’ besloot hij. ‘Hij zal er ook zonder jou wel vreugde in scheppen Tark Draan te teisteren. Een terugkeer is voor hem niet aan de orde. Maak hem dat duidelijk.’


  Sinthoras haalde zijn schouders op. ‘Het... het is een demon, Verànor! Hoe moet ik hem dat duidelijk maken? Ik kan hem niet dwingen te gehoorzamen.’


  ‘Hij luistert toch naar jou, of niet?’


  ‘Ik...’ Sinthoras rechtte zijn rug, maar stond lang niet meer zo dapper en zelfbewust op zijn voeten als voorheen. ‘Ik hoop het.’


  Dat hopen we allemaal. Het werd Carmondai zonneklaar dat het nevelwezen dat hem een afgrondelijk diepe angst had ingeboezemd onberekenbaar was. En niemand kon hem tegenhouden als hij besloot zich tegen de alfen of hun doelstellingen te keren. Het was de grootste bedreiging voor de veldtocht, erger dan de ongehoorzaamheid of eigenmachtige initiatieven van de bondgenoten. Samusin en alle Infamen, sta ons bij!


  ‘Dat hoop ik ook voor jou.’ Voor Verànor was de kous daarmee af. ‘Mijn soldaten zullen je verder begeleiden, Sinthoras. Pak je spullen in voor de reis.’ Hij wendde zich tot Caphalor. ‘Jij bent vanaf nu bevelhebber over de negenhonderd pantserruiters en je dient je aan de nieuwe nostàroi ondergeschikt te maken, zodra die verschijnt. De bevelhebber is nu nog bij de troepen die op de Gouden Hoogvlakte bivakkeren om de krater te verkennen. Daarna wil de nostàroi zich met Gwandalur gaan bemoeien.’


  Caphalor knikte kort en omarmde Sinthoras. ‘We zien elkaar weer,’ zei hij stellig. ‘En jij zult weer nostàroi worden, zoals je toekomt.’


  ‘Ik dank je voor je vertrouwen,’ antwoordde hij terneergeslagen. Hij beantwoordde de omhelzing krachtig. ‘Mijn vijanden in Dsôn zullen ervaren wat het betekent mijn eeuwige vijandschap te moeten verduren. En in de lente is Tark Draan aan de beurt. Wij tweeën zullen het klaren, niemand anders.’ Hij liet hem los en ze gaven elkaar een hand. Daarop draaide Sinthoras zich om en verliet de kamer samen met zijn lijfwacht tegen wil en dank en Verànor. Kort voordat hij de deur uitstapte, knikte hij naar Carmondai.


  Bij de Infamen! Hiermee had ik geen rekening gehouden. Hij pakte zijn notitieblok en maakte aantekeningen. Hier kon niemand rekening mee houden!


  ‘Ze zeggen dat Samusin voor de wind en de vereffening in het leven zorgt,’ zei Caphalor nadenkend. ‘Ik vraag me af wat Sinthoras moet hebben gedaan waar ik niets vanaf weet, om zo hard door Samusin te worden gestraft.’


  ‘Wat dacht je van moord en aanzetten tot moord?’ flapte Carmondai eruit.


  ‘Het gaat bij dat aanzetten tot moord ongetwijfeld over de dood van Robonor. Zover ik weet, heeft Sinthoras daar niets mee te maken.’ De voormalige nostàroi ging op een van de met houtsnijwerk versierde banken zitten en legde zijn voeten op tafel. ‘Ik heb onderzoek gedaan naar de nacht van dat ongeluk, omdat ik wilde weten wat er was gebeurd.’


  Carmondai begon langzamer te schrijven. ‘Maar waarom heb je dan niets...’


  ‘Omdat het mij niet toekomt en ik geen bewijzen heb.’ Hij keek de dichter aan. ‘Die stenen werden wel degelijk naar beneden gegooid. Iemand heeft daartoe opdracht gegeven in die nacht, ook dat klopt. Maar ze handelden niet op bevel van de nostàroi.’


  ‘Op wiens bevel dan wel?’


  ‘Dat van de Onvergankelijken.’


  Carmondai voelde zich alsof hij met een zware lans was getroffen. Zijn tekenstift brak tussen zijn vingers die onbewust verkrampten. ‘Wat zeg je daar?’


  ‘De figuren die op het huis liepen en afwachtten tot Robonors eenheid van stadswachten langskwam, waren blind. En welke blinde kan een steen zo doelgericht gooien?’


  De blindgemaakte lijfwachten van de Beendertoren! ‘Dat is krankzinnig! Ze hebben geen enkele reden om zo’n opdracht te geven.’


  De zucht die Caphalor produceerde had iets fatalistisch. ‘Het gaat er niet om of wij hen begrijpen. Misschien wilden ze Sinthoras een dienst bewijzen door hem met Timānris samen te laten komen. Misschien wilden ze voorbereidingen treffen om hem door een beschuldiging van moord te kunnen uitschakelen als hij door de successen in Tark Draan te machtig zou worden.’ Hij boog voorover. ‘Ik ben er zeker van. Ook zonder bewijzen.’


  ‘Maar hoe weet je dat het blinden waren, daar op het dak?’


  ‘Twee buurtbewoners zagen alfen op het dak. Ze bewogen ongewoon, met een mengeling van voorzichtigheid en zekerheid, alsof ze niet precies zagen waar ze hun voeten neerzetten. Maar niet lang daarna liepen ze heel normaal rond. Daaruit leid ik af dat ze eerst op verkenning waren om zich de omgeving precies in te prenten. De blinde lijfwachten zijn dat gewend.’ Hij wees naar de open deur. ‘Sinthoras had de pech dat hij het met Polòtain aan de stok kreeg. Polòtain is een uitstekende politicus met contacten, invloed, macht en nog meer ambitie dan de nostàroi. Hij wíl geloven dat zijn achterneef door Sinthoras’ toedoen is omgekomen en de Onvergankelijken kunnen moeilijk toegeven dat zij erachter zaten. Dat ze niet ingrijpen, betekent volgens mij dat het hun goed uitkomt Sinthoras te kortwieken. Ik ben maar een eenvoudige benàmoi en mag van geluk spreken.’ Niettemin klonk hij cynisch.


  Het duizelde Carmondai. ‘Dat is de reden dat je je niet tegen je degradatie hebt verweerd!’


  ‘Wat voor zin zou dat hebben gehad? Ook als benàmoi zal ik Tark Draan mijn vernietigende haat laten voelen, ik hoef niet per se nostàroi te zijn. Ik heb het nooit echt gewild. Uiteindelijk is het door die functie dat ik mijn... levensgezellin verloren heb.’ Carmondai merkte dat Caphalor in een monoloog verviel en zijn gedachten uitsprak zonder hem nog op te merken. ‘Het ambt en Tark Draan, dat ik op wens van de Onvergankelijken absoluut moest binnenvallen – het kan me gestolen worden! Zonder Tark Draan en de elfen zou ik niet hier zitten. Dan had ik met Enoïla thuis kunnen zijn om de leukste dingen te doen. Ik zou Dsôn Faïmon tegen de dorón ashont kunnen verdedigen, zoals het een strijder betaamt. Ik...’ Hij sloot zijn ogen en slikte. ‘Ik haat Tark Draan en alles wat erin leeft!’ fluisterde hij toonloos en bevend.


  Carmondai nam hem op en voelde medeleven. Een gebroken alf die in zijn rouw gevangenzit en de pijn probeert te verzachten door degenen die hij voor zijn kwellingen verantwoordelijk houdt te laten lijden. Hij noteerde zijn eigen gedachten, wat met de gebroken tekenstift niet eenvoudig was.


  Voor hem als schrijver was Caphalor de interessantste figuur in het heldendicht. Hij was gelaagder, werd voortgedreven door zijn gevoelens maar was niettemin de gevangene van zijn pijn, niet in staat zich daarvan te bevrijden. Carmondai had gehoord dat er een grote botsing tussen hem en Morana had plaatsgevonden. Sindsdien was zij op pad en werd ze niet meer gezien. En ik dacht juist dat ze elkaar mochten. Het zou mooi zijn geweest als ze zijn pijn had kunnen verdrijven. Daartegenover verbleekte Sinthoras die alleen werd voortgedreven door een onverzadigbare ambitie. Wat voor vereffening heb je voor Caphalor in petto, Samusin? Hij heeft voorspoed verdiend.


  De zwartharige alf zat roerloos op zijn stoel terwijl een enkele traan op zijn rechterwang in het kaarslicht schitterde. Langzaam ontstond er een donkere woedelijn, alsof die door de druppel werd getrokken om het gezicht te doorsnijden.


  Schokkend. Schitterend! Carmondai schetste hem en met elke beweging van zijn stift groeide zijn medeleven. Hij moest het motief op papier zetten, ook al zou hij het beeld wellicht nooit mogen laten zien om de zwakte van de held niet te verraden.


  Kort voordat hij de schets voltooide naderden er nauwelijks hoorbare voetstappen. Een gewapende gestalte liep de ruimte binnen en bleef precies voor een lamp staan, zodat Caphalors gezicht in schaduw werd gehuld.


  ‘Ga opzij,’ snauwde Carmondai. ‘Je staat in mijn licht.’ Uit zijn ooghoeken zag hij dat het een alfenvrouw was.


  Zonder een woord te zeggen deed ze een stap opzij.


  Na een paar laatste lijnen te hebben gezet, stond Carmondai op en bekeek de schets. Het is... exact zoals het zou moeten zijn! Iedere toeschouwer zou hem onmiddellijk willen bijstaan. Opgetogen over zijn werk glimlachte hij en haalde tevreden adem voordat hij in de richting van de deur keek, waar een alfenvrouw in een zware, dikke mantel wachtte en haar blik gefascineerd op Caphalor gericht hield. ‘Wat wil je?’


  ‘Ik heb gehoord dat Carmondai en Caphalor zich hier bevinden,’ antwoordde ze met een volle, vibrerende stem. Ze bleef haar heldere ogen op de zwartharige alf richten, die niet reageerde.


  ‘Je hebt ons gevonden.’ Carmondai nam haar op. ‘Nog een boodschapster met de beste wensen van de Onvergankelijken?’ Hij was in de stemming voor verbitterde commentaren en het maakte hem niet uit wat zij van hem zou denken.


  ‘Nee. Ik wilde graag kennismaken. Mij is verteld dat jullie belangrijk zijn.’ Voor het eerst wendde ze nu langzaam de blik naar hem toe. ‘Ik ben Imàndaris.’


  ‘Aha, de dochter van Yantarai de kunstenares!’ Carmondai voelde zich ongemakkelijk. Ik moet dus ook afgelost worden! Het heerserpaar wil niet dat ik te veel waarheden te horen krijg. Hij bedacht bovendien dat Sinthoras iets met haar moeder had gehad, voordat hij zich met Timānris vermaakte. Het is geen toeval dat uitgerekend zij is gestuurd. Het is een verdere vernedering voor Sinthoras.


  Ze knikte even en schudde haar lange, lichtrode haar naar achteren. ‘Ik vermoedde al dat jij als meester van woord en beeld mijn familie zou kennen. Het is mij een eer.’


  ‘Fijn dat je ons komt vleien. Maar laat je dit gezegd zijn...’ Carmondai hief zijn opengeslagen notitieblok demonstratief omhoog. ‘... ík ben degene die de veldslagen en gebeurtenissen in Tark Draan opschrijft en tekent!’


  ‘Niemand zou het beter kunnen, Carmondai.’ Imàndaris glimlachte even naar hem. ‘En voordat je gedachten de verkeerde kant op dwalen: ik ben de nostàroi.’


  Carmondais mond viel open en Caphalor zette grote ogen op.
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  Tark Draan (Veilige Land), ten zuiden van het Grijze Gebergte, toverrijk Hiannorum, 4371e deel der oneindigheid (5199e zonnecyclus), naherfst


  Morana zat tegenover Hianna de Volmaakte en moest haar huiveringen onderdrukken.


  Niet omdat ze bang was of de zaal te desolaat vond. Ook niet vanwege het bloedrode, uitbundig geborduurde gewaad dat Hianna droeg en dat lange witte mouwen en een schepnetachtige capuchon had. Het zag er niet slecht uit.


  De huivering kwam voort uit het al te lieflijke en zoetelijke en datgene wat barbaren onder harmonie verstonden. Dat verdroeg ze slecht.


  De maga had een voorliefde voor alles wat lieftallig en schattig was. Heel Hiannorum leek eruit te bestaan. Zelfs het koren op de velden en de begraafplaatsen waar ze hun lijken begroeven voegden zich naadloos in dat beeld. En nu ook nog die kleding van de tovenares, de torens, de tuinen...


  Morana verlangde naar wat de barbaren volkomen ten onrechte duisternis, verschrikking en doodskunst noemden. Onwetenden. Stumpers. Jullie herkennen en begrijpen ware schoonheid niet.


  Walgend keek ze naar de met goudlijntjes versierde borden die door een meesterhand waren vervaardigd – en die voor haar niettemin van een onovertroffen lelijkheid waren. Niet minder erg waren het bestek in de vorm van rozenstelen, de krullerige rankenbekers met hun beelden en motieven, de versieringen van goud en brokaat aan het plafond... de lijst van afzichtelijkheden was eindeloos.


  Omgeven door verschrikkingen die de barbaren als mooi, en zelfs als kunst typeerden. Morana voelde zich in de wapenrusting die ze over haar zwarte gewaad droeg enigszins beschermd tegen de smaak van de maga.


  ‘De soep is... kruidig.’ Meer lof kon ze niet over haar lippen krijgen en na de vierde hap legde ze haar lepel neer. Ze smaakte naar oud vlees, verkeerd bewaarde kruiden en groenten die te vroeg geoogst waren.


  ‘Dank je.’ Hianna had haar bord leeggegeten en klapte tweemaal in haar handen.


  Jonge vrouwen in wijde, lichte kleding met korte slepen bedienden hen en brachten het ene gerecht na het andere. Ze ruimden de soepborden weg en zetten iets op tafel dat naar ranzige boter rook en zich geelbruin tot een toren verhief.


  Morana zette een welwillend gezicht. Ze foltert me. Ik weet het, ze foltert me. Het was slim van Virssagòn om zich te verbergen. Ik wilde dat ik hetzelfde had gedaan. ‘Wat is deze lekkernij?’


  ‘Ingekookte granenbrij, verfijnd met kaas en de beste boter,’ legde Hianna uit. ‘Er zijn ook wat stukjes Fi-paddenstoel in verwerkt. Die zijn goed voor de huid, hoewel die van jou perfect is, zoals ik zonder jaloezie moet erkennen.’


  Moet ik me daarmee soms inwrijven, als het zo goed is voor de huid? Ze tilde haar vork op en moest iets overwinnen om de tanden in de brij te zetten. Voor haar stonk het gerecht, dat ze niettemin probeerde en dat nog afschuwelijker smaakte dan het rook. Ze legde haar bestek neer en liet zich brood aanreiken. ‘Ik voel me vandaag niet zo goed. Ik denk dat mijn maag brood het beste verdraagt,’ verontschuldigde ze zich.


  ‘Ach, dat spijt me. Mijn kokkin heeft nog meer gangen bereid.’ Hianna gaf de jonge vrouwen een teken dat ze konden afruimen. ‘Aan de andere kant komen we zo sneller bij het doel van je bezoek.’ Ze liet een aantal karaffen met wijn op de tafel zetten en kleine glaasjes met likeur. ‘Ik ben een en al oor, Morana.’


  De alfenvrouw vertelde haar hetzelfde wat ze al verschillende vorsten en machtigen en twee koningen had verteld: hoe hebzuchtig de elfen waren die naar uitbreiding van hun gebieden streefden. En wat het enige middel tegen hen was. ‘We bieden jou hetzelfde bondgenootschap aan als alle anderen die zich al onder onze vlag hebben verzameld,’ beëindigde ze haar toespraak. Hoezeer ze zich ook inspande terwijl ze sprak, ze kon Virssagòn niet ontdekken. Hij is te goed.


  Hianna had oplettend geluisterd. ‘En jullie zouden elfen uit het zuiden zijn?’ Ze boog haar hoofd achterover en lachte hardop. ‘Ach, mijn lieve Morana! Voor hoe simpel houd je me eigenlijk? Ik ben al lang op deze wereld en ken het Veilige Land met al zijn creaturen, mensen en monsters.’ Ze depte haar mond met een servet en haar bewegingen waren bijna bevallig te noemen. Bijna. ‘Op mijn zoektocht naar volkomenheid heb ik alle uithoeken bezocht, maar als ik iets níét heb gevonden, dan zijn het elfen in het zuiden.’ Ze legde haar armen op de tafel en vouwde haar handen. De lange mouwen hingen als slappe vlaggen over de rand. ‘Krijg ik de waarheid nog te horen, duistere schoonheid?’


  Morana wist niet hoe ze moest reageren. Bovendien vreesde ze dat Virssagòn elk moment uit de schaduwen naar voren kon komen om het hoofd van de maga met één zwaai van zijn zwaard van haar lijf te slaan.


  Hianna interpreteerde haar zwijgen verkeerd. ‘Of moet ik jou soms zeggen wat ik denk?’ Ze dronk een slokje uit een paars glaasje dat naar brandewijn en kersen rook. ‘Jij komt uit het Land aan Gene Zijde. En je haat de elfen, zoals iedereen van je volk – naar ik veronderstel. Je spreekt hartstochtelijk over hun vernietiging en als ik je hier zo zie, met jouw uitstraling, ongewone wapens en donkere wapenrusting, kan ik maar tot één conclusie komen: jij bent een alfenvrouw!’


  Wat zou ze doen? Morana zette zich schrap om welke vorm van magie dan ook te ontwijken en in de tegenaanval te gaan. Samen met Virssagòn lukt het me zeker om haar...


  Hianna keek haar stralend aan. ‘En ik heet je van harte welkom in mijn rijk!’


  Heb ik dat goed gehoord? Morana hield haar hoofd schuin. ‘Jij verheugt je daarover?’


  Hianna sloeg de likeur in één teug achterover. ‘Je weet niet half hoe!’ Ze pakte het glas met blauwe vloeistof, waarin de brandewijn waarschijnlijk met kweepeer was bereid. ‘De elfen zijn het meest arrogante volk dat ik ken,’ siste ze. ‘Ik ben bij hen geweest, in al hun rijken, in de bossen, op de hoogvlakten en overal elders. Ik vroeg ze hoffelijk om advies hoe ik de volmaaktheid kon bereiken.’ Ze liet haar vrije hand zacht over haar gezicht gaan. ‘Ik sta bekend als een schoonheid! SCHOONHEID! Maar die ellendelingen met hun spitse oren lachten me uit. Ik zou een mensenvrouw blijven en zou dus altijd lelijker zijn dan de meest onopvallende onder de elfen.’ Het gezicht van de maga was vertrokken tot een getergde tronie. ‘De smaad! Dat zal ik nooit vergeten. Ik vroeg Samusin en zelfs Tion om een gelegenheid om wraak te nemen op de elfen.’ Ze stond op, liep om de tafel heen en sloot de alfenvrouw in haar armen. Morana wist niet wat haar overkwam. ‘En jij, liefste vriendin, bent gekomen! Je bent gezonden door Samusin en Tion. Natuurlijk sluit ik me aan bij jullie pact tegen de elfen. Mijn famulae staan jullie ter beschikking.’


  ‘Dat... is... verheugend.’ Behoedzaam duwde ze de naar opdringerig zoet reukwater geurende maga van zich af. Ze doet me aan de obboona denken: ze wil zijn zoals wij. ‘Mijn heersers zullen blij zijn dat te horen.’ Ze zag Virssagòn die achter een groot standbeeld tevoorschijn was gekomen en zich kort aan haar vertoonde voordat hij weer in de schaduwen verdween. ‘Kun je me zeggen welke magie je voor ons kunt inzetten?’


  Hianna trok onmiddellijk haar gewaad recht en liep terug naar haar plaats. Haar glimlach leek die van een waanzinnige. ‘Jij denkt dat ik alleen maar spreuken ken die alles van een suikerzoet glazuurlaagje voorzien, nietwaar? Ik kan je blik precies lezen, beste vriendin.’ Ze lachte listig. ‘Had je gedacht dat ik me met demonen bezighield?’ fluisterde ze. De glimlach legde haar witte tanden bloot. ‘Jazeker, met demonen! Omdat ik dacht dat die creaturen me naar de volmaaktheid konden leiden. Een fout. Maar ik heb de eigenaardigste dingen van hen geleerd.’


  ‘Zoals?’ Morana hoopte dat de maga niet merkte hoe opgetogen ze was. Van zo’n bondgenoot konden we tot nu toe alleen maar dromen!


  ‘Een kleine demonstratie?’ Hianna sloot haar ogen, mompelde formules en begon over haar hele lijf te trillen. Toen het beven minder werd, knetterde de lucht om haar heen van de lading. Ze deed haar ogen weer open, die nu groen oplichtten en kleine vlammetjes uitstootten die haar wimpers, wenkbrauwen en haar niet verzengden. ‘Hoe zou je het vinden om met een demon te praten?’ klonk het meerstemmig uit haar mond. Ze hief haar linkerarm.


  Alles in de kamer wat niet op een of andere manier bevestigd was, begon te zweven, behalve de stoelen waarop de maga en Morana zaten. De voorwerpen begonnen om hen heen te draaien, alsof er zich midden in de kamer een draaikolk bevond die steeds sneller wentelde. Ook Virssagòn werd erdoor getroffen, zag Morana: hij moest zich aan de muur vasthouden om niet gezien te worden.


  ‘Dit kunstje kan ik uitbreiden tot een mijl in doorsnee,’ legde Hianna met haar meervoudige stem uit. ‘Niets kan zich ertegen verzetten. Geen gebouw, geen leger. En dat is nog maar het begin.’ Ze liet haar arm zakken en alles keerde op zijn plaats terug. Het lukte Virssagòn om geluidloos te landen en zichzelf niet te verraden. De mensenvrouw sloot haar ogen weer en werd na een korte toverspreuk weer de maga met normale ogen. ‘Is dat voldoende toverkunst om jullie als bondgenoot tegen de elfen te kunnen dienen?’


  ‘Dat is buitengewoon!’ Morana was trots op zichzelf. En deze barbarenvrouw zou bijna door Virssagòn vermoord worden. Wat een verlies voor ons leger. ‘Nu ben JIJ van harte welkom!’


  De maga lachte gelukkig. ‘Niet zo snel. Vertel me, kunnen jullie mij het geheim van de volmaaktheid vertellen? Jouw volk kent toch zeker toverspreuken die volmaaktheid brengen?’


  Morana wist het niet.


  Ze had de academies waarin de weinige magiërs onder de alfen hun kunsten leerden nog nooit vanbinnen gezien. Daarbij ging ze ervan uit dat geen enkele magiër van hun volk het tegen een maga uit Tark Draan kon opnemen. Zelf was ze zeer onder de indruk van wat Hianna vermocht.


  ‘Zeker,’ loog ze. ‘Wij kennen spreuken die ons blijvende schoonheid schenken. Net als de elfen. En we willen die wetenschap graag met je delen. Jij wordt de mooiste vrouw in dit land. Het gewone volk zal jou en je famulae als goden vereren, zo mooi zullen jullie worden.’ Ze zag wat voor uitwerking haar beloftes op Hianna hadden.


  ‘Ik ben zo gelukkig,’ juichte de vrouw. Ze hief haar handen in de lucht en de mouwen wapperden als komeetstaarten. ‘Ik heb zelfs een plan hoe ik jullie en jullie leger kan ondersteunen!’


  ‘Ja? Met magie, hoop ik?’


  ‘Natuurlijk. Maar het bijzondere van de magie in het Veilige Land is dat die alleen in bepaalde streken bestaat, waar de aarde ervan doordrenkt is. In die gebieden is mijn macht onmetelijk, maar daarbuiten is de voorraad magie die in mij is opgeslagen al na een paar toverspreuken uitgeput.’ Ze haalde een hand door haar haar. ‘Maar ik weet hoe ik die beperking kan omzeilen. Luister goed...’


  Hoe meer Morana van de maga te horen kreeg, hoe meer ze ervan overtuigd raakte met een krankzinnige te maken te hebben. Een krankzinnige die al heel lang op het moment der oneindigheid wachtte waarop ze de kans zou krijgen de elfen uit te roeien.


  Daarom verwonderde het haar ook niet hoe uitgewerkt Hianna’s plannen waren.


  Tot dat moment had het de tovenares alleen aan een leger ontbroken.
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  Noodlotswinter


  



  De dood in de wind,


  zaaier van verloren vertrouwen,


  drager van het verraad.


  Misleidende tongen zongen


  het lied van de valse aanklacht


  en werden niettemin verhoord,


  en het behaagde.


  



  Maar het behagen eist


  zijn tol van allen.


  Gezien, gehoord, verlies van


  geloof en houvast.


  De zwaarste tijd is die


  waarin men alleen is


  en niet alleen wil zijn.


  



  Uit eenzaamheid groeit


  inzicht.


  Uit inzicht groeit


  handelen.


  En uit handelen komen


  uiteindelijk


  helden voort.


  



  Noodlotswinter.


  Uit het heldendicht ‘De helden van Tark Draan’


  opgetekend door Carmondai


  de meester van woord en beeld


  Ishím Voróo (Land aan Gene Zijde), Dsôn Faïmon, ten westen van de straalarm Avaris, 4371e deel der oneindigheid (5199e zonnecyclus), vroege winter


  ‘Ik heb gehoord dat die derren eshant steeds meer land veroveren.’ Jiggon keek voorzichtig in het rond, maar geen van de kauwenden aan de tafel ging op zijn woorden in. Telkens weer staken ze hun lange houten lepels in de dikbuikige pot met ingekookte soep. Borden gebruikten ze niet. De talloze vlekken op het ruwe hout van het tafelblad getuigden van eerdere gemeenschappelijke maaltijden. ‘Ze winnen van de zwartogen! Stel je dat eens voor! We...’


  ‘Mond houden!’ snauwde zijn vader Hirrtan hem toe. ‘Straks hoort iemand je nog!’


  Jiggon draaide met zijn ogen en probeerde iets van het eten te bemachtigen. ‘De zwartogen verbergen zich niet in elke schaduw.’


  Zijn oudere zus Elina duwde zijn lepel opzij en pakte voor zichzelf het dikste stuk vlees – de straf voor zijn onbesuisde uitspraken. ‘Er zijn wel slaven voor minder omgebracht,’ verweet ze hem. ‘Denk aan ons allemaal, niet alleen aan jezelf.’ Met haar arm veegde ze etensresten van de tafel die op de aangestampte aarde vielen. Het meeste zou daarin worden getrapt, soms werd het allergrofste vuil naar buiten geveegd.


  ‘Jullie zijn angsthazen!’ Jiggon keek weer om zich heen, maar weer bleef zijn familie zwijgen. Het vuur op de kookplaats rookte meer dan gewoon en blies walmen de enige ruimte van de kleine hut in.


  ‘Houd nu eindelijk je klep dicht,’ gromde zijn vader. ‘Bovendien doden die dirron asharnt ons ook zodra ze met de alfen klaar zijn.’


  ‘Val die jongen niet zo hard.’ Grootvader Rodolf kwam hem te hulp. ‘Hij is zeventien en heeft het vuur van de opstandigheid nog in zich.’ Hij keek hem aan. ‘Ik begrijp je. En ze heten dorón ashont.’


  Jiggon glimlachte dankbaar naar hem. De oudste en de jongste aan tafel begrepen elkaar.


  De pot raakte leeg en de maaltijd liep ten einde. Een voor een stonden de familieleden op. Eigenlijk was hij aan de beurt om de pot met zand uit te schuren en in de beek te reinigen, maar hij stelde het uit tot morgen. Hij was te moe.


  Ze sliepen met negentien mannen en vrouwen in de kleine hut en er was nauwelijks genoeg plaats. Als dan ook het wasgoed nog aan de balken hing, had Jiggon het gevoel dat hij zich niet meer bewegen kon.


  Hij begaf zich naar zijn slaapnis, een kleine hoek waarin hij meer hurkte dan lag, omdat er een gebrek aan bedden was in het armoedige verblijf. Hun gebieder, Yintaï, bekommerde zich nauwelijks om het welzijn van zijn lijfeigenen. Ze moesten het werk doen dat hij hun opdroeg en de rest interesseerde hem niet.


  De slavendrijver! Jiggon was als slaaf geboren, maar hij had gehoord dat de vrijheid aan de andere kant van de watergracht wachtte. In Ishím Voróo.


  Het idee dat hij in de wildernis met monsters van doen zou krijgen of zich tegen andere mannen in het gevecht zou moeten handhaven, schrok hem niet af. Omdat hij het voor zichzelf zou doen. Alles was beter dan elke ochtend opstaan om te gaan zwoegen voor de rijkdom en het welzijn van een ander, die de inspanning niet eens wist te waarderen. Voor Yintaï was een mens niet meer waard dan een stoel of een dier.


  Wat zou ik er niet voor overhebben om bij de veldtocht in Tark Draan te zijn! Jiggon droomde ervan als eenvoudig soldaat bij een van de mensenstammen te dienen, maar Yintaï had hem op het veld ten overstaan van zijn hele familie en al zijn vrienden uitgelachen toen hem daarover iets ter ore kwam. ‘Jij? Je weet niet eens hoe je een dolk moet gebruiken! Hoe wil je dan met een zwaard in je hand een gevecht overleven? Zwaai met de mestvork en de zeis en maak je verdienstelijk op mijn land. Dát is je bestemming.’


  Ik bepaal wat mijn bestemming is. Jiggon legde een hand achter zijn hoofd en draaide zich om zodat hij uit het raam kon kijken. Hij trok de grove lap jute opzij die moest voorkomen dat de wind ongehinderd door hun onderkomen gierde.


  Buiten werd het winter. De bomen hadden hun bladeren verloren en op de weiden en de kale velden van na de oogst vormde zich een eerste laagje ijs. Het dorp Avondschijn waar Jiggon woonde, telde een kleine achthonderd zielen die door twintig alfen bewaakt werden.


  Hij blies zijn adem uit, die als witte damp zichtbaar werd. Er staan weer koude nachten voor de deur.


  Bij gebrek aan een deken of dierenvel in zijn slaapnis, trok hij zijn versleten jas strakker om zich heen en nam de omgeving op.


  Hij zag de hut van Irhart de smid die de beste gereedschappen van ijzer kon maken. In de ogen van hun gebieder waren ze echter nooit goed genoeg. Dan was er de hut van Salisala, de genezeres, die al veel slavenwonden had behandeld, hoewel het haar verboden was. Ze werd er regelmatig voor gegeseld. In de hut van Güldtraut hadden ooit vier mooie meisjes gewoond, die door Yintaï werden opgehaald. Ze waren nooit meer teruggekomen en in het dorp werd verteld dat ze het materiaal leverden voor het beendersieraad met ingelegde edelstenen en zilverwerk om de hals van de levensgezellin van hun gebieder, en voor het miniatuurzwaard en ander speelgoed van zijn zoontje.


  Zoveel levens die zonder de zwartogen minder noodlottig zouden zijn verlopen. Jiggon voelde de hulpeloze woede in zich. En hij voelde zich eenzaam: het leek erop dat hij de enige in het dorp was die in verzet wilde komen.


  Voetstappen naderden zijn hoek. Vanuit zijn ooghoek zag Jiggon dat het zijn vader was die naast hem hurkte.


  ‘Je doet ons onrecht,’ zei Hirrtan zacht terwijl hij een dunne deken over hem heen legde. ‘Het is onmogelijk om tegen de gebieder in opstand te komen. Hij zou ons gewoon doden. Of erger.’


  ‘Maar zou het niet beter zijn om je leven te verliezen bij een poging de vrijheid te veroveren?’ De jongen bleef naar buiten kijken.


  ‘Het zou vreselijk zijn om bij die poging in leven te blijven en te mislukken,’ antwoordde zijn vader met een aai over zijn kortgeschoren haar. ‘De wraak van de alfen is gruwelijk. Ik ben niet laf, maar ik wil niet dat jij of een van je broers of zusters in hun handen vallen.’ Voordat de jongen kon antwoorden, stond zijn vader alweer op. Hirrtan ging elke confrontatie uit de weg.


  Jiggon bleef onverminderd naar het vrije veld kijken en sloeg de deken van zich af. Hij wilde die niet. Zo zal niemand ooit de vrijheid veroveren. De alfen hebben het recht niet om ons als slaven te houden. Er waren alfenheren die vriendelijker waren. Maar dat verandert nog niets aan het feit dat we ons niet vrij kunnen bewegen en geen eigen beslissingen kunnen nemen. Ze willen ons zelfs voorschrijven hoeveel nakomelingen we dienen te krijgen. Yintaï had al een paar keer pasgeborenen laten verzamelen. Ook van hen hoorde niemand meer iets.


  Dat er met de dorón ashont, de wandelende torens, een vijand was opgedoken die over de middelen beschikte om de zwartogen in het nauw te drijven, zag hij als een teken. De goden wilden de mensen de weg wijzen om zich van het juk van hun onderdrukkers te bevrijden.


  Maar niet zolang er mensen zijn als mijn vader, die elk risico uit de weg gaan. Uit angst of bezorgdheid, dat maakt niet uit. Hij liet het grove stuk stof weer voor het raam zakken, sloot zijn ogen en zonk snel weg in een diepe slaap. Het zware werk van dorsen en slepen met zakken graan had hem uitgeput.


  Midden in de nacht werd hij echter wakker.


  Hij wist niet waarom.


  Het gesnurk van zijn grootvader en vader wisselde af, iemand kreunde in een droom en scheen ergens bang voor te zijn, ergens anders werd er gesmakt – het hout kraakte en de wind huilde. Het waren de geluiden die hij kende en waarvan hij nooit wakker schrok.


  Jiggon luisterde en trok de juten doek weer opzij.


  Hij kreeg een ijskoude windvlaag in zijn gezicht. Uit de schoorstenen van de hutten steeg dikke rook op. Sterren fonkelden aan de heldere hemel. Nu en dan loeiden er koeien in de stallingen en een enkel schaap blaatte zacht – niets wat hem uit zijn slaap kon hebben gehaald. Ik ben waarschijnlijk gewoon te onrustig.


  Plotseling zag hij de alf om de hut van Irhart sluipen. Hij had zijn zwaard getrokken en hield een dolk in zijn andere hand. Het blinkende metaal had hem verraden, anders had de jongen hem niet opgemerkt. De schaduwen slokten de figuur op, die steeds weer verdween en pas na lang zoeken weer was terug te vinden.


  Wat doet hij daar? Jiggon waagde het niet zich te verroeren. Zoekt hij iemand? Is een van ons ervandoor gegaan?


  De alf sprong op de rand van de waterput en zette zich ondanks zijn leren wapenrusting met speels gemak af om op het rieten dak van de hut van Salisalas te belanden. Hij knielde en verkende kennelijk de omgeving.


  Plotseling dook er een tweede alf op, met zijn lange boog schietklaar in zijn handen. Hij bleef onder de andere wachter staan en zette zich schrap.


  Of er is een slaaf uit een naburig dorp verdwenen. Opwinding maakte zich meester van Jiggon, die zich bijna gelukkig voelde bij de gedachte dat het een van hen was gelukt om aan zijn gebieder te ontkomen. Hij kan nog niet ver zijn, anders zouden ze hem niet bij ons zoeken.


  Hij volgde de alfen met zijn blik.


  Zonder dat er iets van te horen was, sprong de wachter van het dak. Zelfs zijn wapenrusting rammelde of knarste niet. Het waren gevaarlijke tegenstanders die een pact hadden gesloten met de nacht. De schutter en de wachter wisselden zacht een paar woorden en gingen toen weer uit elkaar. De zwaarddrager liep in de richting van Jiggon terwijl de ander uit het gezichtsveld verdween.


  Jiggon was als verstijfd en zag de alf op hem af sluipen.


  Maar plotseling bleef hij staan, keek naar rechts en opende zijn mond om een schreeuw te geven. Paarsblauw licht viel over zijn gezicht.


  Een reusachtige knuppel dreunde op hem neer en verbrijzelde zijn hoofd en helm, alsof de bescherming van dun papier was gemaakt. Dodelijk getroffen viel de alf op de grond.


  Van schrik deinsde Jiggon achteruit, maar hij kon zijn ogen niet losmaken van het tafereel. Wat gebeurt daar?


  Plotseling dook de boogschutter op bij de waterput. Hij legde aan en een pijl vloog van de boog naar een doel dat de jongeman niet zag.


  Zoevend vloog het projectiel door de lucht en trof doel. Er klonk een zacht metaalachtig kreunen, gevolgd door een zwaar, woedend gegrom. Nooit eerder had Jiggon een dergelijk geluid gehoord en zijn nekharen gingen recht overeind staan.


  Op het moment dat de alf weer wilde schieten, vloog er een groot, rond voorwerp door de nacht dat de boog in tweeën brak, de linkerarm van de alf afsneed en hem dwars over zijn borstkas raakte. De klap slingerde hem een paar schreden achteruit zodat hij ver achter de waterput op de grond bleef liggen. De sterren beschenen een enorm rond schild met een fonkelende, scherp geslepen zijkant die zich tot een derde in het bovenlichaam van de dode had geboord. Geen enkele man, hoe groot en sterk ook, zou dat schild met één arm kunnen vasthouden.


  Zelfs Irhart de smid niet. Jiggon waagde het naar voren te buigen om de onbekende te kunnen zien.


  Een groot silhouet liep het kleine plein bij de waterput op. Hij was drie schreden hoog, met een zware wapenrusting en een dierenvel om het pantser gespannen, wat hem een onwezenlijk uiterlijk gaf. Daar kwam de helm nog bij, in de vorm van een doodshoofd, met talrijke ijzeren punten erop. Op het voorhoofd prijkte een soort stalen hoorn van een halve schrede lang. Achter het gezichtsmasker, dat veel weg had van een verstarde demonentronie, was een blauwpaars schijnsel te zien. In zijn rechterpantserhandschoen hield het wezen de lange knuppel vast waar het alfenbloed afdroop. Met zijn linkerhand trok hij de pijl uit zijn rechterzij. Er zat geel fluorescerend bloed aan en het gegrom werd luider.


  Jiggon wist wat hij voor zich had: een wandelende toren! Maar... we zijn hier mijlen van de watergracht verwijderd! Waren ze niet in Wèlèron? Zijn hart bonkte – niet van angst, maar van opwinding en hoop. Hebben ze de alfen verslagen of...?


  Hij dacht aan de vermanende woorden van zijn vader. ‘Bovendien doden die dirron asharnt ons ook zodra ze met de alfen klaar zijn.’


  Zouden ze dat doen? Waarom doet die ene dan zoveel moeite om geen lawaai te maken? Hij had onze hutten eenvoudig in brand kunnen steken en ons allemaal kunnen doodslaan.


  Hij keek hoe de dorón ashont naar de alf naast de waterput liep en zijn schild knarsend uit diens borst trok. Daarna liet hij de zijkant nog eens door de zwartoog gaan en sneed zijn lijf doormidden, alsof hij er zeker van wilde zijn dat de vijand ook werkelijk dood was. Dampende ingewanden en warm bloed stroomden over de zandgrond. Daarna liep het reusachtige creatuur naar de gedode alf die onder Jiggons raam lag, trok hem aan een been achter zich aan naar het eerste lijk en sneed ook hem keurig ter hoogte van zijn navel doormidden. Toen hij klaar was, rechtte de wandelende toren zijn rug en snoof met het geluid van een woedende stier.


  Als ze ons zouden willen ombrengen, had hij de hutten toch kunnen bestormen? Ze zijn iets anders van plan. Jiggon wilde zekerheid hebben en raapte al zijn moed bijeen: hij zette af, sprong door het raam en liep langzaam in de richting van de dorón ashont.


  ‘Hallo, wandelende toren!’ Hij vermeed de naam die de alfen voor hen gebruikten. ‘Versta je wat ik zeg?’ Rillend van de kou spreidde hij zijn armen en merkte dat hij over zijn hele lijf beefde. ‘Ik ben geen alf, hoor je? Wij zijn niet zoals zij!’ Hij wees naar de lijken en maakte afwijzende bewegingen. Daarna drukte hij zijn polsen tegen elkaar om boeien te suggereren. ‘Wij zijn hun slaven. Slaven! Gevangenen! Opgesloten!’


  De drie schreden grote gestalte richtte zijn lichtende ogen op hem en snoof opnieuw, deze keer zachter. Voorzichtig liet hij zich op een knie zakken en was nog steeds even groot als Jiggon. Met zijn ene hand greep hij de dampende ingewanden van een van de dode alfen, rukte ze uit de buikholte en hield ze uitnodigend aan de jongeman voor.


  Jiggon wist niet zeker wat het moest betekenen.


  De dorón ashont stootte een dreunend gegrom uit dat de jongeman door merg en been ging – onmiddellijk werd het vanuit verschillende hoeken van het dorp beantwoord!


  Bij alle goden! Hij is niet alleen!


  Schapen en koeien begonnen angstig te blaten en te loeien in de stallingen, honden blaften en in de hutten werden lampen ontstoken. Jiggon hoorde kinderen huilen en stemmen van volwassenen die opgewonden door elkaar schreeuwden.


  Het gepantserde wezen bleef op zijn knieën liggen en wierp de ingewanden voor hem op de met bloed doordrenkte bodem. Met een harde ruk trok hij een arm van een van de alfenlijken af, brak hem en wees op de gebroken botten.


  Jiggon dacht te begrijpen wat hij bedoelde. ‘Je wilt me laten zien dat ze van vlees en bloed zijn! Dat ze te verwonden zijn!’


  De eerste inwoners kwamen uit hun hutten naar buiten maar ze waagden zich niet in de buurt van de dorón ashont. In de nacht klonken woorden en zinfragmenten als ‘monster’, ‘de gebieders gedood’, ‘allemaal door hem omgebracht’, ‘ons einde’.


  ‘Kom terug!’ Het was de doodsbange stem van Hirrtan. ‘Bij alle goden, hij zal je ombrengen!’


  Het grote wezen trok het zwaard uit de schede van de alf en gromde zacht.


  ‘Nee, dat doet hij niet.’ Jiggon beefde nog altijd, maar het werd minder.


  Het wapen werd voor zijn voeten gegooid.


  Wat...? Hij waagde het zich te bukken en het zwaard op te pakken. Het was verbluffend licht en de greep en kling waren uitstekend gebalanceerd, waardoor het wapen heel beweeglijk was.


  De dorón ashont stak zijn bloedige handschoen tot vuist gebald in de hoogte.


  Een teken?


  Een luid gegrom klonk aan de rand van het tafereel en een tweede wezen liep het plein op; de mensen weken voor hem uit en vormden een brede doorgang. Deze dorón ashont had een gewonde alf bij zich die hij als een konijntje in zijn nek vasthield. Achteloos slingerde hij de gevangene voor Jiggon neer, die begreep wat ze van hem verwachtten.


  Langzaam hief hij het zwaard.


  De alf draaide zich steunend op zijn rug en kwam moeizaam overeind. Er zat een breed gat in zijn heup dat door de wapenrusting, de kleding, de huid en zijn vlees heen tot op het bot gaapte. De ingedrukte borst deed vermoeden dat hij een dreun met de knuppel had geïncasseerd. Het licht van de fakkels viel op zijn gezicht: het was Heïfaton, een van de opzichters en familie van Yintaï.


  ‘Waag het niet, slaaf,’ dreigde hij duister, terwijl hij reutelend naar adem hapte. ‘Als je mij iets aandoet, wordt het hele dorp met alle inwoners vernietigd. Verweer je tegen hén!’ De alf knikte naar de dorón ashont. ‘Zij zijn jullie en onze vijanden!’ Er droop bloed uit zijn neus en mond.


  ‘Jiggon!’ schreeuwde zijn vader. ‘Gooi dat zwaard weg! Je hebt geen idee wat je ons daarmee aandoet!’


  ‘Wat zou ík ons moeten aandoen? De dorón ashont hebben de zwartogen omgebracht. Als Yintaï dat hoort, zal hij ons daarvoor verantwoordelijk houden omdat wij de wachters niet geholpen hebben.’ Hij lachte. ‘Slaven die hun wachters tegen de dood beschermen! Dat kan niet waar zijn.’ Hij zette de punt van het zwaard op de hals van de alf, waarin de pantserhandschoen van de dorón ashont al bloedige krassen had achtergelaten. ‘Ik geloof dat we ons van onze onderdrukkers moeten bevrijden. De goden hebben ons vrienden gestuurd. En hoop.’


  ‘We zullen je doden!’ fluisterde Heïfaton, wiens ogen zwart werden. Jiggon werd bevangen door angst en deed onwillekeurig een stap achteruit. ‘En daarna roeien we het hele dorp uit vanwege deze brutaliteit,’ ging de alf verder. ‘Alleen al het feit dat je overweegt je met onze doodsvijanden te verbinden, bezegelt je lot.’


  De jongeman kreeg een gevoel alsof zijn hart door een onzichtbare vuist werd samengeknepen. Als ik nu niet onmiddellijk toesteek, vlucht ik voor hem! Hij gaf een schreeuw die hemzelf moed moest geven en ramde de kling in de onbeschermde keel.


  De ogen van Heïfaton werden op slag wit en donkerblauw rond de pupillen. De uitdrukking was een mengeling van verrassing, pijn, ongeloof en ontzetting.


  Op het plein rond de waterput heerste een verbijsterde stilte waarin het gereutel van de stikkende alf klonk. Hij wilde naar achteren deinzen maar de dorón ashont hield hem tegen.


  Ik... heb het... gedaan! Ik heb het gedaan! Jiggon voelde zich geweldig en onverslaanbaar! De druk op zijn hart en in zijn gedachten was verdwenen. Hij trok het zwaard terug en sloeg de opzichter van opzij in zijn hals. ‘Dat is voor iedereen van ons die jullie gedood hebben!’


  De dorpelingen begonnen te fluisteren.


  Het lukte de jongeman niet het hoofd van de alf helemaal van zijn schouders te slaan, daarvoor was hij te weinig geoefend in het hanteren van een zwaard. De schedel hing aan vlees en pezen achterover als een capuchon die niet goed was opgevouwen. Het bloed gutste uit de wond als uit een bron. De dorón ashont liet Heïfaton los en de alf viel opzij.


  ‘Dat is voor iedereen die jullie ons ontroofd hebben!’ Opnieuw sloeg Jiggon toe en dreef het zwaard door de wapenrusting in de borst van de alf. Bloed spatte tegen hem op. ‘En voor de kinderen!’ Met een derde zwaai joeg hij de kling in de genitaliën. ‘Ik ben niet bang voor jullie!’


  En deze keer betuigden de inwoners hun bijval, waarin zich een zwaar gegrom mengde.
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  Tark Draan (Veilige Land), vele mijlen ten zuiden van het Grijze Gebergte, 4371e deel der oneindigheid (5199e zonnecyclus), vroege winter


  Famenia naderde samen met Ossandra Molenstad en keek vanuit de kruin van een hoge den over het dal heen, erop lettend dat ze niet te zeer boven de andere bomen uitstak.


  Aan de overkant zag ze de steengroeve met de ingang van de grot waar de alfen zich met hun leger in verborgen hielden. De molens langs de stroom waren in bedrijf, er liepen mensen door de straten die bezig waren met hun dagelijkse werk. Alles leek volkomen normaal en in orde.


  Ze proberen de misleiding zo perfect mogelijk uit te voeren, uit angst om hun opgesloten kinderen. Famenia ontdekte een kleine groep figuren in lichte gewaden die wat hun grootte betrof opvielen naast mensen. De wachters van de alfen die de inwoners in de gaten houden om overtredingen te melden of onmiddellijk te bestraffen.


  Voorlopig tevreden, maar absoluut niet gelukkig met wat ze gezien had, klom ze uit de den naar beneden en keerde terug naar Ossandra die achter de stam verscholen had gewacht. ‘Het ziet er allemaal vredig uit.’


  ‘Dat zegt niets.’ Ossandra zag er bezorgd uit. Ze droeg nieuwe kleding die Famenia onderweg had gekocht en leek beter uitgerust dan op de omloop waarop ze elkaars pad hadden gekruist. ‘Ze hebben gedreigd dat ze voor iedereen die verdwijnt een kind doden en het voor iedereen zichtbaar neer zullen zetten. Ik... het zou vreselijk zijn als ze al een van mijn vrienden omgebracht zouden hebben.’


  ‘Ik heb niets van dien aard gezien.’ Famenia streek het meisje geruststellend over haar hoofd. En ik hoop dat er werkelijk niets gebeurd is. ‘Ik wil weten wat ze doen als er iemand op bezoek komt.’


  ‘En ik?’


  ‘Jij blijft in je schuilplaats. Ik moet op een of andere manier in de grot komen om te kijken wat ze met de gevangenen hebben gedaan. We zullen een manier vinden om ze uit de klauwen van de alfen te bevrijden.’ Ze liep weg.


  Het eerste stukje liep Ossandra met haar mee, maar toen Famenia het bos verliet, dook het meisje in het struikgewas. ‘Moge Elria je beschermen!’ zei ze zacht.


  De famula liep stevig door. Iedereen zou haar voor een voetreiziger op doortocht houden, alleen al vanwege haar uitdossing en het vuil op haar kleding.


  Molenstad lag verscholen in een klein dal, in de schaduw van een berg, met voldoende ruimte voor vruchtbare velden en bossen om brandhout voor de winter te sprokkelen. De beschutte ligging en de grot hadden de plaats het bezoek van de alfen opgeleverd.


  Met welke smoes kan ik in die grot doordringen? En vooral, hoe kom ik er weer levend uit? Hoe dichter Famenia de stad naderde, hoe meer ze eraan ging twijfelen of het wel een goede ingeving was geweest zich zo openlijk te laten zien. Kan ik toch niet beter proberen de situatie ’s nachts te verkennen? Ze begon langzamer te lopen.


  Maar het was te laat om om te keren: er kwam een ruiter op haar af met een speer in zijn rechterhand. Hij droeg een eenvoudig leren pantser, met een zwarte sjerp dwars over zijn borst. De tekens gaven aan dat er een besmettelijke ziekte in de stad heerste.


  Dat is een uitstekende reden waarom ze zich moeten afzonderen. ‘Gegroet,’ zei ze al van verre. Ze hief haar handen zodat hij zag dat ze niet bewapend was.


  Hij hield zijn paard in en maakte een gespannen indruk. ‘Sitalia zij met je. Waar wil je heen?’


  ‘Is het verboden jullie stad binnen te gaan?’


  ‘Ja. De mensen zijn ziek. Het is beter om om te draaien of een wijde boog om Molenstad te maken,’ antwoordde hij zeer afwijzend. ‘Ik kan je voor je eigen bestwil niet laten passeren.’


  Het zou goed zijn een blik achter de muren te kunnen werpen, om een indruk te krijgen. Famenia haakte haar duimen achter de riemen van haar rugzak. ‘Hoe gevaarlijk is het dan? Misschien heb ik die ziekte al gehad en kan ik toch in jullie stad rusten.’


  ‘Nee,’ hield hij vol. ‘Dat kun je niet. Het is de... pest.’


  ‘Aha, de pest?’ Ze keek hem aan. Hoe kan ik hem overtuigen? ‘Welke pest?’


  ‘Waarom vraag je dat?’ Hij werd van hartslag tot hartslag onrustiger, net als zijn paard dat ervandoor wilde en met zijn hoeven krabde.


  ‘Er zijn verschillende soorten pest en ik ben genezeres.’ Famenia wachtte gespannen af met welke uitvlucht hij nu op de proppen zou komen. ‘Zal ik naar jullie zieken kijken?’


  ‘Hartelijk dank voor je moedige aanbod, maar we hebben de beste genezers al in de stad. De koning heeft ze ons gestuurd.’ Hij keek over zijn schouder naar de verklede alfen van wie zich twee onopvallend bij de poort in de vestingmuur ophielden. Ze hadden hun bogen van de schouders gehaald en neergezet en deden alsof ze met elkaar in gesprek waren. ‘Ga nu en waarschuw iedereen om niet naar Molenstad te komen. Een bezoek hier is dodelijk.’


  Famenia wist heel goed dat de alfen hen in de gaten hielden en dat ze de stad niet zou binnenkomen. Als ik te lang met de wachter blijf praten, gaan ze schieten. ‘Dan dank ik je voor je waarschuwing. Ik wens jullie de bijstand van de goden, dat ze jullie snel van het zwarte kwaad mogen verlossen.’


  Hij knikte haar opgelucht toe en reed terug naar de poort die onmiddellijk achter hem gesloten werd.


  Mislukt. Dan blijf ik verder de voetreiziger spelen. Ze liep om de stad heen en ging op de molens af om misschien met een van de mensen daar te kunnen praten, buiten het zicht van de alfen.


  Ze naderde de eerste molen.


  Al snel ging ook daar een deur open. De oudere man die naar buiten stapte, was gekleed als een molenaar, ook weer met een zwarte band dwars over zijn bovenlichaam.


  Famenia stak onmiddellijk haar hand op. ‘Ik weet het, ik weet het. De pest. De wachter bij de ingang van de stad heeft het me al verteld,’ zei ze luid, terwijl ze bliksemsnel nagedacht. Ik probeer het met een verborgen boodschap. ‘Kan ik wel water uit de rivier gebruiken, of is dat ook besmet? Ik hoorde dat de bron van alle ellende in de grot ligt?’


  Hij keek haar geschrokken aan en deed vervolgens alsof hij aan zijn neus krabde, waarbij hij zijn uitgestoken vinger over zijn lippen legde en vervolgens heimelijk naar de molen gebaarde. ‘De grot ligt vol rommel, dat klopt. We weten niet hoe we de zaak onder controle kunnen krijgen. Alleen redden we het niet. Maar hoe kom je daarbij?’


  ‘O, ik heb er onderweg iemand over horen praten.’ Famenia meende te begrijpen dat de alfen ook in de molens zaten om de zaken te controleren. Die vervloekte wangedrochten van de duisternis. Zijn jullie dan nergens te ontlopen? ‘Dan kan ik beter omkeren en ergens anders een bron zoeken.’


  ‘Doe dat. Het is overal beter dan hier.’ De man groette haar nogmaals en gaf haar een veelbetekenende blik voordat hij zich in het gebouw terugtrok.


  Famenia volgde de rivier en liep langs de ratelende molenraderen die met hun schoepen het water uit het stuwmeer lieten schuimen. Ze kon zich niet voorstellen dat er binnen gemalen moest worden. Nergens zag ze graanzakken of vrachtkarren.


  Er zit niets anders op dan het ’s nachts te proberen. De alfen zullen er hopelijk niet op rekenen dat een mens het zou wagen om in hun schuilplaats door te dringen. Maar ondanks haar vaste voornemen om iets te ondernemen beviel de gedachte haar niet. Ze voelde zich als een kip die probeerde in een vossenhol in te breken.


  Famenia had de molens achter zich gelaten en liep het bos weer in. ‘Ossandra?’


  Geen antwoord.


  ‘Ossandra, ik ben het! Waar zit je?’ riep ze. Ze dook in het struikgewas om het meisje te zoeken. Is ze verdwaald? Of gewond?


  Terwijl ze zich door de doornstruiken en dichte bosschages worstelde, werkte haar verstand op volle kracht. Ze zag definitief af van haar plan om in de grot door te dringen. Een van de vijfduizend alfen zou haar ongetwijfeld opmerken. En zelfs wanneer ze binnen zou komen en de kinderen en gebrekkigen zou vinden, zou ze hen niet uit de grot kunnen halen, laat staan dat ze Molenstad van de bezetters zou kunnen bevrijden.


  Bovendien had ze eigenlijk een opdracht uit te voeren die geen uitstel duldde.


  Maar zomaar verder reizen kon en mocht ze niet! Om verschillende redenen.


  Allereerst vanwege de mensen. Maar bovendien vermoedde ze dat de geheime strijdmacht van de alfen meer was dan een plaag die toevallig Molenstad had getroffen. De strijders zouden in een belangrijke slag vanuit hun schuilplaats de doorslaggevende klap kunnen uitdelen om het lot van het Veilige Land te bepalen. Waarschijnlijk waren de alfen meer van plan dan zich eenvoudig te verbergen.


  ‘Ossandra?’ Famenia wiste het zweet van haar voorhoofd, draaide zich om en keek naar alle kanten. Nergens een weg te vinden! Ik ben verdwaald!


  Ze stond in een kleine bosschage waar de bomen niet meer dan vier schreden hoog waren. Het was genoeg om haar het zicht te benemen, maar ze kon niet via de dunne takjes naar boven klimmen om zich te oriënteren.


  Er zat voor haar niets anders op dan zich op het daggesternte te richten en steeds in dezelfde richting te blijven lopen tot ze weer op een weg zou stuiten. Ze maakte zich zorgen om Ossandra. Hopelijk is ze niet op eigen houtje naar Molenstad gegaan.


  Toen de zonneomloop al bijna ten einde liep, bereikte Famenia een stuk bos met hoge dennen dat ze meende te herkennen.


  Dank u, goden! Nu moest ze alleen Ossandra nog vinden.


  Ze vervloekte de invallende duisternis die in het bos nog sneller om zich heen greep dan op het vrije veld. Weliswaar had ze een lantaarn in haar rugzak, maar het zou geen goed idee zijn om die aan te steken en de alfen te laten merken dat er iemand om de stad sloop.


  Plotseling hoorde ze een hoog stemmetje huilen. Ossandra!


  Ze rende en volgde de geluiden: opgewonden snuivende paarden, luide maar onverstaanbare mannenstemmen, metaal dat tegen metaal schuurde. Ze hebben haar gevonden! O, goden!


  Ze was vastbesloten om in elk geval het kind van de alfen te redden, als ze verder niets voor de stad kon doen. Haar rechterhand greep naar de amulet, terwijl ze zich de windstootmagie weer te binnen bracht om die onmiddellijk tegen de aanvallers te kunnen inzetten.


  Ze brak door het struikgewas en sprong hijgend op een straat, met haar hand omhoog om de spreuk onmiddellijk te kunnen wegslingeren.


  Ossandra stond ongeveer elf schreden van haar vandaan, met achter haar vier zwaar gepantserde ruiters die op eveneens gepantserde paarden zaten en versterkte lansen vasthielden – de uiteinden van de wapens steunden op de stijgbeugels, terwijl de punten meer dan acht schreden in de hoogte staken. Er waren grote schilden met runentekens aan hun zadels bevestigd.


  De voorste alf schoof zijn vizier omhoog en keek fronsend eerst naar Ossandra en daarna naar de famula.


  ‘Jullie krijgen haar niet!’ Met twee gebaren en magische woorden riep Famenia de magie op en slingerde een windvlaag tegen de ruiters.


  De gebundelde luchtstroom suisde net over het meisje heen en liet haar haren wapperen, maar de pantserruiters kregen de volle kracht te verwerken. Dennentakken sloegen zo wild ruisend op en neer dat de paarden geschrokken hinnikten en terugdeinsden. Twee van de ruiters vielen uit hun zadels en dreunden met hun zware wapenrusting hard tegen de grond, de derde werd met zijn rijdier omvergeblazen. Alleen de aanvoerder wist zijn zenuwachtig dansende paard tot rust te brengen.


  Het is gelukt! ‘Kom!’ schreeuwde Famenia die haar hand naar Ossandra uitstak. ‘Het bos in! Daar kunnen ze ons niet achtervolgen!’ Het kind rende op haar af en greep haar hand. Samen doken ze het bos in.


  Al snel merkte de famula wat hun noodlottig zou kunnen worden: in het dennenbos was nauwelijks struikgewas te vinden. Weliswaar hingen er hier en daar dikke takken laag boven de grond, zodat ze een gevaar vormden voor te snel rijdende ruiters, maar niettemin konden de alfen de achtervolging inzetten. Alleen had Famenia de andere bosschage misschien kunnen bereiken om daarin onder te duiken, maar met het meisje aan haar hand...


  Het doffe dreunen van paardenhoeven op het zachte mos klonk achter hen op. Ze hoorden de ruiters roepen.


  Ik moet de strijd aangaan. Famenia bleef staan en tilde Ossandra buiten adem op de dichtstbijzijnde den. ‘Klim omhoog, houd je muisstil en wacht totdat ik je ophaal,’ hijgde ze. ‘Als ze mij te pakken krijgen, moet je vluchten en proberen de koning over de alfen te vertellen.’ Daarna rende ze nog een paar schreden door en draaide zich vervolgens om. Ze moest de strijd met de vijand aangaan. Stevig klemde ze de amulet in haar rechterhand. Meer dan drie of vier krachtige spreuken zullen me niet meer lukken.


  Ze kwamen door het donkere bos aangereden, vier alfen op gepantserde paarden, de lansen geveld om toe te stoten en niet in de hoge takken te blijven hangen.


  De aanvoerder had de famula gezien, sloot zijn vizier en deelde met een gebaar een woordeloos bevel uit.


  De ruiters achter hem verdeelden zich, zodat ze niet tegelijkertijd door een nieuwe windvlaag getroffen konden worden. In een wijde, halve cirkel reden ze op Famenia af.


  Een illusiespreuk om de paarden opnieuw te laten schrikken. Misschien breekt een van de alfen daarbij zijn nek. Alstublieft, goden, sta me bij tegen het boze! Met een enkel woord en drie snelle gebaren schiep Famenia een vuurwerk van bonte lichtjes en fonkelende ballen die tussen de bomen door suisden, begeleid door vrolijk gefluit en gehuil.


  Hoewel de paarden voor de strijd waren opgeleid en zwaardgekletter, geschreeuw, ja zelfs slagen en zwaardhouwen verdroegen, was dít te veel voor ze. Ze remden abrupt af, schoten opzij, schopten om zich heen om de ballen te verjagen en twee renden van schrik tegen dennen aan en vielen om, zodat hun ruiters onder hen bekneld raakten.


  Famenia was opgelucht over het succes. Als Jujulo had geweten dat zijn magie ook in de strijd gebruikt kon worden, had hij ons die niet geleerd!


  Toen ze zich omdraaide naar de twee andere alfen, zag ze alleen de rijdieren, die snuivend rondliepen en al van hun schrik begonnen te bekomen.


  Een van de alfen verscheen als uit het niets voor haar en wilde haar pakken!


  Famenia dook onder zijn armen door, sprong achter een den en concentreerde zich opnieuw op de windstootmagie – en stond voor de andere alf, met zwaard en schild in zijn hand. Snel draaide ze zich om en liep in de armen van de eerste alf, die haar gevolgd was en nu onmiddellijk toegreep.


  ‘Nee! Jullie krijgen me niet, zwartogen!’ Ze kronkelde, boog en schudde wild met haar hoofd om uit de klemgreep los te komen. Per ongeluk sloeg ze met haar voorhoofd tegen de helm van haar belager. Sterren dansten voor haar ogen en haar knieën werden even slap. De greep om haar bovenarmen was staalhard en haar vlucht was ten einde.


  Toen de sterren voor haar ogen verbleekten, zag ze een zwaardkling die op haar hals was gericht. Het wapen was van de aanvoerder van de alfen die zich half achter zijn schild verborg. ‘Wie ben jij?’ vroeg hij met een even vleiende als dreigende stem.


  ‘Als jullie me ombrengen, zwartogen, dan zweer ik dat ik zal vergaan in een vuurbal die jullie en de stad, inclusief haar grot, in de as zal leggen!’ tierde ze, in de hoop dat haar list zou werken. ‘Ik ben een maga en slechts één van de vele anderen die zullen komen om Molenstad te bevrijden. Krenk de inwoners één haar en we zullen jullie folteren, oplappen en opnieuw folteren tot jullie er gek van worden! Jullie zullen merken dat wij even wreed kunnen zijn als jullie volk!’ riep ze buiten zichzelf.


  Tot haar verrassing liet de alf zijn zwaard en schild zakken. ‘Dat is een afschuwelijk misverstand,’ zei hij vriendelijk.


  ‘Nee, dat is het niet! Ik weet dat jullie in de grot een leger hebben samengebracht. Dat weet iedereen! Het Veilige Land is op jullie voorbereid, het geheim is uitgelekt. Het levert jullie niets meer op om de mensen als pressiemiddel in te zetten. En bespaar me je loze woorden. Ik geef niets om de plechtige bezweringen van jullie volk!’


  Met een knikje zorgde hij ervoor dat ze werd losgelaten. Ik heb indruk gemaakt. Snel zocht ze om zich heen naar een gaatje waar ze doorheen zou kunnen vluchten.


  De alf nam haar op. ‘Een maga kunnen we goed gebruiken in de strijd, denk ik.’


  ‘Waar heb je het over? Ik ga absoluut niet...’


  Hij ging voor haar staan. ‘Wij zijn geen zwartogen, zoals jij ze noemt. Wij zijn elfen van de Gouden Hoogvlakte.’


  Famenia werd onzeker en in haar hoofd draaiden de gedachten rond als de raderen van een molen. ‘Waarom zou ik je geloven?’


  ‘Omdat wij je zullen helpen de alfen in de grot die jij noemde te vernietigen.’ Hij stak zijn zwaard in de schede. ‘Ik ben Nárosil. Kom met me mee naar mijn strijdsters en ik leg je uit wat er is gebeurd. En uiterlijk bij zonsopgang zou je het verschil tussen het uitschot van Tion en ons kunnen zien.’ Hij wees naar zijn ogen en lachte oprecht. ‘Wij zijn de kinderen van Sitalia.’
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  Zo verloren Sinthoras en Caphalor hun rang van nostàroi.


  



  Door intriges.


  Door kortzichtigheid.


  Door wraakzucht.


  Voor de genoegdoening van een handvol verblinden.


  Sommigen moeten door een diep dal gaan om des te stralender terug te keren.


  Anderen blijven op de grond en keren nimmer terug.


  



  Hoort thans hoe het de helden is vergaan.


  



  Uit het heldendicht ‘De helden van Tark Draan’


  opgetekend door Carmondai


  de meester van woord en beeld


  



  Ishím Voróo (Land aan Gene Zijde), Dsôn Faïmon, Dsôn, 4371/4372e deel der oneindigheid (5199/5200e zonnecyclus), winter


  Dsôn kwam in zicht en de lange reis door Tark Draan en Ishím Voróo liep ten einde.


  Sinthoras had onderweg nauwelijks met zijn begeleiders gesproken en het contact tot het allernoodzakelijkste beperkt, omdat Verànor niet meer kon zeggen dan hij al in Tark Draan had meegedeeld. Sinthoras gebruikte de vele momenten der oneindigheid liever om zijn verdediging bij te schaven en plannen te maken voor de tegenaanval, die hij in elk geval wilde uitvoeren. Hij had in zijn leven wel dingen gedaan die bij sommige alfen kwaad bloed hadden gezet, zelfs in het kamp van de Kometen. Maar met de dood van Robonor had hij niets te maken.


  De beschuldiging kwam vanuit het perspectief van zijn vijanden echter als geroepen.


  En het klopt allemaal precies. Ik kan het ze niet eens kwalijk nemen als ze mij verdenken.


  Daarentegen nam hij het Polòtain meer dan kwalijk dat hij zijn veldtocht van de wraak tegen beter weten in doorzette. Hij moest veel geld hebben betaald om de zogenaamde ooggetuigen te vinden die tegen een nostàroi wilden getuigen. Daarvoor breng ik hem om! Hij heeft me mijn ambtstermijn en veldtocht ontfutseld. Het zal me meer dan een halve eeuwigheid kosten om het prestigeverlies weer goed te maken.


  Sinthoras probeerde zich gerust te stellen met de gedachte dat het slechts een hoorzitting was waaruit hij als onschuldig naar voren zou komen. Niemand kon hem iets aanwrijven. Zijn naam en eer zouden gezuiverd worden. Daaraan twijfelde hij niet.


  Hij had vooral te doen met Timānris, die hem trouw bleef en het doelwit was van de geslepen tongen van zijn vijanden en de misprijzende blikken van alle anderen. Ze is een sterke vrouw en ik ben enorm trots op haar.


  Het enige goede aan de gedwongen terugkeer naar het Zwarte Hart was het weerzien met zijn levensgezellin en de tijd die hij met haar zou kunnen doorbrengen. Officieel. Zonder heimelijk gedoe.


  Ze reden de brede verbindingsweg op die vanuit het zuidoosten naar de Beendertoren liep, in het verlengde van de straalarm Shiimāl, waar ze doorheen waren getrokken. Caphalor kwam uit deze omgeving, wist Sinthoras. Hij verwonderde zich erover dat hij nauwelijks alfen en des temeer slaven buiten zag; de weinige volksgenoten die snel voorbijkwamen, droegen doeken voor hun mond en neus en sommigen hadden wierookhouders aan kettingen bij zich en hulden zich in geurige walmen.


  ‘Wat is hier aan de hand?’ Sinthoras keek Verànor aan. ‘Is het tegenwoordig soms verboden om je buitenshuis op te houden?’


  ‘Het kan zijn dat de ziekte zich verder heeft verspreid,’ kreeg hij te horen. ‘Heb ik je daar niets over gezegd?’


  ‘Nee. Welke ziekte?’


  ‘Ze grijpt om zich heen sinds de komst van de dorón ashont. Men vermoedt dat zij erachter zitten. De eerste die eraan stierf was een alf die in Ishím Voróo aan hen ontkwam en ons over hun terugkomst berichtte. Daarna stierven de stadswachten die in dezelfde kamer hadden geslapen.’ Verànor haalde een doek uit zijn mantel en bond die voor zijn gezicht, met slechts een smalle opening voor zijn ogen. ‘Ze hebben hem met iets besmet en vervolgens opzettelijk laten terugkeren. Daar ben ik zeker van.’


  Hun wraak voor de vergiftigde wijn die de Onvergankelijken hun ooit stuurden? In plaats van vergif stuurden ze een ziekte. Wat een doortrapt antwoord, als het werkelijk van hen afkomstig is! ‘De vijanden zitten in het gebied waar de fflecx ooit woonden. Zou het niet kunnen dat de alf toevallig met een van hun vergiften in aanraking was gekomen?’


  Verànor dacht even na. ‘Ook mogelijk. Maar ik denk eerder dat het een zeer geraffineerde list was, en geen toeval.’ Hij wees naar het huis van Sinthoras. ‘Je kunt daar blijven, maar zolang de aanklachten tegen jou nog in de lucht hangen, krijg je bewakers mee.’


  Sinthoras begreep dat hij dit voorrecht ontving op grond van zijn aanzien en verdiensten. Normaal gesproken zou hij in een cel van de gardisten zijn gezet, zoals het hoorde met iemand die van een zwaar misdrijf werd beticht. ‘Goed.’


  ‘Ik zal de Onvergankelijken van je aankomst op de hoogte brengen. Daarna worden datum en tijdstip van de hoorzitting bepaald.’


  ‘Morgen,’ zei Sinthoras beslist. ‘Ik moet terug naar mijn leger om een veldtocht te houden. De hele reis terug en deze hoorzitting zijn je reinste tijdverspilling. Je hebt gezien en gehoord hoe geliefd ik ben bij de troepen.’ Hij zag niet in waarom hij zijn aanzien en verdiensten voor Verànor zou verzwijgen. Zijn ambt was het op één na hoogste in Dsôn Faïmon geweest, en hij wilde het zo snel mogelijk terug. En Polòtain zal nog wensen dat hij mij niet had uitgedaagd!


  Verànor knikte. ‘Ik zal het doorgeven.’ Hij stuurde zijn nachtmerrie in de richting van de Beendertoren. ‘Jij moet je ook met een monddoek beschermen. Straks neem je de ziekte nog mee naar Tark Draan en verzwak je onze strijdmacht.’ De alf galoppeerde weg.


  Hij heeft gelijk! Sinthoras en zijn bewakers zetten koers naar zijn huis.


  Tot zijn verbazing deed zijn slavin Wirian de deur open toen hij nog vier schreden van de ingang verwijderd was, en niet zijn beheerder Umaïnor. De alf was kennelijk aan het werk in het pand. Wirian begroette hem met een diepe buiging. Een sluier verhulde haar gezicht dat niet buitensporig knap was. Naast Raleeha verbleekten de meeste mensenvrouwen.


  ‘Gebieder! Goed dat u er weer bent!’ riep ze opgelucht, zonder rekening te houden met de reden van zijn terugkomst. Hij vermoedde dat ze het niet kwaad bedoelde en er ook niet over had nagedacht. Het nauwsluitende, grijze gewaad accentueerde haar slanke bouw, de sierlijkheid van haar barbarenlijf. Ze was afgevallen.


  ‘Waar is Umaïnor?’


  ‘Dood, gebieder. Die ziekte heeft hem geveld!’ Ze barstte in tranen uit, terwijl hij van zijn nachtmerrie steeg. Samen liepen ze naar binnen, gevolgd door de bewakers die steeds twee tot drie schreden afstand bewaarden.


  Sinthoras hoorde – niets. Geen stemmen, geen gerammel van bestek, geen enkel geluid dat op de aanwezigheid van anderen duidde. ‘Waar is iedereen?’


  ‘Het personeel is... Umaïnor stierf als eerste aan die ziekte. Het was vreselijk! Hij lag opengescheurd in de gang, alsof zijn ingewanden waren opgezwollen en uitgezet tot ze zijn lichaam lieten barsten! Maar... tegelijkertijd zag hij er vanbinnen uitgehold uit.’ Wirian huiverde bij de herinnering. ‘Ik heb lang nodig gehad om alles weer schoon te maken.’


  Sinthoras was blijven staan. ‘Waar zijn de slaven?’ schreeuwde hij tegen haar.


  ‘Gebieder, ik kan er niets aan doen!’ jammerde ze. ‘U treft de onschuldigste met uw toorn! Ik ben u trouw gebleven, maar de anderen... zijn weggelopen. ’s Nachts. Ze zijn uit Dsôn gevlucht en overgelopen naar het leger van de heerlozen.’


  Welke machten spannen er in vredesnaam tegen mij samen? ‘En wat is, bij de Infamen, het leger van de heerlozen?’ vroeg hij hard terwijl hij verder beende naar de vertrekken die alleen voor hem toegankelijk waren. ‘Jij gaat een kruidenaftreksel maken en komt daarmee onmiddellijk naar me toe om uit te leggen wat er in Dsôn allemaal gebeurt.’ Hij stuurde haar weg en ging naar de rustzaal, waarvan hij de hoge deuren achter zich dichtsloeg om de bewakers buiten te sluiten. Zijn ze allemaal gek geworden?


  Sinthoras liet zich op de donszachte ligbank vallen en keek door de ramen die tot op de vloer doorliepen de tuin in, waar grijsgras groeide en witdoorn met zijn roodzwarte bladeren het licht temperde. Maar hij zag ook het lelijke onkruid dat tussen de kleine beenderparels van het pad, rond de grotere beenderplaten en bij het kleine fonteintje woekerde. Omdat niemand meer iets aan onderhoud deed.


  Gevlucht! Ooit was het ondenkbaar dat slaven Dsôn konden ontvluchten.


  De donkerblauw geverfde wanden werkten ontspannend. Hij keek naar de niet-ingelijste schilderijen om hem heen. Zijn eigen werken. Hoe lang heb ik al niet meer achter de schildersezel gestaan? Ik zou de penselen ter hand moeten nemen om me de zorgen van mijn ziel te schilderen.


  Plotseling merkte hij hoezeer hij het had gemist. Zijn vormgevingsdrang was een andere dan die van Carmondai. Sinthoras liet zijn arm, zijn hand de vrije loop, terwijl zijn geest de kleuren volkomen willekeurig koos. Maar toch schiep hij steeds zeer expressieve werken.


  Zijn gedachten begonnen af te dwalen naar de hoorzitting toen Wirian met het kruidenaftreksel binnenkwam. Ze zette de kan en de beker op een tafeltje, schonk voor hem in en knielde op de vloer. ‘U wilde weten wat het leger van de heerlozen is?’


  ‘Ja.’ Sinthoras glimlachte nauwelijks merkbaar. ‘En maak je niet langer zorgen. Er zal niets met jou gebeuren.’


  Enigszins opgelucht deed de slavin verslag. ‘Na de dood van de beheerder wist niemand hoe het verder moest. Ik wilde een van uw verwanten aanspreken en vragen een nieuwe beheerder aan te wijzen, maar dat wilden de anderen niet. Ze zeiden dat ze Dsôn zouden ontvluchten, wat vanwege de heersende ziekte makkelijk zou zijn. Ze wilden zich aansluiten bij het leger van de heerlozen en mij sloten ze in de kelder op. Toen ik me wist te bevrijden, waren de anderen al weg.’


  ‘Het leger!’ herinnerde hij haar nadrukkelijk, de beker met de warme drank van het tafeltje pakkend.


  ‘Ja, ja, natuurlijk, het leger! Het bestaat uit gevluchte slaven en nog een handjevol soldaten uit de gelederen van de vazalstaten. Hun kamp ligt in de buurt van...’


  ‘Hun kámp? Die bende weggelopen rechtelozen wordt in Dsôn Faïmon getolereerd, in plaats van vernietigd?’ Sinthoras keek Wirian verbijsterd aan en probeerde haar versluierde gezicht te lezen. ‘Hoe is dat mogelijk? Zelfs onze meest onervaren wachtsoldaat is goed genoeg om honderd barbaren de eindigheid in te sturen!’


  Wirian staarde hem van achter de stof aan en zweeg, kennelijk van verbazing.


  ‘Wat is er?’ riep hij uit.


  ‘Hebt u... in Tark Draan niets gehoord? De dorón ashont hebben bij een eilandvesting een wal opgeworpen en verdedigen de stelling met ijzeren hand tegen alle aanvallen van de alfenkrijgers.’ Snel zette de slavin de warme kan steviger op de warmhouder waarin twee stukken houtskool gloeiden om de drank op temperatuur te houden. ‘Individuele dorón ashont zijn kennelijk van daaruit doorgedrongen tot in de streken rond Wèlèron, Avaris en Ocizûr, waar ze opstanden onder de lijfeigenen ontketenden. Er zijn doden gevallen onder uw volk, gebieder. Er zijn gehuchten en nederzettingen platgebrand en de wandelende torens hebben het leger van de heerlozen in tal van gevechten aangevoerd. Tot nu toe kon de strijdmacht niet worden verslagen.’


  ‘Wat...?’ Sinthoras wist niet wat hij moest zeggen. ‘Dat kan niet waar zijn!’ brulde hij woedend. ‘Ik rijd door Tark Draan en verover het ene koninkrijk na het andere, en in het vaderland kunnen de Sterren en de Kometen een handjevol uitschot nog niet de baas?’ De dorón ashont hebben het slim aangepakt. Eerst verzwakken ze ons en dan zetten ze de barbaren en vazalstaten tegen ons op. Hij sloeg met zijn hand tegen zijn voorhoofd. ‘Bij Samusin! Ik kom nog net op tijd! Voordat ik terugkeer naar het leger, zal ik Dsôn Faïmon redden, direct morgen na de hoorzitting.’


  Op dat moment zag hij dat Wirian trilde van angst.


  ‘Ga en maak iets te eten voor mij,’ zei hij milder. ‘Daarna ga je naar Timānris...’


  ‘Gebieder... ik...’ Ze beefde nog meer. ‘Dat kan ik niet, gebieder. Om dezelfde reden waarom ik haar niet om een nieuwe beheerder kon vragen.’


  Sinthoras voelde zich op slag misselijk worden. Een hete knoop vormde zich in zijn maag. ‘Wat is er met haar?’ vroeg hij fluisterend. ‘Is het die ziekte? Bij de Infamen, als ze die ziekte...’


  ‘Nee, gebieder. Het is de ziekte niet.’


  De alf had het idee dat het hart in zijn borst ontplofte. ‘Zeg het dan eindelijk, vervloekte barbaar! Wat is er met Timānris?’


  ‘Ze... ze heeft met u gebroken, gebieder.’ Wirian liet onmiddellijk haar hoofd hangen en bood haar nek aan om haar onderworpenheid te bewijzen. ‘Alstublieft, doe mij niets!’


  Sinthoras werd door een bliksem getroffen die hem doormidden scheurde. Hij voelde zichzelf niet meer, voelde geen hartslag, was als dood. Zelfs zijn ademhaling stokte en hij moest zich dwingen in te ademen. ‘Wat?’ fluisterde hij verpletterd. Eigenlijk had hij het willen uitschreeuwen.


  ‘Ze heeft zich van u losgemaakt en alle banden met u verbroken. De verklaring is door boodschappers in Dsôn op de straten en pleinen voorgelezen.’ Wirian hield haar blik nog steeds neergeslagen. ‘Als reden voerde ze uw betrokkenheid bij de dood van haar vroegere levensgezel Robonor aan.’


  Sinthoras hoorde de woorden maar kon ze niet geloven. Het was niet te vatten. De kamer draaide om hem heen en de beelden vormden langgerekte en vervagende strepen.


  Dat is Polòtains smerigste streek! Hij heeft me het liefste ontnomen. Ik... Het bericht verbijsterde hem zozeer dat hij niet meer kon denken. Timānris! Zij moet het me zelf vertellen! Dat kan ik niet zomaar...


  ‘NEE!’ Hij sprong op, gooide de beker met drank achteloos opzij en rende de kamer uit. De wachtposten volgden onmiddellijk in zijn kielzog en samen gingen ze te voet door de lege stegen van de hoofdstad.


  De verwarring, wanhoop en verbijstering hadden Sinthoras zo in hun greep dat hij er niet eens aan dacht een doek voor zijn mond en neus te binden.
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  Tark Draan (Veilige Land), ten zuidoosten van het Grijze Gebergte, voormalige Gouden Hoogvlakte, 4371e deel der oneindigheid (5199e zonnecyclus), winter


  Caphalor stapte in zijn wapenrusting uit het huis dat van de stenen van Zonnehag was gebouwd en was tevreden met de voortgang van het werk.


  De versterkingen in de grot schoten goed op en zouden een eventuele eerste aanval van de vijanden afweren. De snel opgetrokken gebouwen dienden als barakken voor de achtergebleven alfentroepen, die er niets in zagen om in de onderkomens van barbaren of zelfs elfen te verblijven tot de sneeuwrijke momenten der oneindigheid voorbij waren.


  Zo verging het hem ook.


  Het enorme gat in de bodem trok hem bijzonder aan.


  Achter hem liep de nostàroi uit het verblijf en kwam naast hem staan. ‘Dat is heel goed geworden,’ zei Imàndaris lovend. ‘’s Nachts zijn alle details niet goed te zien.’


  ‘De onderkomens zullen er niet lang staan,’ antwoordde hij. ‘Maar niettemin zullen de arbeiders zich over de lof van de nostàroi verheugen. Zodra de architecten in Dsôn de ontwerpen voor de stad gereed hebben, gaan we het meeste van wat je voor je ziet weer afbreken.’ Caphalor liet zijn blik over de metselaars en timmerlieden gaan die hun best deden om de alfen midden in Tark Draan een stukje vaderland te geven.


  En dan was er de sfeer van de plaats, die hem zeer aansprak. Precies zoals Morana had beschreven, had de krater een aura die Caphalor aan Dsôn Faïmon deed denken. Aan de hoofdstad. Aan het Zwarte Hart.


  Maar de aura is hier oorspronkelijker, intensiever. Hij hurkte en stak zijn vingers in de aarde. Alsof ze zich over onze aanwezigheid verheugt en ons energie geeft.


  ‘Ik voel het net zo,’ zei Imàndaris achter hem, op een bijna plechtige toon. ‘Het is een zeer bijzondere plek die het verdient met een stad gezegend te worden die Dsôn nog zal overtreffen.’


  Caphalor lachte zacht en kwam weer overeind. Hij kneep de kruimelige aarde tussen zijn vingers door, alsof hij de uitstraling eruit perste om die in zichzelf op te nemen. ‘Daartoe zullen de Onvergankelijken geen opdracht geven. Er mag geen stad bestaan die mooier is dan Dsôn.’


  Hij nam haar aandachtig van opzij op. In haar zwarte, nauw aansluitende mantel zag ze er schitterend uit, vooral met de koude ochtendzon half over haar gezicht, waardoor haar ogen zwart kleurden. Haar lichtrode haar lichtte op als vuur. Caphalor voelde dat zijn interesse voor haar toenam. Als dochter van een beroemde kunstenares was zij een heel andere weg ingeslagen en bewandelde de paden van de kunst van het doden. Dat was zeer ongebruikelijk.


  Het intermezzo met Morana was herinnering geworden. Caphalor had geloofd dat hij iets voor haar voelde toen hij haar voor het eerst zag. Maar toen ze hem tijdens het avondeten haar ongezouten mening in het gezicht had geslingerd, waren hem de schellen van de ogen gevallen: Morana had hem en zijn gevoelens beter begrepen dan hijzelf.


  ‘Zo diep in gedachten?’ Imàndaris keek hem vragend aan. ‘Waar maak je je zorgen over?’


  ‘Niets,’ antwoordde hij zwak. ‘Het heeft niets met de krater of de oorlogsplannen te maken.’


  Ze glimlachte vriendelijk. ‘Dan ligt het dus aan mij dat je me zo aanstaart?’


  Caphalor besloot de gelegenheid te benutten. ‘Nu je erover begint, het verwondert mij dat de dochter van een kunstenares voor het zwaard kiest en niet voor de hamer en beitel of het schilderscanvas. Je hebt ongetwijfeld het talent van je moeder meegekregen.’


  ‘Wie zal het zeggen? Ik heb liever een wapen in de hand dan een penseel.’ Imàndaris keek omhoog naar de rand van de krater, waar een troep ruiters op hun gemak de ronde deed. ‘Gaan ze weer op jacht naar elfen die zich verborgen houden?’


  ‘Ja. Ik heb mijn troepen erop uitgestuurd. Ze moeten elfen zoeken en tegelijkertijd oefenen in het hanteren van de lansen. Als Tion en Samusin hun gunstig gezind zijn, kunnen ze die op de elfen uitproberen.’ Hij lachte duister. ‘Voor Zonnehag hadden we geluk omdat de óarco’s niet op ons rekenden. Anders had Carmondai Toboribar niet zo makkelijk op de knieën gekregen. Maar het is meer dan verbazingwekkend dat hij de krijgers in zo korte tijd zoveel heeft bijgebracht en tot pantserruiters heeft weten te maken.’ Caphalor ging verder en de nostàroi liep mee. ‘En hoe komt het dat de Onvergankelijken jou dit ambt hebben gegeven? Begrijp me niet verkeerd, ik ben nooit een man van de politiek geweest en heb geen idee hoeveel pleitbezorgers je bij het heerserpaar hebt. Maar ik had jouw naam als strijdster nog nooit gehoord.’


  ‘Je stond erom bekend dat het je niet interesseerde,’ antwoordde ze geamuseerd. ‘Je had je huis en tuin, je familie en je leefde tamelijk... ongewoon. Je trok naar het slagveld als dat nodig was, ging naar Ishím Voróo om barbaren en monsters te doden en keerde vervolgens weer terug.’ Imàndaris’ toon bleef vriendelijk. ‘Wij hebben nooit in dezelfde streek gestreden, Caphalor. Daarom zegt mijn naam jou niets.’


  ‘Maar je moet goed zijn geweest.’ Hij wees op het zilverkleurige nostàroiteken op haar zwarte mantel. ‘Anders had je dat niet gekregen.’


  ‘Mijn moeder heeft me nooit begrepen. Soms twijfelde ze eraan of ik haar dochter wel was,’ merkte ze lachend op. ‘Ze heeft me nooit verloochend, maar ook nooit bij haar thuis uitgenodigd. Ik ben zoiets als haar geheim. Haar andere kinderen zijn beter geslaagd dan ik, vindt zij.’ Ze keek om zich heen. ‘Waar gaan we heen?’


  Hij wees naar het midden van de krater. ‘Daarheen. De elfen hebben geprobeerd het gat dicht te gooien, maar het is ze niet gelukt. Ik wil die plek graag beter bekijken. De heuvel zou een goede locatie zijn voor het paleis van de stadhouder. Vanaf dat punt is alles makkelijk te overzien.’


  Imàndaris knikte. ‘We zouden de slaven de randen moeten laten egaliseren. De glooiing neemt te veel plaats in beslag. We hebben nog meer ruimte nodig.’


  ‘Nog meer? De krater is met zijn tien mijl doorsnee enorm groot en biedt ruimte voor duizenden. Hoeveel alfen zouden hier komen wonen, denk je?’ Caphalor grijnsde. ‘De bewoners van Dsôn zie ik nog niet naar Tark Draan emigreren.’


  ‘Dat niet, nee. Maar... ik weet het niet. Alles wat we vandaag doen, hoeven we later niet meer te doen.’ Ze schudde haar lichtrode lokken achterover. ‘Kun je me bij het eten gezelschap houden? Ik wil de plannen voor de verovering van de overige elfenrijken graag met je bespreken. De verkenners zijn teruggekeerd uit Gwandalur. Ze hebben nieuws over de draak. Het zou gevaarlijker kunnen worden dan we dachten.’


  ‘O ja?’ Hij verheugde zich erover dat Imàndaris hem vertrouwde en zijn mening wilde horen. Maar hij besefte ook dat ze er nog meer bedoelingen mee had: het verhoogde haar aanzien bij het leger, in elk geval bij de troepen van hun eigen volk. Hij was nog altijd geliefd en als zij nauwe samenwerking met hem zocht, versterkte dat de welwillendheid van de strijders jegens haar. Een goede zet.


  ‘Maar dat komt later.’ Ze wees naar de opgeworpen heuvel en liep naar voren. ‘Dat eerst.’


  Ze beklommen de rand van de berg van los zand die onder een zachte sneeuwlaag lag, zodat hij het uiterlijk had van een ijzige kalkheuvel.


  Stap voor stap besteeg Caphalor de gladde helling, terwijl de vlokken en kristallen onder de dikke zolen van zijn winterlaarzen knisperden. Hij zette zijn voeten opzettelijk stevig neer om de bodemgesteldheid te testen. ‘Ik heb me vanaf het begin al afgevraagd waarom ze deze heuvel in het midden van de krater hebben opgeworpen,’ riep hij naar Imàndaris. ‘Het gat zou eenvoudiger op te vullen zijn geweest door het zand over de kraterrand te kiepen.’


  ‘Klopt. Ze moesten het nu eerst via de haarspeldbochten naar beneden brengen om het hier af te laden. Elke andere methode zou sneller en minder vermoeiend zijn geweest.’ Ze volgde hem en bukte plotseling. ‘Is dat glas? Hebben ze geprobeerd het zand te smelten?’


  Beeld ik me dat in? Caphalor kreeg het idee dat de aura van de plek veranderde, dat ze verbleekte en afnam naarmate hij de heuvel verder beklom. Hij keerde zich om naar de nostàroi die hem volgde. ‘Wat voel jij?’


  ‘Alsof ze vergaat,’ antwoordde ze verbluft. ‘Ligt het aan het zand?’


  De heuvel dempt de aura van Inàste! Caphalor had plotseling een vermoeden waarom er midden in de krater een heuvel oprees. Hij boorde zijn hak in het bevroren zand.


  Imàndaris stond acht of negen schreden achter hem en begon net als hij met haar laars sneeuw en zand opzij te vegen. Ze had dezelfde ingeving. ‘Wat is dat?’ Nieuwsgierig hurkte ze en voelde met haar hand. ‘Dat is geen glas, zoals daarnet.’


  Caphalor liep snel op haar af, gleed over het wit en zag iets zwarts op de plek waar Imàndaris gegraven had. Steen! Dacht ik het niet!


  Hij veegde het lichte zand opzij. ‘Eronder ligt een rots verborgen!’ zei Imàndaris verwonderd. ‘De elfen hebben een rotsblok met zand afgedekt.’ Maar plotseling kreeg haar gezicht een opgetogen uitdrukking. ‘Nee! Het is... de versteende traan? Hebben we de traan van de Schepster gevonden?’ Ze sloot haar ogen ‘O, Inàste! Wat zou het geweldig zijn een reliek van je te hebben!’


  ‘We moeten de steen laten uitgraven.’ Caphalor onderdrukte zijn opwinding, maar in stilte was hij het met Imàndaris eens. Het zou verheffend zijn voor ons volk om iets van de Schepster te bezitten dat haar genade over ons kan uitstorten. ‘Onmiddellijk.’


  Imàndaris legde een hand op de steen. ‘O, Infamen!’ fluisterde ze bewogen en sloot haar ogen. ‘Kom hier, Caphalor! Leg je vingers erop! Het is...’


  Hij ging naast haar op zijn knieën zitten en raakte het zwart met zijn vingertoppen aan, die onmiddellijk begonnen te tintelen. De aura, de kracht die in de hele krater te voelen was, drong bij de alf binnen tot in elke vezel van zijn lichaam en vervulde hem met een gelukzalig, warm gevoel.


  Inàstes versteende traan! Hij twijfelde er niet meer aan. Hij kreunde bevend van vreugde – en keek toevallig recht in Imàndaris’ ogen toen zij haar oogleden opsloeg en iets wilde zeggen.


  Niet alleen hun blikken maar ook hun gedachten en gevoelens versmolten, zo leek het Caphalor. Zijn hart bonkte en zijn hoofd weigerde zich af te wenden en de verbinding tussen hen te verbreken. Wat...


  Alles om hem heen verdween en alleen het gezicht van Imàndaris bestond nog. Haar gezicht, zij, haar ogen. De plek naast zijn hart, de zonnevlecht, ontwaakte met een uitbarsting die hem van top tot teen verhitte.


  Caphalor hijgde toen het gevoel hem greep en meesleurde. Het werd intenser en zond een zacht trillen door zijn lijf dat sterker werd en in een regelrecht beven overging. Zijn tanden sloegen op elkaar tot hij begreep dat hij het niet was. De bodem onder mijn voeten beeft!


  Zijn gedachten en zinnen kwamen terug in het heden.


  Imàndaris knielde voor hem en ontwaakte eveneens uit de verstarring, zoals hij aan haar trekken zag. De heuvel onder hen bewoog en probeerde hen als een steigerende nachtmerrie van zijn top te gooien. Sneeuw en zand gleden naar beneden en langzaam kwam de zwarte steen vrij.


  ‘De traan van Inàste voelt ons!’ riep ze verheugd. ‘Ze heeft erop gewacht dat wij haar zouden vinden en aanraken!’


  Met al zijn behendigheid had Caphalor moeite zich op het rotsblok staande te houden. Nu zag hij dat ze op een richel stonden die niet breder was dan twee zwaardklingen. Het gelukzalige gevoel dat van de steen uitging werd sterker naarmate de verhoging in het terrein verder vrij kwam te liggen. Naar beneden springen was geen goed idee want om hen heen ontstonden meer en meer grillige, scherpe richels. Een misstap betekende snijwonden die tot op het bot zouden gaan.


  ‘We wachten tot de rots tot rust komt.’ Hij pakte haar beide armen vast en zij legde haar handen op zijn schouders, zodat ze elkaar wederzijds steunden.


  Caphalor zag de slaven naar hen opkijken, terwijl er uit alle hoeken van de krater alfen kwamen aangerend. Maar ze konden niets doen. Ze moesten allemaal wachten tot de heuvel tot rust was gekomen.


  Hij keek Imàndaris weer aan en zij beantwoordde zijn blik: iets erin was veranderd. Hij herkende het uit zijn tijd met Enoïla! Heeft de macht van de stenen traan ons met elkaar verbonden?


  Het beven werd niet minder. Integendeel, de trillingen werden sterker, en een duister gerommel drong door in Caphalors oren. Plotseling verhief zich de kleine heuvel in de lucht!


  Er kwam nog meer nachtblauw gesteente tevoorschijn en uit de heuvel groeide een berg, die zich meer en meer verhief en naar alle kanten uitbreidde. Klompen aarde zo groot als hutten vielen van de hellingen in de diepte en sloegen op de kraterbodem uiteen. De wachtende alfen zochten een veilig heenkomen.


  Caphalor en Imàndaris werden hoger en hoger opgetild; ze naderden de kraterrand, bereikten de grillige bergkam en bleven nog steeds verder in de hoogte opgestuwd worden.


  Twee mijl hoog! Bij de Infamen, wat gebeurt hier? Caphalor keek naar de vlakte om hen heen, terwijl de wind hem greep en de diepte in probeerde te sleuren, maar Imàndaris gaf hem houvast.


  Ten slotte nam het gerommel af en eindigde de verrassende hemelvaart van de rots.


  Imàndaris keek opgetogen om zich heen ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg ze vrolijk, terwijl er een zwerm vogels luid krijsend voorbijtrok. Grijze wolken dreven onder hen door, witte nevels leken onder handbereik om hun hoofden te zweven. ‘Wat een geschenk heeft de Schepster ons gegeven. We zijn... bóven de krater! Vér boven de krater!’ Ze lachte en liet hem los. ‘Dat moet wel drie mijl zijn.’


  Caphalor knikte alleen maar. De laatste splinters der oneindigheid hadden zoveel nieuws gebracht dat hij er met zijn gedachten nog achteraan hinkte. Vreemd genoeg dacht hij vooral aan de inspannende en zeer gevaarlijke afdaling die nu voor hem lag. Eén misstap en we zijn dood. Hij boog opzij en keek naar beneden.


  Als een naald rees de met nevel omgeven berg de hemel in, terwijl hij aan de zijkanten slank was gebleven. Onophoudelijk vielen er brokken aarde in de diepte, om te verstuiven of door de rotswanden vermalen te worden. Hier en daar was de rots nat en op sommige plaatsen borrelden kleine waterstralen op.


  ‘Bijzonder spits, die traan van de Schepster,’ merkte hij op.


  ‘Maar het moet een van haar tranen zijn. Hoe wil je anders verklaren wat er met ons gebeurd is?’ Imàndaris wierp ook een blik naar beneden. De alfen en slaven op de bodem van de krater waren niet groter dan puntjes. ‘Is dit een teken? Wil ze dat we hier een toekomst opbouwen en Ishím Voróo verlaten?’


  Caphalor klakte met zijn tong. ‘Ik houd er rekening mee dat de berg elk moment uit elkaar kan spatten of weer naar beneden glijdt,’ zei hij peinzend. ‘Blijft hij echter staan, dan is het een uitstekende plaats voor een paleis,’ vervolgde hij voorzichtig. ‘We zullen veel slaven nodig hebben om de treden uit te hakken en het paleis te bouwen.’ Het begon stukje bij beetje door te dringen wat er gebeurd was en in zijn verbeelding zag hij een Beendertoren op de berg staan, als symbool van de superioriteit van zijn volk tegenover de elfen. Waarachtig! Kan mij nog iets overkomen wat grootser is dan dit?


  Imàndaris spreidde haar armen en lachte uitgelaten. De windvlagen lieten haar lichtrode haar en de zomen van haar mantel wapperen. ‘Wij zijn gezegend, Caphalor!’ juichte ze. ‘De Schepster heeft ons uitverkoren!’ Ze draaide zich naar hem om met die intense levendigheid in haar ogen en hij kon niet anders: drie mijlen boven de bodem van de krater, een mijl boven de voormalige Gouden Hoogvlakte, te midden van wolken en wind, legde hij zijn handen om haar gezicht en gaf haar een langdurige kus op haar mond, die ze hartstochtelijk beantwoordde.
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  Tark Draan (Veilige Land), in het Grijze Gebergte, 4371e deel der oneindigheid (5199e zonnecyclus), naherfst


  Simīn kon inmiddels uitstekend de weg vinden in dit deel van het dwergenlabyrint – zolang hij op de hoofdwegen bleef. Maar dat was ook voldoende om zich, op zoek naar de demon, snel door het Grijze Gebergte te kunnen bewegen.


  Driemaal was hij bijna in een horde orks beland, en een van de monsters had hem zelfs geroken en was hem gevolgd. Een snelle stoot had de krijsende groenhuid in een afgrond laten verdwijnen waaruit hij niet meer zou opduiken.


  Maar toen was er iets gebeurd wat hij nog steeds nauwelijks kon vatten: hij had Hianna de Volmaakte gezien die zich door een alfeneenheid liet rondleiden. En ze was duidelijk niet hun gevangene geweest, maar een bondgenote!


  Famenia was te langzaam. Ze had Hianna niet meer op tijd over de ware aard van de alfen kunnen inlichten.


  Helaas had Simīn geen gelegenheid gekregen de maga in een gang alleen te treffen en met haar te praten, om haar tot andere gedachten te brengen. Er liepen steeds een paar alfen om haar heen. Hij kon het niet riskeren ontdekt te worden, waardoor hij zijn eigenlijke missie in gevaar zou brengen. Die was nu belangrijker dan ooit.


  Wie weet wat de alfen haar beloofd hebben. Omdat ze Hianna naar hun kant hebben getrokken, wordt het voor ons nog moeilijker. Zijn teleurstelling over het gedrag van hun vriendin was groot.


  Hij bevond zich in het noordelijke deel, daar waar de doden weer waren opgestaan, zoals de dwergen Famenia hadden verteld. Hij voelde echter niets wat op de aanwezigheid van de demon kon wijzen.


  Waar spookt hij rond? Simīn weigerde zich in te denken dat het wezen al in het Veilige Land zou zijn om daar zijn onvoorstelbaar verderfelijke macht uit te oefenen. Het moet Famenia lukken om de overige magae en magi te waarschuwen en te verenigen. We moeten het zonder Hianna bolwerken, anders...


  Voor hem gleed een schaduw uit de muur die grommend naar hem sloeg. De stank van ranzig vet drong in zijn neus.


  Simīn sprong achteruit.


  Met een vonkenregen knalde de snede van de bijl tegen de rotswand en spatte uit elkaar.


  Voor hem stond een ork die bijna even groot was als hij. Het monster keek verdwaasd naar zijn kapotte wapen, in plaats van onmiddellijk het schaardige zwaard te trekken dat hij aan een leren lus aan zijn riem had hangen.


  Wat mij betreft prima. Simīn schopte zijn tegenstander in het kruis waarop hij dubbel sloeg met een geluid dat in de buurt kwam van piepen. Onmiddellijk daarop trof de laars van de magus hem in het gezicht. Met een zucht tuimelde de ork opzij, tegen de wand van de gang.


  Simīn vond zijn gedrag vreemd. Hij hield de wacht – maar dit gedeelte is eigenlijk van de mensen.


  Omdat hij ervan overtuigd was de aangeslagen tegenstander in zijn macht te kunnen houden, deed hij een stap naar voren, trok het zwaard van de ork en zette de punt op diens hals. ‘Wat doe jij in ons gedeelte?’ Hij hoopte dat het monster erin zou trappen en hem voor een van de menselijke bondgenoten zou houden.


  De ork keek afwisselend naar de gehavende kling en naar Simīn. Het gekreun betekende dat de schop zijn doel niet had gemist. ‘Verdwaald,’ gromde hij. Zijn kleine, diepliggende ogen fonkelden angstig.


  ‘Waarom wilde je me ombrengen?’


  ‘Dacht dat je onderaardse was.’


  ‘Met mijn lengte?’ Hij schopte hem in zijn buik, wat vanwege de wapenrusting niet veel effect had, maar wel duidelijk maakte dat hij niet voor nieuwe aanvallen terugdeinsde. ‘De waarheid, varkenskop!’


  ‘Dat fluister ik je in je afgerukte oor!’ Met een kreet probeerde de ork om het zwaard heen zijn belager aan te vallen.


  Van schrik stootte Simīn de kling in zijn keel, waarna hij de greep haastig losliet. De ork viel om en trok dom genoeg het zwaard uit de wond, waardoor er een bloedfontein ontstond; rochelend stierf hij in een poel van zijn eigen levenssap.


  Hij bewaakte iets. De magus stapte over het kadaver en het bloed heen en liep haastig verder.


  Al snel stond hij in een kleine ruimte, waarin de dwergen met hun steenhouwerskunsten talloze stalagmieten de vorm van zuilen hadden gegeven. Lichtmos zorgde zoals in vrijwel alle gangen voor voldoende licht en Simīn zag een naakte ork die hier kennelijk gevangen werd gehouden.


  Vanaf vier zuilen liepen kettingen naar een band om de hals van het monster dat op de grond zat en zijn kop tegen de borst liet hangen. Zijn lijf vertoonde snijwonden en er kleefde gedroogd bloed op de huid.


  Dat is... weerzinwekkend! Uit de rechterschouder was een dik stuk vlees gesneden, zonder dat de wond zelfs maar verbonden werd. De dikke, bruinzwarte korst zat onder de schimmel. Wat heeft hij gedaan dat ze hem zo bestraffen? Simīn keek om zich heen. Niemand te zien. Wat voor zin heeft dit?


  Straffen moesten gezien worden, zodat ze een afschrikwekkend voorbeeld vormden. Zo ging het bij de mensen, en Simīn nam aan dat de monsters het niet anders deden. Mogelijk had deze ork een opstand uitgelokt en was hij als oproerkraaier gevangengezet, met de bedoeling hem na het folteren terecht te stellen.


  Ik hoef die monsters niet te begrijpen. Hij wilde zich net terugtrekken toen hij de lange dolk in de rechterzijde van de gevangene zag steken. Bij Elria! Hij zou al lang dood moeten zijn!


  De ork snoof plotseling luid, hief zijn kop en keek precies in de richting van de mens. Daardoor werd de lange snee zichtbaar die onder zijn kin van zijn ene oor naar het andere liep. Het monster snoof agressief en liet zijn lange, krachtige slagtanden zien die aan de tanden van een wolf deden denken.


  Wat een taai beest! Hij had toch al lang het loodje moeten leggen! Plotseling drong de afschuwelijke waarheid tot Simīn door. Stop! Zou dit een van die wezens zijn die na hun dood weer opstonden? Voorzichtig kwam hij dichterbij. Zou de demon in de buurt zijn? Zoekend keek hij om zich heen terwijl hij de ork nog dichter naderde.


  Het monster stond op en de kettingen rammelden. Er kwam een hongerig gegrom uit zijn geopende muil, vergezeld van de stank als uit een open riool.


  ‘Ben jij een ondode?’ vroeg Simīn, die net buiten het bereik van de krachtige, smerige klauwen bleef. Zijn blik viel weer op de dolk en moedig trok hij die met een snelle beweging uit de wond om hem in het hart van de ork te stoten.


  Althans, dat probeerde hij. Als onervaren strijder ramde hij de klink verticaal in het vlees van het monster, in plaats van horizontaal, om tussen de ribben door te kunnen steken.


  De ork brulde en sloeg naar hem.


  Het lukte Simīn de lange vingernagels te ontwijken, maar toen was hij het die een schop in zijn kruis kreeg, zodat hij onwillekeurig dubbel sloeg. Voor hij wist wat er gebeurde, had de ork hem met zijn rechterklauw gegrepen en sleepte hem dichterbij, terwijl de opengesperde muil op zijn gezicht afkwam.


  Idioot die ik ben! De toverenergie waarover hij nog beschikte, wilde hij sparen en dus trok hij de dolk uit de brede, gespierde borst van het monster en ramde die van onderen door diens keel.


  Het maakte weinig indruk op de ork die aanstalten maakte om het gezicht van de magus te ontvlezen.


  Ik moet magie gebruiken, anders... Hij zag de dolk in de opengesperde muil door de achterkant van de tong steken. Ten einde raad schiep hij een fel licht in zijn hand en verblindde het monster er een paar hartslagen mee. Gebruikmakend van zijn verwarring zette hij beide benen tegen de muil en wist zich met een harde afzet te bevrijden, zonder acht te slaan op de pijn in zijn onderlichaam.


  Hijgend belandde de magus in de drek en schoof snel weg van de geketende, die nog harder brulde en raasde en aan de kettingen trok tot de stalagmieten begonnen te trillen.


  ‘Bij alle goden!’ Hij hield een hand voor zijn kruis en keek naar de ork die ondanks de nieuwe verwondingen wild om zich heen sloeg. Ik dank jullie! Vooral jou, Sitalia, dat je...


  Hierbinnen zijn geen goden, hoorde hij een suizende, vleierige stem in zijn hoofd zeggen. De woorden weergalmden langzaam.


  ‘Wat?’ Hij keek naar links en naar rechts. ‘Wie...’


  In dit gebergte beslis ik over leven en dood. Waarbij de dood amusant genoeg eeuwig leven kan betekenen, zoals je aan het weerzinwekkende creatuur vlak voor je kunt zien.


  ‘De demon!’ flapte Simīn eruit.


  Ja, de demon. De zachte stem lachte. Hoewel ik mezelf niet als demon zou willen beschrijven. Kijk naar boven, dan zie je me.


  Simīn boog zijn hoofd achterover en zag een nevelwolk die oplichtend tegen het rotsplafond van de ruimte zweefde.
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  De geur


  van de eindigheid doet denken


  aan de smaak


  van


  bedorven woorden,


  die op de tong liggen


  en stinkend over de lippen druipen.


  



  Spreek dus


  alleen zuiver,


  alleen helder en


  alleen de


  waarheid.


  Zodat je mond onaangetast blijft


  van dergelijk vuil.


  Bedenk steeds: slechte woorden


  roepen slechte zaken op.


  Uit het heldendicht ‘De helden van Tark Draan’


  opgetekend door Carmondai


  de meester van woord en beeld


  



  Ishím Voróo (Land aan Gene Zijde), Dsôn Faïmon, Dsôn, 4371/4372e deel der oneindigheid (5199/5200e zonnecyclus), winter


  Sinthoras rende over de witte beenderkasseien van de brede straten, terwijl hij met horten en stoten ademde. Zijn bewakers konden hem nauwelijks bijhouden, zoveel haast had hij om Timānris eindelijk te zien en om uitleg te vragen.


  Polòtain kan alles van me afnemen, maar haar niet. HAAR NIET! Hij voelde een ijzig vuur in zijn binnenste dat hem voortdreef en opnieuw wraakgevoelens in hem opriep. Pure moordlust. Het liefst zou hij met de alf aan wie hij dit alles te danken had in het krijt treden om het hem betaald te zetten. Ik zou hem ombrengen en me met genoegen aan de rechter onderwerpen. Dan kunnen ze me in elk geval voor iets veroordelen wat ik ook werkelijk heb gedaan!


  Niemand was ooit zo belangrijk voor hem geweest als Timānris, die hij als zijn levensgezellin had gekozen omdat ze hem fascineerde, inspireerde en in veel opzichten aanvulde. Het speelde voor hem geen rol welke status ze in Dsôn had en of de verbintenis hem maatschappelijk voordeel bracht of niet. Hij wilde in haar nabijheid zijn, haar Dsôn Faïmon en Tark Draan aan de voeten leggen.


  Ik zou steden naar haar genoemd hebben en tempels voor haar hebben gebouwd. De vertwijfeling verteerde zijn ziel. Nu verstoot ze me zonder dat ik weet waarom! Zonder dat ze het me zei!


  Voor hem wankelde een alf over de straat, nog geen elf schreden van hem vandaan. Plotseling zakte hij in elkaar en greep naar zijn buik en borst. Hij rolde van de ene zij op de andere en probeerde kreunend uit plassen te drinken alsof hij omkwam van dorst. Met zijn vingernagels scheurde hij zijn gewaad open.


  Sinthoras ging langzamer lopen. ‘Wat is er met jou?’


  ‘Stop!’ riep een van de bewakers in paniek. ‘Ga er niet naartoe! Hij heeft...’


  Met een geluid dat aan het breken van vers brood herinnerde scheurde de buikwand van de op zijn rug gelegen alf tot aan zijn borstkas open. Zijn darmen en andere ingewanden stroomden over straat en een warme regen spatte tegen Sinthoras op. Met een luide schreeuw ging de alf de eindigheid in.


  ‘Achteruit!’ schreeuwde de bewaker opnieuw. Sinthoras werd aan zijn schouders naar achteren getrokken. Hij was verbijsterd. ‘Bij de Infamen!’


  Hij kon zijn blik niet van het lijk afwenden. Hij zag de verschrompelde, bijna verdwenen organen op de beenderkasseien liggen. Alsof ze bij grote hitte werden gekookt. Plotseling bewoog er iets tussen de darmen. ‘Wat is dat?’ Hij keek beter.


  Het wemelde in de ingewanden van paarse draadjes zo lang als een pink, die de maagwand bij honderden tegelijk doorboorden en bliksemsnel tussen de beenderkasseien verdwenen. Ons volk wordt niet geplaagd door een ziekte. Het zijn... parasieten!


  Sinthoras trok de buidel tevoorschijn waarin hij altijd een handvol munten bewaarde, gooide hem leeg en greep ermee tussen de ingewanden. Dat moeten onze geleerden bekijken! Hij vouwde de buidel binnenstebuiten zodat de weke massa zich aan de binnenzijde bevond en trok het bandje strak aan, zodat de kleine draadwurmen er niet uit konden kruipen.


  Toen hij opstond wendde hij zich tot een van de bewakers. ‘Breng dat naar Wèlèron,’ beval hij. ‘Laat je naar de beste geleerde brengen en geef hem dat. Vertel hem precies wat je gezien hebt.’


  Maar de wachters deinsden terug en een van hen greep naar zijn zwaard.


  ‘Zijn jullie...’ Sinthoras merkte dat er iets over zijn gezicht liep. Hij haalde zijn wijsvinger erdoor en zag dat er bloed aan zijn vingertop kleefde. Vreemd bloed. Ze denken dat ik besmet ben. ‘Het zit niet in het bloed!’ schreeuwde hij tegen hen. ‘Jullie hebben het toch gezien! Het zijn die draadwurmen die de dood...’ hij bedacht dat de dunne parasieten door de kracht waarmee het lichaam was opengebarsten heel goed ook tegen hem opgespat konden zijn. Dan doe ik het zelf. ‘Jij gaat naar Timānris en zegt haar dat ik haar wil zien.’ Hij wees naar de andere alf. ‘En jij gaat met mij mee,’ beval hij. ‘Ik heb een nachtmerrie nodig.’


  Eerst verroerden ze geen vin, maar toen rende een in de richting van het huis van Timānsor, terwijl de andere de voormalige nostàroi volgde, zij het op afstand.


  Ze liepen terug naar het huis van Sinthoras, waar hij een nachtmerrie nam. Met een escorte dat eveneens angstvallig afstand hield, galoppeerde hij uit Dsôn de straalarm Wèlèron in, waar de geleerden van zijn volk woonden en de hogescholen en universiteiten gevestigd waren. Alle beschikbare kennis was hier geconcentreerd.


  Is dat de oplossing? Het naar bloed en uitwerpselen ruikende zakje had hij niet meer losgelaten. Het zou net iets zijn voor de dorón ashont. Zonder dat hij het wist hebben ze die gevangene deze draadwurmen toegediend en hem daarna laten ontkomen, zodat hij ze naar ons kon overbrengen. Hij huiverde toen hij aan het aantal parasieten dacht dat zich uit de dode naar buiten had gevreten. Er moeten er al duizenden in Dsôn zijn en ze verbergen zich onopgemerkt tussen de beenderkasseien. De gedachte alleen al snoerde zijn keel bijna dicht. Ze wemelen onder mijn voetzolen, vermeerderen zich steeds verder, verspreiden zich. Er was geen ontkomen aan als zijn vermoeden waar was. Ze zouden alle straten van de beenderkasseien moeten ontdoen om de plaag de baas te worden. Een werk dat honderden momenten der oneindigheid in beslag zou nemen.


  Na een inspannende rit bereikten ze de uitloper van Wèlèron en de stad Arrilgûr.


  De stad waar de academies en overige broedplaatsen van kennis overal te zien waren, was een vreemde wereld voor Sinthoras. Hij kon zich nauwelijks herinneren wanneer hij er de laatste keer was geweest. De geleerden bemoeiden zich niet met politiek en konden hem dus niet van nut zijn, terwijl het ook geen maatschappelijk voordeel opleverde om met een alfenvrouw uit Wèlèron te trouwen.


  Hij vroeg en informeerde totdat hij bij een imposant, boogvormig gebouw van beendermarmer aankwam. De voorgevel glansde matwit en de gepolijste stenen vertoonden nerven die aan geperste beenderen deden denken. Hij schatte dat er meer dan vijftig geleerden met laboratoria en een bibliotheek in waren ondergebracht. Hier moest hij een alf opzoeken die Bolcatòn heette, die niet alleen de grootste kennis inzake ziekte en genezing had verworven, maar bovendien voorzitter was van de stedelijke onderzoeksraad.


  Ik hoop dat hij iets voorstelt, want ik zou niet weten waar ik anders met die draadwurmen naartoe moest. De tijd dringt. Sinthoras haastte zich met zijn begeleiding het gebouw in, joeg slaven en bedienden op en belandde uiteindelijk bij Bolcatòn. Het was al laat op de avond en ongetwijfeld getuigde het niet van goede manieren een gerespecteerde alf op deze manier te storen, maar dat kon hem niet schelen.


  Met veel lawaai en begeleid door zijn escorte verraste hij de voorzitter van de raad bij de maaltijd, die met brood en fruit bijzonder karig aandeed. In de doorzichtige kelk naast de lege karaf bevond zich een troebele vloeistof. Bolcatòn maakte een oude indruk, wat bij zijn volk een uitzondering was.


  Hoeveel zonsopgangen zou hij al gezien hebben? ‘Vergeef me mijn binnendringen zonder de gebruikelijke plichtplegingen, die zeker op hun plaats waren geweest,’ verontschuldigde Sinthoras zich snel, terwijl hij op vijf schreden afstand voor de tafel bleef staan. Hij liet het vieze buideltje zien. ‘Hierin zit de oorzaak van de ziekte die ons volk in Dsôn teistert: parasieten!’


  Bolcatòn maakte in zijn vuurrode gewaad een deftige indruk. Zijn weinige grijze haren had hij op zijn achterhoofd tot een compact, kort staartje samengebonden. Ontstemd trok hij zijn wenkbrauwen op. ‘Even dacht ik dat je was gekomen om mij te arresteren.’ Hij wees naar de gewapende escorte en trok de stop van de karaf. ‘Doe ze daar maar in. En vertel me daarna waarom jij aanneemt dat jíj mij de redding van ons volk brengt, wie je ook mag zijn. Strijders zoals jij staan er niet om bekend dat ze wetenschappelijke ontdekkingen doen.’


  Sinthoras gebaarde naar iemand van het escorte om hem de karaf te brengen, waarna hij het zakje erin deed. Van tevoren had hij het bandje losgetrokken, zodat de kleine draadwurmen eruit konden komen.


  De karaf werd voor Bolcatòn neergezet, die hem nauwkeurig afsloot, draaide en schudde tot een paar van de draadwurmen uit het buideltje kropen.


  ‘Paarse phaiu su,’ constateerde hij, kennelijk een beetje verrast. ‘Ze zijn bijzonder kieskeurig wat hun smaak betreft en daarom staan wij bovenaan op hun menu.’


  De woorden maakten Sinthoras korzelig. ‘Je weet wat dit zijn? Waarom wist dan niemand wat er in Dsôn gaande was?’


  Bolcatòn tikte met zijn vingers tegen de dunne glaswand en leek er aardigheid in te hebben de draadwurmen te treiteren. ‘Wie ben jij?’ Sinthoras stelde zich kort voor. ‘Aha, de in ongenade gevallen nostàroi die probeerde Tark Draan te veroveren!’ zei de geleerde met een spottende ondertoon. ‘Jij zou de elfen de ondergang brengen, maar in werkelijkheid zijn wij aan de beurt en zullen ze ons overleven.’


  ‘Je praat als een verrader!’


  ‘Ik vraag me af wie wie verraadt!’ riep Bolcatòn plotseling woedend uit. Zijn ogen fonkelden. ‘Jullie strijders, jullie Kometen en Sterren hebben ons met jullie geldingsdrang en eerzucht in deze situatie gebracht. Die verrekte politieke spelletjes waarmee jullie de Onvergankelijken proberen te beïnvloeden! Jullie zijn aan een onzinnige veldtocht begonnen en nu staan de dorón ashont bijna in onze woonsteden!’


  Sinthoras voelde plotseling verachting voor de geleerde. ‘Verlicht mijn geest met je onmetelijke wijsheid,’ antwoordde hij grimmig.


  ‘Mijn wijsheid is niet onmetelijk, maar wel groter dan die van jou. Dat is volstrekt voldoende.’ De wetenschapper stak een schijf appel in zijn mond. ‘Die hele veldtocht diende maar één doel: de demon weer kwijtraken die jij had meegebracht.’


  ‘Wat?’ Sinthoras wist niet wat hem overkwam. Sinds hij naar Dsôn Faïmon was teruggekeerd, werd hij alleen nog maar overspoeld met slecht nieuws. ‘Weer kwijtraken? Waar heb je het over?’


  Bolcatòn wuifde zijn vragen weg. ‘Dat is een andere kwestie. Die paarse phaiu su vormen een acuter gevaar. Ik weet al lang dat zij de oorzaak zijn van de zogenaamde ziekte die in Dsôn heerst, en ik heb de Onvergankelijken onmiddellijk daarvan in kennis gesteld.’


  ‘En... wat is er sindsdien gebeurd? Ik was er getuige van dat een alf midden op straat letterlijk explodeerde, waarna deze wurmen uit hem kropen.’


  ‘Ik zie het.’ De geleerde liet zijn blik over Sinthoras’ bezoedelde kleding gaan. ‘Ik ken deze parasieten al lang. Ze hebben onder onze troepen huisgehouden toen die naar het zuiden trokken om de volkeren daar te onderwerpen. Dat was in de tijd toen de goden Shmoolbin, Fadhasi en Woltonn nog bestonden. De wurmen dringen ’s nachts onopgemerkt bij slapenden door mond en neus naar binnen, gaan naar de maag en leggen eieren, waar binnen korte tijd nieuwe phaiu su uit kruipen. Ze voeden zich met het vlees en bloed van hun gastheer en scheiden een verdovende stof af om hun aanwezigheid in het slachtoffer niet door pijn te verraden. Die stof reageert in grote hoeveelheden alchemistisch met de vloeistoffen in de darmen, zodat de gastheer ten slotte letterlijk wordt verscheurd. Dat was wat jij gezien hebt. Maar met het einde van de goden van het zuiden raakten ook de paarse phaiu su in vergetelheid.’


  Hoe oud is hij als hij zich die veldtochten herinnert? ‘Zijn er geen remedies tegen die wurmen?’


  Bolcatòn wees naar zijn eten. ‘De phaiu su houden niet van dit menu. Het biedt bescherming tegen de parasieten, vooral het aftreksel van loffran, dat zelfs voorkomt dat ze bij iemand binnendringen. En mochten ze al wel binnen zijn, dan verlaten ze de gastheer – maar als de ingewanden al ernstig aangetast zijn, gaat de alf toch nog de eindigheid in.’


  Dat moet ik Timānris onmiddellijk vertellen! Sinthoras keek de voorzitter van de onderzoeksraad aan. ‘Maar... moeten niet alle alfen in Dsôn daarover geïnformeerd worden? Dat aftreksel moet met emmers tegelijk op straat worden uitgedeeld.’


  ‘De hele stad zou erin gedrenkt moeten worden om die wurmen te vernietigen,’ corrigeerde Bolcatòn. ‘De beenderkasseien bieden een uitstekende schuilplaats voor de phaiu su. Ook dat heb ik het heerserpaar laten weten. Maar er is een moeilijkheid.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Loffran valt niet erg in de smaak in Dsôn Faïmon. Er is geen boerderij in Shiimāl waar de plant wordt verbouwd. De knol groeit in het wild in de streek tussen Wèlèron en Avaris, waar ik ze heb laten verzamelen. Maar nu hebben de dorón ashont in die streken opstanden op touw gezet. De helft van de velden is platgebrand, op de andere kan niet geoogst worden omdat ze binnen het bereik van de katapulten van de wandelende torens liggen.’


  De schrik sloeg Sinthoras om het hart. ‘Wat kunnen we dan nog doen?’


  Bolcatòn nam een slok van het troebele aftreksel uit de kelk. ‘De stad platbranden en opnieuw opbouwen. De phaiu su zullen zich buiten Dsôn nauwelijks vermeerderen omdat de omgeving niet geschikt is voor hen. Ze zijn het zuiden van Ishím Voróo gewend. Maar het Zwarte Hart zal door hun toedoen ophouden te slaan.’


  Sinthoras keek naar de karaf waarin de draadwurmen kronkelden. Ze gingen dood in de laatste restjes van het loffran-aftreksel. Het zou zo eenvoudig zijn geweest om Dsôn te redden. Vervloekte dorón ashont! ‘Waar heb je die knollen vandaan?’


  ‘Ik heb voor de opstanden een goede oogst binnengehaald die ik heb laten drogen en malen. Het poeder werkt even goed als het verse aftreksel. Maar onze voorraden zijn niet voldoende om Dsôn te redden, als dat je volgende vraag zou zijn.’ De geleerde veegde zijn mondhoeken af. ‘Je zou haast denken dat de tijd van de wetenschappers is aangebroken, nietwaar? Terwijl de Kometen en Sterren, die zichzelf zo machtig en invloedrijk waanden, geen idee hebben wat ze moeten doen en door de wurmen vanbinnen worden opgevreten, wisten wij ons te beschermen.’ Met een zacht lachje tikte hij met twee vingers tegen zijn voorhoofd. ‘Kennis is macht. En aangezien ik meer kennis heb dan jij, ben ik dus ook machtiger. Dat zul je met me eens zijn.’


  Ik heb dat poeder nodig voor Timānris en mij. ‘Hoeveel kan ik van je kopen?’


  Met een minzaam gebaar spreidde Bolcatòn zijn armen. ‘Jij was een nostàroi en de held van het rijk. En je hebt bewezen over tegenwoordigheid van geest te beschikken door mij die wurmen te brengen. Daarom schenk ik je een klein kistje vol. Drie lepels van het poeder op een kan, dat is voldoende. Of je eet een lepel per moment der oneindigheid. Geen enkele paarse phaiu su zal zich in je buurt wagen.’ Hij wenkte hem en schoof de karaf naar de rand van de tafel. ‘Kijk maar.’


  Sinthoras kwam dichterbij en zag dat de draadwurmen dood op de bodem liggen. ‘Zo eenvoudig,’ mompelde hij.


  ‘Zo eenvoudig.’ De geleerde stuurde een van zijn bedienden op pad, die kort daarna met een kistje terugkwam dat hij aan Sinthoras overhandigde. ‘Ik wens je veel geluk bij de hoorzitting. Als Samusin met je is, heeft hij je aanklagers een paar draadwurmen gestuurd, zodat er straks niemand meer is om beschuldigingen te uiten.’


  Geen slecht idee! Hij boog even in de richting van de geleerde en trok zich terug, met in zijn handen het onooglijke kistje waarvan de inhoud waardevoller was dan de goudschatten van Tark Draan of de macht die hij ooit had bezeten. Hij wilde Bolcatòn niet bedanken, daarvoor had hij te veel beledigingen van hem moeten incasseren. Maar dat speelde geen rol meer.


  Ik zou Polòtain parasieten kunnen laten brengen, dan zou ik van hem af zijn. Hij zal nog niet over de werking van de knollen gehoord hebben. Sinthoras voelde de blikken van zijn bewakers die wisten dat hij de enige remedie tegen de phaiu su bij zich had. Terwijl hij door de gangen van de academie liep, deed hij het kistje open, stak een bevochtigde wijsvinger in het gele poeder en likte zijn vinger af.


  Het brandde en was bitter en verfrissend, scherp met een spoor van een zeepsmaak. Geen wonder dat die phaiu su het niet lekker vinden. Hij stak zijn vinger nog een paar keer in het poeder tot hij dacht de juiste dosering ingenomen te hebben. Opzettelijk langzaam deed hij het kistje weer dicht, zonder de inhoud aan zijn begeleiders aan te bieden. Wat mij betreft leggen ze het loodje. Ik heb dit voor mezelf en Timānris nodig.


  Hij verloor geen tijd en verliet Arrilgûr onmiddellijk.


  Toen hij echter tegen de morgen in Dsôn was teruggekeerd en het huis van de familie Timānsor had opgezocht, werd hem de toegang geweigerd. De alfenvrouw noch haar vader liet zich zien. Dat uitgerekend wachters met het wapen van Polòtain op hun schilden hem verhinderden Timānris ter verantwoording te roepen, vergrootte de haat jegens zijn ergste vijand.


  Zonder te weten wat hij moest doen, keerde hij naar huis terug, waar hij vernam dat de hoorzitting ’s middags zou plaatsvinden. Er was dus geen tijd meer om parasieten te bemachtigen en ze met een list naar Polòtain te brengen.


  Ondanks zijn vermoeidheid bereidde Sinthoras zich voor op de zitting. Hij zou een toespraak schrijven zoals ze nog nooit hadden gehoord in Dsôn. Ik zal als overwinnaar uit deze zaak tevoorschijn komen, en dan komt Timānris bij mij terug.
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  Tark Draan (Veilige Land), ten zuiden van het Grijze Gebergte, toverrijk Hiannorum, 4371e deel der oneindigheid (5199e zonnecyclus), winter


  ‘... daarom geef ik jou, Grok-Tmai de Tobber, de keuze of jij je met je famuli vrijwillig overgeeft of dat ik je met geweld moet onderwerpen. Verwacht geen enkele toegeeflijkheid als je me dwingt...’ Hianna de Volmaakte was even stil en dacht na, terwijl de in de lucht zwevende ganzenveer boven het papier bleef hangen. Er liep inkt over de veerschacht en het ene druppeltje na het andere viel spattend op het blad.


  Ze merkte het te laat. ‘Vervloekt!’


  Gehoorzaam schreef de ganzenveer: vervloekt!


  Na twee snelle stappen door de kamer en een lange, geërgerde zucht greep Hianna de veer uit de lucht en sprak de formule uit om de magie te beëindigen. Het luchtveerschrijven, zoals ze het noemde, had nog wat kinderziektes.


  ‘Ik moet die spreuk dringend verbeteren,’ mompelde ze, terwijl ze het schrijfgerei terugzette in het flesje met de zwarte vloeistof. Ze verscheurde het bevlekte blad, pakte een nieuw vel uit de schuiflade van haar tafel en ging zitten om de brief met de hand te schrijven.


  Elke magus en maga in het Veilige Land zou haar bericht ontvangen, zodat ze wisten waar ze aan toe waren.


  De indrukken die ze uit het Grijze Gebergte meenam naar huis waren een inspiratiebron. Zulke grote legers en verzamelingen van creaturen waren voor haar vaderland ongewoon. En de vreemde mensenkrijgers, monsters en alfen hadden hun grote slagkracht al bewezen. De winter hield hen weliswaar tegen, maar in het voorjaar zou het Veilige Land een tweede aanvalsgolf beleven.


  Hianna zat in de op één na hoogste kamer van de hoogste toren en tekende de letters van haar brief. Zoals alles wat ze deed en maakte, was de brief fraai en aantrekkelijk om te zien, wat in het geheel niet bij de dreigende inhoud paste.


  Aan de muren om haar heen hingen geweven tapijten die in stralende kleuren landschappen, torens, het Dal der Bevalligheid en andere vrolijke motieven vertoonden. Hianna zat graag in deze kamer, vooral wanneer ze nieuwe toverformules bedacht. De lichte, vriendelijke ruimte werkte stimulerend op haar brein – ook als het erom ging berichten te schrijven die minder vriendelijk uitpakten.


  Morana had haar naar het Grijze Gebergte gebracht en aan de alf Caphalor en de bevelhebster Imàndaris voorgesteld, met wie zij lang had gesproken. De maga had gemerkt dat de twee vooraanstaande alfen haar niet vertrouwden. Zodra de toverrijken mijn eisen hebben ingewilligd, kan ik alles van de zwartogen vragen wat ik wil. Ze blies op de inkt en strooide er een beetje zand over uit een houdertje op haar schrijftafel. Ze hebben mij nodig omdat ze niet op de macht van de demon kunnen vertrouwen.


  Tevreden vouwde ze het papier dubbel en verzegelde de brief met warme lak, waar ze met de ring aan haar middelvinger haar zegel in drukte. Ze liet haar beste famulae komen en zond ze op pad om de berichten snel in de verschillende toverrijken te bezorgen.


  Nu moet ik afwachten. Ze stond op, liep naar het torenvenster en keek naar haar Dal der Bevalligheid, waar de sneeuw meer en meer terrein won en een schilderachtig decor vormde. Ze bestoof standbeelden en gaf bomen een witte kroon. Rond de fontein had zich uit het opspattende water een glinsterend ijslandschap gevormd.


  Een paar famulae leverden een uitgelaten sneeuwballengevecht. Hun vrolijke gelach drong via de ramen tot haar door.


  Hianna legde haar voorhoofd tegen het glas en keek naar de jonge vrouwen. Zo onschuldig en lief. Jullie moeten voorbereid worden op wat er gaat komen. Het zal een schok voor jullie zijn hoezeer alles gaat veranderen. Jullie onbekommerdheid verdwijnt in de nieuwe situatie.


  Haar blik zwierf naar het uiteinde van het dal, waar de zon achter de heuvels zakte en zich vuurrood in de nacht terugtrok. De duisternis vloog over de heuvels, greep sneller dan anders naar de torens en verzwakte zelfs het schijnsel van de kaarsen en olielampen die Hianna bij het schrijven licht hadden gegeven. De kamer verloor haar weldadige uitstraling.


  De maga rilde maar deed niettemin het raam open. ‘Naar binnen, meisjes!’ riep ze naar de tuin onder haar. ‘Het is donker en koud en de thee staat op jullie te wachten. Lees de aantekeningen door over de magie die ik jullie heb geleerd en dan naar bed!’


  ‘Ja, meesteres!’ riepen ze in koor. Snel liepen ze uit de sneeuw naar de op één na hoogste toren, waar het brood voor de avondmaaltijd klaarstond.


  De koude wind joeg door de kamer van Hianna en doofde tal van kaarsen, waardoor de muren van hun warmte en de wandtapijten van hun oplichtende kleuren beroofd werden.


  Snel deed ze het raam weer dicht en greep naar de witte stola met franjes die ze eerder over de leuning van de stoel had gelegd. Haar dunne, lichtbeige gewaad was niet afdoende tegen de kilte.


  De stola was verdwenen!


  Hianna keek om zich heen. Had ik hem niet hier neergelegd? Ik word kennelijk ouder dan ik mezelf wil toegeven, mopperde ze met een grijns. Zolang ik me de juiste formules nog kan herinneren, is het niet erg.


  ‘Ik heb je vanaf het begin gewantrouwd,’ zei de duisternis zacht tegen haar, terwijl de lichtpunten die de wind niet had uitgeblazen een voor een doofden.


  Een alf! Hianna lachte hardop. ‘Probeer je me angst aan te jagen? Dat lukt misschien bij kinderen, maar niet bij mij. Ik houd me met demonen en erger bezig. Ik ken jouw volk en jullie krachten.’


  ‘Je vergist je. Ik probéér niet om je angst aan te jagen.’


  Bij de klank van de stem, waarin tegelijk vriendelijkheid en dood doorklonken, sloeg de angst haar om het hart. De vrees kroop in haar en liet haar hart bonken. Het zweet brak haar uit, liep koud over haar rug en vormde druppels op haar voorhoofd. Kreunend kromp ze in elkaar en wist zich nog op een stoel te laten zakken voordat haar bovenlichaam op de bijzettafel zonk.


  Waar zit hij? Verzwakt sprak ze een toverspreuk uit en verlichtte de kamer met een glinsterende lichtbol.


  Naast de grote kast stond een haar onbekende alf, wiens met klinknagels versierde wapenrusting het lichtschijnsel leek te absorberen.


  Zodra ze haar doel had gezien, zond ze er een vuurlans op af.


  De magische energie schoot uit haar hand en had de alf bijna bereikt toen deze met een handige sprong uitweek. De vlammen troffen het gordijn dat onmiddellijk in brand vloog.


  Maar de verstikkende greep van de angst op haar ziel en hart verdween. Goed! Ze fluisterde een volgende spreuk die haar kracht liet terugkeren en een derde waarmee ze een oplichtende bol rond zichzelf vormde waarin ze tegen fysieke aanvallen beschermd was. ‘Wat is er met jou aan de hand?’ riep ze. ‘Wij zijn bondgenoten!’


  ‘Jij kunt meer dan die feestneus Jujulo,’ zei de alf vanuit zijn dekking. Ze kon hem niet zien. Het felle licht van de kleine zon die midden in de ruimte zweefde, begon te flakkeren. Hij viel haar met zijn aangeboren krachten aan en leek succes te hebben! ‘Hij probeerde me met een windstoot te overwinnen.’ De alf lachte. ‘Jij hebt in elk geval macht over het vuur.’


  ‘Waarom wil je mij ombrengen?’ Hianna gaf het licht nieuwe kracht die ze onophoudelijk uit het magische veld van haar toverrijk betrok, maar steeds boette het weer in aan intensiteit. Weet hij de energie ook te gebruiken? ‘Jouw volk heeft mijn kennis en kunde nodig. Wie zou anders de demon kunnen leiden terwijl Sinthoras in jullie eigen land verblijft?’


  ‘Ik kreeg van de nostàroi opdracht alle magi en magae van Tark Draan voor het begin van de openlijke veldtocht te doden, zodat ze ons geen schade zouden berokkenen,’ zei hij mild als een warme regen, alsof hij haar beste vriend was die een leuk verhaal vertelde. ‘Jujulo beet het spits af, en naar ik gehoord heb, is er in de buurt van het Grijze Gebergte een maga gedood. Ik ben er zeker van dat ze een uitgelezen kunstwerk van de onderwerping zal opleveren. En jij, Hianna, stond al met één been in de eindigheid. Jouw dood droeg mijn naam al toen Morana opdook en je voor mijn zwaard behoedde.’


  De maga keek om zich heen en zag hem naast de schrijftafel staan, met de eerste brief aan Grok-Tmai, die ze na het mislukte luchtveerschrijven had doorgescheurd, in zijn rechterhand.


  ‘Een alfenvrouw zoals zij kun je wellicht misleiden,’ ging hij verder. ‘Zij is niet meer dan een lijfwacht die met jou als bondgenote op de proppen komt om zichzelf op de voorgrond te zetten.’ Hij tikte op zijn dikke kuras. ‘Ik ben een virtuoos van het doden, en ik vier de dood door steeds nieuwe werktuigen voor hem te bedenken: geraffineerde wapens, door mijn hand gesmeed. Daarmee breek ik de wil van mijn machtigste vijanden om de waarheid te achterhalen.’ Hij liet de doorgescheurde brief vallen. ‘Jou had ik onmiddellijk doorzien. Je liegt niet vaak. Of beter gezegd: niet goed.’


  ‘Je vergist je!’


  ‘O ja?’ vroeg hij met een slepende stem. Er speelde een geamuseerd lachje om zijn lippen. ‘En als ik bewijzen heb voor jouw verraad?’ Hij zette een voet op de brieffragmenten. ‘Nadat ik die bespottelijke Jujulo en zijn waardeloze bende had opgeruimd, nam ik de tijd om een beetje om me heen te kijken. Wist jij dat Jujulo de sleutel niet kon onthouden die jullie in jullie zogenaamde onschuldige brieven gebruiken om geheime boodschappen uit te wisselen? Ik vond zijn aantekeningen. Waarom jullie het zo gecompliceerd maken, weet ik niet.’ Hij glimlachte toen haar gezicht van schrik vertrok. ‘Aha, je begrijpt dus wat ik zeggen wil?’


  Hianna slingerde een tweede vuurlans in zijn richting die hij met een zijwaartse sprong ontweek.


  Haar lichtkoepel gaf een schril geluid en flakkerde kort. De alf had ongezien geprobeerd er met zijn zwaard doorheen te slaan, maar de barrière hield stand.


  ‘Je hebt geen verstand van demonen en je bent ook niet van plan je bij ons aan te sluiten,’ riep hij, een stap achteruit zettend. Op hetzelfde moment doofde het magische schijnsel in de torenkamer. Alleen het nachtelijk gesternte zorgde nog voor een beetje licht. De angstwekkende bezoeker versmolt met de schaduwen. ‘Ik kan je regels lezen, Hianna. Je ware bericht behelsde dat je ons vertrouwen wilt winnen en dat je nieuws uit het Grijze Gebergte had. Famenia, de famula en opvolgster van Jujulo heeft je nog vóór Morana opgezocht en je over ons ingelicht. Je wilde alleen in schijn naar ons overlopen.’


  Hianna onderdrukte de vloek die voor een volmaakte ongepast was. Jujulo, dwaas die je bent! Waarom heb je die versleuteling niet beter verborgen? Ze liet het licht weer feller schijnen, maar de alf bleef onzichtbaar. Ze zag dat de deur naar de gang op een kier openstond. Waar is hij naartoe gegaan?


  ‘Jouw dood heet Virssagòn,’ klonk het vanbuiten. ‘Maar jóú haal ik pas op het eind, tovenares. Eerst zijn je schattige famulae aan de beurt en ook hun dood zal mijn naam dragen. Jujulo stierf in de wetenschap dat hij de dood van zijn beschermelingen niet kon verhinderen. Jij zult er echter nog een poosje mee moeten leven, wat veel erger is.’


  Dat zal hem niet lukken! Ze rende achter hem aan, stootte de deur open en slingerde een vuurbal de gang in. In het roodgele licht zag ze zijn silhouet op de vlucht voor de aanval uit een raam springen. De bal spatte sissend tegen de muur uit elkaar en liet een zwarte vlek achter. De volgende is raak!


  Hianna rende verder – en voelde eerst in haar rechtervoet en daarna in de linker pijnlijke steken van de tenen tot haar hiel, gevolgd door een branderig gevoel en metaalachtig gerinkel.


  Ze keek naar de vloer: de alf had kleine driehoeken van dik ijzerdraad, zo groot als een vinger, op de vloer gestrooid. De scherpe uiteinden drongen door haar dunne zolen van leer. Waar ze ook een stap zette, steeds meer punten boorden zich in haar voeten.


  Die ellendige... Kreunend ging ze op een vensterbank zitten en riep de namen van haar dienstmaagden. Ze wilde hen vooruitsturen om de famulae voor de alf te waarschuwen, totdat ze zichzelf genezen had en weer kon lopen.


  Omdat alles doodstil bleef, deed ze het raam open en riep een waarschuwing naar de torens. ‘Pas op! Er is een vijand in het dal! Blijf waar je bent tot ik jullie roep! Sluit jezelf op en denk aan de magie die ik jullie heb geleerd!’ Hianna wilde de driehoeken uit haar voeten trekken – maar ze voelde haar benen niet meer.


  De verlamming verspreidde zich razendsnel naar boven en liet haar armen slap naar beneden hangen. Haar tong, lippen en onderkaak waren als verdoofd.


  Als een bewusteloze kantelde ze voorover, zonder het te kunnen tegenhouden, en viel met haar gezicht omlaag in de metalen driehoeken. Haar ledematen waren verlamd, maar de pijn voelde ze heel goed! Overal drongen de scherpe punten door haar dunne kleding en in het vlees van haar onbeschermde gezicht, door haar wangen, haar neus...


  De maga wilde schreeuwen maar produceerde niet meer dan een verstikt jammeren. Als ze niet kon spreken of gebaren, kon ze ook geen magie opwekken die haar tegen de werking van het gif beschermde dat nu via de punten in haar gezicht tot in haar brein doordrong. Virssagòn heeft een val voor me opgezet. Hij wist heel goed dat ik achter hem aan zou komen.


  De dienstmaagden kwamen niet.


  Wel werden de driehoekjes om haar heen rinkelend opzij geveegd. Voor haar rechteroog verscheen een zwart paar laarzen.


  ‘Jullie denken van jezelf dat je sluw en slim genoeg bent om ons om de tuin te kunnen leiden,’ zei Virssagòn bijna toegeeflijk en op vaderlijk vermanende toon. ‘En dat terwijl de grote maga haar eigen verderf tegemoet rent. Letterlijk.’ Hij knielde naast haar en boog zijn hoofd tot op de vloer om haar te kunnen observeren. ‘Ik heb nog nooit gezien wat er gebeurt als die punten zich in het gezicht van een slachtoffer boren. De meesten trappen erin, maar gaan er niet in liggen,’ zei hij boosaardig. ‘Ik wacht het samen met jou af, Hianna de Volmaakte, en zal jouw dood meemaken, die mijn naam draagt.’


  ‘Hé!’ klonk een meisjesstem vanuit de opgang. ‘Weg daar van onze meesteres!’


  Nee! Hebben ze mijn waarschuwing dan niet gehoord? Hianna kon alleen kreunen, terwijl alles in haar hunkerde om overeind te springen en haar famulae bij te staan. Dat ze het niet kon, versterkte haar wanhoop.


  Snelle voetstappen naderden haar en de alf.


  ‘Als je goed luistert,’ fluisterde hij, langzaam zijn zwaard trekkend, ‘kun je precies horen wat ik met jouw meisjes doe. En ondertussen niet doodgaan!’ Hij stond op en sprong over haar heen.


  Nee, goden! Sta hen bij! Bescherm mijn lievelingen! Hianna wenste dat ze het bewustzijn zou verliezen. Dat was beter geweest dan hulpeloos op de koude vloer te liggen en de verstarde getuige van de dood van haar beschermelingen te zijn.


  Maar die genade viel haar niet ten deel.


  In plaats daarvan hoorde ze de doodskreten van haar famulae en de geluiden waarmee een zwaardkling door stof, huid, vlees en botten sloeg.
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  Tark Draan (Veilige Land), vele mijlen ten zuiden van het Grijze Gebergte, 4371e deel der oneindigheid (5199e zonnecyclus), vroege winter


  ‘Ik dank het lot dat jullie ons pad hebben gekruist,’ zei Famenia. ‘Jullie kunnen tegen vijfduizend alfen ten strijde trekken en ze vernietigen, ik niet.’


  ‘Dat zou een eerste genoegdoening zijn voor de ondergang van de Gouden Hoogvlakte.’ Nárosil leek uiterlijk rustig, maar zijn ogen verrieden hoezeer hij de vijand dood wenste.


  Famenia knikte.


  Ze had een opwindende omloop achter de rug. Ze was meegegaan naar het kamp van de pantserruiters en had inderdaad gewacht tot de zon opkwam om de elf in de ogen te kijken en te zien of hij een kind van de duisternis of van het licht was. Tot haar onmetelijke opluchting bleek dat het wit van zijn ogen, en dat van zijn troepen, in de ontmaskerende zonnestralen niet zwart kleurde. Pas daarna had ze de kleine Ossandra uit de boom gehaald.


  Nu zaten ze in de eenvoudige tent van de aanvoerder. Nárosil was een edele en familie van de vorstin, had hij haar verteld. De eenheid bestond naast hem uitsluitend uit elfenvrouwen – een erewacht van de heerseres.


  De elfen hadden het Famenia niet kwalijk genomen dat ze tot zonsopgang halsstarrig had gezwegen. Daarna liet de maga zich echter vertellen wat er op de Gouden Hoogvlakte was gebeurd en hoe de alfen het leger van vorstin Veïnsa hadden vernietigd. Famenia kreeg tranen in haar ogen omdat het veel meer dan de ondergang van een nobel en bewonderenswaardig volk betekende: het kwaad was onstuitbaar binnengedrongen en snelde van de ene overwinning naar de andere.


  Nárosil en zijn strijdsters waren uit de poel des doods ontsnapt om in de andere elfenrijken steun te vragen en terug te slaan. Maar ze stuitten overal op de troepen van de alfen of hun bondgenoten en moesten naar het zuiden uitwijken. De strik om Lesinteïl en Âlandur werd steeds strakker aangetrokken. Van Gwandalur hadden ze een onbestemde afkeer, zoals Famenia uit zijn woorden opmaakte. Daar wilden ze niet naartoe. Nárosil had daarop besloten dat ze zich bij een mensenleger zouden aansluiten dat in Hiannorum gevormd werd om in het voorjaar de strijd met de monsters aan te gaan.


  Maar voor die tijd moeten we Molenstad bevrijden, anders zijn die mensen de volgende slachtoffers. Famenia had over Horgàta verteld en haar leger dat zich in de grot verborg en de kinderen en gebrekkigen als gegijzelden vasthield. ‘We hebben een goed doordacht plan nodig om ze te overwinnen zonder de inwoners van de stad in gevaar te brengen.’ Ze keek de elf aan. ‘Er is weinig ruimte in de grot, en al helemaal niet voor jouw zwaar gepantserde elfenvrouwen,’ zei ze voorzichtig.


  Nárosil tikte op zijn borstplaat. ‘Vergis je niet. We kunnen heel stil zijn en ook zonder paarden vechten, als het moet. Wat kunnen jullie tweeën mij verder precies vertellen?’ Hij pakte een vel papier en maakte op Ossandra’s aanwijzingen een schets van Molenstad, de omgeving en de grot, om een gedetailleerdere indruk te krijgen. Famenia vulde de beschrijvingen aan. Ossandra kende nog twee andere ingangen naar de grot, die van buitenaf niet te zien waren. Een ervan bevond zich boven op de heuvel.


  ‘Ik ga er niet van uit dat de inwoners de alfen op die ingangen hebben gewezen,’ zei Nárosil optimistisch. ‘Mijn voorstel zou zijn: ik stuur ongeveer honderd van mijn strijdsters door die ingangen naar binnen en we nemen brandmateriaal mee dat geen ander doel heeft dan een bijtende rook te veroorzaken. De alfen moeten dan naar buiten als ze niet willen stikken.’ Hij wees naar het vrije veld om de stad. ‘Wat voor gebied is dat? Is de bodem erg zacht of kunnen er paarden op galopperen?’


  Ossandra haalde haar schouders op. ‘De weiden zijn meestal nat.’


  ‘Zware grond dus. Niet ideaal voor pantserruiters.’ De elf keek weer naar zijn schets.


  ‘En we kunnen ze niet weglokken?’ merkte Famenia peinzend op.


  ‘Waarschijnlijk niet. De alfen zijn allesbehalve dom, zoals hun tactiek op de Gouden Hoogvlakte heeft aangetoond. We mogen van geluk spreken als ze de hinderlaag niet in de gaten hebben en zich uit hun schuilplaats laten drijven.’ Nárosil liet zijn slanke, geringde vinger over de op het papier getekende weiden gaan. ‘Dan moet het maar zo. We zullen niet zo snel zijn als anders, maar voor een harde confrontatie is het genoeg om meer dan de helft van hen neer te sabelen. De slag heeft laten zien dat ze niet goed gewapend zijn tegen pantserruiters.’ Hij keek peinzend, alsof het hele idee hem toch niet lekker zat.


  ‘En hoe zit het met de alfen in Molenstad?’ Famenia keek naar Ossandra en sloeg een geruststellende arm om haar heen. De bezorgdheid om haar vrienden en familie stond op het gezicht van het meisje te lezen.


  Nárosil zette zijn handen tegen elkaar en de edelstenen in de ringen fonkelden. Een donkerbruine haarkam die eveneens schitterde, hield zijn bruine lokken bij elkaar. ‘Ik stuur honderd van mijn strijdsters naar de grot, die zich over de kinderen en gebrekkigen ontfermen. En ik stuur er nog eens tweehonderd naar Molenstad om daar met de vijand af te rekenen. Die eerste klap zal lukken. Vervolgens nemen mijn boogschutters vanaf de stadsmuur de alfen die uit de grot komen onder schot. Dat zal ze in verwarring brengen tot de ruiters aanvallen. De pijlen zullen zeker driehonderd krijgers doden of verwonden.’


  Famenia had het idee dat het een goede opzet was, ook al had ze geen verstand van tactiek. ‘De stad zal jullie eeuwig dankbaar zijn.’


  ‘Dat hoeft niet.’ Nárosil liet zijn hand over Ossandra’s hoofd glijden en er verscheen een glimlach op zijn aantrekkelijke gezicht. ‘Onze volkeren zijn misschien verschillend, maar de strijd tegen het kwaad verenigt ons. Dit is een vanzelfsprekende stap en de opdracht van de godin.’ Hij keek Famenia aan. ‘Ik heb nu verteld wat mijn strijdsters en ik kunnen doen. Hoe zit het met jou?’


  ‘Met mij?’


  ‘Je zei dat je een maga was. De opvolgster van een magus die Jujulo heette. In het bos dreigde je een enorme vuurbal op ons los te laten, als ik me goed herinner. Ik ga er dus van uit dat je toverkunsten beheerst die ons een doorslaggevend voordeel kunnen opleveren tegenover de alfen. Hoe minder strijdsters ik verlies, hoe beter het is.’ Hij keek haar aan met zijn blauwe ogen. ‘Of heb je bedenkingen?’


  Hoe moet ik het zeggen zonder mezelf belachelijk te maken? ‘Neem het me niet kwalijk, maar... ik heb gelogen in het bos om jullie angst aan te jagen. Ik dacht dat jullie me dan met rust zouden laten. Mijn meester en opleider stelde zich in dienst van de vrolijkheid, niet van de strijd.’


  ‘En dat betekent?’


  ‘Dat ik... geen vlammen kan wegslingeren of iemand het vlees van de botten kan toveren. Alle magie die mij is geleerd dient als amusement en voor de vrolijkheid. En genezen kan ik ook.’ Ze sloeg haar blik neer omdat ze zich onvoorstelbaar nutteloos voelde. Als boodschapster was ze in orde, maar haar magische krachten waren in vergelijking met de kunst van een Hianna de Volmaakte of een Grok-Tmai niet meer dan kinderspel.


  Nárosil lachte. ‘Maar toen we elkaar in het bos ontmoetten, kreeg ik een heel andere indruk. Die wind maakte het mij en mijn strijdsters behoorlijk moeilijk. Zoiets is al genoeg om op zijn minst verwarring te veroorzaken bij de alfen.’ Hij legde zijn elegante hand op haar arm. ‘Famenia, alsjeblieft! Je moet ons bijstaan. Zij hebben vijf keer zoveel strijders als wij.’


  Ik wil niet verantwoordelijk zijn voor het mislukken van de onderneming. ‘Zeiden jullie niet, dat jullie...’


  ‘We zullen ze zeker met tweeduizend kunnen reduceren, voordat ze van de schrik bekomen zijn en zich hergroeperen. Maar daarna wordt het moeilijk voor ons. Als we tegen orks of mensen vechten...’ Hij keek verontschuldigend. ‘... Hebben we geen moeite met een zo grote overmacht. Maar alfen zijn zeer gevaarlijke strijders, zowel met de boog als met het zwaard.’


  Famenia wilde de verantwoording niet op zich nemen.


  Onder de smekende blikken van Ossandra en Nárosil overlegde ze koortsachtig wat ze met haar frivole magie zou kunnen doen en worstelde innerlijk met de nieuwe uitdaging waarvoor ze zich gesteld zag.


  Ze kon het draaien en keren zoals ze wilde, maar het scheen haar bestemming te zijn een belangrijke rol te spelen in de lotgevallen van het Veilige Land.


  Voor jou, Jujulo, draag ik mijn steentje bij om Molenstad te bevrijden. ‘Ik ga met jullie mee, Nárosil.’ Ze stak een hand naar hem uit.


  De elf nam hem aan en kneep krachtig in haar vingers.
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  Zo zat ik met Caphalor, de held, die het ambt ontnomen was.


  En ik vroeg: zeg mij hoe het je vergaat?


  En hij antwoordde: nimmer ging het beter.


  Ik verwonderde mij en zei: hoe is dat mogelijk? Heb je niet alles verloren, je roem, je ambt en je gezag? Hoe kun je zo opgewekt zijn?


  En Caphalor glimlachte en antwoordde: ik ben het gewoon. Want mijn ziel werd aangeraakt op een plaats die ik verloren dacht te hebben. Daarvoor leefde ik vroeger, het werd mij ontrukt.


  Zonder dat wilde ik in de eindigheid treden, in het krijgsgeweld glorieus sneuvelen.


  Maar nu, nu ik gevaarlijk leef en gewekt werd uit de verstarring van mijn hart, zal ik des te harder vechten op het slagveld.


  Voor mij.


  Voor de oneindigheid.


  Voor haar.


  Uit het heldendicht ‘De helden van Tark Draan’


  opgetekend door Carmondai


  de meester van woord en beeld


  



  Ishím Voróo (Land aan Gene Zijde), Dsôn Faïmon, Dsôn, 4371/4372e deel der oneindigheid (5199/5200e zonnecyclus), winter


  ‘We hebben je bericht gehoord. Je blijft dus onwrikbaar bestrijden dat je in de nacht dat de stenen op Robonor vielen en hem doodden in Dsôn onderweg bent geweest?’ Polòtain zat voor hem en staarde hem recht in zijn ogen, met een blik vol woede en haat.


  Sinthoras gaf geen krimp. Hij droeg zijn sierpantser om bij de hoorzitting zo veel mogelijk indruk te maken en aan zijn verleden als nostàroi te herinneren. Een verleden dat binnen een halve splinter der oneindigheid weer heden zou zijn, daarvan was hij overtuigd. De phaiu su mogen je vreten, Polòtain! ‘Ik heb verteld hoe ik de nacht met Timānris in mijn schildersatelier heb doorgebracht. Wil je soms weten wat we allemaal gedaan hebben, behalve schilderen? En hoe vaak, oude alf?’


  Er klonk zacht gelach in de gelederen van de tweemaal veertig vertegenwoordigers van de Kometen en Sterren. Zij vormden de hoorkamer die uit de machtigste families van Dsôn bestond. Hun garderobe was navenant duur en weelderig. Alleen Polòtain viel uit de toon. Hij had met opzet een wit gewaad gekozen, dat een duidelijk contrast vormde met het zwarte sierpantser van Sinthoras.


  De opdracht van de kamer was in bijzonder heikele gevallen waarin vooraanstaande persoonlijkheden uit het alfenrijk verwikkeld waren, een beslissing te nemen. Het heerserpaar wilde zich niet met dergelijke tijdrovende kwesties bezighouden. Zij besloten alleen wie zich aan een hoorzitting moest onderwerpen en wie direct veroordeeld werd.


  De kamer was in het westen van Dsôn samengekomen, in de voortempel van het Samusin-heiligdom, zodat de god van de vereffening zijn ogen op hen kon slaan en op hen kon inwerken om tot een rechtvaardig besluit te komen. De Kometen en Sterren zaten op banken tegenover elkaar, vier schreden van elkaar verwijderd. Tussen de banken stonden de stoelen van Sinthoras en Polòtain en een tafel met veel papieren. Verder mocht er niemand aanwezig zijn. De priesters bevonden zich in de tempel en baden voor een goed verloop. Wachters bij de deuren zorgden ervoor dat de kamer niet gestoord werd.


  Sinthoras wilde Polòtain zo vaak mogelijk persoonlijk aanvallen, om hem te ergeren en woedend te maken. Hij merkte dat de rit van de nacht daarvoor hem kracht had gekost. Het viel niet mee zijn gedachten te ordenen. ‘Je kunt beweren wat je wilt: ik heb geen schuld aan de dood van jouw lievelingsachterneef. Mogelijk was een losse steen niet meer dan een losse steen.’ Hij steunde met zijn handen op de leuningen van de stoel en maakte aanstalten om op te staan. ‘De kamer zal mij ongetwijfeld terug willen zenden naar Tark Draan waar ik belangrijkere dingen te doen heb dan hier.’ Inderdaad stond hij al half op. Brutalen hebben de halve wereld.


  ‘De kamer zal je zeker heenzenden. De vraag is alleen, waarheen? Naar Phondrasôn, zou ik me kunnen voorstellen. Verbanning zou een straf zijn waarmee ik zou kunnen instemmen.’ Polòtain stak zijn arm naar hem uit. ‘Blijf zitten, gevallen nostàroi! Wat meer respect voor de kamer! Dit zijn de edelsten van ons rijk en jij doet alsof ze alleen gekomen zijn om jou zo snel mogelijk van alle schuld vrij te pleiten.’ Hij draaide zijn hoofd en liet zijn blik door de zaal glijden. ‘Maar hier gaat het om de waarheid!’


  ‘Elke waarheid die wordt verteld, is slechts een variant van hetgeen werkelijk gebeurd is. Vraag tien getuigen, en je zult van een gebeurtenis tien verschillende versies horen. Maar dat verandert niets aan het feit dat ik in die nacht niet uit mijn huis ben gekomen.’ Sinthoras ging weer zitten. ‘Je hebt gelijk, ik wil niet overhaast overkomen.’ Hij haalde diep adem. Het rook naar wierook en het licht viel van boven door de hoge vensters van het gebouw dat uit zwarthout was opgetrokken. Dikke zuilen ondersteunden het dak. De stralen belichtten de Samusin-standbeelden die de god symbolisch voorstelden: als wervelstorm, als opwaaiende bladeren, als verticaal oprijzende golven en als weegschaal, waarvan de schalen op gelijke hoogte hingen. Vereffening. De aanblik gaf Sinthoras rust. Het zal goed aflopen.


  Zijn aanklager liet zijn arm zakken, pakte een opgerold blad papier van de tafel en hield het omhoog. ‘Ik wijs u op een verklaring, onder ede afgegeven en op het leven bezworen, dat Sinthoras Falòran de gardist opdracht gaf zijn schild zo te houden dat het Robonor wel in zijn benen móést snijden, waardoor hij niet aan de vallende stenen kon ontkomen.’


  Had ik van die getuige geweten, dan had ik hem te grazen genomen. ‘Een leugen!’ riep Sinthoras onmiddellijk. ‘Een dergelijke getuige kan er niet zijn omdat ik er niets mee te maken heb.’


  ‘Het is de gardist die achter Robonor liep,’ ging Polòtain in alle rust verder terwijl hij van zijn triomf genoot. ‘De alf kon zijn schuld niet langer verdragen. Hij kwam naar mij toe en bekende de opdracht van jou te hebben ontvangen.’


  ‘Leugens!’ herhaalde Sinthoras. Hij had iets anders willen roepen, maar zijn verstand was als verlamd, moe en overrompeld. Dat mag je niet over je heen laten gaan. Span je in. Verzet je. ‘Een dergelijke opdracht heb ik nooit gegeven.’


  ‘Een dérgelijke niet? Misschien dan wel een ándere?’ sneerde Polòtain.


  ‘Nee!’ God van de vereffening! Hij wenste dat een van de Samusin-beelden het woord zou nemen, maar de sculpturen bleven zwijgen.


  Polòtain rolde het blad uit. ‘Ik, Falòran, beken dat ik van Sinthoras geld ontving om voortdurend in de buurt van Robonor te blijven, om hem een ongeluk te laten overkomen. Een ongeluk dat een dodelijk ongeluk zou moeten zijn,’ las hij voor, alvorens de leden van de kamer veelzeggend aan te kijken. Hij legde het papier neer. ‘Ik kan Falòran elk moment ontbieden. Hij zal voor de kamer spreken en opnieuw zijn eed zweren.’


  Hij heeft de gardist gechanteerd. Of omgekocht. Sinthoras schudde zijn hoofd. ‘Dat is onzin. En bovendien slecht bedacht, het verzinsel van een grijze man wiens verstand door verdriet verteerd werd,’ zei hij spottend. Het werd tijd voor de tegenaanval. ‘Ik kan ook getuigen laten opkomen die zullen verklaren dat Polòtain schuld heeft aan de ziekte die Dsôn teistert. Het is niet moeilijk om met voldoende munten tongen te kopen die valse getuigenissen afleggen.’ Het denken valt me zwaar.


  De leden van de kamer fluisterden onderling en tussen de vertegenwoordigers van de Kometen en Sterren werden op luide toon scheldwoorden heen en weer geslingerd.


  Sinthoras maakte eruit op dat de zaak gunstig voor hem verliep. Hij hoorde steeds weer ‘vrijspraak’, ‘onbewezen beweringen’ en ‘betaalde getuigen!’ mompelen en roepen.


  ‘Voordat jullie hem vrijspreken,’ riep Polòtain in het rumoer, ‘moeten jullie kennisnemen van de andere daad die hij beging en waarom hij naar Dsôn werd gehaald. En deze keer kan hij de waarheid niet loochenen.’ Met een ruk wendde hij zich tot Sinthoras en wees beschuldigend met zijn linkerhand naar hem. ‘Hij was het die Itáni ombracht!’


  Alsof Samusin zelf om stilte had verzocht, stierf het gemompel en het geroep in de zaal weg. Alle ogen waren op de aanklager en de beschuldigde gericht.


  Sinthoras lachte. ‘Oude dwaas! Ik bezit dus kennelijk het vermogen om op twee plaatsen tegelijk te zijn? In Tark Draan en hier?’ Hij merkte zelf dat zijn lach te schril klonk. Niemand lachte mee. ‘Ik was bij de troepen en heb tegen de elfen gevochten. Ik had geen tijd om me met een zogenaamde kunstenares bezig te houden die jij opdracht had gegeven dat schandalige beeld te vervaardigen en tegenover mijn huis te plaatsen!’


  Het bleef stil in de zaal. De leden van de kamer wachtten op wat komen ging.


  Polòtain wees naar de deur en riep snel een aantal namen.


  De wachters deden de deur open en een groep soldaten marcheerde naar binnen. Op hun gezichten stond te lezen dat ze zich niet op hun gemak voelden. Ze vermeden oogcontact met Sinthoras.


  Tion mag hen halen! Dat zijn de krijgers van de eilandvesting die ik wijn heb geschonken. Plotseling voelde hij zich misselijk worden.


  Polòtain pakte een kist vanonder zijn tafel, haalde het deksel eraf en hield de beschilderde knuppel in zijn hand waaraan opgedroogd bloed en haren kleefden. ‘Vertel de kamer wie jullie tweemaal gezien hebben en wie over de brug naar en uit Dsôn Faïmon reed,’ zei hij ontspannen tegen de soldaten. ‘Vergeet ook niet de geschenken te noemen en de belofte die hij jullie wilde laten doen om zijn moord te verdoezelen.’


  Sinthoras zat als door de bliksem getroffen op zijn stoel. Ik... dacht... de woede jegens de mannen van de eilandvesting laaide in hem op. Verraders! Woedelijnen schoten over zijn gelaat, hoewel hij probeerde te glimlachen. Hij begreep dat het een merkwaardig gezicht moest zijn.


  Natuurlijk werden de zwarte lijnen op zijn gezicht door iedereen opgemerkt, terwijl de soldaten hun verklaring aflegden. Weer werd er gemompeld, maar deze keer richtten de gefluisterde woorden zich tegen Sinthoras.


  Eindelijk verlieten de wachtsoldaten de zaal.


  Polòtain stond op en liep langzaam voor de banken van de kamer op en neer, met de knuppel in de hoogte, zodat iedereen hem goed kon zien. ‘Dit is het wapen waarmee eerst het werk van de kunstenares Itáni werd verwoest en waarmee ze daarna zelf gedood werd, daar is geen twijfel over mogelijk. Vervolgens werd het moordwerktuig bij mij in de tuin gegooid, nadat er een niet mis te verstane dreiging mee in mijn poort was gekrast!’ Hij sloeg de knuppel met een ijzeren punt in een houten zuil, waarin hij bleef staan. Exact in een lichtstraal. ‘Eerst dacht ik dat Sinthoras zo slim was geweest om dienaren te zenden om deze schandalen voor hem uit te voeren. Maar het bleek dat hij in zijn arrogantie dom genoeg was om de moord op Itáni met eigen handen te begaan! Het summum van hoogmoed! Wie denkt hij eigenlijk dat hij is om een kunstenares om te brengen omdat ze iets maakte wat hem niet beviel?’


  Sinthoras staarde naar het wapen. Dwaas die ik ben. ‘Zulke knuppels zijn overal te vinden. Krijgsbuit uit Tark Draan,’ zei hij langzaam en krachteloos. ‘En ik zou nooit een zo plomp, onelegant wapen gebruiken.’


  ‘Het is het perfécte wapen.’ Polòtain legde een hand op de greep. ‘Juist omdat niemand zou denken dat een hoogstaande alf ernaar zou grijpen.’ De gelukzalige boosaardigheid in zijn glimlach was niet te overtreffen. ‘Nadat ik had ontdekt dat de nostàroi in de betreffende nacht in Dsôn verbleef, was ik er zeker van dat hij ook zijn levensgezellin had opgezocht. Mijn vermoeden bleek juist!’


  De leden van de kamer volgden zijn uiteenzettingen gespannen. Niemand zei een woord. De gezichten aan de kant van de Kometen waren vanwege de getuigenissen en bewijzen aanzienlijk somberder geworden.


  ‘Ik heb Timānsor opgezocht en ondervraagd. Aanvankelijk ontkende hij dat de nostàroi in die bewuste nacht bij hem verbleef, waarschijnlijk omwille van zijn dochter, maar uiteindelijk kwam hij met de waarheid op de proppen: deze knuppel...’ Polòtain liet hem los en deed een stap opzij zodat iedereen alleen nog naar de knuppel keek, ‘... komt uit de verzameling van zeldzame wapens in het huis van Timānsor.’


  De eerste kreten van ‘schande’ werden Sinthoras toegeroepen, uitgerekend uit de gelederen van de Kometen, voor wie hij ooit de grote hoop was geweest. Hun meest stralende ster doofde meer en meer uit.


  Zeg iets, dacht hij ononderbroken terwijl hij de woedelijnen op zijn gezicht voelde trekken. Het was alsof hij voor een overmacht aan tegenstanders in een smalle kloof zonder uitweg was gevlucht. Hij heeft me te pakken!


  Hij zag de barse, gesloten gezichten van de alfen, waaruit elke welwillendheid verdwenen was. Het getuigenis van eenvoudige krijgers van een eilandvesting was wellicht nog in twijfel te trekken, maar niet het woord van een vooraanstaande kunstenaar als Timānsor. Daar kwam nog bij dat Timānris de banden met hem had doorgesneden. Duidelijkere aanwijzingen tegen hem waren er niet.


  Er werd nog meer schande geroepen.


  Sinthoras lette erop wie het hardst riepen, en dat waren weer Kometen. Je stijgt snel en valt daarna even snel. Hij zuchtte diep en liet zijn hoofd hangen. Innerlijk had hij opgegeven, merkte hij. Een vallende ster kun je niet opvangen zonder je vingers te verbranden. Maar wee jullie als jullie mij veroordelen! Met zijn ogen zocht hij Demenion, Khlotòn en Rashànras op, bij wie hij thuis had gegeten en die hem als heiland hadden gevierd. De feesten die jullie voor mij hebben gehouden, de toespraken, de mooie woorden waaronder jullie me bedolven hebben – vergeet ze niet! Vergeet jullie beloftes van trouw niet, of...


  ‘Al met al is er maar één conclusie mogelijk: Sinthoras was in die nacht in Dsôn. Hij heeft Timānris bewijsbaar opgezocht, stal de knuppel uit het huis van haar vader, sloeg het beeld van Robonor aan stukken en beging daarna zijn weerzinwekkende, ongelooflijke moord op Itáni voordat hij met dezelfde knuppel een dreigement in mijn poort kraste en het wapen in mijn tuin gooide!’ Polòtain ging schuin op de tafel zitten, met één voet op de tempelvloer. ‘De kamer mag nu beslissen,’ besloot hij, met zijn blik op Sinthoras. ‘Tenzij je nog iets wilt zeggen. Maar kennelijk ben je er sprakeloos van geworden, want ik heb niets meer van je gehoord. Maakt de waarheid je stom en woedend?’


  ‘Mijn woede richtte zich tegen jou, Polòtain, die mijn eer aantast. Je hebt gelogen,’ antwoordde Sinthoras hol en ongeloofwaardig.


  ‘Je beticht zowel Timānsor als Timānris en de voorbeeldige bezetting van de eilandvesting van meineed?’ Polòtain lachte schamper. ‘Je weet geen uitweg meer uit je situatie. Wie hebben er nog meer gelogen om jou te beschadigen? Ik neem aan dat je binnenkort heel Dsôn van leugenachtigheid beschuldigt?’


  Houd eindelijk je mond! Sinthoras had zich het liefst op Polòtain gestort om hem te wurgen. Hij zag het gezicht van Timānris voor zich en verlangde naar haar ondersteuning, die ze hem echter weigerde. Ze hebben haar gedwongen. Polòtain en haar vader hebben het van haar geëist, anders had ze hier naast mij gestaan. Hij deed zijn mond open – en weer dicht. Er is niets meer wat ik nog kan zeggen. Ik heb die oude dwaas onderschat en hem door mijn eigen onbedachtzaamheid alles wat hij nodig had om mij te vernietigen op een presenteerblaadje geleverd.


  ‘De rest is zwijgen.’ Polòtain knikte kort naar de kamer. ‘Ik wacht jullie oordeel af en vertrouw erop dat het recht zal zegevieren.’


  Demenion, de woordvoerder van de Kometen en Ratáris, spreekster van de Sterren, stonden op. Het verwonderde Sinthoras niet dat hij tweemaal het oordeel schuldig hoorde. Wat ze daarna zeiden en hoe ze hun oordeel onderbouwden, interesseerde hem niet.


  Het was hem onmogelijk Polòtain aan te kijken. Geniet van je overwinning. Ik zal iets vinden om je te treffen. En wel even vernietigend als je mij getroffen hebt! Hij richtte zijn blik en een deel van de onmetelijke haat die hij voelde op Demenion, Khlotòn en Rashànras, die snel hun ogen neersloegen. Ze beseften dat ze hem verraden hadden. Ook jullie zal ik niet vergeten.


  ‘... is het aan de Onvergankelijken voorbehouden om in de rechtspraak van de kamer in te grijpen,’ zei Ratáris.


  Sinthoras luisterde plotseling weer. Nagsor en Nagsar Inàste! Zij zijn niet vergeten wat ik voor hen gepresteerd heb!


  Polòtain stak zijn armen op. ‘Wat?’ Hij blafte het woord haast, waarin zijn teleurstelling en ongeloof doorklonk.


  ‘Sinthoras is een voormalige nostàroi, een van de legeraanvoerders van de mars tegen Tark Draan,’ ging Ratáris verder, die kennelijk een boodschap voorlas die ze van het heerserpaar had ontvangen. ‘Hij heeft veel bereikt. Voor Dsôn Faïmon en voor zijn volk. Zijn naam is bekend bij de jongsten en de oudsten.’


  ‘Zo is het precies,’ zei Sinthoras vooral tegen zichzelf. De hoop groeide in hem dat hij gratie zou krijgen, dat hij niet naar Phondrasôn verbannen zou worden, naar het eindeloze onderaardse rijk van gruwelen en afzichtelijkheden, zoals die zelfs in Ishím Voróo niet te vinden waren.


  ‘Daarom wegen de daden waarvoor hij door de hoorkamer schuldig is verklaard honderdvoudig. Om deze reden...’ Ratáris stokte. Ze leek het moeilijk te vinden om de boodschap verder voor te lezen. ‘Om deze reden wordt hij niet naar Phondrasôn verbannen, maar zal hij op ons bevel naar het westen trekken, verder en verder, tot hij niet meer verder kan. Wij verbannen Sinthoras uit Dsôn Faïmon. Keer niet terug voordat er veertig delen der oneindigheid verlopen zijn of voordat je tienduizend tegenstanders tot onze eer hebt gedood.’


  Sinthoras lachte hulpeloos. Veertig delen! Tegen die tijd is de veldtocht al veertig keer voorbij!


  Ratáris gaf een teken, waarop de deuren opnieuw werden geopend. De garde van de Onvergankelijken kwam de zaal binnen en stelde zich op rond de stoel waarop Sinthoras zat.


  ‘Je zult onmiddellijk vertrekken, zonder gelegenheid je voor te bereiden,’ zei Ratáris. ‘Wapenrusting en wapens zijn je toegestaan, en een nachtmerrie. Meer niet. Dit is onze wil.’ Ze liet het schrijven zakken en knikte.


  Twee wachters stapten op hem af en trokken hem omhoog op zijn zwakke benen. De garde zette zich in beweging en nam hem mee.


  Uit mijn vaderland gegooid en naar Ishím Voróo verbannen. In zijn hoofd galmden de woorden van de alfenvrouw na, onsamenhangend, steeds opnieuw. Het schitterde voor zijn ogen en hij kreeg het koud. Veertig delen. Veertig...


  ‘Dat is je loon!’ riep Polòtain hem na. ‘Erger dan de eindigheid: eenzaamheid!’


  Sinthoras keek niemand meer aan. Hij wilde de gezichten niet zien, het grijnzen, de triomfantelijke blikken van zijn vijanden of het schuldgevoel dat hem uit de blikken van de anderen trof.


  ‘Eenzaamheid en niets anders!’ brulde Polòtain buiten zichzelf van hatelijke vreugde. ‘Niemand zal je meer bewonderen! Je zult vergeten worden! Je kunt verrekken in Ishím Voróo, hoor je! Verrekken!’


  Jullie zullen er allemaal voor boeten. Zonder weerstand te bieden liet Sinthoras zich door de wachters naar buiten brengen, waar hij op zijn wachtende nachtmerrie steeg. Het was niet het moment om opstandig te worden.


  Hij reed de straalarm Wèlèron in. Vervolgens zou hij langs de dorón ashont rijden en de brug naar Ishím Voróo oversteken.


  Maar voor Sinthoras stond vast dat hij zou terugkeren.


  Op enige splinter der oneindigheid zou hij weer voor zijn vijanden staan. Voor de verraders.
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  Tark Draan (Veilige Land), in het Grijze Gebergte, 4371e deel der oneindigheid (5199e zonnecyclus), naherfst


  De nevelwolk waarin kleine sterren fonkelden, zweefde langzaam in de grot naar beneden en draaide om Simīn heen. Jij bent heel anders dan de mensen die met de alfen mee zijn gekomen naar Tark Draan.


  De magus hoorde de stem in zijn hoofd. Zolang de demon mijn gedachten niet kan lezen... ‘Jij bent de... het wezen over wie gesproken werd!’


  O, zoals dat klinkt! Over wie gesproken werd. Bijna eerbiedig. Of angstig? Er klonk een lach als van een schurk die probeerde kleine kinderen van zijn onschuld te overtuigen. Wie spreekt er over mij?


  Ik probeer het met vleierij. ‘Een goede vriendin. Zij vertelde dat je in staat bent de dood te overwinnen. Daarom ben ik op weg gegaan om je op te zoeken.’ Simīn was op zijn hoede. Niet alleen voor de demon, ook voor naderende orks. De monsters konden elk moment opduiken om naar hun gevangene te kijken. Dan zouden ze de dode wachter in de gang ontdekken... of de wachter zou zelf als ondode opstaan!


  Nee, overwinnen kan ik hem niet. Maar sinds Sinthoras zo vriendelijk was om mij te maken tot wat ik nu ben, kan ik de doden laten opstaan. Natuurlijk blijven ze in wezen dood, maar ze bewegen zich als levenden. Maar dat is niet alles. Vroeger legde ik het land om mij heen in de as, tegenwoordig verander ik het. De wolk had de bodem bereikt en zweefde tussen de ork en de magus, wat het zicht op het monster belemmerde. Het leek alsof hij in een zeepbel gevangen was. Je bent dus voor mij hierheen gekomen? Waarvandaan?


  ‘Uit wat jij Tark Draan noemt. Het Veilige Land is mijn vaderland.’


  Aha, uit mijn toekomstige rijk! De nevel lichtte met gretige voorpret op. Beschouw dit dan als een eerste audiëntie, koerde de demon. Waarover wil je praten, onderdaan?


  ‘Veroveren zij het Veilige Land voor jou?’ Simīn wees naar de ork. ‘Ik dacht dat het kwaad plompverloren zonder plan in mijn vaderland was binnengevallen.’


  Nee, mijn beste... Hoe heet je?


  ‘Zoënzo,’ antwoordde hij, omdat zijn intuïtie hem waarschuwde zijn ware naam niet prijs te geven.


  Juist, mijn beste Zoënzo: de alfen en hun ongedierte onderwerpen Tark Draan aan mij. Dat is mijn beloning voor het feit dat ik de weg hierheen voor hen heb geopend. De alfen willen de elfen vernietigen en de andere monsters willen landen waarover ze kunnen heersen. Maar uiteindelijk zullen ze mij allemaal schatting betalen. Ook jij.


  ‘En Hianna de Volmaakte? Wat heb je met haar afgesproken?’


  Wie?


  ‘Die maga... die tovenares die bij de alfen in het Grijze Gebergte was. Ik dacht dat ze met jou had gepraat.’


  Heeft ze niet. Een tovenares. Interessant nieuws. Ik moet eens navragen waarom ze niet aan mij is voorgesteld.


  Daar hoorde Simīn van op. Kennelijk vertelden de alfen Hianna niet alles en hadden ze geheimen voor haar. Dat bood misschien mogelijkheden om een wig tussen de partijen te drijven. ‘Dat zullen ze ongetwijfeld nog doen. Maar zouden wij beiden ook geen zaken kunnen doen?’ Ondertussen luisterde hij of er orks naderden. Tot dan toe vertoonde zich er nog geen een.


  Hoe bedoel je?


  ‘De alfen schijnen Hianna als vriendin te hebben verworven. Wat zou je ervan zeggen als je mij tot jouw vriend maakte?’


  Het nevelwezen grinnikte. Ik heb jou niet als vriend nodig. Jouw land behoort mij al grotendeels toe.


  ‘Het land wel. Maar de mensen daar niet. Ze gehoorzamen je misschien uit angst, maar ze behoren je niet toe.’


  Zodra ze sterven, zijn ze van mij. Dat is voor mij ruim voldoende.


  Simīn keek naar de glinsterende nevelwolk, waar een onbehaaglijk gevoel van uitging. ‘Wat wil je daarmee zeggen?’


  Kijk naar de óarco. Zijn eigen volk bracht hem hier, zodat ik hun kan laten zien wat ik vermag. Ik laat het land waarop ik loop sterven en verander het tegelijkertijd. Al het levende moet veranderen, en al het dode staat op. De demon grinnikte opnieuw. Wil jij het ook proberen?


  ‘Die ork is nu onsterfelijk?’


  In zekere zin, ja.


  Simīn had zekerheid nodig, al was het alleen maar om de mensen te kunnen waarschuwen voor wat hun te wachten stond. ‘Maar hij moet toch ooit vergaan? Ontbindt hij niet?’


  Als ik wegga en het land niet meer doordrongen is van mijn macht, wordt hij steeds zwakker en zal hij op zeker moment dood omvallen. Maar waarom zou ik weggaan?


  Het was zoals Ortina en hij gevreesd hadden: Simīn zag al grote hordes ondoden het Veilige Land overspoelen. Hij moest ervoor zorgen dat de demon niet verder in het land kon doordringen. Het was al erg genoeg dat dit dode land zich in het Grijze Gebergte uitstrekte. Dat is precies het juiste woord: dood land. ‘Dan heb je binnenkort dus een tweemaal zo groot leger.’


  Ja. De wolk maakte zich breder. Denk je dat ik me al aan de mensen in Tark Draan zou moeten vertonen? Eigenlijk wilde ik daarmee wachten tot Sinthoras ook het laatste rijk onderworpen had. Maar het zou voor mijn troepen ongetwijfeld goed zijn als ze mij te zien kregen.


  ‘O, dat zou zeker een stimulans voor ze zijn!’ Vervloekt! Ik had hem niet op dat idee willen brengen. Simīn wilde hoe dan ook uitvinden om wat voor soort demon het bij dit wezen ging. In het geheim vormde hij een herkenningsspreuk die hij op hem losliet, terwijl hij onophoudelijk over onbelangrijke zaken bleef praten om het nevelwezen af te leiden.


  De toverspreuk dompelde de nevel voor de ogen van de magus in de donkerste duisternis, waarin zich echter nog een spoor van rood en geel mengde. Het maakte Simīn duidelijk dat de demon doordrongen was van zuivere boosheid en slechtheid, maar toonde ook dat hij ooit min of meer neutraal moest zijn geweest. Hij herinnerde zich dat het wezen de naam Sinthoras had genoemd en had gezegd dat hij hem had veranderd. Het betekende dat de nevel te beïnvloeden was. Door toverkunst en magie?


  Simīn hield zijn lippen en verstand gescheiden en babbelde over koetjes en kalfjes terwijl zijn brein koortsachtig werkte.


  Op grond van zijn kennis omtrent de aard van de demon kon hij een ban- en barrièrespreuk tegen hem ontwerpen, maar dat zou tijd vergen – tijd die ze niet meer hadden zodra de demon zich in het Veilige Land begaf.


  Ik moet hem bezighouden, zodat hij hier blijft. Simīn keek om zich heen. Maar hoe?


  Je hebt veel gepraat, Zoënzo. De nevel zweefde langzaam naar de ork toe. Dacht je misschien mijn vriend te kunnen worden door mij onophoudelijk te prijzen? Dat zou te eenvoudig zijn. Je zult me iets moeten bieden wat onze vriendschap bijzonder waardevol zou maken. Hoe zit het met jouw vermogens? Ik heb nagedacht. Misschien kan ik van jouw diensten gebruikmaken. De alfen schijnen zich verzekerd te hebben van die van jouw vriendin Hianna. Zou jij in antwoord daarop mijn magus willen zijn?


  ‘Dat zou me een eer zijn.’ Simīn voelde dat zijn magische energie bijna uitgeput was. Veel zou hij daarmee niet meer kunnen bewerkstelligen en hij moest de inzet ervan dus zorgvuldig plannen. ‘Kun je in ruil daarvoor mijn land vrijwaren?’


  Vrijwaren? Nee. Maar ik zal slechts een bijzonder geringe afdracht van je vragen, antwoordde de demon boosaardig en zweefde rond de ork die zich met blikkerende tanden tegen de nevel probeerde te verweren. Als hij op een sterretje beet, lichtte het op, maar verder gebeurde er niets. Wat vind je ervan?


  ‘Het klinkt mij goed genoeg.’ Simīn hief zijn handen en begon een spreuk te vormen. ‘Ik zal onze overeenkomst met een bijzonder ritueel van vriendschap bezegelen.’ Hij concentreerde zich en legde de laatste kracht die in hem was in de formule die hij naar de demon slingerde.


  Er ontstond een blauw oplichtende band die zich om de wolk heen slingerde en aantrok. Ook de ork bevond zich binnen de kring. Onstuitbaar werden de demon en het monster door de magie met elkaar verbonden. De glinsterende wolk werd in het creatuur gedrukt en verdween.


  De ork en de demon schreeuwden tegelijkertijd, zodat Simīn zijn oren moest afdekken. Het monster rukte zo hard aan de kettingen dat een van de stalagmieten scheurde en brak, maar de drie andere hielden het.


  Dat was niet de bedoeling. Ik wilde hem aan de ork bannen, maar niet in het monster opsluiten. Hij kon alleen maar bedenken dat de ondode ork door zijn verandering een deel van de macht van de demon in zich droeg en het nevelwezen daarom in zich kon opnemen. Ik heb per ongeluk een bezeten ork gecreëerd. Uiteindelijk maakte het Simīn niets uit. Het resultaat was het enige dat telde.


  Maar hij maakte zich geen illusies. Die gevangenschap is niet voor lange tijd. Hij zal een manier vinden om zich uit de ork te bevrijden, of het monster te overheersen en te laten uitbreken.


  Voor die tijd wilde hij de opgedane kennis gebruiken om een magie te ontwikkelen die de demon zou verhinderen in het Veilige Land door te dringen. Als we allemaal samen... Simīn bedacht dat er niet veel magisch begaafden meer zouden zijn die hem terzijde konden staan. Ortina en Jujulo waren dood en Hianna was overgelopen.


  Hij besloot eerst naar het Dal der Bevalligheid te reizen om de verraderlijke maga te doden. Ze vormde een gevaar omdat ze de anderen elk moment kon aanvallen of, wat nog erger was, kon overhalen om ook de kant van het kwaad te kiezen. Hij mocht geen tijd verliezen door eerst de overgebleven vrienden te verzamelen alvorens samen met hen naar Hiannorum te trekken. De strijd tegen Hianna moest zo snel mogelijk worden gevoerd, voordat bekend werd dat er nog een magus in het Grijze Gebergte was geweest.


  Als alles goed gaat, goden, dan heb ik nog Grok-Tmai de Tobber, Fensa de Vindingrijke en Famenia, die nog geen tovernaam heeft, om me tegen een leger van ondoden en een demon teweer te stellen. Hij keek naar de ork die wild heen en weer sprong, zichzelf bijna wurgde met de ijzeren band om zijn nek, schuim spuugde en waanzinnig met zijn armen zwaaide. Hij wist wie het monster stuurde en probeerde zichzelf of tenminste de ork te bevrijden. Ik moet snel zijn! Mijn magie was niet sterk. Hij zou morgen al uit zijn gevangenis kunnen breken. Sitalia, help me dat ik het op tijd red!


  Hij rende weg door de gangen die naar het zuiden en naar de uitgang leidden.


  Hiannorum was zijn eerste doel.


  Dat zijn magische energie volledig uitgeput was, betekende een bijzondere uitdaging. Maar zijn bijnaam luidde niet voor niets de Onderschatte.
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  Ishím Voróo (Land aan Gene Zijde), Dsôn Faïmon, tussen de straalarmen Wèlèron en Avaris, 4372e deel der oneindigheid (5200e zonnecyclus), winter


  Jiggon sloeg met zijn zwaard tegen de met rijshout beklede houten stok die in de aarde was geslagen. ‘Zo?’ Om hem heen stonden tientallen soortgelijke staketsels waarop de voormalige lijfeigenen hun vechttechniek oefenden. De geluiden die daarbij werden geproduceerd, klonken hem in de oren alsof er dorsers en houthakkers tegelijk aan het werk waren.


  ‘Nee. Zo kom je nog niet eens door de huid van de vijand.’ Ataronz, een overgelopen óarco uit een dorp van de vazalvolkeren, had de taak op zich genomen de nieuwelingen op te leiden. ‘Zo doe je dat!’ Hij deed hem de armhouding bij het slaan voor. ‘Met je hele schouder, niet alleen je pols. En gebruikt het gewicht van het wapen.’


  ‘Dank je. Ik ga het oefenen.’ Jiggon hief zijn zwaard weer.


  Hij was onder de mensen in het leger der heerlozen snel opgeklommen omdat hij erop gebrand was de alfen de ene nederlaag na de andere te bezorgen. Hij voerde het bevel over een kleine eenheid van dertig man en elke keer dat ze uitrukten, ging er een wandelende toren mee. Ze beperkten zich er voorlopig toe velden en bossen in brand te steken of nederzettingen van lijfeigenen in Wèlèron en Avaris met de grond gelijk te maken, nadat ze de bewoners hadden bevrijd. Ze waagden zich nog niet in de grote steden van de alfen. Dat hoefden ze ook niet. Met hun lastige speldenprikken hielden ze de weinige troepen van de alfen bezig, zodat de acronta, zoals ze de wandelende torens eenvoudigweg noemden, hun opmars naar Dsôn konden voorbereiden.


  Jiggon sloeg toe en suizend kapte de kling door het rijshout, om in de houten kern te dringen, waar hij bleef steken. Ataronz gromde tevreden. ‘Ga zo door,’ zei hij en stapte naar de volgende leerling.


  Slaan, springen, slaan, wegduiken, slaan... Jiggons dag verliep in het eentonige ritme van de gevechtsbewegingen.


  Tegen de avond waren zijn schouders zwaar. Hij hield op met zijn oefeningen en keerde terug naar de tent waarin hij met nog twintig andere mannen sliep, de meesten even oud als hij. Uitgeput maar zeer tevreden ging hij bezweet op zijn harde brits liggen.


  Het rook niet aangenaam tussen de stoffen wanden, maar dat maakte niet uit. Niet in deze tijd. Later konden ze nieuwe kleding aanschaffen, zich elke dag wassen, als ze dat wilden, en zich scheren. Maar nu was het oorlog. Dan mocht het stinken.


  Ik zal nog veel alfen doden, dacht hij. Zijn maag knorde. Nog even en ze zouden gaan eten. Het smaakte hem te midden van al het vuil en de stank beter dan alles wat hij vroeger had gekregen. Ten eerste omdat het voedzaam eten was dat ze hadden buitgemaakt in de huizen van de alfen die dorpsopzichters waren geweest, en ten tweede omdat hij het als vrij man at!


  De tent was bijna leeg. De mannen waren bij hun vrouwen, oefenden nog of deden andere dingen. Op een krukje naast hem zat Khalomein, die zijn zwaard met steeds herhaalde bewegingen aanzette. ‘Wat verwacht je ervan?’ vroeg hij afwezig.


  Jiggon voelde zich aangesproken. ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Wat verwacht je van wat we hier doen?’


  ‘Vrijheid voor alle lijfeigenen en vazallenvolkeren en het einde van de alfen,’ antwoordde hij, verbaasd over de vraag. ‘Is dat niet duidelijk? Waar zouden we anders naar moeten streven?’ Hij kwam overeind om zijn kameraad te kunnen aankijken. Hij wist dat Khalomein twee kinderen had. Zijn vrouw verbleef met hen in het naburige kampement.


  ‘Ik ben er niet zeker van of we de juiste bondgenoten hebben gekozen. De acronta gebruiken ons.’ Onophoudelijk haalde hij de wetsteen over het staal, zonder het ritme los te laten.


  ‘Ze hebben ons bevrijd!’


  ‘Omdat ze onze gevechtskracht nodig hebben. Tegen de zwartogen. En dus gebruiken ze ons.’ Khalomein testte de scherpte van de kling met zijn duim en hield het staal voor zijn ogen. ‘Het interesseert ze niet wat er na de opstand van ons wordt. Misschien brengen ze ons wel om, omdat we dan een last voor ze zijn.’


  ‘Nee, dat zullen ze niet doen.’ Jiggon ging tegenover hem zitten. Hoe komt hij daarbij? ‘Ze zullen ons het rijk van de alfen geven. Dat heb ik tenminste zo begrepen.’


  Khalomein lachte schamper. ‘Natuurlijk, jij verstaat ze.’


  ‘Niet hun taal. Ze hebben een tekening gemaakt. Dat wil zeggen, de acront die ons dorp toentertijd heeft bevrijd, tekende de watergracht en de straalarmen. Hij vernietigde Dsôn en daarna wees hij naar de rest, en aansluitend naar mij en de andere omstanders.’ Jiggon kon het nauwelijks bevatten dat Khalomein zo slecht over de vreemden dacht. Hij ziet zijn gezin te weinig, dat zal het zijn. ‘Het zijn halve goden! Kijk eens naar ze! Zij hebben gedaan wat geen enkel ander volk is gelukt. Ze zijn de enigen die het tegen de alfen kunnen opnemen, en wij helpen ze daarbij. Voor ons, niet voor hen.’


  ‘Kun jij me beloven, jij heel persoonlijk, dat we na de overheersing door de alfen niet onder de knoet van de acronta zullen komen?’ Hij richtte de punt van zijn zwaard op hem. Een duidelijke bedreiging. ‘Ik wil mijn leven en dat van mijn gezin niet op het spel hebben gezet om daarna de ketenen van een ander volk te moeten dragen.’


  ‘Zo zijn ze niet.’ Jiggon geloofde heilig in wat hij zei. ‘En zouden we er bovendien niet eeuwig spijt van hebben als we het niet op zijn minst geprobeerd hadden?’


  ‘Ik houd je aan je woord.’ Khalomein liet zijn zwaard zakken en begon weer te slijpen. ‘Het is moeilijk iemand te vertrouwen wiens taal je niet verstaat. Geen beloftes, geen verdragen. Niets waarop je kunt bouwen.’ Hij keek hem kort aan. ‘Jóú vertrouw ik, Jiggon. Stel me niet teleur.’


  Het verbaasde Jiggon dat ze hem van zo grote betekenis achtten. Hij liet zich terugzakken op zijn brits en keek naar de opbollende tentwanden.


  De winterwind waaide koud door de dunne behuizingen. Hij betrapte zich erop dat hij aan de nis dacht waarin hij vroeger had geslapen. Het was daar droger en warmer dan hier. Maar daar was ik een slaaf, het bezit van een alf.


  Hij had niet langer willen buigen. Hij had niet langer de bevelen van de alfen willen uitvoeren, om op een dag toch eenvoudig vanwege een gril van Yintaï of Heïfaton te worden gedood. Hun trouw of het zware werk op de velden, niets werd beloond.


  Jiggon had ook lijfeigenen ontmoet die goed over hun eigenaren spraken. Maar al snel bleek dat ze de gruweldaden bagatelliseerden, het verdwijnen van mensen verzwegen en zichzelf voor de gek hielden. De goden hebben niet elk mens evenveel moed gegeven.


  Een harde gongslag kondigde het eten aan.


  Jiggon stond op, pakte zijn eenvoudige houten bord en lepel die onder zijn brits stonden en verliet de tent. Khalomein verroerde zich niet en bleef zich op zijn zwaard concentreren. Ik begrijp hem niet. Er komt nog een moment dat hij verdwijnt en naar zijn gebieder terugkeert.


  Even verderop sloot hij aan in de rij van hongerigen. Bij de uitdeelpunten ontstond wel eens gedrang, maar iedereen deed zijn best om de discipline te handhaven.


  Jiggon kreeg zijn portie graanbrij op zijn bord, met gebraden stukjes worst en een lepel gekookte groenten. Het rook verrukkelijk.


  Hij ging op weg naar zijn lievelingsplek, de uitzichttoren, klom vijf sporten omhoog op de ladder en wrong zijn achterste in de smalle ruimte tussen de ladderbomen. Hij vond het prettig bij het eten over het legerkamp uit te kijken.


  Het is alweer gegroeid! Jiggon schoof zijn maaltijd naar binnen en genoot er haastig van. Het aantal tenten was groter geworden. Hij schatte de nieuwe sterkte van de strijdmacht op zeventienduizend. Daar kwamen vijftienduizend vrouwen, ouderen en kinderen bij, in het tweede kamp, achter dat van hen. Ze waren van de weerbare mannen afgescheiden zodat ze bij een aanval beschermd zouden zijn. Maar tot nu toe hadden de katapulten van de acrontavesting alle alfeneenheden op afstand gehouden.


  Jiggon liet zijn blik naar rechts dwalen, waar hij gebouwen had ontdekt. Die zijn nieuw.


  De acronta hadden de eilandvesting tot op de grond afgebroken en naar voren geschoven, op het land van Dsôn Faïmon. Met het hout dat ze van tevoren in Ishím Voróo hadden gekapt en op maat hadden gehakt, was het hun gelukt in korte tijd een cirkelvormig, tien schreden hoog bolwerk te bouwen dat volgens Jiggon gewone katapultbeschietingen zou kunnen trotseren. De wandelende torens woonden in het bolwerk en hadden hun eigen slingermachines naast de op de alfen veroverde exemplaren neergezet. Wie in een salvo van deze machines terechtkwam, werd tot een bloedige massa gebombardeerd.


  Halve goden, deze wezens. Hij kauwde op een stuk worst dat voor de maag van een zwartoog bestemd was geweest en genoot van de zachte, vettige smaak.


  Hoezeer hij hen ook vertrouwde, hij had graag geweten wat de acronta in hun bolwerk deden. Hoe ze er zonder hun wapenrusting uitzagen, hoe ze leefden, wat ze aten en nog veel meer. Maar ze verboden elke blik in hun kampement.


  Zo nu en dan was er luid gedreun achter de dikke muren te horen, als van een aardbeving en op andere momenten klonk er een aanhoudend en steeds herhaald gekrijs door de lucht. Niemand kon er een touw aan vastknopen.


  Jiggon was ervan overtuigd dat ze nieuw geschut bouwden. Voor de aanval op het Zwarte Hart.


  Ik wil Dsôn met mijn eigen ogen zien en het dan aansteken, zodat er niets van overblijft. Hij schraapte zijn bord leeg. Daarna zal ik werkelijk vrij zijn. Dan zijn we allemaal vrij!


  Op dat moment klonk het harde signaal van de uitzichttoren dat het leger van de heerlozen opriep paraat te staan. De alfen deden weer een poging om de acronta en hun bondgenoten te vernietigen.


  Jiggon sprong van de ladder en rende door de menigte naar zijn tent, waaruit Khalomein net naar buiten liep, met zijn geslepen zwaard in de hand. Vandaag dood ik de volgende alf! Snel greep ook Jiggon zijn wapen, liet zich in de te grote leren wapenrusting glijden, zette zijn helm op en liep naar buiten, op zoek naar zijn manschappen die hij naar het verzamelpunt moest brengen.
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  De macht die niemand tegenhoudt.


  



  Duidelijk zichtbaar lag ze voor de ogen van een ieder.


  Het verleden bracht haar de uitputting nabij,


  het heden zag haar opnieuw verschijnen,


  en daarmee ging de toekomst teloor.


  



  De macht die niemand tegenhoudt.


  



  Epocriefen van de Schepster,


  Boek van de Aanstaande Dood, 95‑101


  



  Tark Draan (Veilige Land), ten zuidoosten van het Grijze Gebergte, voormalige Gouden Hoogvlakte, 4372e deel der oneindigheid (5200e zonnecyclus), winter


  Caphalor keek naar Imàndaris terwijl ze over de berichten nadacht. Het lichtrode haar speelde om haar gezicht. De zwarte mantel hing open, zodat daaronder haar soepele, steenkleurige gewaad te zien was waarin zwarte metaaldraden waren verwerkt.


  Zijn hart klopte sneller als hij naar haar keek. Elke morgen vroeg hij zijn geweten om vergeving dat hij zulke sterke gevoelens voor haar had. En elke morgen vroeg hij Enoïla om vergeving. Maar ze is...


  ‘Hoe noemen we het alfenrijk hier?’ Imàndaris legde het papier opzij dat ze via een boodschapper te paard had ontvangen. ‘Dsôn ... en verder?’ Vragend hief ze haar armen en wachtte op voorstellen.


  ‘Moeten de Onvergankelijken daar niet over beslissen?’ Hij grijnsde. ‘Je bent ongeduldig omdat we geen nieuws horen.’


  ‘Noem je dít geen nieuws?’ Ze wees op de papieren om zich heen. ‘Ik heb geen idee hoe ik dat in mijn eentje moet klaren. Nostàroi zijn is minder vechten en meer besturen dan ik dacht.’


  ‘Dat komt doordat Sinthoras en ik de grootste gevechten al geleverd hadden voordat jij verscheen.’ Caphalor vond het leuk om haar te prikkelen. Hij trok zijn zwarte, nauwsluitende gewaad recht, waarover hij een wijde cape van wit bont droeg.


  ‘Ze hadden beter een manager uit de graanschuren van Shiimāl hierheen kunnen sturen!’ mopperde ze, haar haren met een ruk naar achteren gooiend. ‘Ik ben hier gekomen om overwinningen af te dwingen, en nu moet ik me met bevoorrading, graanrantsoenering en het vlees voor de nachtmerries bezighouden.’


  ‘Zo gaat dat bij een veldtocht.’ Caphalor ging naast haar staan, legde een geruststellende hand op haar schouder en gaf haar een kus op haar vlammende haardos. ‘Laat me eens zien wat ik voor je kan doen.’ Hij zag in een oogopslag dat er van alles mis was met de bevoorrading en troepensterkte rond de elfenrijken Âlandur en Lesinteïl. ‘Zij hebben absoluut versterking nodig. Zodra de elfen merken hoe weinig er van ons...’


  Imàndaris onderbrak hem met een vloek, bladerde door de documenten en haalde een volgende stapel boodschappen tevoorschijn, die met touwtjes bij elkaar werd gehouden. ‘Hier! Die komen allemaal uit Dsôn en hebben betrekking op mijn verzoek de troepen terug te sturen zodra de dorón ashont verslagen zijn. Ik heb voorgesteld dat ze ons vooraf op zijn minst óarco’s of andere krijgers van vazalstaten zouden sturen, maar nee! Afwijzingen, afwijzingen, afwijzingen! Die Sterren en Kometen zijn het plotseling met elkaar eens als nooit tevoren! Dat Sitalia en Elria ze mogen halen!’


  Als ze zich opwindt, is ze nog onweerstaanbaarder. Caphalor wist waarom hij nooit veel van politiek had moeten hebben. Ze maakte elke onderneming, zelfs het verloop van een oorlog, tot speelbal van de meest uiteenlopende belangen. Hij maakte de touwtjes los en nam snel de regels van de antwoorden door, die bol stonden van de arrogantie. Kort samengevat was men van mening dat er nog altijd voldoende goede troepen ter beschikking waren voor de strijd tegen het uitschot in Tark Draan. Een alf kon tenslotte duizend barbaren de baas. ‘De idioten. Ze vergeten dat we hier tegenover elfen staan.’


  ‘En ze vergeten ook dat ons ooit zo omvangrijke leger steeds meer uit elkaar valt. Sinds twee derde van mijn strijders naar huis werd gehaald...’ Imàndaris brak haar zin af en keek hem verontschuldigend aan. ‘Vergeef me. Het waren jóúw soldaten.’


  ‘Ik ben blij die rang kwijt te zijn. Het spijt me alleen voor jou, want je hebt hem op het meest ongunstige moment gekregen. Je zou haast denken dat iemand je daarmee wil benadelen.’


  ‘Zo voel ik het bijna ook.’ Imàndaris keek naar de aantallen. ‘Ik moet Horgàta oproepen. Hoe goed we die vijfduizend ruiters in de lente ook zouden kunnen gebruiken om de vijand in de rug aan te vallen, het is me te riskant om ze nu niet in te zetten. We moeten de elfen onder controle houden.’ Ze wees op de kaart. ‘Ik speel met de gedachte Gwandalur in de winter aan te vallen.’ De nostàroi draaide de kaart, zodat Caphalor die beter kon bekijken.


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat mijn verkenners berichten dat de elfen niet slechts één draak aanbidden – er is daar een uitgeholde berg die helemaal vol zit met monsters. Ons voordeel is dat het drakenbloed in de winter langzamer en dikker wordt. De kou schijnt het hete vuur van hun adem af te koelen. We zouden in de berg kunnen doordringen om ze in hun slaap te vernietigen.’


  ‘De elfen of de draken?’ vroeg Caphalor grinnikend.


  ‘Je wilt me weer op de kast hebben, hè?’ Haar blik werd duister. ‘De draken natuurlijk.’


  ‘Hoeveel zijn het er?’


  ‘De verkenners hebben het over drie grote en elf kleinere. De elfen rijden op de kleinere en vallen vijanden ermee vanuit de lucht aan.’


  Caphalors mond vertrok. Zijn stemming was inmiddels ook tot het nulpunt gedaald.


  Hij had op veel gerekend, maar niet op elfen die op gevleugelde creaturen door de lucht suisden. Daarmee waren ze in de strijd meedogenloos in het voordeel.


  ‘Ja, we hebben dringend ondersteuning nodig.’ Hij keek weer op de kaart en schatte de afstand. We bevinden ons allemaal binnen hun aanvalsbereik. ‘Maar goed dat ze niet tegen de vrieskou kunnen.’


  ‘Tegen die drakeneenheden zullen we maar weinig kunnen beginnen. Als ze tenminste niet toevallig hun winterslaap houden. De winter is in dit geval voordelig voor ons, en niet voor het Veilige Land. Als jullie de veldtocht in de zomer waren begonnen, zouden jullie allemaal de eindigheid zijn ingegaan.’ De uitdrukking op haar gezicht veranderde. ‘En dat zou vreselijk zijn geweest, omdat ik je dan niet had leren kennen en niet naast je had gestaan.’


  Ze is fantastisch! Onmiddellijk speelde zijn geweten op en hij richtte zijn blik snel op de kaart. ‘Wat die elfenrijken betreft stel ik voor...’


  ‘Caphalor?’


  Hij keek op en zag haar begrijpende glimlach. ‘Wat?’


  ‘Doe jezelf dit niet aan. Kwel jezelf niet. Het is niet mijn bedoeling om je een slecht gevoel te geven.’


  Ze heeft me doorzien. ‘Ik kan het niet uitschakelen,’ zei hij hulpeloos. ‘Ik ben zo lang met Enoïla samen geweest, en alleen al... naast jou te staan, voelt als een vergrijp tegen haar gedachtenis!’


  ‘Jij bent bijzonder, Caphalor. Elke andere alf of alfenvrouw wisselt binnen een paar delen der oneindigheid van partner, maar jij en Enoila waren heel lang samen.’ Imàndaris ging voor hem staan en stak haar beide handen uit. ‘Ik kan haar niet vervangen voor jou, en dat wil ik ook niet. Ik ben Imàndaris. Niet meer en niet minder.’


  Hij knikte. ‘Ik weet het. Ik heb eenmaal de fout begaan om een vervangster te willen zoeken. Ze heette Morana en was...’


  Ze legde een wijsvinger over zijn lippen. ‘Dat hoef ik niet te weten, mijn liefste. Ik zie hoe je jezelf pijnigt als je mij aankijkt. Maar je moet dat slechte gevoel overwinnen. Als je nog niet zover bent om je tijd met Enoïla af te sluiten, moet je het me zeggen. Ik zal wachten. Maar ik wil je niet langer zien lijden, begrepen?’ Ze pakte zijn hand en drukte die zacht.


  ‘Ja.’ Hij haalde diep adem. ‘En het is alsof ik Enoïla hoor praten als ik jouw woorden hoor. Zij zou hetzelfde zeggen.’ Hij kuste haar op haar voorhoofd en rook aan haar haar. ‘Jij bent mijn levensgezellin, maar ik zal altijd aan haar blijven denken. Niet voortdurend en het zal minder worden, maar zij heeft een vaste plaats in mijn hart en mijn ziel. Bovendien is met haar dood een deel van mij ook gestorven. Begrijp je dat?’


  Imàndaris knikte en drukte opnieuw zijn hand. ‘Ja. En ik wil je zeggen dat wat er van je is overgebleven om mij toe te behoren al prachtig genoeg is, Caphalor.’ Ze kuste hem behoedzaam.


  Een warm gevoel verspreidde zich in zijn lichaam en hij drukte zijn lippen teder op de hare.


  En werd op de deur geklopt.


  De verliefden lieten elkaar los en het volgende moment ging de deur open. Carmondai kwam gehaast naar binnen, gewapend met notitieblok en tekenstift. Hij droeg geen wapenrusting maar alleen een lange, donkerrode mantel waaronder de zwartbruine zoom van zijn gewaad te zien was. ‘Vergeef me dat ik zomaar kom binnenvallen, maar er is nieuws over onze vriend Toboribar.’


  ‘Ook die óarco mag naar Elria en Sitalia verhuizen,’ mompelde Imàndaris en Caphalor moest lachen. ‘Je zou toch denken dat hij zijn lesje geleerd heeft, nietwaar?’


  Carmondai overhandigde een boodschap. ‘Het papier was niet verzegeld en ik heb mij een blik op zijn geklieder gegund. Hij heeft het pact opgezegd en is naar het zuiden vertrokken!’


  ‘Heel sluw. Hij weet dat we hem niet met onze troepen kunnen achtervolgen.’ Caphalor wierp opnieuw een blik op de kaart. ‘Zijn alle óarco’s hem gevolgd of alleen zijn eigen kraggash?’


  ‘Alle óarco’s uit Ishím Voróo. De paar orks uit Tark Draan die zich voor de veldtocht bij zijn hordes aansloten, heeft hij afgeslacht, zodat we hun kennis van het gebied niet kunnen gebruiken.’ Carmondai leek verbitterd. ‘Wat glorieus begon, dreigt in een catastrofe te eindigen.’


  Caphalor zweeg en schatte hoeveel troepen ze nog overhadden. De óarco’s zijn weg, net als de helft van de barbaren. We hebben nog maar weinig eigen strijders en nog minder trollen en ogers. We mogen blij zijn als we de Gouden Hoogvlakte in de lente in handen kunnen houden. Hij keek op naar Imàndaris en zag aan haar gezicht dat zij hetzelfde dacht. ‘We moeten meer lucht krijgen,’ zei hij. ‘Als de sneeuw gaat smelten en de draken wakker worden uit hun sluimer, krijgen we met een derde front te maken. Jouw voorstel om Gwandalur in de winter aan te vallen is daarom juist, nostàroi. Daarmee kunnen we de druk op onze troepen verminderen.’


  ‘En daarna maken we een paar schijnbewegingen in de richting van Âlandur en Lesinteïl, om de elfen te laten geloven dat we genoeg troepen zouden hebben om zelfs in de winter op te trekken.’ Haar ogen lichtten op omdat ze eindelijk mocht denken en handelen als een strijdster. ‘De dorón ashont zullen tegen de lente overwonnen zijn, zodat we verse eenheden soldaten kunnen krijgen om de elfen de genadeslag toe te brengen.’


  ‘We moeten krijgers eisen van de koningen en edelen van Tark Draan die we aan ons gebonden hebben. Die kunnen we gebruiken om de veroverde gebieden te verdedigen. Maar de krater houden we zelf in handen.’ Caphalor was tevreden met de aanpak. ‘Ik stel voor dat we Virssagòn met een paar alfen naar Gwandalur sturen. Zijn vorige opdracht kan hij niet meer uitvoeren want de magae en magi zijn gewaarschuwd. Een meester-moordenaar zoals hij zal ook wel een manier vinden om de draken te doden.’


  Imàndaris was het met hem eens en Carmondai was begonnen elk woord dat gesproken werd te noteren. ‘Ik ga met hem mee,’ kondigde hij aan. ‘Ik heb nieuwe avonturen nodig voor mijn heldendicht. Aangezien ik al niet mag opschrijven dat ik...’ Hij hield zijn mond toen hij de vermanende blik van Caphalor zag. ‘In elk geval, de ondergang van Gwandalur wordt een mooi verhaal.’


  ‘Waarom voer jíj de pantserruiters niet aan?’ stelde Imàndaris voor. ‘Caphalor zei dat je daar verbluffend goed in bent. Ik geef ze graag aan jou en Virssagòn mee.’


  Carmondai schudde zeer beslist zijn hoofd. ‘Ik heb het leven van een kunstenaar gekozen.’


  ‘Maar vroeger was je een strijder.’ Caphalor wilde meer over deze alf weten, die zelfs in de hitte van de strijd het overzicht behield en de troepen wist te bevelen en aan te voeren. Zonder hem was de overwinning in de veldslag in gevaar gekomen. ‘Hoe komt het dat jij weet hoe je op deze manier moet vechten? Ik kan me niet herinneren dat de alfen ooit eerder zware ruiterij inzetten. Ons volk heeft altijd de voorkeur gegeven aan pijl en boog.’


  ‘Wij zijn een volk van de dood en van de kunst,’ corrigeerde Carmondai hem vriendelijk. Hij ging zitten en legde notitieblok en tekenstift op de tafel. Kennelijk zat hij op zijn praatstoel. ‘Hoe we die twee aanwenden, is ieders eigen keuze.’


  Imàndaris ging ook zitten en trok Caphalor op de stoel naast haar.


  ‘Ooit toen de alfen in Ishím Voróo op een terrein vochten dat even vlak was als de Gouden Hoogvlakte, kregen we te maken met een tegenstander die te snel bewoog voor onze pijlen. De cûithonen, lastige creaturen die op mensen lijken maar tegelijk heel anders zijn dan de barbaren. Ze werden dubbel zo snel oud, maar bewogen ook tweemaal zo snel. Binnen de tijd van een pijlschot bereikten ze onze krijgers en richtten met hun wapens enorme schade aan onder de licht bepantserde troepen.’


  Caphalor had nog nooit eerder van de cûithonen gehoord en ook het terrein dat Carmondai beschreef, was hem onbekend. ‘Waar ligt dat land?’


  ‘Ver in het zuiden. We reisden vele mijlen over het land, en daarna met een schip...’


  ‘Met een schip?’ riep Caphalor ongelovig uit. ‘Bij de Infamen! Er is wijd en zijd geen zee te bekennen!’


  Carmondai lachte welwillend. ‘Als je maar ver genoeg naar het zuiden gaat, benàmoi. In die tijd oefenden de Kometen grote invloed uit op de Onvergankelijken. Het alfenrijk vernietigde mogelijke vijanden in een straal van duizend mijl.’


  ‘Dat moet al heel lang geleden zijn!’ Caphalor was onder de indruk. Ik voel me volstrekt onwetend. Hij keek naar Imàndaris, die heel licht haar schouders ophaalde.


  ‘Niet iedereen kreeg het te horen. De troepen waar ik bij hoorde, golden lange tijd als vermist.’ Carmondais blik zocht de verte op en zijn verstand leek onder te duiken in het verleden. ‘De cûithonen hadden burchten gebouwd vanwaaruit ze hun hordes op pad stuurden. Wij bedachten wat we tegen hen ondernemen konden. Lansdragers waren weliswaar geschikt voor de eerste afweer, maar de cûithonen kronkelden tussen de lansen door als ratten door de struiken en we verloren veel goede strijders. Ik kreeg het idee om ze eenvoudig plat te walsen en vroeg me af hoe ik dat het beste kon doen in het vrije veld. De cûithonen beschikten niet over boogschutters omdat ze op hun snelheid vertrouwden. Daarom leken pantserruiters mij de beste manier.’ Carmondai hoestte. ‘We begonnen steviger wapenrustingen te ontwerpen en lange lansen te maken. Ik bedacht manoeuvres en signalen om de zware ruiterij snel te laten wenden en de slagkracht zo veel mogelijk te kunnen uitbuiten. We hebben de cûithonen daarna in elk gevecht verslagen en de ene burcht na de andere platgebrand.’


  Imàndaris hing geboeid aan zijn lippen, zag Caphalor, en zelf kon hij zich ook niet aan de fascinatie van het verhaal onttrekken.


  ‘Toen we na vijf delen der oneindigheid naar Dsôn Faïmon terugkeerden, was onze opdracht daar bijna vergeten. De Sterren verweten ons dat we alle berichten die ons werden gestuurd hadden genegeerd, maar ik bezweer jullie dat we nooit een boodschap hadden ontvangen.’ Carmondai keek uit het raam naar de berg die zich zwart en machtig verhief en zijn schaduw over de krater wierp. ‘We werden ter verdediging in het noorden ingezet, dicht bij Pataiòn.’


  ‘Bebost gebied. Daar heb je weinig aan zware ruiterij,’ merkte Caphalor op.


  Carmondai knikte en zijn blik was treurig geworden. ‘Het was een straf voor ons, zogenaamd voor insubordinatie. En omdat we de lievelingstroepen van de Kometen waren. Al in de eerste vijandige hinderlaag verloren we de helft van de pantserruiters en bij de tweede konden we slechts met moeite de totale vernietiging voorkomen. Ik zei het leger daarna vaarwel en zwoer het vechten af. Het was op het moment dat Dsôn Faïmon mijl na mijl aan de óarco’s, barbaren, fflecx en het overige uitschot uit Ishím Voróo begon te verliezen. De pantserruiters waren geschiedenis geworden.’ Hij keek Imàndaris aan. ‘Mag ik een beker wijn? Het verleden verlangt ernaar, het wil bedwelmd worden.’


  ‘Is dit geen goed onderwerp voor een heldendicht?’ merkte ze getroffen op.


  ‘Nee. Ik... wil daar niet over beginnen. Niemand moet dat horen.’


  Nu begrijp ik waarom hij een getalenteerde strijder is. Caphalor zag Carmondai plotseling met andere ogen. Er was al veel over de alf gefluisterd, maar dat hij een voormalige strijder was, een pantserruiter uit lang vervlogen delen der oneindigheid, was een complete verrassing. En het verwonderde hem ook hoe ver Dsôn Faïmon zich ooit had uitgestrekt. Ik heb me nooit geïnteresseerd voor de geschiedenis van ons volk. Dat had ik wel moeten doen. Wat Carmondai allemaal beleefd had, verklaarde ook zijn vrijwel respectloze gedrag, vooral tijdens hun eerste ontmoetingen. Hij moest niets hebben van politici en hun spelletjes, waar Sinthoras een meester in was. De geschiedenis verdraaien, zoals hij dat vroeger al had meegemaakt, moest hem wel een gruwel zijn... ‘Politiek dient louter ter bevrediging van de ijdelheid van bepaalde individuen,’ stelde Caphalor ontnuchterd vast. ‘Wat zouden die pantserruiters allemaal nog meer hebben kunnen bereiken!’


  ‘Ik zeg je bij voorbaat dat de Sterren in Dsôn het niet goed zullen opnemen als ze horen dat deze eenheid weer opgestaan is omdat ik hen... ik bedoel, omdat ik Sinthoras dat heb aangeraden,’ verbeterde hij zich. Hij sloeg de wijn achterover die Imàndaris hem aanreikte. ‘Ik hoop dat de Onvergankelijken de beide kampen tot bezinning kunnen brengen.’ Hij wees naar de berg. ‘Wat doen we daarmee?’


  Caphalor begreep dat Carmondai niet langer in het middelpunt wilde staan. ‘We hebben besloten de waarheid te verdoezelen en te beweren dat de nostàroi de berg voor ons heeft laten opwerpen om te laten zien hoe superieur ons volk is ten opzichte van de elfen. Alleen de Onvergankelijken zullen de waarheid te horen krijgen.’


  Carmondai keek met een ruk om. ‘Dan moet ik een hele ode schrappen!’ riep hij ontzet. ‘Die heeft me splinters der oneindigheid gekost!’


  ‘Het spijt me.’ Imàndaris vulde zijn wijn aan, maar liet zich niet vermurwen.


  ‘En... hoe zit het met de alfen die erbij waren?’ vroeg Carmondai. ‘Zij hebben gezien hoe jullie de traan van Inàste uit de aarde hebben laten opstijgen! Ze zullen dat wonder doorvertellen.’


  ‘Ik weet het. Dat moeten we op de koop toe nemen. Maar jij moet in jouw regels onze versie in Dsôn onderstrepen.’ Caphalor keek hem smekend aan.


  ‘Maar... waarom?’ Carmondai dronk weer van zijn wijn. ‘Jullie roem zou daardoor...’ Hij keek Caphalor aan. ‘Jij wílt die roem niet?’ Zijn blik gleed naar Imàndaris. ‘En jij ook niet?’


  ‘Heel goed gezien. Dit soort wonderen komt alleen de Onvergankelijken toe,’ bevestigde Caphalor. ‘Bovendien vrees ik dat sommigen in Dsôn de nostàroi en mij vanwege deze gebeurtenissen zouden kunnen gebruiken, voor wat dan ook. Imàndaris en ik zijn krijgers en geen alfen die op een sokkel willen staan om bewonderd te worden. Mijn vriend Sinthoras zou absoluut anders over de zaak denken en monumenten voor zichzelf laten oprichten. Dat is het verschil tussen ons.’ Hij hoopte dat hij Carmondai duidelijk had gemaakt waarom hij de roem afwees.


  ‘Ik begrijp het – zo ongeveer.’ De meester van woord en beeld nam zijn notitieblok en tekenstift ter hand. ‘Ik zou het minder dramatisch kunnen maken. Zou dat iets zijn?’


  ‘Het was geen bijzondere daad. Het zou elke alf zijn overkomen die zijn hand op de steen zou hebben gelegd,’ kwam Imàndaris Caphalor te hulp. ‘Het ziet er zeer indrukwekkend uit als een zwarte traan van Inàste zich uit het niets verheft, maar wij hebben er niets voor gedaan. Wij waren alleen maar aanwezig.’


  ‘Schrijf dat de Schepster haar genade betoonde door de berg te laten ontstaan,’ stelde Caphalor voor. ‘Dan hoef je niet te veel aan je ode te veranderen. Maar laat ons uit het loflied verdwijnen. Dat vraag ik je dringend.’


  Carmondais gezicht klaarde op. ‘Kijk, daar kan ik mee leven!’ Hij zette zijn beker neer en stond op. ‘Dan zal ik mij haasten om Dsôn met het bericht over het wonder te verblijden.’ Hij knikte naar de anderen en liep de kamer uit.


  Imàndaris keek hem door het raam na en richtte haar blik vervolgens op de berg. ‘Ik had niet gedacht dat het ons in Tark Draan zo zou vergaan,’ zei ze zacht. ‘Wat een geluk!’


  Caphalor hoorde in de ondertoon van haar stem dat haar woorden niet alleen betrekking hadden op militaire aangelegenheden. ‘Waar maak je je zorgen over?’


  ‘Nergens over, integendeel. Het lot heeft me van een zware opgave ontslagen. Een opdracht die mijn moeder me gaf.’ Ze sloeg haar ogen neer. ‘Ik moest alles doen om Sinthoras te vernietigen. Zijn reputatie, zijn aanzien, zijn verdiensten.’


  Caphalor wist precies waarom de machtige alfenvrouw haar dochter dat had gevraagd. ‘Yantarai heeft Sinthoras niet vergeven dat hij voor Timānris koos, en niet voor haar.’


  Imàndaris knikte nauwelijks zichtbaar. ‘Ze is diep gekrenkt. Het is de wereld op zijn kop: ik, de strijdster, die ze afwees en verloochende, ben de enige van haar kinderen die haar diepste wens kon vervullen. Ik wist niet hoe ik het moest aanleggen. Hij is een held en hij was een nostàroi. Maar toen werd hij plotseling uit zijn functie gezet en moest hij zich in Dsôn aan die hoorzitting onderwerpen. Een hele opluchting voor mij!’ Ze kwam voor hem staan en legde een hand tegen zijn wang. ‘En in plaats daarvan heb ik jou gevonden. Mijn beste vriend, mijn geliefde, mijn raadgever.’


  Ik ben oneindig blij dat ik haar heb. Hij kuste haar zacht en sloot haar in zijn armen, om zo een poosje te blijven staan.


  ‘Het was niet handig om mij over de opdracht van je moeder te vertellen,’ zei hij voorzichtig. ‘Sinthoras is... zoiets als een vriend. Ik geef toe dat het me nu en dan zwaar valt om hem te mogen als hij met zijn grootheidswaan doet alsof heel Tark Draan hem toebehoort en hij zich alles kan veroorloven. Maar ook al maakt hij me soms witheet, ik kijk met respect naar hem op. Wat ga je doen als hij terugkeert?’


  Imàndaris keek hem aan. ‘Ik... weet het niet.’


  Ik ook niet. Caphalor trok haar weer tegen zich aan en kuste haar rode haar. Plotseling dacht hij aan de demon. Waar zit die in vredesnaam? Het was een vraag die zo snel mogelijk moest worden beantwoord.


  Er werd weer op de deur geklopt en opnieuw stond Carmondai op de drempel. Hij hijgde en leek gerend te hebben. ‘Vergeef me dat ik jullie opnieuw stoor, maar... Sinthoras is verbannen!’ Hij hield een nieuw document in de hoogte.


  ‘Wat?’ Imàndaris fronste haar wenkbrauwen. ‘Maar ik dacht...’


  ‘Jij moet eens ophouden berichten te lezen die voor anderen bedoeld zijn.’ Caphalor pakte het papier uit zijn hand. Ze hebben hem met de hemel weet wat voor intriges ten val gebracht. Maar in elk geval niet met de waarheid. De alfenvrouw kwam naast hem staan en las over zijn schouder mee.


  ‘Het is geen bericht aan jou of de nostàroi maar een algemene kennisgeving,’ verdedigde Carmondai zich, die nog steeds verbijsterd leek. ‘Polòtain heeft hem veroordeeld gekregen voor moord. Op een kunstenares die in opdracht van Polòtain een beeld had gemaakt. Kun je dat geloven? Een versteende Robonor heeft ervoor gezorgd dat hij alles verloor wat hij had bereikt!’


  De idioot! Caphalor kon nauwelijks geloven hoe dwaas zijn vriend kennelijk was geweest. Zijn trots is altijd al zijn grootste vijand geweest. Hij keek Imàndaris aan. ‘Het ziet er niet naar uit dat je je functie weer zult kunnen afgeven.’


  Carmondai liet zich op een stoel zakken. ‘Wat een noodlot! Van held tot veroordeelde moordenaar! En dan nog onder zulke omstandigheden.’ Hij sloeg op zijn dij. ‘Samusin veroorlooft zich de ene grap na de andere.’


  Caphalor liet de brief zakken met de kennisgeving die in opdracht van de Onvergankelijken in de veroverde gebieden van Tark Draan verspreid moest worden. Misschien is het werkelijk gebeurd zoals het Sinthoras wordt verweten. Maar het kan ook zijn dat Polòtain een val heeft opgezet. Wie zal het zeggen? Hij had medelijden met Sinthoras, ook al had het er de schijn van dat zijn schuld aan de moord onomstotelijk bewezen was. Ze hadden samen veel beleefd en doorstaan.


  Caphalor had nooit geloofd dat Sinthoras als bekende Komeet aan de machtsspelletjes in Dsôn ten prooi zou vallen. Het was een bewijs temeer voor hem dat er geen ware vriendschap bestond als het om macht en politiek ging.


  Naar het westen, alleen, door Ishím Voróo. Zal ik hem ooit weerzien?


  Imàndaris legde een hand op zijn arm en Carmondai zat al als een bezetene te schrijven om de nieuwe wending in zijn heldendicht op te nemen.
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  Tark Draan (Veilige Land), vele mijlen ten zuiden van het Grijze Gebergte, 4371e deel der oneindigheid (5199e zonnecyclus), vroege winter


  Famenia lag in haar schuilplaats. Het rook er naar vochtige aarde, naar vorst, naar haar adem. Goden, en vooral jij, Sitalia, laat me deze omloop overleven!


  Het was geheel op haar eigen verzoek dat ze hier lag, op deze gevaarlijke plek, in een ondiepe kuil en alleen bedekt met een bruine jutezak waarop de elfen ter camouflage nog wat aarde en bladeren hadden gegooid.


  Famenia had inderdaad voor de bijnaam de Beproefde gekozen, want niets kon beter uitdrukken wat ze had doorgemaakt. En nu wachtte haar een beproeving die haar meesterproef moest worden – of die haar dood zou betekenen, als het mislukte. Voor Jujulo en mijn vermoorde vrienden! Ze klemde haar vingers om de amulet.


  Er was nieuwe energie in het voorwerp opgeslagen toen ze in Hiannorum was geweest en met Hianna de Volmaakte had gesproken. Ze hadden afgesproken dat de maga, als de gelegenheid zich voordeed, zou doen alsof ze naar de alfen overliep om meer over de vijanden en alles wat met hen samenhing te weten te komen.


  Wat ze op dat moment deed, wist Famenia niet, maar ze wenste haar de bijstand van Sitalia. Zij heeft de gevaarlijkste taak op zich genomen. Het had haar verrast hoe snel de mooie maga bereid was geweest om het enorme risico op zich te nemen.


  De nieuwe magische kracht waarover ze kon beschikken, gaf haar een zeker zelfvertrouwen, dat haar angst echter niet helemaal kon wegnemen. Zorgvuldig ging ze in haar hoofd de formules en spreuken na van de magie die ze kon gebruiken, met de bijbehorende handbewegingen en gebaren.


  De duisternis om haar heen werkte op haar zenuwen. Er drong geen enkel gerucht tot haar door, ze hoorde alleen haar eigen adem die haar oneindig luid in de oren klonk. Daar kwam nog het gespannen wachten bij op het ene moment waarop het haar moest lukken. Hoe ver zou Nárosil zijn?


  De elfenstrijdsters stonden voor enorme opgaven: de inname van Molenstad en tegelijkertijd het binnendringen in de grot. Als een van de twee acties niet geluidloos genoeg werd uitgevoerd en zou mislukken, zou hun enige plan in duigen vallen. Het zou de inwoners op een afschuwelijk verlies komen te staan: hun kinderen.


  Het was zo bedompt dat ze nauwelijks lucht kreeg. Ze strekte een arm uit en drukte de jutezak voorzichtig iets omhoog.


  Zandkorrels liepen ritselend naar beneden en sneeuw viel in haar ondiepe kuil. Het moest gesneeuwd hebben, wat haar goed van pas kwam, want onder de dunne, witte laag zouden de alfen haar schuilplaats zeker niet opmerken.


  Over de stuifsneeuw heen keek ze naar de ingang van de grot die zich in een lichte verhoging bevond. Alles stil. Ze schoof in de kuil naar voren en keek naar de kantelen van Molenstad. Niemand te zien.


  Famenia kreeg het langzamerhand koud, hoewel ze dik aangekleed was. Haar hele lichaam begon licht te trillen, wat voor het uitspreken van toverformules niet ideaal was. Steeds weer ging haar blik tussen de grot en de stad heen en weer. Ze lag in het open veld tussen de twee.


  Er waren wolken verschenen en het begon opnieuw licht te sneeuwen. Uilen schreeuwden in het nabije bos, een vos blafte hees.


  Famenia’s oogleden werden zwaar, ondanks de opwinding die ze vanbinnen voelde. Goden van het Veilige Land...


  Plotseling verschenen er lichten bij de ingang van de grot.


  In het schijnsel wolkte een dichte rook op. Mensen met fakkels verlieten de grot, geflankeerd door een honderdtal bereden alfen, die hen in de richting van de stad voerden.


  Er verschenen steeds meer alfen die op nachtmerries ronddraafden zonder te weten wat ze moesten doen. Het aantal vijanden steeg snel, van een paar honderd tot een paar duizend. Famenia schatte dat er ongeveer achthonderd zonder rijdier waren.


  De elfen hebben niet veel zwartogen in de grot kunnen uitschakelen. Ze probeerde haar snel kloppende hart onder controle te krijgen. Des te belangrijker is mijn rol! Goden, sta me bij! Ze had gehoopt dat er maar weinig zouden zijn overgebleven, maar Samusin had kennelijk anders beslist.


  Achter Famenia werd het licht. Het gekletter van wapenrustingen en het gesnuif van paarden klonk op.


  Het tweede onderdeel van het plan werd uitgevoerd: Nárosil en zijn pantserruiters waren uit het bos naar voren gekomen om hun stellingen in te nemen. Ze hadden lampen aan hun schilden bevestigd om iets te kunnen zien, maar ook om door de alfen opgemerkt te worden. Het was het aas in de val.


  Famenia kon hen niet zien omdat ze zich niet kon omdraaien in haar kuil, maar het duurde niet lang voordat de alfen zich op de weg naar de grot opstelden om de vijand het hoofd te bieden. Hun voetsoldaten vormden de achterhoede, de ruiters kwamen naar voren en maakten hun bogen klaar. De afdeling die de gegijzelden naar de stad had gedreven, dook echter niet meer op.


  Zou het de elfenvrouwen gelukt zijn Molenstad in te nemen? Famenia wreef in haar handen om haar stijve vingers weer lenig te maken.


  Achter zich hoorde ze een dof gerommel. De pantserruiters waagden een uitval tegen de alfen. De paardenhoeven dreunden vlak langs de ondiepe kuil, maar zonder haar te raken.


  Het plan was om na een eerste charge terug te trekken en een uitval uit te lokken.


  Hopelijk laten de alfen zich daartoe verleiden. Wat er precies vóór haar gebeurde kon ze door de steeds zwaardere sneeuwval niet zien, maar ze hoorde plotseling luid hinnikende paarden en schrille pijnkreten. Een paar pijlen van de alfen hadden doel getroffen.


  Daarop galoppeerden de elfenvrouwen recht op de famula in haar kuil af, een wilde vlucht voorwendend.


  Famenia begreep onmiddellijk dat dit onderdeel van het plan niet was gelukt. Ze werden door de beschietingen gedwongen hun aanval vroegtijdig af te breken! Er stonden dus nog altijd naar schatting vijfduizend vijanden tegenover hen.


  De wind liet de vlokken dwarrelen, tot de sneeuwval plotseling ophield.


  Famenia zag de massa alfen op hun zwarte rijdieren van de heuvel af denderen om de elfen in te halen. De ogen van de nachtmerries lichtten bloedrood op in het donker en om hun hoeven verschenen bliksemschichten zodra ze de grond raakten. Een vreeswekkend schouwspel.


  De vijanden spoelden als een duistere golf over het veld en naderden de kuil onverbiddelijk. Hier en daar landden pijlen na een mislukt schot op de grond. Een pijlpunt miste Famenia op een haar na en boorde zich naast haar rechterhand in de aarde. Aan de schacht kleefde een bruinachtige vloeistof. Vergif!


  Het aanstormende leger liet de aarde beven en Famenia voelde de trillingen onder en om zich heen. Kluiten aarde werden losgetrapt en vielen op haar.


  Het zijn er te veel! Ze komen met... drieduizend, vierduizend? Te veel voor de vuurwerkmagie die ze had willen gebruiken. Eigenlijk hadden er nog hooguit tweeduizend alfenstrijders over moeten zijn geweest. Maar overeind springen en weglopen zou zelfmoord zijn. Bovendien wist ze dat Nárosil op haar bouwde. En Ossandra. En de inwoners van Molenstad. Rustig blijven!


  Toen de voorste nachtmerrie nog nauwelijks twaalf schreden van haar verwijderd was, sprong Famenia overeind, gooide de jute opzij en sprak de spreuk uit die haar meester oorspronkelijk voor een heel ander doel had ontworpen. Alsjeblieft! Het moet lukken! De amulet werd warm en haar hoofd suisde van inspanning.


  Om haar heen verscheen met een doordringende luide toon een oplichtende, zilverkleurige klok, iets hoger dan zij en vier schreden in doorsnede.


  De eerste nachtmerrie botste er in volle galop tegenaan omdat de ruiter het obstakel bij de hoge snelheid niet meer kon ontwijken. De doorzichtige, fragiel ogende magische wand bewees zo massief te zijn als een rots. Het hoofd van het rijdier werd verbrijzeld, begeleid door een vrolijke slag als van een klok. Door de botsing werd het dier schuin naar boven geslingerd en de alf maakte een salto in de lucht.


  Wat er precies met hem gebeurde, zag Famenia niet.


  De volgende nachtmerries knalden zo snel achter elkaar tegen de magische barrière dat het klokgelui tot een enkele, harde toon aanzwol. Een zilverkleurige rots in de zwarte branding, die de zee van de dood onwrikbaar scheidde – zo zag Famenia haar bescherming.


  De doodskreten van de nachtmerries, die niets met het hinniken van een paard gemeen hadden, het kletteren van wapenrustingen en het vloeken en schreeuwen van de alfen vermengden zich in haar oren met de luide toon van de klok. Ze was vreselijk bang. Er spatte bloed tegen de magische wand, die de ronde vorm in een rode sluier hulde. Dikke druppels liepen naar beneden.


  Famenia voelde de hitte van de amulet die zijn energie regelmatig afgaf en steeds warmer werd. Al snel zou ze er brandblaren aan overhouden.


  Maar er kwam geen einde aan de vloed van ruiters die tegen de barrière botste. Het werd donkerder in de halve bol. De vijanden bleven op en over elkaar tegen de wand liggen.


  Ik raak verpletterd onder die massa zodra ik de magie niet meer overeind kan houden! Daar had ze niet aan gedacht toen ze voor deze spreuk koos. Famenia werd steeds angstiger.


  Op enig moment werd het rustiger. Het was eenvoudig onmogelijk geworden dat er nog een nachtmerrie tegen de klok zou botsen want er had zich een muur van lichamen om de besmeurde koepel gevormd. Ze vermeed het de verpletterde en verbrijzelde vijanden nauwkeuriger te bekijken.


  Het geschreeuw en krijgsgehuil drong gedempt tot haar door en opnieuw beefde de aarde.


  Zijn dat de elfenvrouwen? Het zweet stond Famenia op het voorhoofd en haar hand leek gebakken te worden. Ik houd het... niet langer...


  Ze sprong tot de rand van de klok en hief de magie op om op hetzelfde moment opzij te springen, teneinde te ontkomen aan wat er naar beneden zou komen.


  Het lukte haar niet helemaal aan de vallende last te ontkomen. Het waren er gewoon te veel. Vlak naast haar dreunde een misvormde nachtmerrie met gebroken nek op de grond. Haar been raakte tussen twee paardenbenen klem en ze viel.


  O, goden, nee! Met beide handen trok ze aan haar bovenbeen en wist zich te bevrijden voordat de in elkaar zakkende stapel begon te glijden. Met een snelle windmagie liet ze een deel van de vallende dode lijven wegwaaien om er niet door verpletterd te worden. Dof dreunend sloegen ze op de bevroren weiden neer.


  Hijgend klauterde Famenia over de doden en gewonden. Uit angst dat ze door een vergiftigde pijl getroffen zou kunnen worden, kroop ze verder en durfde zich pas na lange tijd op te richten. Half struikelend rende ze weg terwijl ze over haar schouder een blik op het slagveld wierp.


  Voor haar schuilplaats en op de plek waar de klok had gestaan, lagen de alfen en nachtmerries in een warrige hoop opgestapeld. De pijlen van de elfenvrouwen vlogen in de berg van dood en verderf om de laatste gewonden om het leven te brengen. Ze hadden op de stadsmuur staan wachten om hun pijlen op de vijand af te vuren.


  Molenstad is van de zwartogen bevrijd, bedacht Famenia opgelucht. Dan waren de kinderen ook in veiligheid.


  De alfen verzamelden zich onder de heuvel met de grotingang, die buiten het schootsveld van de elfen lag. Ze hadden veel soldaten op het veld verloren. Ze zijn er zeker duizend kwijtgeraakt.


  Op dat moment reden de vrouwelijke pantserruiters van Nárosil op de verzamelde alfen in.


  Famenia hoorde het metalen gerammel van de wapenrustingen en zag de vernietigende werking in de gelederen van de vijand. Opnieuw brachten de lansen dood en verderf. Nachtmerries werden op de grond geworpen, hun heren met twee of drie tegelijk gespietst. Daarna draaiden de elfen om en reden terug naar de weide om een nieuwe aanloop te nemen, deze keer voor de genadestoot.


  Dat heeft ze weer duizend of meer strijders gekost. Famenia was geestelijk leeg, uitgeput van het in stand houden van de magie. Haar oren dreunden nog na van het geluid van de magische klok. Jujulo had die eigenlijk veel kleiner en als muziekinstrument ontwikkeld, om het publiek te vermaken. Ze had alleen maar kunnen hopen dat de klok ook als bescherming kon worden ingezet. Nog een aanloop en we hebben ze...


  Haar adem stokte. De alfen dachten er niet aan hun einde af te wachten maar zetten de achtervolging in op de elfen.


  Voorop reed een alfenvrouw met lang, witblond haar dat als een banier achter haar aan wapperde. Bijna alle bereden vijanden volgden haar in de achtervolging van de pantserruiters, om te verhinderen dat ze zouden omkeren voor een laatste, vernietigende aanval.


  De elfenvrouwen merkten de oprukkende alfen op en galoppeerden verder, om niet van achteren opgerold te worden. Vriend en vijand verdwenen langs de weg in de nacht en uiteindelijk doofden de lichten op de elfenschilden in de verte.


  Van de alfen waren alleen de achthonderd soldaten te voet nog over, die verloren voor de rokende ingang van de grot stonden en zich afvroegen wat ze moesten doen.


  Hoeveel elfenvrouwen hebben we nog? Met hoeveel wilde Nárosil de grot en de stad binnensluipen? Famenia was bang dat uit de overwinning die voor het grijpen lag een nederlaag zou voortkomen. Zijn ze niet weer in de meerderheid? Ze bevoelde haar amulet, die nauwelijks nog tintelingen in haar vingers veroorzaakte, wat erop wees dat het nog maar heel weinig energie bevatte.


  Snel rende ze over de door de talloze paardenhoeven opengetrapte weide in de richting van Molenstad. Ze struikelde over de aardkluiten en lijken en week uit voor de handen van de gewonden die naar haar grepen. Overal om haar heen rook het naar bloed en aarde. Het steunen, kreunen en hinniken achtervolgde haar tot ze eindelijk over de brug rende en de poort bereikte die het volgende moment werd geopend.


  Achter de poort zag ze elfenvrouwen die met bogen in hun handen zonder een woord te zeggen, met snelle, lichte stappen aan haar voorbijrenden.


  Ossandra kwam op haar af, liet zich tegen haar aan vallen en sloeg haar armen om Famenia’s middel. ‘Dat heb je geweldig gedaan! Je hebt ons gered!’


  Ze tilde het meisje op en drukte haar aan het hart. ‘O, wat heerlijk om je te zien! Maar je moet de elfen nog meer bedanken.’ Ze wees naar de vertrekkende strijdsters. ‘Weet je waar ze heen gaan?’


  ‘Mijn vader zei dat ze het willen afmaken.’ Ossandra gaf haar een kus op haar neus. ‘Ik ben zo blij dat alles goed met je is.’


  ‘Kom! We gaan kijken wat ze doen. Wat vind je daarvan?’ Ossandra knikte en Famenia liep met haar de trap op.


  De wolken waren verdwenen alsof ze wilden dat de inwoners van Molenstad in het licht van het gesternte konden zien wat er met hun kwelgeesten gebeurde. De weergang vulde zich met mensen die in de ban waren van wat er zich voor hun ogen ging afspelen. Niemand zei een woord.


  Ze weten net zo goed als ik dat de strijd nog niet gewonnen is. Famenia beet van spanning op haar onderlip totdat ze bloed proefde.


  De elfenvrouwen waren onder dekking van de molens op schootsafstand van de overgebleven alfen gekomen en overdekten ze met een pijlenregen. De zwart gevederde pijlen van de vijand troffen nauwelijks doel omdat de huizen de elfen dekking gaven tegen de dodelijke projectielen.


  Famenia was gerustgesteld. ‘Kijk eens wat ze met die zwartogen doen!’


  ‘Hun verdiende loon!’ riep Ossandra die haar kleine vuist schudde. ‘Ze mogen ons nooit meer kwaad doen!’


  Toen de alfen in hun nood de berg wilden beklimmen om over de kam te vluchten, verschenen boven hen de elfenvrouwen die de brand in de berg hadden gesticht. Een onophoudelijke regen van stenen daalde op de vijanden neer, haalde de klimmers onder luid gejuich van de inwoners van Molenstad onderuit en liet ze in de diepte verdwijnen of terugvallen op de vluchters onder hen.


  De stadspoort ging opnieuw open om mannen naar buiten te laten die bewapend waren met zeisen, dorsvlegels, mestvorken en speren. Ze renden over de brug naar het slagveld.


  Famenia begreep dat ze geen enkele alf wilden laten overleven. De mensen wilden wraak nemen voor wat hun door de zwartogen was aangedaan, en ze deden het grondig. Terwijl op de berg de laatste vijanden met stenen naar beneden werden gesmeten, begon de slachting op de weide.


  Daarmee is het gevecht beslist. Famenia zette de vrolijk in haar handen klappende Ossandra op de muur en keek in de andere richting, weg van de ingang van de grot.


  Hoezeer zij ze ook terugwenste, de vrouwelijke pantserruiters van de elfen verschenen niet.


  Maar de alfen ook niet meer.
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  Aldus kwam Virssagòn naar Gwandalur dat aan de Gouden Hoogvlakte grensde.


  



  En hij zag dat de berg waarin de draken van de elfen leefden, moeilijk te beklimmen was.


  Daarom zond hij zijn mannen uit, onherkenbaar vermomd als elfen, om bij de barbaren van het omliggende land informatie over de vijand in te winnen.


  Wat hij hoorde, toonde de mateloosheid van de elfen aan: zij beschouwden zich als afstammelingen van draken, noemden zich goddelijk en verlangden van de barbaren grote schattingen om de draken te vriend te houden.


  Virssagòn bedacht echter een manier om zich van de monsters te ontdoen zonder tegen hen te hoeven vechten.


  Omdat hij de nadelen van de draken kende.


  



  En de grootste nadelen van de geschubden waren –


  de elfen.


  Uit het heldendicht ‘De helden van Tark Draan’


  opgetekend door Carmondai


  de meester van woord en beeld


  



  Ishím Voróo (Land aan Gene Zijde), Dsôn Faïmon, Dsôn, 4371/4372e deel der oneindigheid (5199/5200e zonnecyclus), winter


  ‘Ik kan je horen ademen!’


  Arviû kreeg niet de tijd om op de terechtwijzing te reageren. Wel hoorde hij het suizen van de stok en wist hij dat de klap van rechtsboven op zijn naakte schouder zou neerdalen. Het volgende moment voelde hij de dreun en hij beet zijn tanden op elkaar om niet te kreunen. Dat zou hem een volgende klap hebben opgeleverd.


  ‘Maar je gaat vooruit.’


  De lof van zijn mentor moest de pijn verzachten, maar Arviû wilde die juist. Pas wanneer hij minder pijn zou voelen zou hij weten dat het beter was geworden. ‘Ik had het doel niet mogen missen,’ zei hij spijtig.


  ‘Je hebt het niet gemist. Je hebt het exact in het midden getroffen,’ antwoordde Païcalor. ‘Maar daarna hoorde ik je uitademen. Dat mag niet. Het is jouw bescherming dat je niet gehoord of gezien wordt. Beheers je lichaam. Maar wees niet te streng voor jezelf. Wat jij in de paar momenten der oneindigheid sinds je aankomst hebt geleerd, bereiken de meesten pas na vele delen.’


  ‘De meesten interesseren me niet. Ik wil de beste zijn,’ antwoordde Arviû. ‘Ik heb een doel dat ik nastreef, en ik wil het zo snel mogelijk bereiken, voordat de nostàroi niets meer voor mij overlaat.’


  Païcalor deed twee stappen opzij, zoals Arviû hoorde. ‘Elfen doden.’


  ‘Nee. Niet alleen maar doden.’ Arviû kwam overeind.


  Hij had tussen twee smalle balken op de grond gelegen en vanuit die dekking met naaldvormige dolken naar een schijf gegooid. Voor boogschieten was hij niet meer geschikt, wel voor het man-tegen-mangevecht. En dus oefende hij met de hulp van Païcalor, een van de wachters van de Beendertoren. Zijn werktuigen waren zwaarden, speren, korte ijzeren staven en dolken. Hij onderbrak zijn oefeningen alleen om te slapen, zijn gezicht te wassen, te eten en zijn behoefte te doen. Zijn ambitie liet niets anders toe.


  ‘Ik zal naar Tark Draan gaan om de elfen de dood te brengen zoals geen alf ooit eerder heeft gedaan,’ ging hij verder. ‘De blindheid die ze mij bezorgden zal mijn grootste kracht worden! Ze mogen me uitlachen, maar als het licht verdwijnt, zullen hun doodskreten opklinken.’


  Païcalor liep naar de uitgang, zoals Arviû aan het ruisen van zijn gewaad hoorde. ‘Je kunt de beste worden, Arviû, maar toch zul je nog delen der oneindigheid nodig hebben om dat te volbrengen wat je je hebt voorgenomen. Bedenk of je je tijd niet anders wilt besteden.’ Er ging een deur open. ‘In Tark Draan zijn tegen die tijd al lang geen elfen meer.’ De deur viel met een zachte klik in het slot.


  Dan moet ik dus nog harder oefenen. Arviû kwam overeind, liep naar de tafel waar zijn bovenkleding lag en kleedde zich aan. Zolang hij door de lijfwacht van de Onvergankelijken werd getraind, gaf hij er de voorkeur aan een eenvoudige broek en een stevig, dik hemd van zijde te dragen, die beide strak om zijn lichaam zaten. Meer had hij niet nodig.


  Hij maakte van de gelegenheid gebruik om twee korte, met metaal beslagen stokken in de hand te nemen die hij liet suizen bij de gevechtsbewegingen die Païcalor hem had geleerd. Het was een nieuwe manier van leren. Zijn instructeur ging achter hem staan, leidde zijn arm en zette zijn benen met kleine bewegingen van zijn knieën in de juiste houding.


  In het begin mislukte er veel, maar inmiddels was Arviû’s gehoor beter geschoold. Elk geruis en elke weergalm gaf hem informatie over zijn omgeving. Hij hoorde wapens en projectielen naderen en kon hun snelheid en hoek bepalen.


  Daarom was het belangrijk dat hij niet gehoord werd: zo was hij in het donker de meerdere van de zienden. Zelfs van de alfen. Zijn eigen volk kon in het donker weliswaar goed zien zolang er een zwakke lichtbron aanwezig was, maar geheel en al zonder licht waren ook zij op hun tastzin en gehoor aangewezen.


  Arviû was bezig een krijger te worden waar niemand zich mee kon meten – behalve wanneer hij in een dreunende veldslag stond.


  Maar ook dat moet werken. Hij beëindigde de oefening omdat hij merkte dat zijn armen en schouders aan kracht verloren. Eten en drinken, een pauze en daarna... ik vind wel iets wat ik kan doen.


  Hij deed zijn riem met werpmessen om, pakte zijn lange loopstok en verliet de kamer.


  Hij liep niet aarzelend; doelgericht bewoog hij zich door de onderste verdieping van de Beendertoren, waar ook nog ziende wachters werkten. Ze hielpen hem in noodgevallen, als het echt niet anders kon. De echo van de tikjes met de loopstok op de grond hielp hem zich beter te oriënteren.


  Zo nu en dan vergiste Arviû zich nog in de weg en driemaal was hij van bijna eindeloze trappen gevallen. Maar ook die incidenten werden minder. Blind zijn betekende niet het eind van zijn leven, had hij begrepen. Het betekende alleen een ander leven, waar hij zich nu aan aanpaste. Het enige wat hem veel verdriet deed, was dat de schoonheid van de toren, de vormgeving van de gangen met hun versieringen en taferelen en alle kunstwerken die erin stonden opgesteld hem voor altijd was ontzegd.


  Binnenkort kan ik echte tegenstanders laten opdraven! Tot nu toe oefende hij nog op poppen om zijn trefzekerheid te verbeteren, maar Païcalor had beloofd dat hij zich in de toekomst ook met oppassers mocht meten. En ik wil niet dat ze me sparen.


  Hij bereikte de keuken, kreeg iets te eten en at in stilte, terwijl hij naar de gesprekken luisterde.


  Het ging over de dorón ashont die iedereen veel last bezorgden en over de aanstaande aanval op hun kampement; over de ziekte die men met een aftreksel van loffranknollen langzaam maar zeker in de greep kreeg, hoewel er te weinig knollen te krijgen waren; over de veroordeling van Sinthoras.


  Arviû lette niet zozeer op de inhoud van de gesprekken maar probeerde zo snel mogelijk in de ruimte de posities te bepalen van degenen die aan het woord waren, inclusief hun grootte, mondhoogte en afstand. Dat waren de belangrijkste punten om een werpmes doelgericht te kunnen gooien. Naar het geruis te oordelen droegen ze eenvoudige stoffen, geen leer en nauwelijks metaal. Sommigen droegen sieraden.


  Van zilver? Tionium klinkt voller en donkerder. Het beviel Arviû om te eten en te leren.


  Nauwelijks had hij zijn bord leeg of hij stond alweer op om zijn oefeningen voort te zetten. Hij wilde zijn techniek met de met ijzer beslagen stokken verbeteren.


  Ook de zwaardarmen stonden hem aan. Net als de naaldwerpdolken waren ze een product van Virssagòn: beklede, metalen buizen die om de onderarmen werden gebonden. Aan de bovenzijde was naar voren en naar achteren een stabiele, slanke zwaardkling bevestigd, zo lang als twee handen.


  Aangezien Virssagòn er geen exacte gebruiksaanwijzing of gevechtsvorm bij had verteld, vond Arviû zelf uit wat de beste toepassing was. De eerste pogingen waren heel succesvol verlopen, ook al had hij zichzelf viermaal gesneden.


  De snelheid die je ermee bereikt in het directe gevecht is onovertroffen. Kleine bewegingen zijn voldoende om naar voren en naar achteren te steken of te snijden. Met de gepantserde onderarm kan ik bovendien aanvallen met het zwaard pareren. Tegen een bijl is dat echter geen goed idee. Arviû merkte dat hij verkeerd was afgeslagen. Het rook naar ingevet leer, hoofdstellen en de vacht van nachtmerries.


  Wat stom! Ik ben in de stallen terechtgekomen. Hij wist op welke plek hij de verkeerde gang was ingeslagen. Waar is de uitgang? Hij gebruikte zijn loopstok om zich te oriënteren.


  Het uiteinde tikte tegen hout en ratelde over spaken.


  Ze hebben een kar ingespannen. Hij ging verder en ontdekte tot zijn verwondering acht voertuigen die voor vertrek werden klaargemaakt. Dat is een enorme stoet. Maar Païcalor heeft niets verteld over een reis van de Onvergankelijken.


  Op enige afstand sloeg metaal tegen metaal, knarste er leer en klonken er stemmen op die dichterbij kwamen.


  De beslissing zich te verstoppen, kwam spontaan op. Misschien hoor ik op die manier wat er aan de hand is. Ook al had Arviû niet meer dan een vluchtige indruk van de stal gekregen, het was genoeg om zich achter een baal stro te kunnen verbergen.


  ‘... de ziende wachters vertrekken vandaag nog,’ zei een alfenvrouw. ‘Niemand hoeft te weten wat er in de Beendertoren gebeurt. Aha, de acht andere karren. Goed. Jullie moeten de belangrijkste zaken van het heerserpaar op de karren laden. En let op dat de zeilen alles goed afdekken. Niemand mag weten dat ze vertrekken. Iedereen die de karavaan ziet, moet denken dat het voorraden voor Tark Draan zijn. Net als bij de eerdere transporten.’


  ‘Natuurlijk, daar letten we op,’ antwoordde een alf. Uit de manier waarop hij sprak, trok Arviû de conclusie dat het om een strijder ging. ‘Is de krater de bestemming?’


  ‘Ja. Ze willen het mooi hebben als ze de troepen bezoeken op de plaats waar een traan van de Schepster is gevallen.’


  De strijder lachte. ‘Je zou bijna denken dat de Onvergankelijken Tark Draan niet alleen bezoeken, maar er voor altijd willen blijven.’


  ‘Hoe kom je daar op?’ De stem van de alfenvrouw klonk gespannen.


  ‘Mijn soldaten en ik doen sinds het begin van de veldtocht niets anders dan zulke karavanen naar Tark Draan brengen, zonder iemand daarover te mogen vertellen. Ik weet, het moet een verrassing zijn voor onze strijders, maar... Ergàta, het zijn inmiddels rond de vijftig karren! En nu nog eens acht. Wat moet ik daarvan denken?’


  ‘Het is een bezoek, niets meer,’ antwoordde ze onderkoeld.


  De alf zuchtte. ‘Heeft het iets met de dorón ashont te maken?’


  Ergàta lachte hardop. ‘Nee, absoluut niet, Sajùtor. Onze strijders zullen ze binnenkort vernietigen en dan zijn we voor altijd van ze af.’


  De namen kende Arviû niet. Maar ze handelen in opdracht van het heerserpaar. Raadselachtig. Zeer raadselachtig.


  ‘Waarom verlaten de heersers Dsôn Faïmon?’ Sajùtor klonk plotseling commanderend. ‘Alsjeblieft, ik wil het weten! Als er onheil dreigt, moet ik mijn familie waarschuwen.’


  ‘Ben je gek geworden? Ze keren hun vaderland niet de rug toe. Ze gaan het tweede alfenrijk in Tark Draan hun zegen geven, zodat het groeit en een naam krijgt. Meer zijn ze niet van plan.’


  ‘En waarom dan al die geheimzinnigheid?’


  ‘Omdat de bewoners van Dsôn precies DAT zouden denken wat jij nu zegt,’ antwoordde Ergàta scherp. ‘Het bezoek aan Tark Draan was al lang gepland en valt helaas in een tijd van oproer.’ Ze keerde zich om, hoorde Arviû. ‘Hallo, Païcalor.’


  ‘Ik hoorde jullie praten en dacht dat ik jullie misschien kon helpen.’


  ‘Nee,’ antwoordde ze. ‘Sajùtor wilde net gaan om zijn soldaten instructies te geven. Hij heeft zijn plicht in het verleden goed vervuld en mag op de zegen van de Onvergankelijken rekenen als hij de laatste voorraden met succes naar Tark Draan heeft gebracht.’


  ‘Wilde ik dat?’ mopperde de strijder, gepikeerd over de manier waarop hij eruit werd gezet.


  ‘Ja. En wees even zorgvuldig als altijd.’


  Iemand liep weg en het werd stil.


  Zijn ze met hem meegegaan? Arviû hoorde de twee niet meer en wilde net uit zijn schuilplaats komen toen hij Païcalor dichtbij hoorde zeggen: ‘Het is goed dat niemand op de hoogte werd gebracht.’


  ‘Het verhaal over dat bezoek is mager, maar het voldoet.’ Ergàta klonk niettemin bezorgd. ‘Er zullen geruchten ontstaan.’


  ‘Ze hadden al veel eerder voor de ziekte moeten vluchten. Die parasieten zijn gevaarlijker dan we dachten. Ze hebben Bolcatón in Arrilgûr te grazen genomen. Uitgerekend de man die meende zich met de knollen tegen de paarse phaiu su te kunnen beschermen.’ Païcalor klopte tegen het hout van de kar. ‘Ik ben niet minder blij dan jij om Dsôn te mogen verlaten. Maar niet iedereen zal het begrijpen.’


  ‘Het is belangrijk voor het overleven van ons volk! Wat hebben we eraan als we in Dsôn Faïmon zitten en creperen?’ Ergàta liep op en neer. ‘Ik sta volledig achter wat er gebeurt, ook al doet het me pijn. De Onvergankelijken zullen met degenen met wie ze naar Tark Draan trekken veilig zijn voor de parasieten en een nieuw Dsôn kunnen stichten. Ze zullen pas weer contact met Dsôn Faïmon opnemen wanneer de plaag verdwenen is.’


  ‘De alfen zullen hen willen volgen.’


  ‘Nee. Nagsor en Nagsar Inàste zullen een toepasselijk bevel laten uitgaan. Zo eenvoudig is het.’ Ze snoerde iets vast. ‘Niemand gaat tegen de aanwijzingen van de Onvergankelijken in. En wie het toch doet, wordt bij de Stenen Poortweg door onze boogschutters de eindigheid ingeschoten.’ Ze pakte Païcalor vast, kon Arviû uit de geluiden afleiden. ‘Begrijp het toch: ze doen het voor ons! Voor ons voortbestaan! In het beste geval hebben we straks twee bloeiende alfenrijken.’


  ‘Ja, je hebt gelijk. De Onvergankelijken handelen bedachtzaam en met een vooruitziende blik.’ Païcalor zuchtte. ‘Niettemin valt het zwaar zoveel te moeten achterlaten.’


  ‘Acht jezelf gelukkig dat we met hen mee mogen.’ De alfenvrouw liep weg, zoals haar zachter wordende stem verried. ‘Wij zijn het fundament voor een nieuw rijk, mijn beste vriend. Wie weet zullen we mooie kinderen met elkaar krijgen.’


  Maar dat zal Païcalor niet kunnen zien. Arviû moest nadenken over wat hij had gehoord. De ziekte die de dorón ashont hun hadden gebracht was oncontroleerbaar en het heerserpaar verliet in het diepste geheim het land om er zelf niet aan ten prooi te vallen. Zoals zovelen voor hen.


  Arviû moest Ergàta toegeven dat Nagsor en Nagsar Inàste bewezen een vooruitziende blik te hebben. Afstand nemen en afwachten. Het was een gerechtvaardigde maatregel. Maar niettemin zal het voor opwinding zorgen als hun vertrek bekend wordt.


  Hij kon zich precies voorstellen wat er zou gaan gebeuren. Met het stijgen van het aantal slachtoffers in de straalarmen zou ook de angst zich verder verspreiden. En met de angst zou de wens toenemen om naar een veiliger oord te gaan. Daar waar het heerserpaar al verbleef. Maar bij de Stenen Poortweg zou de reis van de alfen uit Dsôn Faïmon eindigen. Hetzij vrijwillig of door de pijlen van boogschutters die daar werden opgesteld.


  Arviû ademde uit. Bij de Infamen!


  ‘Ik kan je horen ademen!’


  Arviû dook bliksemsnel weg, een fractie voordat een hooivork – althans dat vermoedde hij – zich zingend in de houten balk naast de strobaal boorde.


  ‘Je leert het toch niet meer!’ Een gewaad ruiste. Païcalor sprong naar voren.


  Hij wil me doden omdat ik het geheim heb gehoord. Arviû liet zich vallen en stak zijn loopstok naar voren, tegen de vermoedelijke voorwaartse beweging van de wachter in. De spits toelopende punt boorde zich door de kracht van de sprong in diens voet en Païcalor gaf een schreeuw van pijn.


  Grootte, mondhoogte, afstand! Arviû greep naar zijn gordel en slingerde een naalddolk.


  Abrupt verstomde de schreeuw, om te veranderen in een gereutel dat zich naar beneden bewoog. Er viel een lichaam op het stro. Stilte. Païcalor was dood.


  En Arviû stond voor de levensgrote vraag wat hij met zijn verboden wetenschap moest doen.
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  Tark Draan (Veilige Land), ten zuiden van het Grijze Gebergte, toverrijk Hiannorum, 4371e deel der oneindigheid (5199e zonnecyclus), winter


  Simīn reed het Dal der Bevalligheid binnen en zag in een oogopslag dat het zijn naam geen eer meer aandeed.


  De bomen waren verdord, de bladeren vielen op de sneeuw en met elke windstoot brokkelden er delen van de standbeelden af. De magie die Hianna de Volmaakte met haar famulae over het dal had uitgespreid en in stand had gehouden, bestond niet meer. Het gebied moest buigen voor de wetten van de natuur en was niet langer een oase van gelukzaligheid.


  Het ligt aan het pact dat ze met de alfen heeft gesloten. Simīn had het gevoel dat hij zich niet hoefde te verbergen en dus volgde hij de weg naar de drie torens.


  Ook zij gaven de indruk de laatste omlopen vele cycli ouder te zijn geworden. Het hout van de verbindingsbruggen was vermolmd en er ontbraken dakspanen. Zwermen raven en kraaien cirkelden krassend boven de verwaarloosde daken met gaten. De doodsvogels hadden de duiventil veroverd.


  De kraaien zitten overal. Simīn bereikte de torens en zag waarom ze het dal als verblijfplaats hadden uitverkoren. Lijken.


  De famulae lagen verspreid in de sneeuw rondom de gebouwen. Een blik omhoog maakte hem duidelijk dat ze door de gesloten vensters waren gegooid. Hoewel de snavels het zachte vlees al hadden afgescheurd, zag hij nog de sporen van zwaardklingen. Van sommige lichamen ontbraken ledematen, van een vinger tot een arm of een been. Ze waren netjes afgesneden.


  Heeft Hianna haar eigen famulae omgebracht? ‘Hallo!’ riep hij. Zijn stem keerde als echo uit het dal naar hem terug. Kraaien wipten uit de buurt van de ruiter, sloegen met hun vleugels en krasten naar hem. ‘Is daar nog iemand?’


  Er klapperde een deur en de wind liet de sneeuw zacht knisperend opstuiven. Een dakspaan viel naar beneden en sloeg naast Simīn op de bevroren grond. Zijn paard snoof geschrokken en wilde ervandoor gaan.


  Hij kalmeerde het dier, steeg af en onderzocht een van de lijken van dichterbij.


  Lang kon de jonge vrouw nog niet dood zijn want haar lichaam was nog niet helemaal bevroren. Een steek in het hart had haar dood veroorzaakt. Haar ogen waren uitgesneden, en wel zo nauwkeurig dat het het werk van een chirurg leek.


  Arm kind! Hij kwam overeind en begon een zoektocht door de doodse stilte van de drie torens.


  In de gebouwen zelf was alles nog ordelijk. Er was niet geplunderd of gebrandschat. Hier en daar vond Simīn sporen van mislukte magie op de muren. Er is hier een jacht gehouden. Hij stelde zich voor hoe Hianna haar beschermelingen opjoeg en ze lachend met spreuken voor zich uit dreef, tot ze de ene na de andere overhoop had gestoken.


  Dat past niet bij haar. Waarom zou ze dat doen? Simīn vermeed de vermolmde verbindingsbruggen en gebruikte in plaats daarvan de buitentrappen, ook al had hij daardoor meer tijd nodig. Wat zou Hianna ermee opschieten? Zou ze niet veel eerder geprobeerd hebben haar famulae ook te laten overlopen, in plaats van ze te doden? Bovendien had ze daardoor haar Dal der Bevalligheid aan het verderf prijsgegeven.


  Hij dwaalde verder door de torens – en vond Hianna, die voor een open raam lag. Er lag sneeuw op haar rug en een raaf op haar schouder probeerde haar oorbel uit haar oor te trekken.


  Zij? Simīn zag dat ze omringd was door scherpe driehoeken van dik staaldraad. Er had zich een bloedplasje om haar gezicht gevormd. Het tafereel paste in geen van zijn theorieën over de gebeurtenissen in Hiannorum. Behoedzaam naderde hij de dode en veegde de scherpe driehoeken met zijn laars opzij.


  De raaf kraste naar hem alsof hij de magus daarmee zou kunnen tegenhouden en vloog vervolgens uit het raam, luid protesterend omdat zijn buit hem door de neus werd geboord.


  Simīn keek naar Hianna. ‘Was dit het loon voor je verraad? Vertrouwden de alfen je niet?’ zei hij zacht. ‘Wat is er in het dal gebeurd?’


  Er klonk een zacht gekreun.


  Het duurde even tot hij besefte dat de hopeloze geluiden door Hianna werden geproduceerd. ‘Alle goden! Je leeft nog?’ Simīn aarzelde en wist eerst niet wat hij moest doen. Genezen of niet? Het land was doordrenkt van magievelden zodat hij zich sterk genoeg voelde om het desnoods tegen haar op te nemen. Ik moet weten wat er is gebeurd. Wat je hebt gedaan. Daarna kan ik je nog altijd aan je verdiende dood overlaten.


  Hij tilde haar op, droeg haar naar de eerste de beste kamer, legde de maga op een fluwelen ligbank en raakte haar voorhoofd met twee vingers aan.


  Met zijn eerste spreuk onderzocht Simīn de aard van haar verwondingen en merkte hij dat ze een sterk vergif binnen had gekregen dat haar organen aantastte. Geen gif dat ik ken. Verder leed ze aan onderkoeling, bevroren gezichtsdelen en vingers en een groot vochtverlies.


  De magus knoopte in snel tempo spreuken aan elkaar om het onbekende gif te neutraliseren, het verval te stoppen en ervoor te zorgen dat de organen regenereerden. Daarna deed hij iets tegen de bevriezingen en legde een vuur aan in de haard, om de kou uit haar ledematen te verdrijven.


  Ten slotte ging hij in de fauteuil tegenover haar zitten en wachtte af. Zo nu en dan testte hij haar conditie met een spreuk en stimuleerde het genezingsproces van haar organen.


  Het gif is taai, stelde hij vast. Dat hij het niet kende, was een bevestiging voor zijn vermoeden dat de alfen in het Dal der Bevalligheid waren doorgedrongen. De vraag waarom dat het geval was, zou Hianna moeten beantwoorden.


  Eigenlijk wilde Simīn haar niet uit het oog laten, maar de honger dreef hem naar de keuken. Hij keerde naar de kamer terug met brood, kaas, worst en een karaf met wijn. Water had hij niet nodig: hij gebruikte de sneeuw van de vensterbank om niet naar de waterput te hoeven lopen. Bovendien zou het water vergiftigd kunnen zijn.


  Er verstreek een complete omloop zonder dat de maga haar ogen opendeed.


  Wel was haar ademhaling dieper geworden, wat erop wees dat de genezing voorspoedig verliep. Maar er waren nog tal van toverspreuken nodig om haar organen weer gezond te maken. Het vergif had een verwoestende uitwerking op een mens.


  Pas in de loop van de derde omloop werd Hianna hoestend wakker.


  Simīn schrok op uit zijn sluimer. Hij kwam overeind en concentreerde zich om een magische aanval te kunnen afslaan. ‘Aha, eindelijk!’


  ‘Waar...?’ Ze kwam moeizaam overeind en leunde tegen de armleuning van de ligbank. Met beide handen greep ze naar haar slapen. In haar gezicht waren veel kleine puntjes te zien die de scherpe draaduiteinden hadden achtergelaten. Het gif had kleine, zwarte vlekken in haar huid laten ontstaan. Een aandenken aan de dood waaraan ze ternauwernood was ontsnapt. ‘Ik...’ Ze schudde haar hoofd en kreunde weer. ‘Het... doet pijn. Alles doet me pijn!’


  ‘Je organen moeten eerst nog verder genezen. Je kreeg een gif binnen dat je organen aantastte,’ legde hij uit. Hij kon zijn ongeduld nauwelijks bedwingen. ‘Heb jíj je famulae omgebracht? Of waren het de alfen met wie je een pact hebt gesloten om je de toverrijken te kunnen...’


  Hianna barstte in tranen uit en sloeg haar handen voor haar gezicht. ‘Hoe kon ik ook maar denken dat die creaturen van de boosheid zich door mij zouden laten misleiden?’ zei ze met verstikte stem. ‘Ik heb mijn famulae de dood ingejaagd! Ik had ook moeten sterven, zodat ze niet alleen zouden zijn in de andere wereld.’


  ‘Heb jij ze...?’


  ‘Nee. Een alf. Voordat hij mijn meisjes afslachtte, zei hij tegen ieder van hen dat hun dood Virssagòn heette.’ Hianna schokte van de huilbui die haar overviel. ‘Ik hield mezelf voor een te goede toneelspeelster!’


  Simīn ontspande. Hij voelde dat de maga oprecht was en dat de dood van haar famulae haar diep in de ziel trof. Niettemin bleef hij op zijn hoede. ‘Ik was in het Grijze Gebergte en heb je daar met de alfen zien praten. Leg me dat eens uit.’


  Ze hief haar hoofd en keek hem met rood behuilde ogen aan, terwijl de tranen over haar wangen liepen. ‘Famenia was hier. Ze heeft me alles verteld, ook dat Ortina door de alfen werd gedood. We besloten dat ik me zogenaamd bij hen zou aanbieden als bondgenote, om meer over hen en de demon te weten te komen. Morana, een alfenvrouw, kwam naar mijn dal en bood me een pact aan. Ik was er zeker van dat ik hen om de tuin had geleid en begon informatie over hen te verzamelen. Wat ik ontdekte, wilde ik gecodeerd in brieven aan de anderen doorgeven, maar toen verscheen die...’ Haar lippen beefden. Ze wrong met haar handen terwijl de tranen harder begonnen te stromen.


  Simīn gaf zijn reserve op, ging naast haar zitten en sloeg zijn armen om haar heen. ‘Je was moediger dan ik,’ zei hij zacht. ‘En je hebt er een hogere prijs voor moeten betalen.’


  ‘Hij bracht ze om,’ jammerde ze met overslaande stem. ‘Bij alle goden! Ik lag daar en kon er niets tegen doen! Hun pijnkreten, de afschuwelijke geluiden van zijn wapens die in hun lichamen sneden... en dan... die verschrikkelijke... stilte!’ Hianna klampte zich aan hem vast.


  Zwijgend zat Simīn naast haar en hield haar vast terwijl ze niet meer kon stoppen met huilen. Hij twijfelde niet aan wat ze hem verteld had. De tijd voor een uitvoerig gesprek zou later nog komen.


  De zon zonk voor de torens achter de heuvel en weer kleurde de hemel donkerrood.


  Plotseling ging er een voelbare huivering door Hianna heen. ‘Ik heb zoveel verloren. Wat mij is overkomen mag niemand in het Veilige Land ooit meemaken,’ zei ze beslist. ‘Maar de alfen en hun weerzinwekkende bondgenoten zijn niets anders van plan. Ik weet het een en ander over hen. Ze hief haar hoofd en veegde haar wangen droog.


  ‘En ik weet het een en ander over de demon,’ zei Simīn. ‘Ik kan een banmagie ontwikkelen die hem belet zijn ondode macht over ons vaderland uit te spreiden. Als we hem tegenhouden, is er al veel gewonnen. Samen!’ Hij drukte haar nogmaals tegen zich aan. ‘Het spijt me vreselijk wat je overkomen is, en... dat ik geloofde dat je was overgelopen.’


  ‘Ik begrijp het.’ Ze maakte zich van hem los. ‘Je bent gekomen om mij te doden.’


  ‘Ja. Ik mocht de alfen niet toestaan om naast de demon ook nog een van ons als bondgenoot te krijgen.’


  ‘De anderen, Grok-Tmai en Fensa, zijn door mijn boodschapsters gewaarschuwd. Virssagòn zal verder geen succes meer hebben.’ De maga pakte een stuk brood van Simīns bord. ‘Ik zal eten om kracht op te doen en daarna gaan we naar hen toe. Wij vieren en Jujulo’s opvolgster Famenia zullen het nevelwezen bestrijden. En de alfen. Het Veilige Land mag niet onder hun heerschappij komen.’


  ‘Ik hoorde onderweg dat een koning en een aantal edelen de kant van de alfen hebben gekozen. Het zal niet makkelijk worden voor ons. Die zwartogen gaan behoedzaam en sluw te werk.’


  ‘Geloof me, Simīn, ze hebben mij tot een tegenstandster gemaakt die ze zullen vrezen, meer dan alle elfenlegers en mensenkrijgers die er in het Veilige Land te vinden zijn.’ Hianna stond op. ‘Maar eerst... moet ik mijn famulae begraven,’ fluisterde ze. ‘Het dal vervalt, omdat...’ Ze slikte en moest zich aan de schoorsteenmantel vasthouden. ‘Ik durf nauwelijks een blik uit het raam te werpen of een voet buiten de toren te zetten.’


  ‘Laat mij het doen. Ontzie jezelf nog een beetje, tot je organen...’


  ‘Nee!’ Ze haalde diep adem en keek naar de vlammen. ‘Nee, dat moet ik zelf doen, ook al zou het mijn hart letterlijk verscheuren. Of mijn ziel.’ Het schijnsel van het vuur gaf haar gezicht iets extatisch. De zwarte punten deden denken aan de woedelijnen van de alfen en vanwege haar schoonheid zou ze haast voor een van hen kunnen doorgaan. Ook de haat in haar ogen paste erbij. ‘Ik zweer je, Simīn, ik zal nooit meer leerlingen opleiden. Geen enkele famula zal nog de dood vinden omdat ze bij mij in dienst is. De boodschapsters die ik met de waarschuwingen op pad heb gestuurd, geef ik in jullie hoede, bij jou, Grok-Tmai en Fensa. En na mijn dood zal het toverrijk Hiannorum toebehoren aan degene die het inneemt!’


  Simīn zweeg. Nu zijn er dus twee die hun bijnaam verloren hebben. Ik ben niet meer de Onderschatte, en zij is niet langer de Volmaakte. Hij verheugde zich op het weerzien met Grok-Tmai, Fensa en vooral Famenia, aan wie het Veilige Land niet minder te danken had dan aan hem. Ze zouden een gezamenlijke magische macht oproepen die elke aanval kon trotseren. Wij zullen de hordes tegenhouden!
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  Ishím Voróo (Land aan Gene Zijde), Dsôn Faïmon, tussen de straalarmen Wèlèron en Avaris, 4372e deel der oneindigheid (5200e zonnecyclus), winter


  Téndalor zat op zijn nachtmerrie en dat was om twee redenen ongewoon voor hem. Als voormalige benàmoi van een eilandvesting was hij ten eerste al lang niet meer in de gelegenheid geweest een veldslag mee te maken, en ten tweede had hij met zijn verwondingen en na zijn val in de watergracht niet gedacht dat hij zijn ogen ooit nog open zou doen.


  Maar Fadhasi had kennelijk nog een taak voor hem, zodat hij niet in de eindigheid was gegaan, maar was aangespoeld en gevonden. Na een ellenlange tijd onder de hoede van de genezers te hebben verkeerd, was hij hersteld. En hij blaakte van vechtlust. Fadhasi had zijn enige gelovige voor een roemloos einde behoed.


  Grimmig keek Téndalor naar de erbarmelijke stad van tenten van de zelfbenoemde heerlozen, en de muur erachter, van het bolwerk waarin de dorón ashont zich verschanst hadden. Ik krijg mijn vesting terug, zwoer hij.


  In het kampement van de lijfeigenen gingen lampen aan. Het leger was opgemerkt, en een hoornsignaal wekte de laatste slapers.


  Twee kampementen, een met rond zesduizend mannen, daarachter... het zouden er vijftienduizend kunnen zijn. Téndalor vermoedde dat de gevluchte barbaren en gek geworden óarco’s hun strijders aan de voorkant hadden opgesteld en hun vrouwen en gezinnen erachter. Ter bescherming. Dat zal ze niet baten. Het bevel dat de Onvergankelijken hadden gegeven, luidde: geen gevangenen. Geen enkele heerloze mocht de nacht overleven.


  Téndalor voelde zich goed. De strijdkrachten van Dsôn Faïmon hadden versterking uit Tark Draan gekregen: duizenden alfenkrijgers die erop gebrand waren de bedreiging van hun vaderland te vernietigen om daarna de verovering aan de andere kant van het gebergte voort te zetten.


  Het leger werd bovendien aangevoerd door Aïsolon, een ervaren strijder en goede vriend van Caphalor, de held van Tark Draan. De voortekens voor een daverende overwinning stonden goed.


  De details van de aanval had Téndalor niet te horen gekregen, maar het gerucht ging dat er al een kleine eenheid in het leger van de heerlozen was geïnfiltreerd om ongemerkt over de muur te klimmen en de katapulten van de dorón ashont te saboteren.


  Zodra we er zonder gevaar bij kunnen komen, zijn ze van ons! Over de grote aantallen barbaren en óarco’s maakte hij zich geen zorgen. Als je een boer een zwaard in de hand gaf, bleef het een boer, die niet wist hoe ermee om te gaan.


  Ook de grachten om het kampement vormden geen probleem. Het leger van de alfen was uitstekend voorbereid en had karren bij zich waarop uitschuifbare bruggen lagen. Op soortgelijke wagens waren kleine katapulten gemonteerd die pijlen en speren konden werpen. De veldtocht tegen de dorón ashont en hun aanhangers was lang en goed voorbereid.


  Zo meteen! Téndalor streelde de gespierde hals van de nachtmerrie. Hij bevond zich op de rechterflank die van Aïsolon opdracht had gekregen om direct over de gracht naar het tweede kampement van de heerlozen door te dringen. Zodra de barbaren in de gaten kregen dat hun vrouwtjes gevaar liepen, zou de onzekerheid toeslaan en zou hun bespottelijke leger zich opsplitsen. Ter verdediging van hun gebroed. En dat terwijl ze er zoveel van hebben, want ze vermenigvuldigen zich snel.


  De aanval begon op een geluidloos teken.


  De hoofdmacht drong naar voren en voerde een schijnaanval op het midden van het kamp uit. De wagens met de katapulten reden hobbelend naar voren, terwijl de schutters de eerste pijlen en speren op de barbaren lieten neerkomen.


  Téndalor zag hoe de lichten aan de overkant naar voren kwamen. Ze zweefden als een zee van gloeiwormpjes naar het midden – exact in de projectielregen van het geschut! Precies zoals wij wilden.


  Het volgende moment ontving zijn afdeling het bevel tot de aanval.


  Fadhasi, ik dood in jouw naam en tot jouw eer! Hij reed in de voorhoede en wilde een van de eersten zijn die bloed vergoot.


  De bliksemende hoeven vertrapten de velden met loffranknollen waarvan de frisse geur zijn neus bereikte. Een ijzige wind sloeg hem in het gezicht en zijn blik ging telkens weer naar de donker wordende hemel, waar de sterren langzaam maar zeker verschenen: de katapulten van de dorón ashont die tot dan toe elke aanval van de alfen met een hagelbui van stenen, pijlen en brandend pek hadden afgeslagen, zwegen.


  We zijn ze te slim af geweest! Téndalor wilde al juichen, maar hij hield zich in. Pas wanneer hij een kop van een barbaar aan stukken had gehakt, zou hij zich aan de vreugde overgeven.


  Plotseling vlogen er van achter de muren van de dorón ashont oplichtende projectielen met een luid gillend geluid de lucht in.


  Vervloekte monsters! Téndalor verbaasde zich erover dat er nauwelijks vijftig ladingen waren afgeschoten die als kleine kometen hun baan trokken en naar de aarde suisden. Vijf of zes van de gillende projectielen sloegen bij zijn eenheid in en toen hij zag wat er brandend op zijn troepen werd afgeschoten, steeg zijn haat voor de wandelende torens tot het onmetelijke. Dat zijn onze soldaten!


  De dorón ashont moesten de alfen ontdekt hebben toen ze probeerden de katapulten uit te schakelen. De krijgers hadden hun wapenrustingen nog aan, terwijl de vlammen om hen heen sloegen en ze levend verbrandden. Ze sloegen in op de ruiterij, rukten verschillende alfen uit hun zadels en zetten nachtmerries in lichterlaaie met het rondvliegende, brandende pek.


  Uit het kamp van de heerlozen klonk een luid gejoel op.


  Téndalor gaf zijn nachtmerrie de sporen om hem sneller te laten galopperen. De werpmachines zouden ongetwijfeld stenen en andere massieve projectielen naar de aanvallers gaan slingeren.


  Niettemin gedroeg de hoofdmacht van de barbaren zich zoals voorzien: toen de mensen bemerkten dat de flank een beweging om het hoofdgevecht heen wilde maken en op het kampement van het gebroed aanhield, splitsten de lichten aan de overzijde weer op; de tegenstander verzwakte zichzelf.


  Téndalor had geen tijd om naar het verloop van het gevecht te kijken. Hij richtte zijn blik afwisselend naar voren en naar boven. Fadhasi zij dank! We zijn kennelijk te dichtbij gekomen om door de katapulten te kunnen worden geraakt.


  Pijlen snorden hem voorbij en de droge gracht rond het bolwerk kwam in het zicht.


  Onder dekking van de eigen boogschutters en speerwerpers werden de karren met de brug in stelling gebracht. Windassen en tegengewichten traden in werking en schoven de brugdelen uit. Het voorste brugsegment had de vorm van een kling en was met ijzer beslagen. Het brak door de zwakke palissademuur en maakte de weg vrij voor de alfen.


  ‘Maai ze neer!’ Téndalor dreef zijn nachtmerrie over de dikke planken, met rechts en links van hem nog meer krijgers. Hij was bezield door het wraak nemen op de dorón ashont en reed als in een roes. Ook al zou ik me door het hele kampement van de barbaren moeten vechten!


  Met een sprong landde de nachtmerrie tussen de eerste tenten. De bliksemschichten flakkerden om zijn hoeven en schoten over de aarde. Een gepantserde dwaas die onbeholpen met een speer naar hem stak, kreeg Téndalors zwaard in zijn hals. Hij liet zijn nachtmerrie draaien en ramde een tweede aanvaller die hem probeerde te besluipen. Een trap met een hoef in zijn gezicht betekende zijn einde, zijn hoofd spatte tussen de lichtflitsen uit elkaar.


  Téndalor verdedigde de doorgang tegen de toesnellende mensen, terwijl er steeds meer alfen over de brug reden, tot het er zoveel waren dat ze niet meer teruggedreven konden worden. De barbaren namen daarop de benen.


  ‘Kijk eens hoe hard ze rennen!’ Téndalor lachte en zwaaide met zijn zwaard. Vrouwen en kinderen in het direct aansluitende kamp probeerden een veilig heenkomen te vinden voor de onverwacht opgedoken aanvallers. De alf genoot van hun geschreeuw en gehuil. In plaats van wapens te pakken en zich te verzetten, keren ze ons hun rug toe en daarmee hun meest kwetsbare kant.


  De benàmoi van zijn eenheid kwam naast hem staan en knikte hem waarderend toe – op dat moment trof hem een pijl in zijn hals en rochelend greep hij naar de schacht voordat hij van zijn nachtmerrie viel.


  Téndalor had de schutter ontdekt, een jongeman met een boog en een zwaard aan zijn zij, die een slecht zittend leren pantser droeg. Hij had zijn laarzen achter de sporten van een ladder bij een wachttoren gehaakt en wilde opnieuw schieten, maar zijn handen beefden zozeer dat hij de pijl niet op de pees kreeg. ‘Jou zal ik...’


  Maar zover kwam het niet. Een deel van de tien schreden hoge muur achter het vrouwenkamp stortte vanzelf in.


  Door het gat kwamen de dorón ashont naar voren!


  Het waren er tien, twintig, dertig en nog meer, tot de tanden bewapend, beschermd met lange schilden en dikke wapenrustingen. Achter hun vizieren lichtten hun ogen op – het paarsblauwe licht viel op de gelederen van de alfen als de stralen uit een verblindende lantaarn. Boven hen stegen de brandende projectielen naar de zwarte hemel om rokend en vonken sproeiend op de achterhoede van de alfen neer te dalen.


  De barbaren juichten van opluchting.


  Daar zijn ze! Téndalor herinnerde zich precies het gevoel dat hij had gekregen toen hij een van hen door het kijkglas had gezien. Het kostte hem veel zelfbeheersing om niet om te draaien en op de vlucht te slaan.


  Elke alf wist dat de eigenlijke veldslag nog maar net was begonnen.
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  Ga dan,


  wie niet blijven wil.


  



  Mor niet,


  klaag er niet over.


  Twee steden,


  één volk.


  Maar welke stad


  blijft op den duur behouden?


  Welk Dsôn is


  waarlijk


  gezegend?


  De oneindigheid zal het


  uitwijzen.


  Want wie blijft en


  de plaag overleeft


  is dubbel


  gehard.


  Uit het heldendicht ‘De helden van Tark Draan’


  opgetekend door Carmondai


  de meester van woord en beeld


  



  Tark Draan (Veilige Land), ten zuidoosten van het Grijze Gebergte, voormalige Gouden Hoogvlakte, 4372e deel der oneindigheid (5200e zonnecyclus), winter


  Ik voel me net een vogel. Carmondai zat op de berg die zich door de macht van Inàste had verheven en tekende op een hoogte van duizend schreden de krater, hoewel de ijzige windvlagen hem teisterden. Het licht was die avondsplinter der oneindigheid echter te mooi om het niet uit te buiten. Hij vervaardigde de ene schets na de andere, om er later schilderijen van te kunnen maken.


  Ik ben het overzicht al bijna kwijt wat ik allemaal te schilderen heb als ik weer thuiskom. Hij schatte dat hij inmiddels al een goede honderd tekeningen had gemaakt als voorstudies voor schilderijen in verschillende formaten, van zestig vierkante schreden tot miniaturen. Hij hield van uitdagingen.


  Toen zijn vingers te stijf werden van de kou, pakte hij zijn tekenstift en notitieblok in en aanvaardde de afdaling.


  De steen voelde warm aan en de sneeuw bleef er niet op liggen. Onophoudelijk liep er smeltwater over het oppervlak naar beneden.


  Toen Carmondai de bodem naderde, zag hij een in een mantel gehulde gestalte op de rotsen zitten. Hij kwam dichterbij en herkende Morana die steeds kleine steentjes opraapte en weggooide. Ze had een fluit in de vorm van een doodskop op haar schoot liggen.


  ‘Het is leuker als je ze in een vijver kunt gooien.’ Carmondai bleef staan en nam haar op.


  Ze hield haar mooie gezicht naar de kraterrand gericht en leek hem niet gehoord te hebben.


  ‘Is er iets gebeurd?’ Hij stak zijn hand uit om haar aan te raken. ‘Morana?’


  Ze richtte haar zwarte ogen op hem en haar blik was zo treurig en vervuld van hartverscheurende zwaarmoedigheid dat Carmondai hem het liefst onmiddellijk geschetst had. ‘Je weet het niet. Daarom kun je die vragen stellen,’ antwoordde ze troosteloos.


  Carmondai vermoedde dat het ermee te maken had dat Caphalor en Imàndaris levensgezellen waren geworden. Het leed van de onvervulde liefde. Het aloude liefdesverdriet. ‘Wij leven oneindig en doen veel ervaring op, wat onze gevoelens...’ Hij brak zijn zin af.


  ‘Nee. Wat je ook wilt zeggen, dat is het niet.’ Ze keek geërgerd. ‘Je weet kennelijk nog niet dat het ons verboden is naar Dsôn Faïmon terug te keren,’ vertelde ze bitter. ‘Het bericht kwam met een van de bevoorradingstransporten uit Dsôn mee. De nostàroi gaf bevel om de Stenen Poortweg onmiddellijk met troepen te bezetten en geen alf uit ons vaderland toe te staan naar ons toe te komen. Omgekeerd mogen wij Tark Draan niet verlaten.’


  ‘Wat?’ Dat wil ik uit de mond van Imàndaris horen, anders geloof ik het niet. Nee, zelfs dan kan ik het niet geloven! Wat zit daarachter?


  Zo snel hij kon daalde hij de berg verder af en liep gehaast naar het onderkomen van de nostàroi – in het huis naast dat van Caphalor. Morana volgde hem, om welke reden dan ook.


  De steenhouwers van de alfen hadden de grote steenblokken van Zonnehag bewerkt, zodat er geen voegen meer te zien waren. Het oppervlak was versierd met runen en symbolen die uit de vrije hand of met sjablonen geschilderd werden. Elk moment der oneindigheid veranderden de onderkomens in de krater meer in alfenhuizen, die steeds fraaier werden vormgegeven. Uit plompheid kwam bevalligheid voort, licht en geraffineerd.


  Carmondai klopte aan, deed de deur open en zag Imàndaris aan de kaartentafel zitten peinzen. Caphalor stond bij het raam, in wapenrusting en gekleed alsof hij een reis door de koudste winter ging maken. Hij moest gezien hebben dat de dichter naar het huis toe liep.


  Zonder enige begroeting liepen Carmondai en Morana naar binnen. De alfenvrouw gooide de deur ongebruikelijk hard dicht.


  Ze weten waarom ik gekomen ben. ‘En?’


  ‘Wat heeft ze je gezegd?’ Caphalor sprak traag en keerde zich langzaam naar hen om. Morana gunde hij echter geen blik, alsof ze vijanden waren en niet bijna levensgezellen waren geworden.


  ‘Niet meer dan wat ik al gehoord had. Er doen geruchten de ronde.’ Carmondai wilde Morana de schuld niet in de schoenen schuiven. ‘Wij mogen niet meer terug? Klopt dat?’ Hij deed een paar stappen in de richting van Caphalor. ‘Hoe kunnen de Onvergankelijken...’


  ‘Het is vanwege een plaag die in Dsôn woedt en zich heeft uitgebreid,’ onderbrak Imàndaris hem. ‘Ze dachten eerst dat ze de ziekte onder controle konden krijgen, maar dat bleek een vergissing. Ik heb bevel gekregen dat er geen alf uit Tark Draan mag vertrekken of vanuit Dsôn Faïmon naar binnen mag totdat de ziekte is uitgewoed.’


  ‘Dat betekent dus dat de Stenen Poortweg opnieuw dichtgaat.’ Carmondai wreef over zijn gezicht. ‘Hoe erg staat het er in Dsôn Faïmon voor?’


  Caphalor noch Imàndaris kon antwoord geven op de vraag.


  Opgesloten. En tegelijk uitgesloten. Carmondai moest aan de tafel gaan zitten. Zijn tas met notitieblok en tekenstift legde hij voor zich neer. Het was een ontwikkeling die zijn heldendicht opnieuw een ongewone wending gaf. Had het er kort tevoren nog naar uitgezien dat Tark Draan een enorme nederlaag voor zijn volk zou worden, nu werd het plotseling en onvoorzien de wieg van een nieuwe generatie van alfen, terwijl de oude aan een plaag ten onder ging. Wat zou Sinthoras op dit moment doen? Neemt hij de plaag mee naar Ishím Voróo? En wat gebeurt er als hij terugkeert en de ziekte na delen der oneindigheid weer bij ons levenden terugbrengt? ‘En hoe zit het met de dorón ashont?’


  Weer bleef zijn vraag onbeantwoord.


  Carmondai kreeg echter de indruk dat de twee meer wisten en niets mochten zeggen. Alsof elk bericht dat uit Dsôn Faïmon komt slecht is. ‘Wat doen we nu?’


  Caphalor streek over zijn dikke mantel. ‘De nostàroi heeft me opdracht gegeven de Stenen Poortweg te bewaken terwijl zij de veroverde gebieden in Tark Draan controleert.’ Hij liep naar Imàndaris en gaf haar een kus op haar voorhoofd.


  Carmondai zag hoe Imàndaris haar ogen sloot en zichtbaar van de liefkozing genoot. Ze stak kort haar hand uit, als wilde ze hem vragen te blijven. Maar zij is de nostàroi en moet haar geliefde laten gaan.


  ‘Ik moet vertrekken. Mijn soldaten wachten op mij. Het zal niet eenvoudig zijn om in dit weer binnen een paar momenten der oneindigheid naar het Grijze Gebergte te komen.’ Caphalor gaf Carmondai een hand. ‘Wij zien elkaar weer.’ Hij liep Morana voorbij, bleef staan en stak ook haar een hand toe.


  De alfenvrouw keek ernaar en keek hem vervolgens in de ogen. Zonder een woord te zeggen deed ze de deur voor hem open. Kennelijk had ze hem het incident tijdens hun etentje nog niet vergeven.


  Maar toen zei ze hem toch iets, heel zacht: ‘Pas goed op jezelf. De alfen hebben je nodig.’


  Caphalor knikte, liep naar buiten en trok de deur achter zich dicht.


  Er heerste stilte in de kamer.


  Carmondai waagde het niet zijn stift te grijpen en zijn gedachten over de meebeleefde scène op te schrijven. Alles wat hij gehoord en gezien had kon onmogelijk in één enkel epos worden ondergebracht. Ik zou een tweede vertelling kunnen beginnen. De titel Legenden van de Alfen speelde door zijn hoofd.


  ‘Morana, ga kijken hoe het met de wachtposten bij de kraterrand is,’ beval Imàndaris rustig en zonder harde ondertoon. ‘Daarna bereid je een inspectiereis door de veroverde gebieden voor. Vanaf nu vallen de taken die Caphalor vervulde onder jouw verantwoordelijkheid. Ik benoem je hierbij tot benàmoi. De insignes voor je kleding en wapenrusting moeten al in je onderkomen gereedliggen.’


  Morana had twee hartslagen nodig om van haar verrassing te bekomen. Daarna maakte ze een lichte buiging en verliet het gebouw.


  Dat getuigde niet van grote dankbaarheid. Carmondai voelde zich verloren, alleen met de nostàroi. Hoe afschuwelijk is dit allemaal. En wie zal mijn heldendicht ooit lezen? Kan ik het na...


  ‘Wilde je Virssagòn niet begeleiden op zijn missie?’ onderbrak Imàndaris zijn gedachten.


  ‘Ja, dat wilde ik. Maar hij is zonder mij en de pantserruiters vertrokken en heeft in plaats daarvan een kleine eenheid barbaren uit Ishím Voróo meegenomen. Hij liet me weten dat hij me zou roepen als hij zijn voorbereidingen heeft afgerond.’ Hij keek haar aan. ‘We zijn afgesneden van ons thuis. Van alles.’ Hij boog voorover om op de kaarten te kijken. En we zijn omsingeld. ‘Hoe groot is de kans dat we het redden tegen de overmacht van de elfen?’


  ‘Groter dan de kans van degenen die in Dsôn Faïmon moeten blijven om de plaag te overleven.’ Imàndaris had zich niet meer bewogen sinds Caphalor was vertrokken. ‘Ik begrijp de instructies van de Onvergankelijken.’


  De meester van woord en beeld zocht haar ogen op. ‘Je bent me het antwoord op mijn vraag naar de dorón ashont nog schuldig. Ik zweer dat ik er niets over in mijn heldendicht zal opnemen.’


  Ze knikte. ‘Caphalor vertrouwt je, en daarom zal ik hetzelfde doen en je inwijden. Ons volk vecht met de dorón ashont en een leger van ontsnapte slaven. We hebben beide onderschat. We hebben heel veel onderschat.’ Imàndaris maakte een bedachtzame indruk toen ze tegenover hem kwam zitten. ‘Ik zond een boodschapper naar het zuiden om contact op te nemen met Horgàta, maar zij en haar eenheid bestaan niet meer.’


  ‘Nee!’ Carmondai wilde geen slechte tijdingen meer horen.


  ‘Vijfduizend krijgers, weggevaagd. Ze zijn aangevallen door die pantserruiters die tijdens de slag op de Gouden Hoogvlakte aan Caphalor en Sinthoras zijn ontkomen, meldde de boodschapper terug. De elfen werden geholpen door een maga. Daarmee zijn we een belangrijk voordeel kwijtgeraakt.’


  ‘Ik... heb er niettemin vertrouwen in. Virssagòn zal de slag tegen de drakenruiters winnen.’


  Imàndaris lachte vermoeid. ‘Ik zal al blij zijn als we dít Dsôn kunnen vasthouden. Ook ons plan om de magiërs van het Veilige Land te doden is mislukt. Virssagòn heeft er twee kunnen doden en een derde is door een eenheid gardisten in het Grijze Gebergte omgebracht. De rest is gewaarschuwd. Zij zullen zich bij elkaar aansluiten. En wat...’ Ze leunde naar voren, ‘... wát gaan we dan doen?’


  Carmondai wilde haar al op de academie met hun eigen, weinige magiërs wijzen, maar zij zouden niet naar Tark Draan mogen komen. Bovendien zouden die toch niet tegen de magiërs van dit land op kunnen. ‘En hoe zit het met die demon?’


  ‘Precies, wat is er met die vervloekte demon?’ riep ze uit, terwijl ze met haar vuist op tafel sloeg. ‘Geen spoor van... dat ding! Hij heeft ons in de steek gelaten of hij is misschien met Sinthoras mee, ik weet het niet. En het lijkt erop dat ook onze goden ons in de steek hebben gelaten.’ De nostàroi keek weer naar de kaarten. ‘Prent je de lijnen die erop staan goed in. Ze geven onze grootste overwinningen en successen tegen Tark Draan aan. Maar misschien zijn ze zeer binnenkort al verdwenen.’


  Carmondai zag dat ze elk zelfvertrouwen ontbeerde. ‘Er ligt een geweldige uitdaging voor je, nostàroi. Jij moet ons volk een nieuw thuis geven. Hier.’ Hij wees naar de berg. ‘Jij en Caphalor, júllie hebben de versteende traan tevoorschijn gehaald! Zie het als jouw opgave een nieuw Dsôn te stichten.’


  ‘Een nieuw Dsôn?’ herhaalde ze, achteroverzakkend tegen haar rugleuning. Ze leek lang na te denken. ‘Je hebt gelijk, Carmondai. Ik mag niet opgeven en me niet in mijn eigen wanhoop wentelen. Ik heb een opgave die me door Inàste zelf is gegeven.’ Ze glimlachte beheerst. ‘Mijn dank, Carmondai, ook al vrees ik dat je me in de toekomst vaker zult moeten helpen om mijn twijfels te verdrijven.’


  ‘Dat zal ik doen, nostàroi.’ Ook hij glimlachte. ‘Als je me nu wilt verontschuldigen. Ik ga naar Virssagòn, zonder dat hij me geroepen heeft. Ik verzamel graag mijn eigen indrukken.’ Hij pakte zijn spullen van de tafel, stond op en liep de deur uit.


  In de krater was het donker geworden. Aan de zuidkant van de kom waren de mensen uit Zonnehag bezig de wanden bij het licht van lampen te bewerken, zodat ze loodrecht naar boven liepen.


  Een nieuwe wieg voor de alfen. Carmondai zag Morana bij de mensen zitten en ze observeren. Ze deed dat heel vaak, had hij opgemerkt. Hoe kun je je in vredesnaam zozeer voor barbaren interesseren? Is het de teleurstelling over Caphalor?


  In het noorden trok Caphalor met zijn troepen via de haarspeldbochten omhoog. Hij zwaaide.


  Carmondai beantwoordde de begroeting en kreeg de ingeving om te kijken. Hij zag Imàndaris staan die haar hand ook groetend geheven had. Aha, het was niet voor mij bedoeld. Hij glimlachte en liep naar zijn onderkomen om zich voor te bereiden op zijn reis naar Gwandalur. Zo kun je je dus vergissen.
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  Ishím Voróo (Land aan Gene Zijde), Dsôn Faïmon, tussen de straalarmen Wèlèron en Avaris, 4372e deel der oneindigheid (5200e zonnecyclus), winter


  ‘Ja!’ Jiggon had de alf bij de uitschuifbare brug die over de droge gracht voerde door zijn keel geschoten. Hij verbaasde zich over zijn eigen toevalstreffer, want hij had op de zwartoog naast hem gemikt.


  De alf die oorspronkelijk zijn slachtoffer had moeten worden, zag hem op de ladder staan en draaide zijn rijdier met vurige ogen en blikkerende slagtanden naar hem toe om aan te vallen.


  Hij wil mij hebben! Jiggons laarzen verloren hun houvast en hij was bijna van de ladder gevallen. ‘Opletten! Cirkel vormen!’ riep hij naar zijn mannen. De volgende pijl kreeg hij niet op de pees.


  Ze stelden zich rond de uitzichttoren op en vormden wat Ataronz in de opleiding ‘Igel’ had genoemd, waarbij ze hun speren naar alle kanten richtten, zodat de vijand zichzelf spietste als hij aanviel. Jiggon zette af en landde midden in de cirkel. Hij zag vier alfen op nachtmerries op hen afkomen. Hij liet zijn boog vallen en riep: ‘Schilden omhoog! Anders schieten ze ons af als konijnen!’


  Achter zijn rug klonk een malend geluid en daarna een dof gerommel. Toen hij omkeek zag hij dat de acronta hun eigen muur hadden omgegooid om hun bondgenoten bij te staan.


  De godgelijken laten ons niet in de steek! Dat was Jiggons grootste zorg geweest. Als de reusachtige wezens gewoon achter de muur waren gebleven, had het leger van heerlozen geen schijn van kans gehad tegen de alfen. Tot nu toe hadden de acronta hun vesting altijd nog via een geheime uitgang verlaten.


  Dat ze de stenen muren omgooiden zag hij als een teken dat de beslissende slag tegen de zwartogen zou beginnen. Ze hebben hun bastion niet langer nodig.


  Sissend vlogen projectielen uit de katapulten omhoog, brandende brokken pek die tussen de oprukkende alfen uit elkaar sloegen en hoge vlammen in de nacht lieten opschieten.


  Vandaag zullen we de onderdrukkers verslaan! ‘Volhouden!’ Jiggon hief het schild dat Ataronz hem gegeven had van de grond. Waar de óarco rondliep, wist hij niet, maar in gedachten wenste hij hem veel geluk. En een goede jacht.


  De alfen die eerder nog zijn Igel wilden aanvallen, wendden hun nachtmerries en zetten koers naar de acronta.


  Dat gaf Jiggon weer meer ruimte. ‘Igel, dichter bij elkaar, schilden omhoog en rechts uit de flank,’ beval hij. ‘Kleine passen, zoals Ataronz het jullie heeft geleerd, zodat er niemand valt.’


  Langzaam naderde zijn lansiereenheid de brug waarover de alfen waren gekomen. Hij wilde voorkomen dat er nog meer vijanden binnendrongen.


  Om hen heen renden vrouwen met hun kinderen, die hen inhaalden en over de brug de vermeende veiligheid opzochten. Ze negeerden de waarschuwingen die hij riep.


  Jiggon wist dat iedereen die het terrein buiten het kampement betrad, zo goed als dood was. In de duisternis loerden reservetroepen van de alfen, die slechts op een signaal wachtten. Wat ons nu al overspoeld heeft, was nog lang niet alles. Zo nu en dan keek hij over de rand van zijn schild naar het grote slagveld.


  De alfen concentreerden al hun troepen op de tachtig acronta die door de ingestorte muur waren gekomen. Tien van de wandelende torens bewaakten de bres, de overigen gingen in kleine groepjes de zwartogen te lijf. Wat het sterk uitgedunde leger van heerlozen deed, interesseerde ze niet. Ze volgden hun eigen tactiek.


  Jiggon moest toegeven dat ze angstwekkend hard uithaalden. Elk van hen had verschillende wapens bij zich die ze op hun rug of zij droegen. Met hun enorme afmetingen van bijna vier schreden waren ze imponerend en intimiderend. Als maaiers werkten ze zich door de aanstormende alfen heen en maaiden rij na rij neer. Ze sloegen met schilden en knuppels om zich heen, zwaaiden met goedendags, waarvan de met ijzeren punten voorziene kogels zo groot waren als kalveren. Elke vijand die erdoor getroffen werd, vloog verbrijzeld, vermalen of zelfs in stukken geslagen zeven tot acht schreden de lucht in.


  Maar Jiggon zag ook de eerste gewonde acronta. Sommigen hinkten, anderen zakten op hun knieën. De alomtegenwoordige alfenpijlen brachten de vechtmachines in de verdrukking. Hij keek naar links, waar een acront pas na tien treffers met speren in zijn bovenlijf tegen de vlakte ging. Stervend nam hij nog dertig vijanden mee in de dood, terwijl er felgeel bloed uit zijn wonden stroomde.


  ‘Naar de brug!’ vuurde Jiggon zijn mannen aan. ‘En dan naar het midden!’


  Ze gehoorzaamden en marcheerden de dikke planken op die onder hun gewicht niet eens doorbogen. De brug was zes schreden breed en bood plaats aan twee tot drie nachtmerries naast elkaar. Toen Jiggon zijn manschappen liet springen, veerden de planken nog steeds niet door.


  Hij begon eraan te twijfelen of hij de constructie kon laten instorten. ‘Vervloekt!’ Hij liet een van zijn mannen op handen en knieën gaan zitten en ging op diens rug staan om vanuit de Igel overzicht te hebben.


  In het kampement van de heerlozen woedden her en der branden en de vlammen verspreidden zich razendsnel. De dunne tentwanden en het stro waarop de krijgers sliepen, waren goede prooien voor de hongerige vlammen.


  Wat geeft het? Na deze nacht slapen we in de huizen van onze onderdrukkers! Jiggon sprak zichzelf moed in en voelde tegelijk hoe zijn vertrouwen verdampte. Op het slagveld stonden nog maar twintig acronta, terwijl vier andere de doorbraak met moeite tegen de razende alfen verdedigden.


  In het flakkerende schijnsel van de vlammen zag Jiggon talloze lijken, vooral van de heerlozen. Dode zwartogen zag hij alleen in grotere aantallen op de plaatsen waar gesneuvelde acronta op de grond lagen.


  De vechtlust van de alfen was ongebroken. Jiggon zag hoe ze hun zwaarden lieten suizen, hoe ze pijl na pijl afschoten en daarbij in de vizieren van de wandelende torens mikten, om de een na de ander te laten omvallen. De dappere troepen van de heerlozen werden tot kleine groepjes versplinterd en door het kamp gejaagd.


  We verliezen! Bij alle goden! Jiggon voelde zich oneindig dom. Alsof het ertoe zou doen of ik de brug laat instorten of niet! Hij sprong van de rug van de soldaat. ‘We rennen naar de gracht!’ beval hij met gebroken stem.


  ‘Hoezo? Wat is er bij de gracht?’ Pitrosal, die niet veel ouder was dan Jiggon, keek verbijsterd. Ook de overige leden van zijn afdeling keken elkaar verbaasd en ongelovig aan.


  ‘We springen erin, zwemmen naar Ishím Voróo en redden ons leven!’ Jiggon wees naar de acronta bij de bres in de muur, waar net opnieuw twee wandelende torens omvielen. ‘We hebben verloren. De zwartogen zullen niemand van ons sparen.’ Hij dacht aan de woorden die zijn vader toentertijd in hun hut had gesproken, toen hij zijn familie tot opstand had willen overhalen. Waren we maar slaven en lafaards gebleven...


  ‘Maar hoe kunnen we verliezen?’ schreeuwde Pitrosal buiten zichzelf van angst. ‘We hebben toch de wandelende torens... en... we zijn met zoveel mensen!’


  Jiggon merkte dat de katapulten van de acronta niet langer werden gebruikt. Dat betekende dat de alfen in de vesting waren doorgedrongen en de werpmachines hadden veroverd. ‘Naar de gracht!’ beval hij grimmig en teleurgesteld. ‘De alfen zijn nu nog met de wandelende torens bezig. Dit is de gelegenheid. Gooi alles weg wat jullie bij het rennen hindert!’


  De Igel viel uit elkaar en de mannen gooiden speren, schilden en wapenrustingen weg voordat ze in de duisternis wegrenden. Het geruis van water wees hun de weg.


  ‘Daar!’ riep Pitrosal plotseling. ‘Rechts!’


  Jiggon moest kijken. Honderden rode robijnen glansden plotseling in de duisternis op. Er klonk duister gesnuif. Een stampende hoef, kleine bliksemschichten die naar de aarde sloegen en zwakjes de benen, buik, nek en het hoofd van een zwart paard verlichtten. Sissend sloeg de energie brandplekken in de grond.


  Nachtmerries! Nog geen twee schreden van ons vandaan!


  Een verlaat en eenzaam projectiel steeg uit de vesting omhoog en trok een brandende staart achter zich aan. Het rossige schijnsel viel over de mannen, en over de alfen in hun zwarte wapenrustingen, haast onder handbereik! Als witte damp schoot de adem uit de neusgaten van hun afschuwelijke rijdieren. De nachtmerries stonden zij aan zij.


  Jiggons maag kromp samen en zijn hoofdhuid tintelde. Ze waren zonder het te merken langs een versterkingseenheid gerend. Hij bleef staan en staarde als verlamd naar de vijanden.


  Een alf brak plotseling in hatelijk gelach uit, en zijn eenheid viel hem bij.


  Ze hebben ons alleen laten vluchten om er een spelletje van te maken! Jiggon hoorde het veelstemmige lachen en rillingen van angst joegen over zijn rug. We halen de gracht nooit!


  Na een onverstaanbaar bevel kwam een van de ruiters uit de lange rij naar voren en trok zijn zwaarden. Jiggon schatte zijn afstand tot hem op ongeveer vijftig schreden.


  ‘Een wedstrijd!’ riep de alf die als eerste had gelachen in hun taal. ‘Als jullie de gracht bereiken, blijven jullie in leven!’


  Is dat mogelijk? Jiggon staarde de bereden tegenstander aan en wankelde twee stappen achteruit.


  ‘Je moet rennen als je leven je lief is. Je barbarenvrienden zijn al bijna bij de oever.’


  De nachtmerrie liet zijn lange slagtanden zien en liet ze met veel misbaar op elkaar slaan. De ene ruiter reed naar voren.


  Jiggon draaide zich met een ruk om en rende als de wind om zijn einde te ontkomen. Voor hem liep zijn eenheid. De mannen duwden en stoten elkaar aan. Sommigen vielen en trokken degenen naast hen mee, anderen konden nog net op de been blijven. Alle samenwerking was zoek, het was ieder voor zich.


  ‘Sneller!’ schreeuwde Jiggon. ‘Jullie moeten sneller lopen! De gracht is niet ver meer!’ Hij haalde ze in, sprong over gevallen kameraden heen. Zijn benen waren jong en uitgerust – hij had geen zwaar schild en geen speer hoeven dragen. Het voordeel van de bevelhebber. Geen twintig schreden verder liep hij voor zijn soldaten uit over de vlakte.


  De gracht kwam in het zicht, de oever was onder handbereik. Zo meteen! ‘Kom op, jullie...’


  Achter hem klonk de eerste schreeuw. Jiggon waagde het niet zich om te draaien. Pure doodsangst gaf hem vleugels, terwijl zijn strijdmakkers een voor een hun leven lieten.


  Jiggon zette zich geweldig af om zo ver mogelijk in het water te springen.


  Maar hij viel niet in het koude nat, zoals hij verwachtte.


  Hij viel in het niets.
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  Tark Draan (Veilige Land), ten zuidoosten van het Grijze Gebergte, oostelijk van de voormalige Gouden Hoogvlakte, 4372e deel der oneindigheid (5200e zonnecyclus), winter


  Carmondai had geen bedenkingen om naar Gwandalur te gaan. Virssagòn reed met zijn eenheid barbaren vooruit en de meester van woord en beeld was er zeker van dat ze geen vijanden meer hadden overgelaten die hij zou moeten vrezen. Sinthoras heeft het ongetwijfeld moeilijker dan ik.


  Hij volgde de weg die vanaf de Gouden Hoogvlakte naar het oosten liep en reed op een nachtmerrie die hij zich had laten geven omdat ze taaier en sneller waren dan paarden. Het was niet meer nodig om zich als elf voor te doen. Die maskerade is voorbij.


  Er waren geen slagbomen, hutten of vestingen die de grenzen tussen de elfenrijken markeerden. Alleen een beschreven, onleesbaar bord dat aan een kunstig bewerkte mast hing, maakte de reiziger op iets opmerkzaam. Hij vermoedde dat hij, sinds ze er voorbij waren gekomen, over het grondgebied van Gwandalur reed.


  Er lag sneeuw op het land en een vlagerige wind hief de vlokken van de grond en liet ze ronddwarrelen. Behuizingen of nederzettingen waren nergens te zien, hij reisde door een zeer eenzaam gebied, waar niets te vinden was buiten hem en zijn nachtmerrie. In elk geval zou ik snel klaar zijn met tekenen.


  Aan de horizon verhief zich al geruime tijd een berg met grijze wolken om de top. Carmondai vermoedde dat de draken daar verbleven. Zouden die alfen daar ook wonen? Dat zou makkelijker zijn voor hen. En het zou verklaren waarom er nergens huizen te bekennen zijn.


  De afstand kon hij slechts schatten, maar het zou hem minstens twee momenten der oneindigheid kosten om de voet van de berg te bereiken.


  Weer een nacht in het vrije veld. Eerder twee dan drie. Hij vloekte zacht. Hij was niet erg kieskeurig of verwend, maar in de winter in de beschutting van een boom of in een kuil in de aarde slapen was een behoorlijke uitdaging.


  Zijn er ook barbaren in Gwandalur? Dan zou ik bij hen kunnen verblijven. Ik hoef me natuurlijk niet zo sterk met hen bezig te houden als Morana. Zij heeft veel te veel tijd bij hen doorgebracht en is daardoor al bijna een halve mensenvrouw geworden.


  In de late namiddag ging de wind liggen en werd het helder. Carmondai reed langs een ondiep dal met in het midden een dikke, spits toelopende toren, waaruit bovenaan rook ontsnapte. Aan de zijkant was een erker ter grootte van een hut uitgebouwd, die op steunen rustte om niet af te breken. Het geheel deed Carmondai denken aan een rookoven. Om de toren heen stonden uiterst eenvoudige huizen; het was beslist geen nederzetting van de elfen.


  Barbaren. Het zijn net ratten, je vindt ze overal. Hij stuurde de nachtmerrie van de heuveltop naar beneden en door een kleine bosschage van dennen en berken. Vanaf de rug van het dier keek hij over de boomkruinen en dunne takken heen.


  



  Aarde, verborgen onder varens,


  nog toegewezen aan de elfen.


  Binnenkort gelouterd, ten goede gekeerd.


  Stap na stap,


  slag na slag.


  Een alf zal voldoende zijn...


  



  Uit zijn ooghoeken zag hij dat een paar van de dunne boomstammen bewogen. Iemand kwam in een rechte lijn op hem af. Zijn nachtmerrie snoof waarschuwend. Hij had de onbekende geroken.


  Carmondai had nog net de tijd om zijn zwaard te trekken toen een elf in een matgoudkleurig harnas tussen de bomen vandaan sprong om hem uit het zadel te gooien.


  Ondanks een snelle draai met de schouder kon Carmondai de aanval niet meer ontwijken en landde hij op zijn rug in de sneeuw.


  Hij rolde om, sprong overeind en zocht naar zijn belager. Maar die had zich alweer in de bosschage teruggetrokken die hij slim als dekking gebruikte. Virssagòn is kennelijk toch niet zo grondig geweest als ik veronderstelde. Hij zag bloeddruppels in de sneeuw. Heeft hij mij geraakt? Hij voelde geen pijn. Nee, hij is zelf gewond!


  De alf gooide zijn tas met notitieblok en tekenstift opzij om zich beter te kunnen bewegen.


  Weer dook de gepantserde elf op uit de struiken om met een afgebroken zwaard vier harde en snelle slagen toe te brengen die Carmondai pareerde. Direct verdween hij weer in het struweel. Deze keer was de snee in zijn dijbeen te zien geweest, waaruit zijn levenssap wegvloeide.


  Jij kunt me ongetwijfeld het een en ander vertellen. Carmondai zette de achtervolging in, keek naar de terugverende, bewegende takken en oriënteerde zich op de twijgen waar geen sneeuw meer op lag.


  De tocht ging dieper de begroeiing in, tot hij een open plek van twee schreden doorsnee bereikte.


  De elf stond aan de andere kant, het zwaard met een gebroken kling in zijn rechterhand. Hij ademde moeilijk en riep iets naar Carmondai. Het was niet vriendelijk bedoeld, zoals hij aan de gelaatsuitdrukking van zijn belager kon zien.


  Om hen heen ritselde het in de struiken. Takken braken af en meer dan twintig barbaren in bontmantels en dierenhuiden kwamen van alle kanten tussen de dunne stammen naar voren, met zwaarden en knuppels in hun handen.


  ‘Eindelijk hebben we hem!’ riep een man met een lange, blonde baard.


  Carmondai begreep onmiddellijk dat ze hem voor Virssagòn hielden. Vroeger was hij inderdaad grondiger en had hij er geen een in leven gelaten. ‘Ja, jullie hebben mij – ook al ben ik de verkeerde. Ik raad je aan weer in het bos te verdwijnen, of jullie zullen de volgende zonneomloop niet meer beleven!’ Hij wees met zijn zwaard naar de elf. ‘Ik wil alleen hem.’


  De elf riep weer iets en de barbaren vielen Carmondai aan. Onstuimig kwamen ze op hem af, kennelijk volledig vertrouwend op hun overmacht.


  Hij stak er twee met snelle, exacter steken in de borst neer en liep door het ontstane gat het dichte struikgewas in. ‘Kom dan!’ riep hij hen toe. ‘Jullie dood heet Carmondai!’


  De mannen gingen achter hem aan.


  De alf had hen verleid om hun grootste voordeel op te geven: in plaats van bij elkaar te blijven, bereikten ze hem per stuk en na elkaar. Het was nauwelijks een uitdaging voor de alf omdat de barbaren bovendien last hadden van de takken als ze met hun zwaarden en knuppels wilden zwaaien. Hun slagen verloren hun kracht of kwamen in het geheel niet door de wirwar van takken heen.


  Bedank de elf maar, die jullie je ondergang tegemoet stuurde. Carmondai liet hen merken wat een alfenzwaard waard was, dat moeiteloos door takken en twijgen heen sloeg alvorens in de lichamen van de vijanden binnen te dringen. ‘Jullie dood heet Carmondai!’ Nog zeven of acht barbaren vielen bloedend in de sneeuw en bliezen hun laatste adem uit.


  De anderen sloegen op de vlucht maar bleven met hun dikke, ruige mantels en jassen in de struiken hangen en werden nog langzamer. Kinderlijk eenvoudig kon Carmondai de een na de ander uitpikken om ze de koppen in te slaan, overhoop te steken of ledematen af te hakken, zodat ze gillend neervielen.


  Na een paar ogenblikken was hij klaar met de meute en had hij met zijn zwaard een bloedige weg door de struiken gebaand.


  Waar is die aanstichter gebleven? Snel keerde hij naar de open plek terug, waar de elf zich niet had verroerd. Hij richtte zijn rode, vochtige zwaard op hem. ‘Je barbarenvrienden zijn verleden tijd. Clownsgedrag verdient de dood, mijn vriend.’ Hij ademde iets sneller dan anders, maar had zich nog niet werkelijk ingespannen. Wat zou hij gaan doen?


  Op het gezicht van de elf was geen verdriet te bekennen. ‘Ik wilde zien hoe je vecht, alf,’ antwoordde hij. ‘Zodat ik weet wat je zwakke punten zijn.’


  ‘En? Heb je ze gevonden?’


  De elf knikte. ‘Daarom zul je het tegen mij afleggen.’


  ‘Met een gebroken zwaard?’


  ‘Meer heb ik niet nodig om jou te doden.’


  ‘Je weet dat ik niet de alf ben over wie jouw barbaren het hadden?’ Carmondai liep op zijn vijand af en was op zijn hoede.


  ‘Ja. De andere draagt een dikke wapenrusting en lijkt niet eens op jou.’ Hij hield zijn zwaard omhoog. ‘Ik heb het aan hem te danken dat het zwaard van mijn voorouders verwoest is. Nadat ik jou heb gedood, zal ik hem achtervolgen en het hem betaald zetten.’


  ‘Grote plannen voor iemand die straks levenloos voor mijn voeten ligt.’ Carmondai overwoog hoe hij de elf gevangen kon nemen om hem over de berg en de draken te ondervragen. ‘Waarom laten jullie toe dat mensen zich op jullie land vestigen?’


  ‘We hebben geen land.’


  ‘Ik ben nu dus niet in Gwandalur?’


  De elf lachte. ‘Dat ben je absoluut wel. Maar je denkt te klein en te oud. Te achterlijk. Net als de elfen van Âlandur. Wij hebben geen rijk zoals dat van onze vrienden op de Gouden Hoogvlakte. Hoewel we bij hen een uitzondering hebben gemaakt en een grens hebben getrokken, om ruzie te vermijden. Voor het overige is Gwandalur daar waar onze draken vliegen en de mensen ons schatting betalen. Wij laten ons niet door lijnen op een kaart inperken.’ Hij greep zijn zwaard met beide handen vast. ‘Wil je nog iets weten voordat je bloed uit je hals spuit en je niet meer kunt praten?’


  ‘Wanneer kwam de andere alf hier langs?’


  ‘Een omloop geleden. Alleen. Hij zocht naar iets.’


  Trofeeën. Carmondai wist dat Virssagòn bijzonder mooie ledematen verzamelde om souvenirs van te maken. Op lange avonden leidde hij zijn gasten langs zijn verzameling en wist bij elk aandenken een anekdote te vertellen. De laatste stukken waren afkomstig van de leerlingen van Hianna. ‘Jij bent hem gevolgd, nietwaar?’


  ‘Ik was toevallig in het dorp van de mensen om de schatting op te halen.’ De elf werd ongeduldig. ‘Ik was zo vriendelijk om je voor je dood antwoord te geven op je vragen. Vertel mij nu: wat willen jullie in het Veilige Land? Jullie leger is binnenkort opgerold. Is dat jullie wens, in den vreemde te sterven?’


  ‘Het is onze wens de elfen te vernietigen. En na de Gouden Hoogvlakte is Gwandalur aan de beurt.’


  De ander lachte hem uit. Het klonk verwaander dan van welke alf ook die Carmondai ooit had ontmoet. ‘Willen jullie de berg bestormen? Onze drakenruiters zullen jullie leger in de as leggen!’


  ‘Ik heb gehoord dat de draken in de winter niet kunnen vliegen,’ antwoordde Carmondai. ‘Hun bloed is dan te koud.’


  De elf trok zijn wenkbrauwen op. ‘O ja? Zeggen ze dat?’


  ‘Onze verkenners zijn goed.’ De alf liet zijn zwaard door de lucht suizen zodat het barbarenbloed van de kling spatte en voor de elf een rode streep in de sneeuw vormde. ‘Stap over deze lijn, als je zover bent.’


  ‘Hebben jullie verkenners ook uitgevonden hoe de drakenruiters eruitzien?’


  Carmondai dacht na maar kon het zich niet herinneren. Hij keek naar het matgouden harnas van zijn vijand. Zijn dat... drakenfiguren van metaal? ‘Moet jij soms een van hen voorstellen?’


  De elf grijnsde boosaardig. ‘Je hebt het begrepen. En raad nu eens, zwartoog, hoe ik in het dorp ben gekomen dat jij hebt gezien?’


  ‘Op een...’ Hij had paard willen zeggen maar aarzelde vanwege de arrogantie die de elf tentoonspreidde. Kunnen draken misschien toch in de winter vliegen? Waarom heb ik die van hem dan niet gezien? Er was wijd en zijd...


  Vleugels ruisten en een schaduw gleed over de open plek. De sneeuw werd van de boomtakken geveegd. Het volgende moment hoorde hij het gebrul van een draak.


  Carmondai keek omhoog en zag een groen exemplaar, met een lijf van drie schreden lang en een even lange staart. De vleugels waren breed gespreid en zijn muil stond open voor een volgende brul. Dat is... Bij de Infamen! De kou maakt hun dus niets uit! Dat moet de nostàroi horen!


  De draak vouwde zijn vleugels tegen zijn lijf en zette een duikvlucht in.


  Carmondai hoorde het geruis van de wapenrusting van de elf, die in beweging kwam. Hij hief zijn zwaard voor de afweer. De klingen kletterden tegen elkaar.


  De elf probeerde hem een kopstoot te geven, maar Carmondai ontweek hem, trok zijn zwaard terug en keek opnieuw omhoog, naar de draak. Ik moet zo dicht mogelijk bij de elf blijven, zodat het monster me niet kan grijpen.


  ‘Nu ben je niet meer zo zeker van jezelf, hè?’ spotte zijn tegenstander. ‘Fengîl gehoorzaamt mijn kleinste gebaren. Even wenken met mijn vinger is genoeg...’ De elf brak zijn zin abrupt af en verdraaide zijn ogen. Een golf zwart bloed gulpte over zijn lippen en kin, liep over zijn harnas en spatte in de vertrapte sneeuw. Hij liet zijn zwaard los, viel opzij en bewoog niet meer.


  Virssagòn had zijn zwaard weer in gif gedrenkt. Boven zich hoorde Carmondai de draak snuiven en met zijn vleugels klapperen.


  Snel liet hij zich op de grond vallen en hoopte dat de klauwen hem zouden missen.
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  De aanstaande dood.


  Hij heeft drie gezichten.


  



  Lang had niemand er meer een gezien,


  zodat niemand er ook maar één herkende.


  De aanstaande dood.


  Met gezichten van staal,


  van vlees


  en van alchemikantendom.


  



  De gruwelijkste uitwerking


  ontstond in het samenspel


  van al zijn gezichten.


  Epocriefen van de Schepster


  Boek van de Aanstaande Dood, 101‑115


  



  Ishím Voróo (Land aan Gene Zijde), Dsôn Faïmon, Dsôn, 4371/4372e deel der oneindigheid (5199/5200e zonnecyclus), winter


  Polòtain stond vroeg in de ochtend in de tuin van zijn stadshuis en bekeek de standbeelden die hem geleverd waren. Na de verbanning van Sinthoras was de angst uit Dsôn geweken. De naam van de eens even gevreesde als geliefde nostàroi had geen greep meer op de alfen, sinds hij voor moord veroordeeld was. Polòtain had dan ook geen moeite gehad om een nieuwe beeldhouwer te vinden die opdrachten van hem wilde aannemen.


  Hij liep om de beelden heen. Een standbeeld voor mijn geliefde Robonor, en een voor de ongelukkige Itáni, die haar moed met haar leven moest bekopen. En die mij op die manier van Sinthoras bevrijdde. Hij kuste beiden op de ijskoude, dode monden.


  Met een handgebaar gaf hij zijn lijfeigenen te kennen dat ze de stenen beelden konden wegbrengen en opstellen. Uiteraard op het marktplein, om de inwoners van Dsôn zijn overwinning op Sinthoras letterlijk tweevoudig voor ogen te houden.


  Polòtain liep zijn huis weer in en beklom de torenachtige uitbouw om even later op een van ramen en een dak voorzien uitzichtpunt te verschijnen.


  Hij wilde er zijn aftreksel van loffranknollen gebruiken om zich tegen de besmetting met paarse phaiu su te beschermen. Er gingen weliswaar geruchten dat sommige alfen ondanks gebruik van het middel waren aangestoken, maar daar geloofde hij niets van. Bovendien smaakte het aftreksel hem. Ik heb de plaag Sinthoras uitgeroeid en ook die onschuldige parasieten zullen mij er niet onder krijgen.


  Hij ging zitten terwijl twee dienaren de hete drank en gebak brachten. In tegenstelling tot anderen had Polòtain nooit met opstandige slaven te maken gehad. Er was er niet één heimelijk verdwenen.


  ‘Wegwezen!’ beval hij. Hij legde zijn benen op het beklede voetenbankje en dronk slurpend van het brouwsel terwijl hij van het uitzicht over het Zwarte Hart genoot.


  De gesluierde barbarenvrouwen renden de trap af.


  Polòtain corrigeerde zijn ruim vallende, zwartzilveren gewaad van zijde dat glad en perfect afkledend tegen zijn huid lag. Voor het eerst voelde hij hoe oud hij was. Hij vroeg zich af hoe het Carmondai lukte alle capriolen in Tark Draan te overleven, die hij bovendien uit vrije wil op zich had genomen.


  De last van de laatste momenten der oneindigheid viel langzamerhand van hem af. Hij had zijn doel bereikt, zij het ook via omwegen: de veroordeling van zijn aartsvijand Sinthoras.


  Ik had liever gezien dat ze hem naar Phondrasôn hadden verbannen. Maar nu moet hij in eenzaamheid leven, tot hij de eindigheid ingaat. De smaad is te groot. Hij zal zich nooit meer in Dsôn Faïmon laten zien, ook niet na afloop van de veertig delen der oneindigheid.


  Zijn blik gleed over de daken en straten en de weinige alfen die zich daar bewogen.


  Ze verstoppen zich. Ze zouden niet bang moeten zijn. Geen enkele alf zou bang moeten zijn voor wat dan ook. Hij zag de plaag als een beproeving van zijn volk, die de zwakkeren wegnam en alleen de besten in leven zou laten.


  Nadat bekend was geworden waar de ziekte vandaan kwam, had hij zich nader geïnformeerd. Zijn moeder had hem over de draadwurmen verteld, die de alfen al eens eerder hadden geteisterd, alleen niet op zo grote schaal. Toen waren de parasieten op zeker moment vanzelf doodgegaan omdat het hun aan voedsel ontbrak.


  En dat zal opnieuw gebeuren. Polòtain dronk van zijn aftreksel. Je moet je alleen goed beschermen.


  Hij geloofde niet dat de dorón ashont erachter zaten maar achtte het waarschijnlijker dat de ongelukkige alf in Ishím Voróo een besmetting met die wurmen had opgedaan. Toevallig. Volgens de berichten was hij op zijn vlucht door alle mogelijke drek gekropen. Daarin kon zich heel goed een wurm verscholen hebben. De dorón ashont zijn niet slim genoeg om zo’n list te bedenken.


  Polòtain zette zijn beker neer en at van het gebak. Hij kon zich voorstellen hoe de slag om de eilandvesting woedde. Dat betekent het einde van de bezoeking. De heerlozen. Hij moest lachen. Binnenkort kunnen ze zich de levenlozen noemen.


  In Dsôn werden al plannen gemaakt voor wat er met de lijken van de opstandelingen moest gebeuren. Ter afschrikking zouden er in alle steden van de vazallenvolkeren op de marktpleinen stapels lijken worden neergelegd. Een waarschuwing om nooit meer tegen de alfen te rebelleren.


  Polòtain had het voorstel gedaan om de vazallenvolkeren in de toekomst voor de gracht te vestigen, om het rijk op die manier uit te breiden. Na de gebeurtenissen van de laatste momenten der oneindigheid, zou het heerserpaar daar ongetwijfeld mee instemmen.


  Bescherming door uitbreiding. De verkiezingsslogan van de Kometen werd overgenomen door de inwoners van de straalarmen die het meest van de opstanden te lijden hadden.


  De alf pakte zijn schrijfgerei en noteerde zijn gedachten over de toekomstige politiek en de omgang met lijfeigenen. We hebben de barbaren te veel vrijheden gegeven. We zouden hekken om hun steden moeten zetten en ze als dieren in hokken moeten zetten, om ze in de hand te kunnen houden. Het was een idee dat hem beviel. Ook dat zou hij bij de ontmoeting met de Onvergankelijken aan de orde stellen.


  Eén ding stond voor Polòtain vast: de Sterren waren hun invloed kwijt. In zijn komende toespraak moest hij het de verbannen Sinthoras in de schoenen schuiven dat de veldtocht tegen Tark Draan tot nu toe was mislukt, om in de lente een glorieuze, tweede veldtocht te kunnen beginnen. De vernietiging van de elfen bleef het hoogste doel.


  Hij keek uit het raam en dacht na over een slot voor zijn redevoering. Als we meer land hadden gehad aan de overkant van de gracht, zouden de dorón ashont niet zo dichtbij zijn gekomen. Daaruit volgt: Dsôn Faïmon moet groeien zodra de plaag voorbij is. Minstens tweehonderd mijl in alle richtingen. Daardoor zijn we beter beschermd tegen invallers.


  Nadat hij zijn rede in grote lijnen had vastgesteld, begon hij de details uit te werken terwijl hij van zijn loffran-aftreksel dronk. Zijn verhaal moest een storm van geestdrift losmaken. Bij de Kometen zou dat in elk geval zo zijn.


  Hij grijnsde toen hij de beschreven bladen doornam. En dat terwijl ik me helemaal niet meer met politiek wilde bemoeien. Maar door die kwestie met Sinthoras heb ik de smaak weer te pakken gekregen.


  Polòtain stond op en deed de deur open die er als een groot raam met een deurklink uitzag. Hij stapte naar buiten op het kleine balkon dat een ring vormde rond het uitzichtpunt. De zuidenwind speelde met zijn haren, maar de kilte schrikte hem niet af.


  Hij ademde diep in en vulde zijn longen met frisse lucht. Infamen, mijn dank aan jullie is groot, nadat jullie mij zoveel leed hadden gebracht. Robonor is gewroken.


  Hij hief een arm en zwaaide naar Nèlosor, zijn buurman, die een nieuw kunstwerk voor zijn huis liet oprichten. Het was ongetwijfeld afkomstig uit Tark Draan en het beenderatelier van Durùston. En ik? Wat wordt er van mij? Moet ik me werkelijk opnieuw met staatszaken gaan bemoeien?


  Boven de kraterrand daalde de zon naar de aarde en boette aan macht in, terwijl de maan al helder opkwam en de hemel opeiste. Het moment der oneindigheid eindigde wolkenvrij en ijzig koud.


  Er klonk een donker gerommel als van onweer in de verte.


  Polòtain keek om zich heen, maar kon nergens een spoor van een donderbui ontdekken. Het kunnen onmogelijk de katapulten zijn. Daarvoor woedt de slag te ver weg, en bovendien staat de wind verkeerd.


  Het gerommel klonk opnieuw.


  De ramen van het torentje rammelden in hun kozijnen en twee ervan barstten over de hele lengte.


  Een aardbeving? Dat is nog nooit vertoond in Dsôn! Polòtain verliet het balkon en wilde de trap afdalen naar zijn veilige woning toen zijn blik toevallig naar het noordwesten dwaalde. In het licht van de ondergaande zon schoot een enorme, schuimende straal uit de kraterrand tevoorschijn. Op deze grote afstand leek de watervloed klein, maar hij moest minstens twintig tot dertig schreden breed zijn. Het water vormde damp in de koude lucht en liet een gelige nevel ontstaan.


  Waar komt die stroom vandaan? Hij bedacht wat hij moest doen. De wachtposten alarmeren?


  De overkant van de krater was vele mijlen verderop en voor Dsôn dreigde er geen gevaar voor overstroming. Het water zou weglopen en wegzakken voordat het in de buurt van de eerste gebouwen kon komen.


  Maar het beeld van de straal riep een herinnering op.


  Polòtain dacht aan een verhaal dat zijn grootmoeder hem had verteld. Uit de begintijd van Dsôn Faïmon.


  Ze had hem verteld over een... Een zware trilling liet Polòtains huis op zijn grondvesten schudden en hij verloor het evenwicht. De beker viel van de tafel en sloeg op de tegels te pletter, delen van het balkon kwamen los en stortten neer op de straat en in zijn tuin. Rinkelend braken alle ramen van het torentje. Snel sloeg hij zijn arm voor zijn ogen, tegen de rondvliegende splinters.


  Daarna werd het weer stil.


  Dat is onmogelijk! Hij krabbelde overeind en moest opnieuw in de richting van de waterstraal kijken. Ze vertelde me dat hij was opgedroogd. Voordat de watergracht werd aangelegd, zou hij...


  Er brak een groot brok uit de kraterrand. De ver spuitende fontein ging over in een brede stroomversnelling die borrelend en schuimend in het keteldal stroomde waarin Dsôn was gebouwd. De gele dampslierten verdichtten zich tot een dikke nevelsluier.


  Polòtain zag het gat dat door de waterval breder en breder werd. Maar de stroming nam niet af. De oude rivier is weer ontwaakt! De constante watermassa die hij uitspuwde, zou voldoende zijn om Dsôn op zijn minst te overstromen. Als hij niet meer ophoudt, zullen we verdrinken! Ik moet weg uit het dal!


  De alf rende de trap af en schreeuwde zijn familie bij elkaar. Hij liet zijn achterkleinzoon Godànor de belangrijkste zaken inpakken en de koetsen inspannen.


  Toen hij de poort opende, zag hij een stampvolle straat voor zich, met alfen, lijfeigenen, nachtmerries en koetsen die zich tussen de gevels van de huizen door persten en in alle richtingen wilden wegvluchten. Stemmen, gehuil en geschreeuw vermengden zich met het ratelen van de koetswielen.


  Infamen! Wat zijn jullie met ons van plan! Polòtain dacht zelfs het ruisen van de stroomversnelling al te horen. Dsôn vormde het Zwarte Hart van het rijk en lag in het centrum – helaas op het diepste punt. Als het niet zou lukken de vloed tegen te houden, zouden eerst de krater en in de momenten der oneindigheid daarna alle straalarmen onder water lopen.


  ‘We moeten eruit!’ riep hij, terwijl hij in de kleinste koets sprong.


  ‘Gebieder,’ antwoordde een slaaf met angstige stem, ‘we komen zelfs de straat niet op!’


  ‘Godànor!’ brulde Polòtain naar zijn favoriete achterkleinzoon en liet vier nachtmerries voor de koets spannen, in plaats van paarden.


  De jonge alf die net de laatste riemen van zijn leren pantser vastmaakte, kwam aangerend. ‘Vergeef me, ik was nog achter en heb...’


  Polòtain wees naar de bok. ‘Breng me weg uit Dsôn! Het maakt niet uit hoe!’


  Godànor knikte, stootte de barbaar van de bok en liet zijn zweep knallen.


  ‘En jullie: let op mijn huis!’ schreeuwde Polòtain naar de radeloze slaven om hem heen. ‘Als ik terugkom, tel ik alles tot de laatste munt na.’


  Godànor dreef de nachtmerries met harde slagen voort. Ze sprongen uit de poort en baanden zich meedogenloos een weg door de menigte. Happend, duwend en dringend wrongen ze zich aan andere koetsen voorbij en vertrapten alfen die niet snel genoeg opzij sprongen.


  Polòtain hield zich aan de zijposten vast om niet uit de koets te worden gegooid, die over de oneffenheden op de grond, over de door de nachtmerries onder de voet gelopen alfen en lijfeigenen stuiterde en tegen koetsen, muren en gillende voetgangers knalde. Maar het koetswerk hield het. ‘Naar het zuiden, door de Cajoostraat en dan over het Nagsarplein!’ brulde hij naar zijn achterkleinzoon die probeerde de opgewonden nachtmerries met pure kracht te sturen door hard aan de teugels te trekken. ‘Naar de kraterrand! Er is daar een klein pad!’


  ‘Niet naar Riphâlgis?’


  ‘Nee. Daar vlucht iedereen heen, zodat de wegen verstopt raken. Er zijn er maar weinig die het pad kennen.’ Polòtain keek om zich heen. Het gedrang nam af. De koets zat onder het bloed, dat zelfs tot de binnenkant was gespat. Ook de flanken van de nachtmerries en Godànors wapenrusting vertoonden rode vlekken. Hun vlucht was met de gezondheid of zelfs de levens van anderen gekocht. Hij voelde geen schuld.


  Hij zag de vaalgele wolken die zich achter hen verhieven en opbolden als de damp van heet water dat opgegoten werd. Dat is niet normaal. Wat is er met de rivier? Je zou haast zeggen dat het geen water was, maar kokende, vloeibare zwavel.


  Ze remden niet af. Godànor sloeg de ruggen van de nachtmerries open, die met woedend gehinnik protesteerden maar niettemin doordraafden. De bliksemende hoeven roffelden op de bodem en trapten de beenderkasseien uit de straat.


  De koets verliet het dichtbevolkte Dsôn en bereikte de rand van de stad, waar inmiddels ook een vluchtelingenstroom op gang was gekomen.


  Polòtain beval zijn achterkleinzoon niet te verslappen en de dieren geen rust te gunnen. ‘Naar rechts!’ wees hij, en zag de eerste alfen al op het smalle pad de steile kraterrand beklimmen. Het zijn er nog niet zoveel. Maar dat zal binnenkort veranderen.


  Na een paar mijl liet Godànor de koets bij de opgang van het pad stoppen, waar de vluchtende alfen inmiddels de weg versperden. Zodra er een slaaf opdook en het waagde zich onder hen te mengen, werd hij onmiddellijk neergestoken en verdween hij onder hun laarzen. ‘We zijn er!’ riep Godànor.


  Polòtain overwoog even of hij op de rug van een nachtmerrie door zou gaan, maar besloot ervan af te zien. De woedende menigte zou me kunnen grijpen en me op de grond kunnen gooien. We doen het anders. Hij stapte uit en mengde zich met zijn achterkleinzoon in de menigte.


  Ondanks de winterkou had hij het warm. Er werd aan hem geduwd en getrokken zonder dat iemand acht sloeg op zijn ambt of zijn naam. Het ging om het naakte overleven.


  Voor zijn gevoel duurde het oneindig lang voordat Polòtain zijn voet op de onderste trede kon zetten. Hoeveel tijd er verlopen was, wist hij niet. Een of twee splinters? Het lijken er wel honderd! Hij schoof het smalle pad op en schatte dat zijn achterkleinzoon en hij zich tien of elf schreden boven de dalbodem bevonden.


  In de verte zag hij de golf die door Dsôn raasde, begeleid door de gele wolken die eruit opstegen. Hij was nog vijf mijl van hen verwijderd, maar hij hoorde het agressieve gesis dat aan de vloed voorafging. Dat is nooit ofte nimmer gewoon rivierwater!


  Overal waar de golf langs spoelde, loste hij de materie op!


  Muren, hout, alle materialen vermolmden en vergingen of losten op als smeltende boter. Bouwwerk na bouwwerk werd getroffen, net als de alfen in de straten – alle voorwerpen en alle levende wezens werden door de golf omspoeld en opgelost. De damp ontstond door het oplossen.


  De eerste dunne nevelslierten drongen door tot de vluchtenden.


  Polòtain moest onmiddellijk hoesten. De stank deed inderdaad aan zwavel denken en het brandde in de ogen en de mond... Zuur! Hoe kan een rivier in zuur veranderen?


  De alfen begonnen te schreeuwen toen ze zagen en begrepen wat er op hen afkwam.


  Er werd van onderen gedrongen omdat iedereen het reddende pad op wilde. De druk bereikte de vluchtenden op de smalle weg en de eersten verloren hun evenwicht, werden opzij gedrongen of verstapten zich en stortten naar beneden. Waar ze in de mensenmenigte terechtkwamen, vielen er doden en gewonden.


  Polòtain greep zich aan Godànor vast en schoof met zijn rug tegen de rotswand verder omhoog. Ze kwamen nauwelijks meer vooruit. Bij de Infamen! Heel Dsôn lost op!


  De gelige waterstroom kwam soepel en rustig dichterbij, alsof hij van de verwoesting genoot. De eerste uitlopers bereikten de wachtenden. Het minste contact was al voldoende om ze met een schreeuw te laten omvallen. Wie in de vloed wegzonk, kwam niet meer boven. Een paar alfen klommen op de achtergebleven koetsen of in bomen, maar dat bood geen uitkomst.


  Polòtains vermoeden werd op de afschuwelijkste manier bevestigd: het wás zuur, dat zag hij nu overduidelijk. Koetsen losten op, voor de helft tot skeletten verworden nachtmerries sprongen onbeholpen door het dodelijke vocht en zakten in elkaar.


  De gele slierten werden tot een dichte nevel die hem het zicht benam. Hij kon niet meer ophouden met hoesten en elke ademtocht beroofde hem van nog meer lucht. Om hem heen rochelden de vluchtelingen.


  Polòtains krachten begonnen het te begeven en zijn benen werden slap. ‘Help me, Godànor,’ steunde hij. Hij dreigde in de gele dampen te stikken, viel neer en gleed door de zwakke vingers van zijn achterkleinzoon die hem nog had willen vasthouden. ‘Nee, alsjeblieft! Laat me niet los!’


  Nauwelijks was hij de beschermende aanwezigheid van zijn achterkleinzoon kwijt, of hij werd door vreemden getrapt en opzij gedrongen. Ze liepen over hem heen, hun zolen raakten zijn hoofd, zijn zij, braken een rib en zijn pols.


  Uiteindelijk viel hij over de afbrokkelende kant van de weg en door de nevelslierten naar beneden, tot hij op een harde ondergrond botste. Hij was op een koets gevallen die in het gelige meer dreef en borrelend oploste, zoals hij met zijn tranende ogen kon zien.


  Er dreef een glazen voorwerp in de vorm van een vat voorbij. Hij herkende de symbolen erop als de runen van de fflecx, maar hij kon niet ontcijferen wat ze betekenden. Zij? Hebben de alchemikanten de rivier veranderd? Maar zij zijn toch dood...


  Knarsend brak de koets uit elkaar en het wrak helde over.


  Naast hem vielen lichamen in het water en schreeuwend vergingen de alfen die van het pad waren gevallen. De bijtende dampen zouden niemand naar de kraterrand laten ontkomen. Geen enkele inwoner van de stad kon deze splinter der oneindigheid nog overleven.


  Ons Zwarte Hart, het is verloren! Hoe zit het met de Onvergankelijken? Polòtain spuugde bloed en stukjes weefsel uit. Zijn vingers hadden de bijtende vloeistof aangeraakt en de toppen losten sissend op, terwijl de kootjes eronder tevoorschijn kwamen. Hij gaf een schreeuw en hoestte tegelijkertijd.


  Het ergste was nog dat hij een gehate alf vermoedelijk het leven had gered door voor een snelle veroordeling te zorgen. Als Sinthoras was gebleven of als de hoorzitting zich wat langer had voortgesleept, was hij in elk geval ook in dit brouwsel vergaan.


  Hij rochelde en kreeg geen lucht meer. Wat heb ik wel niet allemaal gedaan? Is dit mijn beloning? Ik wilde niet meer dan gerechtigheid voor Robonor en ik word zo beloond! De omgeving voor zijn ogen werd een geel veld zonder contouren.


  De goden hebben ons verlaten. Polòtain draaide zich om en dook met zijn hoofd naar voren en zijn mond open in het zuur, om niet lang te hoeven lijden.
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  Tark Draan (Veilige Land), ten zuidoosten van het Grijze Gebergte, Gwandalur, 4372e deel der oneindigheid (5200e zonnecyclus), winter


  Virssagòn was de berg waarin de elfen en draken woonden in de nacht genaderd en had na de confrontatie met een enkele krijger geen contact meer met de vijand gehad. Hij moet inmiddels dood zijn, ook al werkt het vergif pas na enige tijd. Dat hij voor mij vluchtte, heeft zijn dood alleen maar vertraagd.


  Het was geen halve mijl meer naar de voet van de berg die hem deed denken aan de traan van de Schepster die hoog was opgerezen in de krater.


  Ruig en steil rezen de wanden voor hem op, alsof een god de berg eenvoudig in het landschap had gestoken en daarna was vergeten. De kiem van een gebergte dat niet werkelijk tot wasdom was gekomen.


  Waar zou de ingang zijn? Virssagòn begon om de berg heen te trekken en hulde zich in schaduw om niet door de wachters gezien te worden. Zijn nachtmerrie had hij in een bosje achtergelaten, om te voorkomen dat diens rood oplichtende ogen hem zouden verraden.


  Deze keer wilde hij succes boeken.


  Het zat hem bijzonder dwars dat hij niet alle magiërs van het Veilige Land had kunnen ombrengen. Heeft het te lang geduurd? Maar sneller kon ik het niet. De afstanden waren te groot.


  Grok-Tmai had als volgende op zijn dodenlijst gestaan, maar de magus was dankzij het dubbelspel van Hianna goed voorbereid geweest. Virssagòn vermoedde dat de magiër een val voor hem zou opzetten en hij was er niet in getrapt. Het leek hem vrijwel onmogelijk om een magus of maga te doden als het slachtoffer van de voorgenomen aanslag wist. Het was moeilijk vechten tegen toverspreuken.


  Als Morana me gewoon mijn gang had laten gaan zodat ik Hianna al eerder had vermoord, had ik mijn verzameling trofeeën nu kunnen verrijken met de onderdelen van de andere magiërs. Hij keek naar de berg. Die smaad zal ik uitwissen met de dood van de elfen.


  De barbaren uit Ishím Voróo zouden in de loop van de komende splinters der oneindigheid vanuit het zuidoosten oprukken. Hij had hen nodig om de berg te bestormen en hij zou een ingang voor hen openen. Dat had hij beloofd.


  Het was een leugen geweest.


  Virssagòn wilde zien of de kou de draken werkelijk verhinderde om de lucht in te gaan, of dat ze toch in staat waren vanuit de lucht aan te vallen. Met de barbaren ging niets verloren en hij zou belangrijke informatie krijgen over het gedrag van de geschubden.


  Draken. Tark Draan is werkelijk een vat vol verrassingen. Hij bedacht wanneer hij voor het laatst over de hagedisachtige wezens in Ishím Voróo had gehoord. Zolang hij leefde, waren er geen incidenten met draken geweest, geen serieuze confrontaties. Zijn volk vermeed ze zo veel mogelijk. Draken waren achterbaks en hun staarten maakten ze tot onberekenbare tegenstanders.


  Ik meen me te herinneren dat een van onze legers ooit in het westen van Ishím Voróo een draak heeft gedood. Dat moet zo’n twaalf of dertien delen der oneindigheid geleden zijn. Het monster had schatting geëist van Dsôn Faïmon. Virssagòn spuugde in de sneeuw. De elfen doen hetzelfde met de barbaren in hun omgeving.


  Hij was onder dekking van de verspreid groeiende struiken en bosjes ongeveer een derde rond de berg getrokken toen hij de ingang zag. De poort was zo groot dat er een draak doorheen kon. Hij was dicht en beslagen met geel metaal. Dat moet ik van dichterbij bekijken. Virssagòn liep naar de poort toe.


  In het schijnsel van het nachtgesternte kon hij het reliëf op de deur al snel met het blote oog onderscheiden: een goddelijk wezen schiep tegelijkertijd een draak en een elf. Dat moest kennelijk tot uitdrukking brengen dat de elfen zich als even goddelijk beschouwden als de geschubde monsters waarop ze vlogen.


  Dat metaal is puur goud! In de poort waren ook echte edelstenen en halfedelstenen verwerkt, die getuigden van de rijkdom die de elfen hadden verworven. Diamanten fonkelden betoverend in het maanlicht. Virssagòn kende volkeren in Ishím Voróo die alleen al voor de waarde van de poortdeur oorlog zouden willen voeren tegen de elfen.


  Boven de poort waren brede schietgaten aangebracht, waarachter de gloed van vuur flakkerde. De elfen hadden de bergen rondom de toegang zo bewerkt dat de poort op de muil van een reusachtige draak leek.


  Een drakencultus rond de geschubden van het licht en de kinderen van Sitalia. Virssagòn hurkte achter een sneeuwduin. Lekkere elfen zijn dat.


  Zijn blik zwierf over de berg omhoog. Nog altijd zocht hij een weg om binnen te komen. Op naar voren stekende rotstongen zag hij ook licht. Verkenners. Of... zijn dat de landingsplaatsen van de draken? Kunnen ze ook ’s nachts opstijgen?


  De lampjes konden ter oriëntatie dienen, wat zijn vermoeden bevestigde dat de draken ook heel goed in de winter konden vliegen.


  De volgende opening met een vooruitspringend rotsplateau lag een goede vierhonderd schreden boven de poort. Virssagòns wapenrusting was zwaar en niet geschikt om ermee langs een rotswand omhoog te klauteren.


  Dan maar liever naar de poort en door de openingen voor de boogschutters naar binnen? Daarvoor hoefde hij slechts dertig schreden te overbruggen. Hij aarzelde.


  Als hij werd ontdekt, was er nauwelijks een mogelijkheid om uit het elfennest te verdwijnen. Hij kende zijn vaardigheden en sterke kanten. Maar hij was geen dwaas en hij onderschatte het onbekende aantal vijandige krijgers niet. Dwazen sterven het eerst.


  Virssagòn had zijn besluit genomen en liep van schaduw naar schaduw voor zover die aanwezig waren. Hij wilde zijn alfenkrachten niet langer inzetten. Voor een alf was de witte sneeuwvlakte voor hem de ongunstigste omgeving die je je kon indenken. Grote schaduwen en uitdijende duisternis vielen onmiddellijk op.


  Eenmaal naast de poort aangekomen, luisterde hij met ingehouden adem.


  Het bleef stil. De wachters boven de ingang schenen zich erg zeker te voelen, hoewel een leger het naburige rijk, slechts een paar mijl verderop, had ingenomen. Nog een aanwijzing hoezeer zij op hun draken vertrouwden.


  Verder. Virssagòn keek keurend naar de rotsen en zocht de wand af naar spleten en kleine oneffenheden waar hij houvast kon vinden voor zijn vingers. Nadat hij een mogelijke route naar boven had bepaald, deed hij een eerste poging.


  Op acht schreden hoogte brak er een stuk rots onder zijn handschoen af.


  Tijdens zijn val draaide hij zich om – Virssagòn landde op zijn benen en ving de klap op door door te rollen. Zijn hele actie verliep geluidloos, alleen het knarsen van de sneeuw was te horen, te wijten aan zijn zware wapenrusting.


  Maar het gerommel van de naar beneden vallende stenen alarmeerde de wachters.


  Er verschenen lampen bij de schietgaten en er klonken stemmen. Van boven vielen gebundelde lichtstralen naar beneden die zoekend over de grond schoten.


  Ik ben geen bergbeklimmer. Virssagòn moest toch op zijn krachten teruggrijpen om te voorkomen dat hij ontdekt zou worden. Hij verzwakte de lampen, verminderde hun felheid, drukte zich tegen een rotsblok en verspreidde schaduw om zich heen.


  Hij hoorde een donker gerammel, waarna zware scharnieren begonnen te piepen en de ene helft van de poort op een kier openzwaaide. De elfen waren wantrouwig geworden en wilden kijken wat er zich voor hun ingang afspeelde.


  Daarmee doen jullie mij een zeer groot genoegen! Virssagòn zette zich af, sprong tegen het gouden reliëf en hield zich aan de uitstulpingen van de weergegeven drakenklauwen vast. Hij klom twee of drie schreden verder terwijl de wachters onder hem naar buiten liepen. Ze zullen mijn sporen ontdekken en alarm slaan.


  Bliksemsnel besloot hij binnen te dringen – zijn vijanden hadden hem de keus afgenomen. Op zeven schreden hoogte klom hij loodrecht naar het midden van de poort om naar de binnenkant te komen. Zodra het gevaarte weer gesloten zou worden, hing hij hopelijk boven de hoofden van de wachters en hoefde hij alleen maar te wachten tot ze vertrokken waren.


  De elfen liepen ondertussen in de sneeuw rond, ontdekten zijn sporen en riepen naar de schietgaten boven de poort.


  Samusin, laat ze niet in mijn richting kijken! Nog altijd hield hij een schaduw om zich heen, maar een aandachtige blik of de lichtstraal van een lantaarn zou hem prijsgeven en uit de duisternis tevoorschijn halen.


  Plotseling sneden er vanuit de kruin van een boom ontelbare lichtkegels grote gaten in de duisternis. De bundels wandelden over de sneeuwvlakte, op zoek naar de indringer.


  Virssagòn wierp een blik naar boven en zag draaibare schijnwerpers met meerdere lampen en geweldige spiegels die het licht bundelden. Maar goed dat ik niet voor de vlucht heb gekozen. Ik zou niet ver zijn gekomen.


  Een tweede, bewapende elfeneenheid trok onder hem langs de berg uit om de sporen te volgen die hij had achtergelaten. Een alf in een leren pantser liet geen afdrukken achter als hij dat niet wilde, maar Virssagòns voorliefde voor zware wapenrustingen had het nadeel dat zijn voeten op zachte grond en in sneeuw wel degelijk sporen achterlieten.


  De nachtmerrie zal ze op passende wijze begroeten en daarna slim genoeg zijn om de wijk te nemen. Hij zette zijn klimtocht voort en bereikte de opening in de poort.


  De wachters trokken zich in de berg terug, terwijl de onderzoeksgroepen in het licht van de schijnwerpers de sporen volgden. Kreunend zwaaide de zware deurvleugel terug.


  Virssagòn moest zich haasten als hij niet geplet wilde worden. Maar het was niet eenvoudig om zich om de gladde zijkant van de poort heen te werken. Er waren geen reliëfs waaraan zijn vingers houvast hadden.


  De opening werd kleiner.


  Ik moet het wagen! Maar als er aan de binnenkant niets is om me aan vast te houden, val ik recht voor de voeten van de elfen! Met een ruk zwaaide hij om de zijkant van de deur heen naar de achterkant van de poort, die vrijwel direct daarna dichtviel.


  Een dikke balk was genoeg om zich aan vast te klampen en een val te voorkomen. Als een zwarte vlag hing hij aan zijn uitgestrekte armen en bewoog licht heen en weer. Hij trok zich op en drukte zich zo dicht mogelijk tegen de dikke verstevigingsbalk.


  De wachters hadden geen oog voor hem. Ze liepen verder door een enorme hal en verdwenen in een zijgang. Virssagòn hoorde dat ze de trap naar boven namen.


  Opgelucht haalde hij zacht adem.


  Opgeschrikt door het alarm zouden de elfen ongetwijfeld nerveus heen en weer rennen. In het ergste geval zou hij momenten der oneindigheid moeten wachten tot ze weer tot rust waren gekomen.


  En morgen vallen de barbaren aan. Ze zullen denken dat ik een van de menselijke verkenners was en er verder niet over nadenken. Het loopt uitstekend. Ik moet alleen geduld hebben. Hij keek om zich heen. Maar ik zou wel graag een andere schuilplaats hebben. Hier kan ik al te snel worden ontdekt.


  Hij liet zich van de poort naar beneden glijden, sprong verend op de grond en rende naar de zijkant van de hal.


  Een gang van dertig schreden hoog en breed liep recht de berg in. Virssagòn volgde hem.


  Hij belandde op de bodem van een loodrechte schacht waarin een opgang spiraalvormig omhoogliep. De opgang was uit de rots geslagen en niet met stenen opgebouwd.


  Virssagòn vermoedde dat ze bedoeld was om gewonde draken de mogelijkheid te geven zich in het inwendige van de berg en dus in veiligheid terug te trekken, ook wanneer ze niet meer konden vliegen. Bovendien konden via het systeem ruiters en karren naar boven worden gebracht, zonder dat er een lift nodig was. Goed doordacht.


  Hij ging ervan uit dat de berg al vele delen der oneindigheid de thuishaven van de elfen was. Niets zag er plomp of haastig gefabriceerd uit. Elke handbreedte muur was met symbolen of wandschilderingen versierd. Hoewel hij de kunst van de elfen niet kon waarderen, moest hij erkennen dat ze de onderaardsen verre overtroffen. Ze konden het bijna tegen de elegantie van de alfen opnemen.


  Er was nog iets wat hem verbaasde: het blijft stil.


  Het alarm leek alleen diegenen geactiveerd te hebben die voor de veiligheid en de bewaking verantwoordelijk waren. De rest sluimerde kennelijk nog, in rustige afwachting van het aanbreken van de dag.


  Mij zul je niet horen klagen. Virssagòn begon de opgang te bestijgen om het inwendige van de berg te verkennen.


  De verdiepingen waren ringvormig aangelegd, met telkens weer nieuwe vertakkingen. Hij liep een gang in en luisterde. Slaapgeluiden, zachte gesprekken, muziek. Soms rook het naar eten, dan weer naar reukoliën of alleen maar naar steen. Net als bij de ingang waren de wanden glad en gepolijst. Op de vloeren lagen tegels of tapijten. Hoe hoger hij kwam, hoe meer moeite de bewoners deden om hun behuizingen op te sieren en gezelliger te maken.


  Virssagòn nam aan dat de onderste regionen voor de bewakingseenheden waren, die minder belang hechtten aan comfort.


  De opgang liep honderden schreden omhoog. De kleine lampen aan de wanden verspreidden een rossig, aangenaam licht.


  Ten slotte kwam hij in gedeelten waar geen woningen meer waren.


  De gangen werden breder. Hij hoorde in de directe nabijheid zacht gekletter van kettingen en luid en donker gesnuif, alsof er een blaasbalg werd bediend. Het rook bijtend en een enorme golf van warmte sloeg tegen hem aan.


  Ik heb de draken gevonden! Hij werd nerveus.


  Zijn kennis van draken was beperkt tot wat hij uit de legenden wist. Hij had geen idee hoe goed hun reukzin was en wist ook niet welke bijzondere vaardigheden of zwakke punten de monsters vertoonden. Voor een strijder zoals hij, die zich graag op zijn tegenstander voorbereidde, was dat geen goed uitgangspunt. Hij wist niet eens waar het hart van de monsters in hun lijf zat.


  Voorzichtig liep hij de eerste gang in, en ging op het snuiven af.


  Hij kwam eerst langs een kleine deur, die hij opende om een blik in de ruimte erachter te werpen.


  Twee elfen lagen op hun bedden in een kamer die naar leer en metaal rook. Aan de wanden hingen lange, opgerolde leren riemen, ijzeren haken en andere voorwerpen waarvan hij aannam dat ze nodig waren om een draak te sturen. Ze deden hem denken aan paardentuig.


  Ik heb de ruiters gevonden. Zacht sloot hij de deur weer en liep verder.


  De stank en de warmte namen toe tot het zweet hem uitbrak.


  Rechts van hem doken tralies op, met daarvoor een verzameling windassen en hevels. Kettingen liepen vandaar naar het hoge plafond, door de stenen wand of tussen de tralies door naar de ruimte erachter.


  Daar lag de draak, gekneveld met stalen banden en zijn vleugels met klemmen tegen zijn lijf geperst, zodat hij ze niet kon uitslaan. Hij lag op een bed van as en gloeiende kolen, met zijn kop op zijn korte voorpoten en zijn oogleden gesloten.


  Virssagòn schatte het lijf op acht schreden lang, met nog eens acht schreden voor de opgerolde staart. Zijn hals en kop waren relatief klein. De schubben glansden grijswit in het licht van de gloeiende kolen. Boven de draak zweefde een zadel met twee zitplaatsen aan een takelinstallatie.


  En of ze in de winter kunnen vliegen! Virssagòn vertrok zijn gezicht. Zijn opdracht werd onverwacht aanzienlijk belangrijker.
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  Sneeuw


  valt stil.


  Ritselt over de lijken


  van hen die sneefden


  in de slag.


  



  Bloed


  vloeit stil.


  Sijpelt uit de lijven


  van hen die stierven


  onverwacht.


  



  Dood


  komt stil.


  Sluipt rond het vuur


  van hen die vrezen


  voor de nacht.


  Uit het heldendicht ‘De helden van Tark Draan’


  opgetekend door Carmondai


  de meester van woord en beeld


  



  Ishím Voróo (Land aan Gene Zijde), Dsôn Faïmon, tussen de straalarmen Wèlèron en Avaris, 4371/4372e deel der oneindigheid (5199/5200e zonnecyclus), winter


  Téndalor pakte zijn boog op, legde de lange, zwarte pijl tegen de pees en spande tot zijn pas geheelde verwondingen pijn deden. Sterf!


  Zijn vingers lieten los en het projectiel suisde door de lucht om de laatste dorón ashont voor de bres in de muur in de oogopening van zijn bizarre gezichtsmasker te treffen. De wandelende toren had al een aantal pijlen in zijn lijf maar Téndalors stalen punt bracht hem pas de dood. Hij wankelde en viel op zijn levenloze soortgenoten.


  Téndalor liet een luide vreugdekreet horen en klom samen met andere krijgers over de reusachtige lijken heen. De eilandvesting is zo meteen weer van mij! Ik heb ze op jullie terugveroverd.


  Nog op de resten van de ingestorte muur bleef hij verbijsterd staan: recht voor hem ontbrak een groot stuk land. Het water van de gracht stortte in een afgrond waaruit glinsterende nevelwolken in het maanlicht opstegen en zijn gezicht bevochtigden. Het ruisen van het neerstortende water had hij voor het lawaai van de katapulten gehouden. Ze hebben een gat gegraven! Ze willen de gracht laten opdrogen! Hebben ze nog een leger in Ishím Voróo?


  Naast hem verscheen Aïsolon, die onmiddellijk de terugtrekking beval toen hij de opening in de bodem zag. Zijn wapenrusting leek op het sierharnas van een nostàroi. Er waren geen deuken te bespeuren, alleen felgele en rode bloedsporen. ‘Er zijn geen vijanden meer te verslaan. Naar Dsôn! Snel!’


  ‘Wat willen de dorón ashont daarmee?’ vroeg Téndalor. ‘Waar stroomt dat water heen?’


  Aïsolon keek diep bezorgd. ‘In een oud rivierbed. Het stamt uit de tijd dat Dsôn Faïmon werd gesticht. Onze voorouders hadden dit deel van de rivier drooggelegd en de andere gebruikt om de watergracht te voeden.’ Hij draaide zich om en rende weg. ‘We moeten onmiddellijk naar Dsôn om de inwoners te waarschuwen!’


  ‘Loopt die onderaardse rivier naar het Zwarte Hart?’ Téndalor had plotseling een metaalachtige smaak in zijn mond. Hij probeerde te slikken maar het lukte hem niet.


  De gracht was inmiddels al bijna de helft van zijn water kwijt, maar werd door drie rivieren gevoed, die continu doorstroomden.


  Hij dacht aan de ligging van het stervormige rijk. Dsôn zal vollopen als een badkuip, en daarna zijn de straalarmen aan de beurt. ‘Aïsolon, we moeten dat gat dichten!’


  De legeraanvoerder keek hem over zijn schouder aan. ‘Kun je ook vertellen hoe we dat moeten doen? Door de randen erin te storten? De aarde zal worden weggespoeld omdat de kracht van het water te groot is. We moeten eerst de alfen in Dsôn waarschuwen, daarna moeten de geleerden maar een oplossing bedenken. Wij kunnen die vloed niet tegenhouden.’ Hij rende verder.


  Téndalor volgde hem, maar zijn hele lijf voelde als verdoofd aan en hij kon nauwelijks gewoon lopen. Nadat hij een willekeurige nachtmerrie had bemachtigd, reed hij zo snel als het ging in de richting van de hoofdstad om de bewoners voor de aanstormende watermassa’s te waarschuwen.


  Het dier dat hij toevallig had uitgezocht, galoppeerde snel. Onverwacht bevond Téndalor zich in de voorhoede van degenen die zich naar de stad haastten.


  Hij sloot aan bij Aïsolon. ‘Hoe wisten die dorón ashont daarvan?’ riep hij. ‘En waarom wisten wíj het niet, zodat we zo lang met de aanval hebben gewacht?’ Ook als benàmoi van de eilandvesting had hij geen idee gehad van het oude rivierbed.


  ‘Misschien uit oude aantekeningen van hun voorvaderen. En ik neem aan dat ze de rest van het leger door de rivierbedding naar Dsôn leidden.’ De bevelhebber keek zeer bezorgd. ‘Dat loopt niet goed af, Téndalor. Het geweld van het water is verwoestender dan welke katapult ook.’


  Hij kent mijn naam! Maar de vreugde over het feit dat de legeraanvoerder wist wie hij was, verdween snel. In zijn verbeelding zag hij de dorón ashont rond de kraterrand staan om elke alf die zich uit de overstroming wist te redden dood te slaan of terug te gooien in het water.


  Zij aan zij galoppeerden ze over de vlakte en naderden Dsôn. De nachtmerries leken te voelen wat er van hun tijdige aankomst afhing en vertoonden geen spoor van vermoeidheid, hoewel het zweet van hun flanken en hun hals liep.


  De zon kwam op en voor de alfen doemde een zwavelgele wolk op die boven de plaats hing waar de hoofdstad zich bevond.


  Téndalor en Aïsolon naderden vanuit het noordwesten en zagen vier mijl links van hen het leger van de dorón ashont op de kraterrand staan. Het stond stil. De voorste rijen keken naar beneden, terwijl er uit de rotswand onder hun voeten een brede waterval in het keteldal van de krater stroomde.


  Téndalor hield zijn nachtmerrie in en keek in de diepte. Het liefst was hij ter plaatse ontploft: er was geen Dsôn meer!


  Gelige nevels dreven boven een troebele, borrelende brij. Hoewel het water niet erg hoog in de krater stond, staken er geen gebouwen en geen daken bovenuit. Zelfs de indrukwekkende Beendertoren van de Onvergankelijken stak niet door de nevel heen – het was alsof zich op deze plaats nooit het Zwarte Hart van Dsôn Faïmon had bevonden. Er was alleen nog dit sissende en borrelende meer.


  ‘Zuur,’ constateerde Aïsolon volkomen uit het veld geslagen. ‘Bij de Infamen, ze hebben de rivier in zuur veranderd!’ Hij staarde naar de honderden dorón ashont verderop, die zich niet om de twee alfen bekommerden. Hun banieren wapperden in de wind, boven het middelpunt van het alfenrijk. ‘O, Infamen, er is niets van Dsôn overgebleven! Ze hebben de stad met al haar inwoners opgelost!’


  Téndalor huiverde bij de gedachte welke angsten er in de straten geheerst moesten hebben toen de bewoners begrepen welk lot hun te wachten stond. Als ik mijn eilandvesting had weten te behouden, hadden ze allemaal nog geleefd! De gedachte trof hem als een mokerslag. Ik ben verantwoordelijk voor de dood van duizenden alfen! De gezichten van vrienden die hij verloren waande, kwamen hem in zijn verbeelding aanklagen. Hij wist niet wat hij tegenover het onmetelijke ongeluk kon stellen, behalve... ‘Aïsolon, dood mij,’ fluisterde hij.


  ‘Wat?’


  ‘Ik... ze konden hun plannen alleen verwezenlijken omdat ik mijn eiland niet tegen hen kon...’


  Aïsolon schudde zijn hoofd. ‘Nee. Ik heb je nog nodig. Jij gaat samen met het leger de dorón ashont aanvallen. Als je levend uit de strijd terugkeert, hebben de Infamen je vergeven.’ Hij wees naar de gelige, troebele drab. ‘Na deze ramp is het leven van elke alf waardevol. Wie weet hoeveel er nog van ons zijn. Het zuur is inmiddels ver in de straalarmen doorgedrongen.’ Hij keerde zijn nachtmerrie om. ‘Terug naar het leger. We zullen de dorón ashont de dood brengen!’


  Je deugt niet als god, Fadhasi. Téndalor trok zijn dolk en kraste het kleine teken van de god op zijn wapenrusting weg. Je hebt mij toen uit de gracht gered om me daarna met de grootste schuld te beladen. Hij volgde zijn aanvoerder.


  Ze waren een kwart mijl van de kraterrand weggereden toen Téndalor scheuren in de sneeuw ontdekte die zich snel uitbreidden. Er kwam gele damp door naar buiten. Hij reed door een van de wolken en moest zo hoesten dat hij vreesde in de damp te stikken. Ook de nachtmerrie snoof en verloor snelheid. Zijn ogen brandden afschuwelijk.


  ‘De aarde breekt open!’ riep Aïsolon met schorre stem. ‘Dat is het werk van het zuur! Snel!’


  Ze gaven hun nachtmerries extra de sporen om het gevaarlijke terrein te verlaten.


  Stukken aarde zakten onder de hoeven weg, de dieren struikelden en wisten zich telkens als door een wonder op de been te houden. Ook viel geen van de alfen uit het zadel, wat Téndalor een nog groter wonder leek.


  Eindelijk werden de breuken minder en bereikten ze vaste bodem.


  De nachtmerries waren aan het eind van hun krachten, hun benen trilden. Hijgend zakte eerst Téndalors rijdier door de knieën, daarna dat van Aïsolon. Tijdens de val lukte het hun uit het zadel te springen en zacht te landen.


  Samusin, straf hen! Téndalor keek naar het zuiden. Dood hen allemaal!


  Het leger van de dorón ashont rende voor zijn leven. De reusachtige creaturen sprongen wanhopig over de breuklijnen maar verdwenen met tientallen tegelijk in de gapende kloven om door de damp verzwolgen te worden.


  ‘Laten we de dood een handje helpen!’ zei Aïsolon duister.


  De alfen namen hun bogen ter hand en richtten hun pijlen op de wandelende torens die het verst waren gekomen. De verwondingen die ze veroorzaakten, waren voldoende om de vlucht van de vijanden te vertragen, zodat ze aan de openbrekende scheuren ten prooi vielen.


  Van de honderden dorón ashont ontkwamen alleen de handigsten en gelukkigsten aan de verraderlijke ondergrond – totdat het hele terrein waarop zich de breuken vertoonden knarsend in de aarde wegzakte. Over een lengte en breedte van een halve mijl verzwolg de aarde de vijanden van de alfen.


  ‘Samusin, ik prijs je!’ Aïsolon liet zijn boog zakken.


  Ik niet. De dood van de dorón ashont betekende voor Téndalor geen genoegdoening voor de talloze alfen die de eindigheid waren ingegaan.


  De aanvoerder bekeek zijn uitgeputte nachtmerrie. ‘We kunnen niet wachten tot onze dieren weer op de been zijn.’ Hij wees naar het noorden. ‘We lopen het leger tegemoet en berichten de anderen wat er gebeurd is.’ Hij rende weg.


  Téndalor volgde hem. ‘Wat gaat er nu gebeuren?’


  ‘Je bent levend uit de slag tevoorschijn gekomen,’ antwoordde Aïsolon. ‘De Infamen zijn van mening dat je nog niet aan de eindigheid prijsgegeven mag worden.’


  Misschien dank ik mijn leven aan de Infamen. Maar wil ik het ook behouden? ‘Nee. Ik bedoel met ons volk.’


  ‘Dat is onze volgende opgave, Téndalor. We moeten de Onvergankelijken opzoeken en het ze vragen.’


  ‘Maar... als ze in de Beendertoren waren...’


  ‘Het zijn de ONVERGANKELIJKEN. Begrijp je? Dat is precies de reden waarom ze die naam dragen.’ Aïsolons woorden klonken overtuigd en beslist. ‘Ons leger gaat overlevenden opzoeken en een kamp inrichten. Daarna moeten we overleggen hoe we de stroom kunnen stoppen zodat we Dsôn opnieuw kunnen stichten.’


  Téndalor hoopte dat de Onvergankelijken nog bestonden om hun een uitweg uit de nood te wijzen en de rest van zijn volk bijstand te verlenen. Zonder hen was hun volk aan de ondergang overgeleverd, voelde hij.
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  Tark Draan (Veilige Land), ten zuidoosten van het Grijze Gebergte, oostelijk van de voormalige Gouden Hoogvlakte, 4372e deel der oneindigheid (5200e zonnecyclus), winter


  De draak vloog rakelings over Carmondai heen en greep in plaats van hem de dode elf. De luchtverplaatsing liet het wit rondom de alf opdwarrelen. Met krachtige en snelle vleugelslagen steeg het geschubde monster op.


  Dat scheelde niet veel. Carmondai kwam overeind en veegde de sneeuw van zijn kleding. Zou hij nog terugkomen? Hij volgde de draak met zijn ogen.


  Het wezen vloog naar het oosten en werd zo klein als een vogel, tot hij volledig uit het zicht verdween.


  Kennelijk laat hij me verder met rust. Hij keek om zich heen. Ik ga in het dorp rondkijken. Er zullen niet veel barbaren meer zijn als Virssagòn hier is voorbijgekomen.


  Hij liep door het bos terug naar de weg en zijn nachtmerrie. Voor het rijdier lagen de kadavers van twee mensen die hij met beten in hun hals had gedood en al voor de helft had opgevreten. Inwendige organen die in de kou nog steeds dampten, hingen uit de muil van de nachtmerrie. Hij verslond net de lever, als Carmondai het goed zag.


  Onvoorzichtigheid is de dood van de dommen. Hij leidde de nachtmerrie aan de teugels mee en liep naar de hutten, zijn zwaard in zijn rechterhand.


  Er was echter niemand die hem aanviel. Er waren zelfs geen honden die blaften. De alf was opgelucht. Hij mocht ze niet omdat ze stonken, met de tong uit hun bek hijgden en nauwelijks gehoorzaamden. Bovendien verrieden ze hun bazen voor een brok vlees.


  Rond de merkwaardige toren was de sneeuw gesmolten. Carmondai voelde de warmte die van de muren afstraalde. Aan een zijkant ontdekte hij een ijzeren luik waar een ladderwagen doorheen kon en die met een slinger geopend kon worden. Een opgang van baksteen leidde omhoog.


  Wat wordt hier verstopt? Nieuwsgierig nam hij de slinger ter hand en opende het luik.


  Erachter werd een ruimte zichtbaar waaruit vuistgrote vonken ontsnapten. De hitte deed denken aan een bakoven. Carmondai liep de opgang een paar stappen op en keek naar binnen.


  Op de bodem lag een dun bed kolen. De drakendrek die in de hitte lag te pruttelen verpestte de lucht met een bijtende stank.


  Een opwarmtoren om het bloed van de geschubden na een vlucht in de ijzige lucht weer dun en heet te maken!


  Als er nog meer van zulke bouwwerken waren, konden de elfen de hele winter op hun draken vliegen – en dus aanvallen op het leger van de alfen uitvoeren.


  Waarom hebben onze verkenners dat niet gezien? Carmondai bleef in de aangename warmte terzijde van de rook staan en nam zijn notitieblok ter hand.


  Hij tekende de toren en de opbouw, de draak zoals hij zich die herinnerde, het harnas van de elf en elk detail dat van belang kon zijn.


  Hij zou Imàndaris onmiddellijk op de hoogte stellen.


  Wat hem echter wel verbaasde, was dat Virssagòn de toren had laten staan. Wat is hij van plan? Of heeft hij nog meer ontdekt dan ik?


  Hoezeer het hem ook tegenstond, Carmondai besloot de nacht in de nederzetting door te brengen.


  Hij inspecteerde de huizen en ontdekte de voetsporen die aangaven dat de barbaren hun behuizingen hadden verlaten. Uit angst voor Virssagòn? Hij zag nergens bloed. Of waren ze bang voor de draak?


  Hij zocht de grootste hut uit, die over twee ruimtes beschikte, en zette de nachtmerrie in de kamer voor de ingang. Zelf sliep hij op de zoldering tussen hooi en stro, om een mogelijke overval te voorkomen en vanuit zijn schuilplaats te kunnen toeslaan als iemand de nederzetting zou naderen. Zijn rijdier zou nachtelijk bezoek in het huis melden – en hopelijk onmiddellijk verslinden.
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  Tark Draan (Veilige Land), Grijze Gebergte, 4372e deel der oneindigheid (5200e zonnecyclus), winter


  ‘Houd ketel zes en zeven in het oog! De druk wordt te hoog. Het materiaal mag niet verkoken.’ Een overdaad aan verplichtingen is de vijand van de nauwkeurigheid. Durùston schudde zijn hoofd terwijl hij als een benàmoi door de gang langs de smeltovens van de dwergen liep, die sinds de verovering door zijn volk een nieuw doel dienden.


  Vele schreden hoog rezen ze links en rechts van hem op, met witgloeiende kolenbedden eronder, aangewakkerd door huizenhoge blaasbalgen. Zijn leerlingen en lijfeigenen liepen overal in de hal rond en letten op de kokende inhoud van de hoge vaten.


  ‘Team van ketel vier: de elfenbeenderen zijn bijna afgekookt. Bereid je voor op het afgieten.’ Hij keek omhoog naar de schoorsteen, waar zich de stinkende waterdamp ophoopte. ‘En stuur twee monteurs naar boven. Ze moeten nakijken waarom wij in deze dampen bijna even snel gegaard worden als de restanten van onze overwonnen vijanden.’


  De omstanders lachten.


  Durùston veegde over zijn gezicht en de zweetdruppels spatten op zijn dikke, donkerbruine leren schort, die hij ter bescherming om zijn lijf droeg. Ik heb eigenlijk tweemaal zoveel ketels en medewerkers nodig.


  In zijn vaderland waren de beendersieraden, parelkettingen, ringen en aandenkens aan de grote overwinningen op de gehate elfen bijzonder gewild. Hij kon nauwelijks voldoen aan de vraag uit Dsôn. De nostàroi zond steeds nieuwe ladingen barbaren en elfen die uit de meest afgelegen hoeken van de Gouden Hoogvlakte werden verdreven.


  Maar de verwerking haperde.


  Durùston was daar niet geheel onschuldig aan. Hij stelde hoge eisen aan zijn werken en als het om zijn reputatie ging, speelde tijd geen rol. Pas wanneer hij volkomen tevreden was, mocht het volgende kunstvoorwerp het atelier verlaten.


  Hij trok de leren kap van zijn hoofd, die zijn haren tegen de vonken beschermde, en verliet de in nevel gehulde hal die indringend naar rook en gestoofd vlees stonk. Toen hij de smidse ernaast binnenliep, werd hij door een opgewonden, lichtblonde alf ontvangen. De nieuweling was een paar momenten der oneindigheid eerder bij hem gearriveerd. Het was een neef van Khlotòn, maar zijn naam wist hij niet meer. Ik heb hem opgenomen vanwege de invloed van zijn oom, niet omwille van zijn talent voor de kunst. Dat is volstrekt afwezig.


  ‘Ik heb iets ontdekt!’ riep de nieuweling opgetogen. Hij rende alweer weg.


  Durùston bleef staan en keek hem na. ‘Kan ik het hiervandaan zien, of wat moet ik volgens jou doen?’ Hij was niet in de beste stemming en werd gekweld door ontevredenheid over alles wat hij maakte. Hij had alles om een kunstwerk te creëren dat niemand uit Dsôn Faïmon zou kunnen overtreffen, vooral al die heerlijke gevangenen die hem voor verwerking ter beschikking stonden. Maar het ontbrak hem aan ideeën. Iemand bracht hem een beker koud, helder water, die hij gulzig leegdronk. Vervloekt, hoe heette hij ook alweer?


  ‘Neem me niet kwalijk,’ riep de blonde alf die nog steeds buiten zichzelf was van enthousiasme. Hij liep terug naar zijn leermeester met een smeltkroes in zijn rechterhand en een bewerkt stuk bot in zijn linker. In het vat klotste een olieachtige vloeistof die aan taai quwikzilver deed denken. ‘Hier!’


  ‘Ik zie niets wat de opwinding zou kunnen verklaren,’ mompelde Durùston.


  De alf zette het vat neer, knielde op de vloertegels en bracht met een penseel een streep verf op het bot aan. Hij blies er kort tegen en gaf het bot met stralende ogen aan Durùston. ‘Droog! En het is...’


  ‘Zilverkleurig.’ Verveeld nam de kunstenaar het voorwerp aan. ‘Ik ken sneldrogende verf die...’ Verbaasd zweeg hij. Zijn vingers gleden over de geverfde plek. Metaal? Hij tikte er met zijn nagel tegen en hoorde een zacht gerinkel. Verbluft staarde hij de alf die voor hem stond aan. ‘Geef me die smeltkroes.’ Nadat hij hem in handen had gekregen, stelde hij vast dat het vat lauwwarm aanvoelde. Het is geen gesmolten metaal.


  ‘Het wordt hard bij de lichaamstemperatuur van levende wezens,’ legde de blonde alf uit. ‘Ik heb er al mee geëxperimenteerd.’


  ‘Hoe heet je?’


  ‘Khlotònior.’


  ‘Heb jij dit ontwikkeld?’ De kunstenaar streek wat vloeistof op een andere plek van het bot, waar het binnen een oogopslag verhardde. Hij liet het bot vallen en trapte er met de hak van zijn laars op. Knarsend versplinterde het been, maar de flinterdunne laag verboog alleen maar en werd tot een uitgerekt, dun plaatje. Dat is het! Dit is het soort materiaal waar ik tevergeefs naar heb gezocht!


  ‘Ik moet toegeven dat het toeval was, meester.’ Khlotònior kwam overeind en deed een eerbiedige stap achteruit. ‘Ik maakte de laatste gietvormen van de dwergen schoon om te kijken of daarmee gewerkt zou kunnen worden. Ik verhitte de inhoud en goot alles bij elkaar in een smeltkroes, waarin het tot dát werd.’ Hij wees op het vat. ‘Ik heb er verder niets voor gedaan. Mij vielen de glans en de vreemde samenstelling op. Daarom probeerde ik...’


  ‘Ja, al goed.’ Durùston begreep dat het niet mogelijk was het smeerbare metaal eenvoudig opnieuw te maken. Hij pakte het plaatje op en liep naar het dichtstbijzijnde vuur in de smidse, legde het in een schone gietvorm en schoof die in de gloeiende kolen. Het duurde niet lang of het platte stukje metaal smolt en verdampte tot niets. Het kan niet opnieuw worden gebruikt. Uitstekend. ‘Hoeveel hebben we ervan?’


  ‘Een grote ijzeren ketel vol, meester.’ Khlotònior had het experiment van Durùston gevolgd. ‘Ik heb hem boven het vuur gehangen, zodat de vloeistof niet uithardt.’ Hij wees naar rechts.


  Durùston knikte hem toe. ‘Goed gedaan. Vanaf nu heb je de eervolle opdracht alle smidsen van het Grijze Gebergte na te lopen en mij nog meer van die vloeistof te brengen.’ Hij wees op de ketel. ‘Zoek de gietvormen en zoek voor mijn part onderaardsen op die je kunnen helpen uit te vinden wat er in die ketel gemengd is.’


  ‘Maar... meester Durùston, ik wilde bij jou in de leer om de metallisatie van beenderen te leren,’ waagde Khlotònior er zwakjes tegen in te brengen.


  De kunstenaar grijnsde boosaardig. ‘We zijn onsterfelijk. Voordat ik je tot beeldhouwer opleid, kun je me meer van dit schitterende metaal bezorgen.’


  ‘Dat zal mijn oom niet bevallen.’


  ‘Leerlingen moeten nu en dan onprettige taken verrichten. Dat hoort erbij.’ En als je mij te veel ergert, stuur ik je oom een sculptuur die uitsluitend uit jouw lichaamsdelen bestaat. Durùston stuurde hem weg met een knikje van zijn hoofd dat elk protest bij voorbaat de mond snoerde.


  Khlotònior maakte een buiging en verdween uit de smidse.


  Ik hoop dat ik hem nooit meer terugzie. De onderaardsen zouden hem kunnen vangen en ombrengen. Weer een minder die niet voor de kunst deugt en zich toch geroepen voelt. Durùston liep naar de ketel en keek naar de zilverkleurige vloeistof. Ik ga het durùzilver noemen.


  Hij wist al precies wat hij ermee wilde doen.


  Snel liep hij naar buiten en gaf twee van zijn vertrouwde medewerkers opdracht op de ketel te passen alvorens door te lopen naar het deel van het gebergte dat als opslag voor zijn werken diende.


  Durùston doorkruiste hal na hal, waarin de voltooide ornamenten van beenderen, wapens, kandelaars, plafond- en wandbekledingen waren opgeslagen. De kunstvoorwerpen lagen op stellingen of waren met kettingen aan het plafond gehangen, in afwachting van het transport naar het vaderland. Sommige waren ingelegd met goud of minder waardevolle metalen, andere met edelstenen bezet. De onderaardsen hadden er genoeg van verzameld in hun schatkamers. Durùston maakte op een zinvollere manier gebruik van het materiaal dan het slechts in schatkisten te bewaren om het nu en dan te bekijken.


  Hoe trots hij ook was op wat hij met zijn leerlingen presteerde, hij verheugde zich vooral op wat komen ging. Dat zal mijn hunkering naar echte kunst bevredigen. Het geschenk voor de Onvergankelijken, waar de nostàroi me om gevraagd heeft.


  Hij bereikte de deur waarvoor vier zwaar gepantserde alfen de wacht hielden. ‘Breng haar hier!’ beval hij hen ongeduldig.


  De benàmoi van de bewakers verdween door de deur waaruit een verstikkende luchtstroom kwam. Even later keerde hij terug met een elfenvrouw. Haar blonde haar omgaf haar gezicht als een aura. Haar handen waren vastgebonden en ze maakte een uitgeputte indruk. Meer dan een dun linnen hemdje had ze niet meer om haar lijf.


  ‘Moet ik meegaan?’ vroeg de krijger die Durùston de ketting in handen gaf.


  ‘Nee. Het lukt zo wel.’ Hij nam het uiteinde van de ketting aan en liep weg, vol ongeduld om zijn ingeving te verwezenlijken. Hij liet de elfenvrouw schuin voor zich lopen, om haar in het oog te kunnen houden. Ze kon weliswaar op geen enkele manier ontkomen, maar hij wilde geen verrassingen beleven.


  Nauwelijks liepen ze door de eerste hal met kunstvoorwerpen, of ze bleef stokstijf staan. Er kwam een luid gesteun over haar lippen toen ze de schedels en beenderen zag. Daarna leek ze een gebed op te zeggen.


  Afschuwelijke taal. ‘Ik vind dat ze het niet slecht hebben getroffen,’ merkte Durùston op. ‘Dit is altijd nog beter dan door een pijl op het slagveld omkomen en vervolgens als stinkend aas door dieren worden opgevreten.’ Hij lachte. ‘Ze krijgen een warm thuis, staan in kasten of dienen als keukenversiering. Ook een vorm van onsterfelijkheid, mijn schoonheid.’


  De elfenvrouw draaide haar hoofd om en spuugde naar hem, maar de klodder landde op zijn schort.


  ‘Waar een schort wel niet goed voor is.’ Hij gaf haar een duw zodat ze tegen een beenderzuil sloeg. ‘Daarvoor heb ik het gebeente van honderd van jouw soortgenoten gebruikt. Wil je graag weten hoe ik die zuil heb opgebouwd?’ Hij lachte opnieuw toen hij haar van walging vervulde gezicht zag. ‘Geen gevoel voor kunst,’ mompelde hij, terwijl hij doorliep.


  Hij troonde de gevangene mee naar zijn vertrekken en zorgde ervoor dat ze gewassen werd en geen spoor van vuil meer vertoonde. Nauwgezet keurde hij haar smetteloze lichaam. Naakt of aangekleed? Hij koos voor naakt en nam haar mee naar de smidse, waar hij een van zijn leerlingen de ketting in de hand drukte.


  ‘Breng haar naar het midden van de ruimte,’ zei hij en schoof een houten verhoging die voor een van de smeedvuren stond met zijn voet naar voren. ‘Hierop.’


  Terwijl de beide alfen de naakte elf in positie brachten, nam Durùston de ketel van het vuur en stak een grote scheplepel en penseel achter de riem om zijn schort. Het bijzondere metaal was lauw. De eerste keer dat ik met levend materiaal werk. De eerste en laatste keer.


  Hij keerde zich om en liep naar de elfenvrouw. Nog steeds zag hij niets in haar uitdrukking wat op angst duidde. Het mooie gezicht was vervuld van afschuw jegens hem. ‘Ik ben Durùston, een van de grootste kunstenaars en met jouw hulp binnenkort de allergrootste,’ verklaarde hij. Hij goot een kleine hoeveelheid durùzilver over de houten verhoging en haar voeten. Zacht rinkelend verhardde het metaal en verbond de elfenvrouw met de ondergrond. ‘Laat haar los en verwijder de ketting,’ beval hij.


  Zijn leerlingen deden wat hij vroeg en stapten opzij.


  De gevangene leek geen pijn te voelen en het uitharden verliep zonder spektakel. Maar de uitdrukking op haar gezicht was veranderd. Ze scheen te beseffen wat hij van plan was.


  ‘Mijn eerste idee was om het je te laten drinken en je vlees daarna af te schillen,’ legde Durùston uit. ‘Maar dat zou verspilling zijn.’ Hij pakte de scheplepel, liep om haar heen en goot een ruime hoeveelheid over haar rug.


  Gefascineerd keek hij hoe de vloeistof van de schouderbladen dun over de ruggengraat naar beneden liep en elke oneffenheid navormde. Ze drong zelfs in de poriën van de huid.


  De gevangene probeerde zich om te draaien maar het verstarde metaal beroofde haar van haar bewegingsvrijheid. Ze kreunde en verdubbelde haar inspanningen, maar het harnas hield het. Ze gaf een schreeuw.


  Het wordt perfect! Durùston goot nog een tweede, derde en vierde lepel vloeistof over haar uit, over haar schouders, haar dijen en billen.


  Met elke lepel werd de elfenvrouw meer tot een standbeeld dat zich hevig tegen haar verstarring wilde verzetten. Olieachtig liep de vloeistof snel over haar heen en verhardde waardoor haar bewegingen steeds meer verlamden.


  Durùston had de penseel getrokken en bracht doelgericht vloeistof aan waar ze niet vanzelf naartoe gelopen was en vervolmaakte zo het standbeeld steeds verder. Haar hoofd liet hij echter ongemoeid.


  Elke spier tekent zich af, elke pees! Buiten zichzelf van geluk streek hij met het fijne penseel over de laatste nog onbedekte plekken van haar boven- en onderlijf. Ik leg elk minuscuul detail van haar lijf vast.


  Zijn omgeving bestond niet meer voor de kunstenaar die zich volkomen op de metamorfose van de gevangene concentreerde.


  De ketel raakte gevaarlijk leeg.


  Durùston kwam voor haar staan en keek in haar ogen. ‘Ben je bereid je leven te verliezen?’ Het moet lukken! Hij haalde diep adem. ‘Jij wordt mijn meesterwerk,’ fluisterde hij. Toen ze antwoord wilde geven, goot hij een lepel durùzilver in haar open mond. De vloeistof sloot haar keel af en ze stikte langzaam.


  Ik mag het moment niet missen! Hij had zijn penseel in de vloeistof gedoopt en hield hem gereed terwijl hij in haar ogen staarde en het exacte tijdstip van de dood afwachtte.


  De pupillen veranderden.


  Nu! Durùston liet de penseel over haar gezicht flitsen toen de blik in haar ogen brak. ‘Ja!’ schreeuwde hij opgetogen terwijl hij de rest van haar gelaatstrekken met het metaal overdekte. ‘Ik heb de dood vastgelegd!’ juichte hij. ‘Toen hij kwam en haar greep, heb ik hem gevangen!’ Hij streek met de penseel over het haar van de dode, maar de ketel was leeg. Het restant was nog net genoeg om de haaruitgroei te metalliseren, maar de lokken zelf bleven blond.


  De kunstenaar vond dat zijn werk er nog beter door werd! Pas toen merkte hij dat zijn leerlingen zich om hem heen verdrongen in de smidse. Met een zwaai gooide hij de scheplepel, het penseel en de ketel in het vuur, waar de restanten durùzilver in rook opgingen.


  ‘Kijk dan toch!’ riep hij buiten zichzelf, volledig opgaand in zijn schepping. ‘Kijk wat ik de Onvergankelijken als geschenk stuur: Veïnsa, vorstin van de Gouden Hoogvlakte, op het exacte tijdstip van haar dood! Er is niets aan gemanipuleerd.’ Hij zuchtte van geluk. Dat doet niemand me na. ‘Bewaak haar. Niemand mag bij haar in de buurt komen,’ beval hij zijn beste leerlingen.


  Uitgeput verliet hij de smidse en zocht zijn privévertrekken op. Nadat hij gerust had, een bad had genomen en iets had gegeten zou hij een toelichting schrijven voor de Onvergankelijken, zodat ze het standbeeld dat geen standbeeld was zouden weten te waarderen als een volstrekt uniek en onovertroffen kunstwerk.
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  Tark Draan (Veilige Land), ten zuidoosten van het Grijze Gebergte, Gwandalur, 4372e deel der oneindigheid (5200e zonnecyclus), winter


  Virssagòn sliep die nacht niet. Hij waakte aan het bed van de elfen, als een tot leven gekomen nachtspook.


  Zijn snelle inspectie had duidelijk gemaakt dat dit de enige kamer was waarin twee ruiters direct naast een draak sliepen. De andere kamers waren leeg, hoewel er wel draken in hun cellen zaten.


  Hij vermoedde dat de twee elfen dienst hadden en op afroep paraat moesten zijn. Ze zouden de eersten zijn die bij het opdoemen van het barbarenleger op hun gevleugelde monster zouden stijgen. Dat wilde hij absoluut niet missen.


  De alf kwelde hen met gruwelijke dromen, zodat ze niet uitrustten tijdens de slaap. Glimlachend keek hij hoe ze onrustig woelden en draaiden en zacht kreunden en riepen.


  Toen de eerste zonnestralen door het kleine raam vielen, klonk er een luide gongslag, gevolgd door een hoornsignaal.


  Aha, mijn barbaren zijn in aantocht. Snel verliet Virssagòn de kamer en verborg zich in de buurt van het drakenonderkomen om te zien hoe de ruiters hun geschubde monsters voorbereidden.


  Het duurde niet lang voordat de twee kwamen aangelopen, gekleed in bontmantels waarover ze hun harnassen hadden vastgesnoerd. Op hun hoofden droegen ze dikke leren kappen met daarop helmen die met een riem onder de kin op hun plaats werden gehouden.


  De bediening van de hevels en windassen verliep vrijwel vanzelf: het zadel werd naar beneden gelaten en verankerde zich met een aantal metalige klikken aan de ijzeren banden om de rug van de draak. De klemmen van de vleugels werden verwijderd terwijl een van de elfen bij het monster in de kooi kwam en hun leren riemen aan dikke bouten met ringen bevestigde. Die had Virssagòn de dag daarvoor niet opgemerkt. Ze waren op verschillende plekken bij de kop, de hals en rond de muil door de schubben geslagen. Hier en daar waren korsten te zien. De bouten waren tot in het vlees geschroefd.


  Zo sturen ze de monsters dus! Met pijn! Virssagòn moest de elfen bewonderen om hun vindingrijkheid. Hij nam aan dat alle exemplaren op die manier werden bestuurd.


  De tweede elf zwaaide zich in het zadel en controleerde de pijlkoker en de speerhouders aan de andere kant. Terwijl de ene elf de draak bestuurde, bracht de andere de dood voor hun vijanden.


  De elf die de riemen had aangebracht, sprak de draak toe, streek hem tweemaal over zijn kop en nam vervolgens de vrije plaats op het zadel in. Hij haalde een lans van de wand, stak hem tussen de tralies door en drukte de hevel van een windas naar achteren.


  Een ketting begon te ratelen en voor de draak ontstond een opening in de wand. De wind sloeg naar binnen. Virssagòn zag een van de uitstekende rotsplatformen.


  De elfen trokken gordels om hun buiken om niet door snelle vliegmanoeuvres uit het zadel geslingerd te worden. Ook haakten ze nog iets vast aan hun harnas.


  Wat is dat? Virssagòn zag een dun snoer, een draad die van hun wapenrustingen naar de hals van de draak liep en daar aan een bout bevestigd was. Het was geen element van de stuurinrichting en na enig nadenken kwam Virssagòn tot de conclusie dat het een soort verzekering was: als de draak om een of andere reden zijn ruiter zou verliezen, zou de draad de bout uit zijn lijf rukken en vermoedelijk zijn hals doorsnijden. Echte vrienden zijn de elfen en die geschubden niet.


  De achterpoten van de grijswitte draak waren nog geketend en ongeduldig rukte hij aan de kettingen.


  De ruiter riep iets en trok aan de riemen. Er drupte bloed uit de plekken waar de bouten bevestigd waren en het monster werd ogenblikkelijk zo mak als een lam. Uiterlijk.


  Virssagòn had echter de uitdrukking in de ogen van de geschubde gezien: ze spraken van de diepe wens om zijn kwelgeest te doden. Het was pure razernij die uitsluitend door de angst voor de pijn werd beteugeld. Heel goed!


  De punt van de lans zwaaide weg en wees in de richting van een andere hevel, waarmee de kettingen van de draak gelost konden worden. Zodra hij vrij was, zou de vlucht beginnen.


  Virssagòn kwam uit de nis, liep op de elfen af en slingerde bij elke stap een klein werpijzer naar de ruiters. De naaldvormige wapens zaten in speciale holsters op zijn harnas, achter zijn schouder, zodat hij alleen zijn hand hoefde te heffen om een exemplaar te grijpen en met dezelfde beweging, zonder tijdverlies, de worp kon uitvoeren.


  De elfen merkten hem te laat op. De geharde punten sloegen door de helmen en de kappen eronder, door hun halzen en doodden de ruiters onmiddellijk. Slap hingen ze in hun zadels.


  Daartegen hebben die gordels jullie ook niet veel geholpen. Virssagòn liep naar hen toe. De draak snoof en nam hem waakzaam op. Kennelijk zag hij dat het bij de vreemdeling niet om een elf ging.


  ‘Kijk goed, mijn vriend.’ De alf maakte de draden van de harnassen los maar hield ze in zijn hand. Daarna trok hij aan de lijken en liet ze uit de zadels glijden, zodat ze hard op de grond sloegen. ‘Je dankt je vrijheid aan mij,’ zei hij tegen de draak, alsof die hem zou kunnen verstaan. Virssagòn liet zijn spanning niet merken toen hij voor de muil van het monster ging staan en een voor een de leren riemen uit de ogen op de bouten trok. Hij gooide ze opzij en hief daarna de zekeringdraad om die eveneens uit zijn houders te verwijderen.


  De spleetvormige pupillen van de grijswitte draak volgden al zijn bewegingen.


  ‘Wil je je op je kwelgeesten wreken?’ Virssagòn reikte tussen de tralies door en duwde tegen de hevel waar de lans naar gewezen had. Ratelend werden de kettingen afgewikkeld die de achterpoten van het creatuur vrij gaven. Hij deed een stap opzij om plaats te maken voor het monster. ‘Moet ik je vrienden ook bevrijden?’


  De draak rende hem met een schreeuw voorbij naar het platform en sloeg zijn vleugels uit. Knetterend vingen ze de lucht en droegen het beest omhoog, tot uit Virssagòns zicht. Hij hoorde nog een tweede kreet en het wegstervende vleugelgeruis. Daarna werd het stil.


  Hij was teleurgesteld. Het zou te mooi zijn geweest. Dat had heel veel werk gescheeld.


  Opnieuw klonk de gong.


  De elfen halen versterking op. Ik moet me haasten. Hij rende terug door de gang en via de opgang verder naar boven, waar meer cellen te vinden waren.


  Tot zijn geluk waren er geen ruiters aanwezig in de wachtposten. Het lukte hem daarom zes draken ongestoord te bevrijden. De monsters stegen net als het grijswitte exemplaar omhoog en bekommerden zich niet meer om de berg.


  Heimelijk hoopte Virssagòn steeds weer dat een van hen gevoelig zou zijn voor zijn woorden en een bondgenootschap met hem zou sluiten. Mishandelde dieren die hun bewakers wilden doden. Omdat die mogelijkheid kennelijk niet bestond, doodde hij twee andere door de vastgeketende creaturen zonder omhaal de hals door te snijden. Draken waren te gevaarlijk om ze in leven te laten.


  Hij verliet de cel en keek de gang in, liep tastend verder en keek naar beneden. Aha, ze komen eraan.


  De elfen waren inmiddels door zijn acties gealarmeerd. Ze wisten dat er zich iemand in hun verblijfplaats ophield die hun draken bevrijdde. Overal liepen gewapende elfen rond die hij slechts met moeite zou kunnen ontlopen. Tien van hen waren regelrecht naar hem op weg.


  De steeds hoger stijgende zon zorgde ook voor meer licht in de berg. De elfen gebruikten kennelijk spiegels of andere instrumenten om het licht naar binnen te leiden. Dat betekende het einde van zijn schaduwspelletjes.


  Ik wacht de aanval van de barbaren af en beslis dan wat ik doe. Tot die tijd moet het me lukken uit hun handen te blijven. Virssagòn trok zich terug in een van de lege drakencellen en liep het platform ervoor op om te zien hoe de slag aan de voet van de berg verliep.


  De barbaren rukten uit drie richtingen in lange rijen op, met steeds twee man naast elkaar. Dat spaarde kracht, want degenen die vooropliepen, stampten de losse sneeuw vast. Ze hadden ladders gemaakt om de openingen boven de poort te kunnen bereiken. Voor de bouw van zware belegeringswerktuigen had het hun aan tijd ontbroken. Bovendien gingen ze ervan uit dat Virssagòn de ingang voor hen zou openen. Bid tot jullie goden. Jullie zullen hun bijstand nodig hebben.


  Boven en onder hem sprongen bemande draken naar buiten om zich in de lucht te verheffen. De losse kettingen hingen aan hun klauwen. Elfen in de uitmonstering van drakenruiters zaten in hun zadels en maakten zich gereed voor de aanval.


  Virssagòn zag niet in hoe zijn bondgenoten de overwinning zouden kunnen behalen. Maar het wordt een spannend schouwspel.


  Al bij de eerste keer dat ze een duikvlucht boven de hoofden van de barbaren uitvoerden, sloegen ze gaten in de lange rijen. De kettingen sleepten door de sneeuw, lieten witte wolken opdwarrelen en sloegen met kracht tegen de soldaten. Ledematen werden afgerukt, mannen weggeslingerd. Wie veel geluk had, kon ettelijke schreden verderop uit de sneeuw opstaan met slechts lichte verwondingen.


  Het vuurde de barbaren aan om de berg nog sneller te willen bereiken.


  Virssagòn zag de zes bevrijde draken uit de hemel naar beneden duiken – en zich op de mensen werpen! Ze ploegden door de linies, beten om zich heen en vlogen met hun buit weer omhoog, terwijl ze de barbaren in de vlucht opvraten. Bloedige brokstukken van de ongelukkigen en metalen onderdelen van de wapenrusting vielen op de troepen terug. Nog meer sneeuw stoof omhoog.


  Vervloekt gebroed! Is dat jullie dank? Ik had jullie net als die laatste twee de hals moeten doorsnijden...


  Er riep iemand een vraag achter hem.


  Virssagòn draaide zich langzaam om en stond tegenover vijf elfen die hem met speren bedreigden. Achter hen doken er nog drie op die hun bogen hieven. ‘Ik neem aan dat jullie willen weten wie ik ben,’ antwoordde hij fluisterend. ‘Luister goed: ik ben jullie dood.’


  Een van de schutters zei iets in het Elfisch. De voorste wees met zijn speerpunt geschrokken op het gezicht van Virssagòn, op zijn ogen. ‘Alf!’ siste hij.


  Virssagòn spreidde zijn armen, hield ze loodrecht naar links en rechts van zijn lichaam af en strekte ze verder naar achteren als voor een sprong in een meer. ‘Wie wil door de dood omhelsd worden?’ fluisterde hij met een kil glimlachje.


  De onnatuurlijke beweging van zijn armen activeerde het mechanisme in zijn wapenrusting: kleine, verborgen veren van staal slingerden de zogenaamde sierklinknagels van zijn borstplaat met ongelooflijke snelheid in de richting van zijn vijanden.


  De scherp geslepen punten troffen de verraste elfen overal op hun lichamen en lieten ze bloedend op de grond vallen. Het zilverachtige gif dat aan de punten zat, bracht ze binnen twee hartslagen om. Virssagòn hield van zijn wapenrusting en was trots op haar geheimen.


  Er verschenen nog meer elfen bij de uitgang van de cel. Ook zij hieven hun bogen.


  Jullie krijgen me niet. Hij deed een stap opzij en sprong in de diepte – om een paar schreden lager op het volgende platform te landen.


  Hij brak zijn val met een rol, rende door het open traliewerk de drakencel binnen, trok zijn zwaard en een ijzeren staaf die hij van de zijkant van zijn pantser losmaakte. Alles aan zijn wapenrusting was exact doordacht.


  Voor hem verschenen de opengesperde kaken van een draak!


  Virssagòn sloeg met de ijzeren staaf tegen de muil, zodat de tanden hem misten en met een daverend geluid naast hem dichtsloegen. Hij liep om het monster heen, sloeg de lans kapot die naar hem werd gestoten en stak de voorste ruiter met zijn zwaard van onderen door zijn oksel. Met de volgende beweging slingerde hij de ijzeren staaf naar de tweede elf, die een speer naar hem wilde gooien.


  Hij trof de vijand precies tussen de ogen, zodat hij bewusteloos inzakte. Pas toen trok Virssagòn zijn zwaard uit de voorste alf terug en sprong opzij voor het wegspuitende bloed. De ader was doorgesneden en de elf zou onstuitbaar doodbloeden. Alles gebeurde met onvoorstelbare snelheid.


  ‘Ik schenk je de vrijheid!’ Nog voordat de draak zich naar hem toe kon draaien, hief Virssagòn de afgebroken lanspunt en ramde die van achteren in de schedel van het monster. Met een brul stierf de geschubde.


  De alf hoorde weer wapenrustingen rammelen. Opnieuw stonden er vijanden voor hem. Ze volgen mij. Die lafaards gebruiken de opgang, in plaats van mij na te doen.


  De tactiek om van platform naar platform te springen beviel hem. Hij pakte de ijzeren staaf op, sneed de bewusteloze elf met zijn zwaard de keel door en rende naar buiten om af te zetten voor een krachtige sprong naar het volgende platform onder hem.


  Tijdens zijn val keek hij naar de veldslag.


  De barbaren waren nog niet tot op een achtste mijl bij de ingang in de buurt gekomen en de sneeuw om hen heen was roodgekleurd. Het leger viel uit elkaar en overal verlieten afzonderlijke soldaten de gelederen om een veilig heenkomen te zoeken – en een nog makkelijker prooi te worden voor de vrije draken of een eenvoudiger doelwit voor de pijlen van de elfen.


  Een onvoorstelbaar bloedbad. Virssagòn vond het niet erg van de mensenlevens die daar beneden werden weggevaagd, maar wel van de verkwisting. Hij had gehoopt dat de barbaren op zijn minst tot de poort zouden doordringen, om nog meer afleiding te veroorzaken.


  Hij landde, rolde door en stond voor een gesloten rotswand, met een doorgang die nog groter was dan die van de andere platformen.


  Wat nu? Rechts en links van hem waren er geen platformen binnen zijn bereik en boven hem verschenen de hoofden van de elfen over de rand van het platform waar hij zojuist vanaf was gesprongen. Ze keken naar beneden en beseften dat hij voorlopig klem zat.


  Moet ik me op de rots verbergen? Hij zag hoe ruig de berg op deze plek was. Het gesteente zag er brokkelig uit en de herinnering aan zijn mislukte poging bij de poort stond hem nog levendig voor de geest. Een val van een paar honderd schreden zou hij niet overleven.


  Een eerste speer sloeg dicht naast hem op de rotsbodem en versplinterde, twee pijlen ketsten op zijn pantser af. Nog een voordeel van het gestabiliseerde materiaal.


  Op een gegeven moment zullen ze mijn hoofd raken, hoe slecht ze ook richten. Hij week terug tot tegen de ingang en hoopte dat de bewakers erachter dom genoeg zouden zijn om de rotswand te openen om te proberen hem te grijpen. Zo niet, dan zou hij vroeg of laat worden doodgeschoten. Een pijl die op zijn hoofd afvloog sloeg hij met zijn zwaard uit de lucht.


  Plotseling stootte een schaduw met woedend gesis uit de hemel naar beneden en scheerde laag over het platform waarop de elfen zich bevonden. Schreeuwend vielen ze over de rand en buitelden over de ruige rotsen van de berg naar beneden, waarbij het vlees van hun botten werd gescheurd.


  De bevrijde draak die hem met zijn aanval had gered, keerde met een elegante bocht terug, landde op het lege platform en vouwde zijn vleugels op.


  Wil hij weer naar binnen? Virssagòn kon nauwelijks geloven wat hij zag. Alle door hem bevrijde monsters landden op de platformen en liepen snel naar de ingangen van hun cellen – om zich vervolgens als op een onhoorbaar commando op te richten en luid brullend vuur in de berg te spuwen.


  De vlammen sloegen uit de ramen van de wachtkamers, waardoor brandende elfen naar buiten geslingerd werden.


  Nu wenste Virssagòn dat de cel waar hij voor stond, gesloten zou blijven, zodat hij van de vlammen verschoond bleef. Grillige, onberekenbare monsters. Hij keek weer naar het slagveld onder zich, waar het leger van de barbaren volkomen vernietigd was en de elfen op hun draken hun laatste rondjes draaiden.


  Plotseling begreep Virssagòn zijn vergissing. Natuurlijk! Ze hadden honger! Hij meende dat hij het gedrag van de bevrijde draken begreep. Ze hebben eerst krachten opgedaan en nu gaan ze achter hun kwelgeesten aan.


  De monsters verdwenen in hun cellen en het zware geruis van de vlammen die ze uitstootten, klonk gedempter. Op verschillende plaatsen wolkte er rook op uit de berg. De branden binnen leken zich uit te breiden.


  Virssagòn lachte hardop. Deugen die barbaren toch nog ergens voor! Zonder hen zouden de geschubden te zwak zijn geweest om wraak te nemen. Hij ging op het platform zitten en keek naar wat zich om hem heen afspeelde.


  Ook de draken waar de elfen op vlogen kwamen plotseling in opstand en maakten de meest abrupte wendingen om de zadels kwijt te raken. Sommige stortten met hun bemanning neer. Virssagòn zag grotere exemplaren, met vier krijgers op hun rug, die opzettelijk tegen de berg vlogen om hun ruiters de dood te bezorgen, ook al lieten ze zelf ook het leven. De opstand was begonnen.


  Hij hoorde een luid gesnuif achter de poort naar zijn platform en voelde een warme golf, alsof de rots onzichtbaar in brand stond.


  Snel sprong Virssagòn op toen de doorgang langzaam openging. Hij meende te horen dat er tralies uit de wand braken. Het lawaai was enorm. De draak die de elfen opgesloten hadden, scheen zich bevrijd te hebben en had het openingsmechanisme bediend.


  Die zal mij niet sparen als hij uitbreekt. Virssagòn pakte de vijandelijke speer en brak het hout zo ver weg dat hij de dikke punt als een mes kon gebruiken. Vervolgens trok hij zijn dolk en klom opzij van het platform weg om aan de drakenogen te ontsnappen. Zijn wapens ramde hij in de smalle spleten in het gesteente, om op die manier houvast te vinden.


  De alf waagde de gevaarlijke actie en werkte zich hangend aan de rots naar beneden tot hij zich schuin onder het platform bevond. Hij wilde niet door het monster gezien worden.


  Boven hem klonk een dreunend gebrul dat het platform liet trillen.


  Het kraakte boven hem toen de klauwen afzetten en een enorme witte draak naar voren sprong, zijn vleugels spreidde en wegzweefde om zich met een hongerige brul op de laatste kleine groepjes barbaren te storten die in de sneeuw voor hun leven renden.


  Een goede ingeving om dit monster uit de weg te gaan. Virssagòn keek toe hoe de draak tussen de mensenkrijgers landde en toesloeg. Wild beet hij om zich heen, greep de barbaren met zijn klauwen of sloeg ze dood met zijn staart, om ze daarna te verslinden. De elfen hielden de draken in hun arrogantie als normale dieren en dachten ze met honger en pijn te kunnen beheersen.


  Het lijf van de witte draak mat vijftien schreden en daar kwamen de lange staart en de even lange hals nog bij. De omhooggestoken vleugels hadden niet door de grote ingang aan de voet van de berg gepast. Virssagòn werd gefascineerd door de gratie die het monster ondanks zijn enorme afmetingen onbetwist toonde bij het doden.


  Inmiddels waren er geen drakenruiters van de elfen meer in de lucht. De geschubden hingen verpletterd tegen de berg of lagen dood op de vlakte, omgeven door hun eveneens bevriezende ruiters. Alleen de door Virssagòn bevrijde draken vlogen nog aan de hemel.


  De alf had een goede plek gevonden om ook op zijn voeten te kunnen steunen, zodat hij zijn armen kon ontlasten. Hij wachtte af wat het witte exemplaar zou gaan doen.


  Het monster had zijn maaltijd beëindigd en sloeg zijn enorme vleugels uit om in een wolk van opdwarrelende sneeuw te verdwijnen. Het leek alsof er op die plek voor de rokende berg een storm woedde, waaruit plotseling de draak naar voren schoot en een luide, aanhoudende brul ten gehore bracht, waarbij de overige draken invielen. De lichte hoornplaten van zijn buik, hals, staart en klauwen, vrijwel zijn hele onderkant en zijn muil waren rood van het bloed van de barbaren.


  Een indrukwekkend beeld! Virssagòn voelde eerbied voor het oergeweld waartegen hij alleen niets kon uitrichten. Uit voorzorg hulde hij zich onder het platform in schaduw, zodat hij in geen geval ontdekt zou worden.


  Het witte monster landde voor de poort aan de voet van de berg en spoot zijn kolkende vuur tegen het gouden reliëf dat al na de eerste aanval begon te smelten. Na een tweede vuurstraal smolt het goud volkomen terwijl de poortvleugels naar binnen werden gedrukt.


  De draak duwde door en stak zijn kop in het inwendige van de berg.


  Virssagòn kon slechts vermoeden wat er gebeurde. Toen het doffe gerommel klonk en gloeiende vuurstralen uit de onderste regionen van de berg naar buiten schoten en as over het vrije veld bliezen, kreeg hij zekerheid. De witte draak, zogenaamd een creatuur van Sitalia en de broeder van de elfen, zette zijn vernietigende uitwasemingen in. Keer op keer klonk het duistere gesis weer.


  Doodsbang of brandend sprongen elfen uit de ramen en stierven bij het neerkomen. De kleinere draken spuwden hun vuur bij de hogere woonringen tegen de berg en veroorzaakten een gloeiende hitte waarin het onmogelijk moest zijn nog adem te halen zonder de longen te verbranden. Uit de opening boven Virssagòn schoten ook vuurstralen naar buiten, zoals hij aan het flakkerende schijnsel kon zien.


  Hoe lang de draken hun haat de vrije loop lieten, kon hij moeilijk schatten, maar op zeker moment trok het witte exemplaar zich terug. Hij likte over zijn muil, liet een triomfbrul horen die door merg en been ging en sloeg zijn vleugels uit om opnieuw uit een glanzende sneeuwwolk omhoog te schieten. Hij zette koers naar het zuiden en de kleinere exemplaren volgden hem.


  Dat was mijn meesterstuk. Virssagòn klom weer op het platform, terwijl hij doorweekt werd door het smeltwater.


  De hele berg dampte en de sneeuw smolt in de hitte die de wanden afgaven.


  Ik zal niet snel naar binnen kunnen. Hij keek naar beneden. Een afdaling via de helling is het enige wat erop zit.


  Hoe zwaar het hem ook viel, Virssagòn trok zijn wapenrusting uit en legde ze bij de ingang, waaruit een ongelooflijke hitte naar buiten sloeg, begeleid door dwarrelende asdeeltjes. Ik haal ze zo snel mogelijk weer op.


  Zonder de belemmering van zijn harnas daalde hij handig door de warme nevelslierten af naar de bodem.
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  Ishím Voróo (Land aan Gene Zijde), Dsôn Faïmon, tussen de straalarmen Wèlèron en Avaris, 4371/4372e deel der oneindigheid (5199/5200e zonnecyclus), winter


  Jiggon viel naar beneden, suisde langs de afgrond en schuurde zijn huid open. Waar is dat vervloekte water?


  Zijn handen vonden een dikke wortel en hij greep toe. Natte aarde en kiezels rolden hem voorbij. Onder zich hoorde hij ze in de gracht spetteren. Het water was er nog, maar om een of andere reden ontbrak er een enorme hoeveelheid aan.


  Jiggons ogen wenden aan de duisternis en in het licht van het gesternte keek hij om zich heen. Hij bungelde twee schreden boven de snelstromende rivier die eerder aan een stroomversnelling deed denken. Het geraas dat in zijn oren doordrong leek van een waterval te komen. Wat hebben de dorón ashont gedaan? Leggen ze de watergracht droog? Maar waarom doen ze die enorme moeite, in plaats van met vlotten over te steken?


  Jiggon kon zwemmen, maar toch liet hij de wortel niet los. Een onbestemd gevoel waarschuwde hem ervoor in de stroom te springen. Hij wist niet waar die hem heen zou voeren.


  Liggen die zwartogen boven nog op de loer? Hij stootte met de punten van zijn voeten tegen de wand en zocht houvast. Handbreedte na handbreedte klom hij uit de kloof en vond uitstekende rotsblokken waaraan hij zich kon vasthouden.


  Toen hij onder de rand was aangekomen luisterde hij voor hij zich met pijnlijke armen uit het gat hees. Hij kon zich niet langer houden.


  Wat Jiggon opviel, was de stilte.


  Het enige wat hij hoorde, was het suizen van de wind, terwijl er sneeuw- en asvlokjes aan hem voorbijdreven en zijn ogen troffen. Hij moest wrijven; de as brandde en liet zijn ogen tranen.


  Met één blik zag hij dat de veldslag voorbij en de oorlog verloren was. De lijken van de dorón ashont lagen verspreid over het veld, omgeven door roerloze alfen, nachtmerries en mensen. De laatste tenten van het leger van de heerlozen stonden nog in brand.


  Met zijn betraande ogen keek hij om zich heen.


  Waar zijn ze gebleven? Hij was alleen.


  Er waren geen alfen op het slagveld en hij zag ook geen dorón ashont meer. Van zijn eigen troepen scheen niemand het overleefd te hebben. Het leger van de heerlozen was uitgeroeid – op hem na.


  De wind draaide en de rook van de brandende tenten, vermengd met de stank van de smeulende lijken, sloeg over hem heen. Zijn maag draaide zich om en Jiggon moest overgeven.


  Hij wist niet wat er van hem moest worden of wat hij moest doen. Hij bad niet eens tot de goden, aangezien hij bij de aanblik van al deze doden niet meer in hun macht kon geloven. Ze hadden niet ingegrepen en hem niet tegen het kwaad bijgestaan.


  Vergeefs. Alles tevergeefs. Hij zag de gezichten van zijn familieleden en medestrijders voor zijn geestesoog. Hij herinnerde zich de woorden van Khalomein, kort voor de veldslag. Plotseling drong het besef tot hem door.


  Jiggon draaide zijn hoofd en keek in de richting van Ishím Voróo. Daar ligt mijn toekomst, niet hier. Ik zal geen slaaf meer zijn. Voor welk volk dan ook.


  Hij ontdeed een alf van zijn pantser, nam zijn wapen mee en ging op pad om een plaats te vinden waar hij de gracht kon oversteken.
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  Hoor dan welke overwinningen ze bevochten, de helden van Tark Draan!


  Voor de meesten was de tijd der eindigheid nog lang niet gekomen, sommigen zouden nu pas hun ware roem verwerven.


  Maar van de slag tegen de dorón ashont herstelde Dsôn Faïmon zich niet.


  En dus moesten de Onvergankelijken een beslissing nemen die het volk van de alfen zou bewaren, maar die niettemin pijnlijk was voor allen.


  Uit het heldendicht ‘De helden van Tark Draan’


  opgetekend door Carmondai


  de meester van woord en beeld


  



  Tark Draan (Veilige Land), ten zuidoosten van het Grijze Gebergte, Gwandalur, 4372e deel der oneindigheid (5200e zonnecyclus), winter


  In de vroege morgen, nog voor zonsopgang, was Carmondai vertrokken in de richting van de berg waarin de elfen met de draken verbleven. Het dorp waarin hij had overnacht liet hij in vlammen opgaan. Hij hoopte dat ook de verwarmingstoren de vuurzee niet zou overleven.


  Na een paar mijl vond hij de draak levenloos in de sneeuw liggen. Hij hield de aangevreten elf nog in een klauw. Het gif dat zijn ruiter had gedood, had ook hem omgebracht. Hij kon de elfen kennelijk niet uitstaan. Dat is geruststellend. Ik was bang dat hij terug zou komen om mij ook nog te grijpen.


  Toen het daggesternte opkwam, zag hij de berg op geen al te grote afstand – en het leger dat ernaartoe bewoog.


  Dat kunnen alleen de barbaren van Virssagòn zijn. Vervloekt, ik ben te laat! Op het moment dat Carmondai zijn nachtmerrie de sporen wilde geven, merkte hij op dat de draken uit de berg kwamen en zich op de krijgers stortten.


  Onmiddellijk hield hij zijn rijdier in. Te gevaarlijk. Hij stuurde de nachtmerrie naar de beschutting van een boom en observeerde de gebeurtenissen vanaf die plek. Hij kon het met zijn schetsen niet meer bijhouden, zoveel indrukken moesten er verwerkt worden.


  Kennelijk werd hij getuige van een opstand. De draken wendden zich plotseling ook tegen hun heren en vielen de berg van de elfen aan. De witte draak maakte grote indruk op hem terwijl ook de rokende en brandende berg die door de vuuradem van de geschubden werd verschroeid hem ongelooflijk sterk inspireerde.


  Ten slotte vlogen de draken weg. Naar het zuiden, zoals hij kon vaststellen. Ze draaiden een rondje boven zijn boom alsof ze wisten dat hij hen observeerde en tekende.


  Carmondai haalde opgelucht adem. Geen vijanden waarmee ik graag van doen zou hebben. Hij stopte zijn tekengerei weg, steeg weer op de nachtmerrie en galoppeerde naar de berg, waarin de branden steeds verder uitdoofden.


  De rook verdween en maakte plaats voor waterdamp die zich van de rotswanden losmaakte en naar de wolken omhoogtrok.


  Hoewel de meester van woord en beeld er de voorkeur aan gaf aanwezig te zijn bij de gebeurtenissen die hij beschreef, voelde hij een grote opluchting in dit geval niet naast Virssagòn te hebben gestaan.


  Zijn dood zou mij treurig stemmen, dacht hij. Ook al zou het in een heldendicht goed van pas komen. Maar hij had het niet verdiend.


  Carmondai passeerde het gebied waar de barbaren uit Ishím Voróo door de draken neergemaaid waren. De rood verkleurde, van hun levenssap doordrenkte sneeuw spatte onder de hoeven omhoog, verminkte lijken trokken aan hem voorbij. Hij moest langzamer rijden om te voorkomen dat de nachtmerrie op een van de uit elkaar gescheurde lijven zou trappen en zou uitglijden.


  Eindelijk bereikte hij de ingang.


  Een poort was er niet meer en de wanden binnen waren zwart van het roet.


  Hij kon zijn ogen niet geloven toen hij de grote poel van goud zag die zich voor de ingang had gevormd en waarin de klauwafdrukken van de witte draak waren achtergebleven. Dit kan geen enkele elf hebben overleefd. Niemand overleeft een dergelijke hitte!


  ‘Je bent laat, Carmondai!’ hoorde hij de stem van Virssagòn rechts van hem zeggen. ‘Waar bleef je?’


  ‘Ik was heel mooi op tijd. Of ik het overleefd had als ik vroeger was gekomen, weten alleen de Infamen,’ antwoordde Carmondai lachend. ‘Wat een inferno! Het verbaast me je zonder je schitterende wapenrusting te zien. Hoe komt dat?’


  ‘Op deze manier kon ik makkelijker afdalen.’ Hij wees omhoog. ‘Het vierde platform. Vandaar ben ik naar beneden gekomen. De weg door de berg was me een beetje te heet.’ Ook hij lachte. ‘Zag het er goed uit, vanuit de verte?’


  ‘Mijn beelden zullen jouw daad eeuwige roem bezorgen,’ beloofde Carmondai. ‘Maar zeg eens, was dit jouw plan of deed de gelegenheid zich voor?’ vroeg hij onmiddellijk daarna.


  Virssagòn grijnsde. ‘Ik zou zeggen dat het een plan was waar zich de gelegenheid deels voor voordeed. Maar het resultaat telt.’ Hij kwam dichterbij. ‘Kun je me een lift geven? Mijn nachtmerrie moet ergens daar achter staan, als de elfen hem tenminste in leven hebben gelaten. We kunnen nu de berg toch nog niet in. Het duurt zeker nog wel veertig momenten der oneindigheid voordat het gesteente tot een draaglijke temperatuur is afgekoeld en ik mijn wapenrusting kan terughalen. Maar ik wil de nostàroi graag over mijn succes vertellen. Daarna keer ik met een paar lansiers terug om te controleren of er zich geen elfen ergens in een spleet verstopt hebben.’


  ‘Zo doen we het.’ Carmondai trok hem bij zich op het zadel en samen reden ze weg. ‘Hoeveel draken zijn er omgekomen?’


  ‘Ik weet het niet precies, maar zeker een stuk of zes. Helaas heb ik ook geen idee hoeveel elfen ik heb omgebracht. In jouw heldendicht zou het aantal zeker goed hebben gestaan.’


  ‘Hoezo jij? Het waren de draken toch?’ merkte Carmondai plagerig op. Kijk eens aan, hij wil dat ik zijn actie passend prijs in mijn werk.


  ‘Maar ik heb ze ertoe aangezet,’ verdedigde Virssagòn zich.


  ‘En hoe zit het met die witte draak en zijn... gevolg? Ik zag dat ze naar het zuiden vlogen.’ De meester van woord en beeld voelde zich onbehaaglijk bij het idee dat de geschubde monsters elk moment weer konden opduiken. Hij had met eigen ogen gezien waartoe ze in staat waren.


  ‘Wat had ik kunnen doen? Ze vernietigen legers met hun vuurstralen. Laten we de Infamen smeken dat ze over het gebergte wegvliegen en nooit meer terugkomen. Na hun ervaringen met de elfen zullen ze dit gebied ongetwijfeld vermijden.’


  ‘Laten we het hopen.’ Carmondai was er nog niet zeker van hoe hij het einde van deze veldslag zou beoordelen: was het een overwinning of had het zijn volk alleen maar een voordeel opgeleverd voor de komende gevechten in Tark Draan?


  Ze kwamen op de plek waar Virssagòn zijn nachtmerrie had laten staan. Het dier was verdwenen, zodat ze getweeën op Carmondais rijdier verder door het sneeuwlandschap trokken dat eens Gwandalur was geweest, terug naar het nieuwe alfenrijk in spe.


  Alleen Lesinteïl en Âlandur ontbreken nog. ‘Vertel me eens hoe het er binnen in die berg uitzag, Virssagòn,’ vroeg Carmondai die zijn notitieblok tevoorschijn haalde. ‘Ik bedoel voordat die draken hun vuur erin spuwden.’


  De alf vertelde.
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  Tark Draan (Veilige Land), ten zuidoosten van het Grijze Gebergte, voormalige Gouden Hoogvlakte, 4372e deel der oneindigheid (5200e zonnecyclus), nawinter


  Een ander woord voor doden. Een groter, epischer woord! Carmondai zat in een rijk versierd stenen huis dat Imàndaris hem had toegewezen en deed het hele moment der oneindigheid niets anders dan schrijven en tekenen. Hij sleep aan zijn heldendicht. Hij verliet zijn onderkomen niet en bekommerde zich ook niet om wat er op dat moment in Tark Draan gebeurde. Afslachten, dat is goed. Snel veranderde hij de passage.


  Het was zijn manier om de schok van de ondergang van Dsôn te verwerken.


  Hij zuchtte. Is het niet volkomen zinloos wat ik doe? Als hij zijn werk voltooid had, hoe moest hij het dan laten vermenigvuldigen? De schrijfateliers in zijn vaderland waren er niet meer. En wie zou het lezen? De overlevenden hebben nu andere zorgen aan hun hoofd.


  Carmondai leunde achterover van de tafel en keek uit het raam.


  In de krater heerste een grote bedrijvigheid. Slaven zwoegden er onophoudelijk om huizen te bouwen en de kraterrand te egaliseren. Er ontstond een tweede Dsôn.


  Innerlijk voelde hij zich verscheurd. Hij wilde terug naar de straalarmen, om de achterblijvers van zijn volk bijstand te verlenen. Maar hij vreesde besmet te raken met de parasieten. Dat was niet de manier waarop hij aan zijn eind wilde komen.


  Hij dronk van het water dat met ingekookt bessensap op smaak was gebracht. Aangezien er geen leveringen meer uit Dsôn Faïmon kwamen, moesten ze het doen met wat Tark Draan te bieden had. In de lente zouden ze de velden op de Gouden Hoogvlakte bewerken met het weinige zaaigoed dat ze nog uit het vaderland hadden ontvangen.


  Wanneer wordt de afsluiting opgeheven? Hij stond op en ging naar het raam. Imàndaris liep in haar wapenrusting door de smeltende sneeuw naar zijn huis toe. Hij deed alvast open, zodat de nostàroi niet hoefde aan te kloppen. ‘Gegroet.’ Hij stak zijn hand uit, die zij vastpakte. ‘Kom binnen.’


  ‘Stoor ik je niet?’


  ‘Nee. Ik gun mijn geest net een beetje ontspanning.’ Hij liet haar binnen.


  Imàndaris liet haar blik over de bergen papier glijden die op de tafel, stoelen, de vensterbanken en zelfs op de trap lagen. Gedachten, voltooide bladzijden van het epos, schetsen en tekeningen. In de hoek stonden twee ezels waarop hij aan verschillende voorstellingen tegelijk werkte. Ernaast stonden mengbekers met verf op een rij; het rook in de kamer naar reinigingsmiddel, zoals Carmondai pas merkte nadat hij in de deuropening de frisse lucht had ingeademd. Nu ook vielen hem pas de groene, bruine en rode vlekken op zijn gewaad op. Door het bezoek van de nostàroi was hij uit zijn scheppingsroes ontwaakt.


  ‘Had je dat allemaal in dat notitieblok?’ vroeg ze verbluft en onder de indruk.


  ‘Wacht, ik maak plaats.’ Hij grijnsde en haalde een stapel papier van een stoel, zodat ze kon gaan zitten. ‘Een aantal dingen wel. Maar het meeste is de laatste tijd ontstaan.’ Wat zou ze van me willen?


  Imàndaris ging zitten en keek hem aan. ‘We hebben je lang niet meer gezien en we maken ons zorgen.’


  ‘Wie zijn ‘‘we’’?’


  ‘De alfen van Dsôn Balsur.’


  Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Het nieuwe rijk heeft een eigen naam gekregen?’ Het nieuwe kind is geboren en benoemd. Dat betekent het einde van Dsôn Faïmon.


  ‘De Onvergankelijken noemen het zo.’


  Carmondai geloofde zijn oren niet. ‘Is het heerserpaar in de krater?’


  Imàndaris was daar niet onverdeeld gelukkig mee. ‘Ze waren toevallig op weg hierheen om de berg te komen bekijken toen de dorón ashont Dsôn Faïmon in een zuurbad oplosten. Caphalor vermoedt dat de wandelende torens de achtergebleven voorraden van de alchemikanten hebben gebruikt om de rivier in een stroom van zuur te veranderen. Er zijn berichten van overlevenden die glaswerk hebben gezien waarop de runen van fflecx te zien waren.’


  De Onvergankelijken. Carmondai kon het niet begrijpen. Het betekende dat Dsôn Faïmon definitief was opgegeven. ‘Hebben ze de versperring opgeheven?’


  ‘Nee. Caphalor houdt de Stenen Poortweg nog steeds bezet. Hij schreef dat er zich in de kampementen voor de poort steeds weer sterfgevallen voordoen vanwege de parasiet. Eén zieke is voldoende om honderd anderen met de paarse phaiu su te infecteren.’ Imàndaris zuchtte diep. ‘Er is een reden waarom ik naar je toe ben gekomen: ik heb opdracht gekregen om Dsôn Balsur op aanwijzingen van de Onvergankelijken te stichten. Jij moet me daarbij helpen, Carmondai.’


  ‘Ik? We hebben toch geleerden...’


  ‘Die zijn omgekomen of bevinden zich in Ishím Voróo,’ onderbrak ze hem. Ze pakte zijn hand. ‘Alsjeblieft! Jij hebt het vermogen om in vele richtingen te denken.’


  De meester van woord en daad voelde zich gestreeld. En overvraagd. Hij moest zijn heldendicht voltooien en de tekeningen en schilderijen maken – en nu moest hij tegelijkertijd ook nog een stad stichten? ‘Wat wordt er van Dsôn Faïmon? Heeft het heerserpaar daar nog iets over gezegd?’


  ‘Ze hebben mij gezegd dat dit hier het nieuwe rijk was. Wie wil, kan in Dsôn Faïmon blijven als het zuur is verdwenen. Maar de voormalige Gouden Hoogvlakte wordt het nieuwe thuis van de alfen. De krater en de traan van de Schepster zijn tekens om het oude achter te laten en op deze plek Dsôn Balsur te stichten. Van hieruit zullen we Lesinteïl en Âlandur onderwerpen en de elfen uitroeien. Heel Tark Draan zal ons toebehoren, zeiden ze. Binnenkort zullen ze het officieel aankondigen.’


  Hij kon aan haar toon horen hoe terneergeslagen ze was. Het nieuws vervulde ook hemzelf niet met vreugde. Het was niet eenvoudig om Dsôn Faïmon op te geven na die vele delen der oneindigheid, na de oorlogen die erom waren gevoerd, na alle ontberingen. Heeft het vaderland dan helemaal geen waarde voor de Onvergankelijken? ‘Juist, Dsôn Balsur,’ herhaalde hij de naam zacht. ‘Hoeveel inwoners heeft het nieuwe rijk?’


  Ze lachte geforceerd. ‘Een paar duizend.’


  Er schoten allerlei gedachten door zijn hoofd. De alfen vermeerderden slechts langzaam, wat het niet eenvoudiger maakte om zich de komende delen der oneindigheid in Tark Draan te handhaven. De óarco’s van Toboribar kunnen al snel tien keer zo talrijk worden als wij, en ook de barbaren planten zich razendsnel voort. ‘We kunnen alleen tot de Infamen bidden en hopen dat die plaag op enig moment ophoudt, zodat de overlevenden van ons volk zich bij ons kunnen voegen.’


  Hij voelde wat voor tragedie er voor Ishím Voróo in het verschiet lag: de afloop van de veldslag zou snel bekend worden. Zonder de watergracht, de eilandvestingen en de buffer van beschermvolkeren zou het niet lang duren voordat het vreselijkste uitschot plunderend door de resten van Dsôn Faïmon zou zwerven om naar schatten te zoeken. De overlevenden verkeerden in groot gevaar.


  Zijn volk was uiteraard weerbaar, maar het was ook verzwakt zoals zelden in zijn lange geschiedenis. Carmondai kende geen overleveringen, heldendichten of legenden die iets soortgelijks beschreven. En ik zit in Tark Draan.


  ‘Niet tot de Infamen.’


  Hij keek Imàndaris aan. ‘Wat bedoel je?’


  ‘De Onvergankelijken hebben besloten dat ons volk niet langer tot de Infamen zal bidden. Ze hebben ons in de steek gelaten en verdienen onze aanbidding niet langer. Geen offers, geen lofzangen of gebeden.’ Het was een bevel dat de nostàroi kennelijk nog minder verwelkomde. Ze haalde een hand door haar lichtrode haar. ‘Het duurt niet lang meer, Carmondai, of we hebben twee goden voor wie we een nieuwe Beendertroon moeten bouwen.’


  Nu moest ook hij gaan zitten en hij liet zich plompverloren op een stapel tekeningen zakken. Dsôn Faïmon lag op sterven, de Infamen mochten niet meer worden aangeroepen en het nieuwe Dsôn Balsur stond op lemen voeten. Carmondai keek Imàndaris aan zonder haar werkelijk te zien. Dat is stof voor nog vijf heldendichten.


  ‘Help je mij?’ hoorde hij haar stem.


  Zijn gedachten waren verward. Bij de verovering van Tark Draan had hij krachtdadig meegewerkt, zonder dat hij zijn naam in zijn heldendicht noemde, want niemand mocht weten dat hij zich als Sinthoras had voorgedaan. Zou het mij vergund zijn als grondlegger van het nieuw verrijzende Dsôn de geschiedenisboeken in te gaan? Mag ik dat weigeren? Is dit mijn late beloning voor mijn triomfen? De verantwoording die op zijn schouders werd gelegd, was een belasting, maar tegelijk een grote uitdaging.


  ‘Zodra de plaag is uitgewoed en de versperring wordt opgeheven, zullen de achtergebleven alfen zich bij ons voegen en vol zijn van nieuwe hoop,’ zei hij plechtig tegen Imàndaris, terwijl hij opstond. ‘Nostàroi, ik zweer je dat wij beiden een Dsôn zullen stichten dat de oude stad in schoonheid en glans zal overtreffen. Het zal de markering van een nieuw begin worden, van een nieuw tijdperk, van de wederopstanding na de zwaarste tegenslag!’


  Imàndaris stond op en sloot hem gelukkig in haar armen. ‘Ik dank je van ganser harte! We zullen een stad stichten met grote pleinen en schitterende straten, met bochtige stegen en prachtige gebouwen. Ik zal je een rang schenken, de hoogste die ik kan weggeven, zodat je iedereen kunt bevelen en...’


  ‘Iedereen, behalve jou en Caphalor. En de Onvergankelijken,’ onderbrak hij haar met een lach. ‘Dan zal ik mijn epos voorlopig laten rusten. Daar is later nog tijd voor, wanneer ik kan uitkijken over een voltooide stad. Ik wil Durùston erbij betrekken. Hij kan de fraaiste kunstwerken scheppen om Dsôn Balsur nog schitterender te maken.’ Hij stak zijn open hand naar haar uit. ‘Laat me de plannen zien, Imàndaris. Ik ga onmiddellijk aan het werk.’


  ‘Ik heb ze niet bij me omdat ik er niet zeker van was of je de opdracht zou aanvaarden.’ Ze liep naar de deur. ‘O ja, heb je het al gehoord?’


  ‘Imàndaris, ik heb hier in mijn huis gezeten en me met niets anders beziggehouden dan met kunst.’ Hij keek haar aan en hoopte dat hij in elk geval nog iets positiefs te horen zou krijgen.


  ‘Arviû is terug. Hij is met de laatste leveringen uit Dsôn Faïmon gekomen.’


  ‘O, dan heeft hij de bijstand gehad van de Inf... van...’ De meester van woord en beeld wist niet welke godheden hij er verantwoordelijk voor moest houden. ‘Wat moet ik nu opschrijven? Moet ik mijn hele heldendicht veranderen?’ Hij krabde op zijn achterhoofd. Vervloekt.


  ‘De bijstand van het Toeval,’ hielp ze hem. ‘Arviû wordt opgeleid als krijger.’


  ‘Maar hij is blind!’


  ‘Hij was bij de wachters van de Beendertoren in de leer gegaan, en daar zit hij kennelijk nog steeds. Hij vertelde me dat hij zich pas weer zal vertonen wanneer hij als overwinnaar uit een gevecht tegen tien krijgers naar voren komt. Alfenkrijgers, welteverstaan.’ Imàndaris deed de deur open. Als je kijkt hoe hij beweegt, geloof je nauwelijks dat hij werkelijk blind is. Geef hem nog een deel der oneindigheid, en hij realiseert het wonder. Het is zijn doel een doorslaggevende bijdrage te leveren aan de ondergang van de elfen.’


  Van meesterschutter tot blinde wreker. Carmondai maakte twee korte notities en ontving een brede grijns van Imàndaris. ‘Arviû. Die zal ooit nog eens een spannende geschiedenis schrijven, denk ik. Nee, ik bedoel, ík zal zijn geschiedenis schrijven. Iemand die het noodlot het hoofd biedt.’ Hij maakte aansporende bewegingen. ‘De plannen, nostàroi. We moeten een stad stichten.’


  Imàndaris scheen hem nog iets te willen vertellen. ‘Kun je zwijgen?’


  ‘Wie kan schrijven, kan zeker ook zwijgen,’ antwoordde hij met een knipoog.


  Haar gezicht begon te stralen van opluchting en vreugde. ‘De Onvergankelijken hebben besloten dat Caphalor weer een hoge benàmoi van hun genade wordt. Hij is door hen als mijn plaatsvervanger aangewezen, en dat heeft hij dubbel en dwars verdiend!’ De nostàroi verliet het huis.


  ‘Hij heeft het verdiend. Maar wil hij het ook?’ Carmondai ruimde zijn woning op en ordende de bladen in grote lijnen, zodat hij de plannen van de Onvergankelijken voor het nieuwe Dsôn in alle rust kon bestuderen. Het was geen alledaagse opgave die hem wachtte, maar wel een waarop hij zich verheugde.


  Wat hij tot dan toe had voltooid van zijn heldendicht over de verovering van Tark Draan, pakte hij nauwkeurig in waspapier, samen met alle notities en schetsen. Voor Caphalor neemt alles in elk geval een min of meer verheugende wending. De Onvergankelijken weten wat ze aan hem hebben en hoezeer de troepen hem toegenegen zijn. Dsôn Balsur heeft bezonnen strijders zoals hij nodig. In totaal moest hij acht pakketten samenbinden en in een grote kist opslaan die de aantekeningen tegen vocht beschermde. Ik wens Sinthoras al het goede. Ik hoop dat hij zijn eigen toekomst vindt.


  Imàndaris bracht hem de plannen en plattegronden die ze samen tot diep in de avond bekeken. Beiden waren ze ervan overtuigd dat zich uit alle chaotische ontwikkelingen uiteindelijk een indrukwekkend, sterk en dodelijk alfenrijk in Tark Draan zou ontwikkelen.
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  Tark Draan (Veilige Land), Stenen Poortweg in het Grijze Gebergte, 4372e deel der oneindigheid (5200e zonnecyclus), nawinter


  ‘Jullie daar beneden!’ Caphalor wees vanaf zijn toren naar een groep alfen die de poort wilde naderen. Ze droegen hun have en goed in zakken op hun rug, hun mantels waren versleten en de zomen van hun gewaden vertoonden rafels. Het valt me zwaar, maar ik mag geen medelijden laten blijken. ‘Weg daar! In naam van Nagsor en Nagsar Inàste, ga terug en wacht in het kamp voor de nieuwaangekomenen! Nog een stap verder en ik moet jullie met pijlen laten verdrijven – of doden!’


  Ze keken naar hem op en overlegden.


  ‘Richten!’ beval Caphalor de boogschutters rechts en links op de borstwering. Ze hieven hun langeafstandswapens en zetten zich schrap.


  De alfen voor de poort zagen het en renden halsoverkop terug.


  Caphalor vond het afschuwelijk om zulke bedreigingen tegen de vluchtelingen uit te spreken, maar ter bescherming van degenen die in Dsôn Balsur woonden, ging het niet anders. De gezonden moesten gezond blijven. ‘Kennelijk worden de wachters bij de toegang tot de Stenen Poortweg in Ishím Voróo een beetje laks. Ze hadden die groep moeten tegenhouden.’


  ‘Misschien zijn ze zelf omgekomen,’ merkte een van de schutters op. Hij liet zijn boog zakken. ‘De parasieten sparen niemand.’


  ‘Dat zou niet best zijn. We hebben daarbeneden ook soldaten nodig die voor orde zorgen.’ Caphalor keek naar de barricaden die hij voor de doorgang had laten opwerpen. Erachter stonden pijl- en speerkatapulten opgesteld die de Stenen Poortweg in de lengte konden beschieten. Zelf bevond hij zich op de rechtertoren om zich een beeld te vormen van de situatie op dat moment der oneindigheid.


  Zonder orde ging het niet.


  Hij had de vluchtelingen over verschillende kampen laten verdelen, met een indeling van achteren naar voren: helemaal achteraan moesten de nieuwelingen wachten. Ze mochten pas na vijftig momenten der oneindigheid in het naastgelegen kamp, als duidelijk was dat ze geen parasieten meenamen. Ook het tweede kamp stond onder streng toezicht. Alfen die na nog tien momenten geen symptomen van de ziekte vertoonden, mochten naar het derde kamp. Daar wachtten de gezonde alfen op het moment waarop Caphalor hun kon meedelen dat ze mochten binnenkomen.


  De controle en handhaving van de orde werd door soldaten gewaarborgd die toentertijd voor de strijd tegen de dorón ashont terug waren gehaald en die daardoor ook tot de uitgeslotenen behoorden. Een aantal van hen kende Caphalor van de veldtocht in Tark Draan. Ze kwamen elke ochtend tot dicht bij de barricade om te rapporteren en de bevelen in ontvangst te nemen die ze uitvoerden. Ze vormden het verlengstuk van zijn arm.


  Aïsolon, mijn beste. Bescherm degenen die net als jij besloten hebben Dsôn Faïmon trouw te blijven. Hij dacht vaak aan zijn trouwe vriend, die een belangrijke opdracht vervulde.


  Ook dacht hij vaak aan zijn kinderen, van wie hij niet wist wat er met hen was gebeurd. Leefden ze nog, waren ze dood, door het zuur verslonden... De onzekerheid bezorgde hem de vreselijkste pijnen in zijn ziel.


  En hij dacht aan Sinthoras die door het westen van Ishím Voróo trok. Hij zou de wachtenden zelfvertrouwen kunnen geven en uitzicht op een nieuw leven. Als hij zelf nog onder de levenden is.


  Vol medelijden keek Caphalor naar de tenten die elkaar verdrongen op de Poortweg. Snel opgetrokken muren scheidden de drie kampen van elkaar. Tussen de muren waren grachten gegraven van een schrede breed, gevuld met het zuur uit Dsôn, als barrière tegen kruipende parasieten.


  Niettemin was het niet eenvoudig om de plaag onder controle te krijgen. Nog altijd waren er veel alfen die bezweken of besmet raakten. Al met al bevonden zich vierduizend van zijn volksgenoten in het Grijze Gebergte, waar ze onder de meest erbarmelijke omstandigheden bivakkeerden.


  Wat een ellende. Caphalor balde zijn rechterhand tot een vuist, maar kon niemand voor het lot van zijn volk ter verantwoording roepen. De dorón ashont waren eveneens in het zuur omgekomen, net als duizenden alfen. Samusin had ingegrepen. En toch bleef hij die gedachte houden...


  Hij wist niet wat hij zou doen als zich een vriend of een van zijn kinderen kenbaar zou maken en om toegang zou smeken. Hij kon alleen maar hopen dat het nooit zou gebeuren.


  Achter hem hoorde hij zachte stemmen, waarna er een alf naast hem kwam staan die de sporen van een lange en gehaaste rit vertoonde. Hij reikte hem een leren foedraal aan met het teken van de Onvergankelijken. ‘Een bericht voor jou, Caphalor. Je dient het in eenzaamheid te lezen.’


  ‘Ik stel me voor dat hier verder niemand is.’ Zonder acht te slaan op de boogschutters om hem heen opende hij het foedraal en haalde het document eruit.


  Snel liet hij zijn ogen over de regels gaan en deed toen toch een paar stappen opzij. Het was werkelijk geen bericht dat door een ander gelezen moest worden!


  



  Gewaardeerde en door ons gezegende Caphalor,


  



  Je hebt jezelf vele delen der oneindigheid lang een oprechte en trouwe alf betoond, die zijn opdrachten zonder morren aanvaardde en ook niet tegen Ons klaagde toen Wij je terugriepen. Beschouw deze tijd als een test.


  Degenen die zich geroepen voelden om zich met de belangen van ons volk te bemoeien, hebben gedwaald. Zij bedrogen zichzelf en daarmee Ons en alle alfen in Dsôn Faïmon!


  Een nieuwe tijd is aangebroken.


  Een tijd vol uitdagingen. De tijd voor een nieuwe generatie van alfen en een nieuw rijk, dat Dsôn Balsur zal heten.


  En zoals Wij jou nodig hebben, als krijger met een ruime blik, bedachtzaamheid, verstand en een harde vuist, zo hebben Wij ook alfen nodig van het soort van Sinthoras.


  De verbanning leek onafwendbaar. Maar Wij hebben ook moeten erkennen dat hij door Ons op grond van valse beschuldigingen en gekochte getuigenissen werd verbannen. Polòtain is in de vloed omgekomen, en is zodoende zijn gerechte straf ontlopen.


  Jou bevelen Wij: ga strikt heimelijk naar Ishím Voróo en zoek Sinthoras voor Ons op. Zoek hem op en breng hem terug, zodat hij samen met jou de veldtochten tegen de elfen in Lesinteïl en Âlandur kan aanvoeren. Niet als nostàroi, maar als vooraanstaande benàmoi.


  Ons volk is verzwakt en heeft helden nodig om tegen op te kijken. Jij en Sinthoras zijn zulke helden! Er wordt nog altijd gepraat over de slag op de Gouden Hoogvlakte!


  Ga erop uit, Caphalor!


  Ga erop uit en breng de held voor Ons mee!


  Deze boodschap is tegelijk de toestemming om Tark Draan binnen te gaan.


  



  Aan de brief hing het zegel van de Onvergankelijken.


  Je zou haast denken dat ze mij weer de functie van nostàroi willen geven. Maar ik zal die niet voor de tweede keer aannemen. Hij keek over de kantelen en de kampen naar de Poortweg. Naar Ishím Voróo. Onmiddellijk doken herinneringen op aan de reis die hij in opdracht van de heersers samen met Sinthoras had gemaakt om de neveldemon als bondgenoot te winnen.


  Het waren geen goede herinneringen.


  Er waren geen tekens meer van de aanwezigheid van het nevelwezen. Hij heeft ons verlaten.


  Bij Caphalor kwam de verdenking op dat de Onvergankelijken Sinthoras wilden terughalen omdat ze de neveldemon en zijn vaardigheden nodig hadden om met het geringe aantal overlevende alfen succes te kunnen boeken in Tark Draan.


  Ze denken er niet eens aan dat hij besmet kan zijn door de plaag. Of dat ik die zou kunnen oplopen. Caphalor keek naar het kamp. Ik vertrek deze nacht.


  Snel verliet hij de toren om zijn plaatsvervanger over de belangrijkste zaken te instrueren. Daarna zou hij een brief aan Imàndaris schrijven. Zij moest weten welke nieuwe opdracht hem was toevertrouwd en waarom hij opnieuw de wildernis in moest trekken.
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  Midden in de nacht, toen hij er zeker van was dat de meeste alfen in de kampen sliepen, reed Caphalor door een bres in de barrières. Er viel een dik pak sneeuw.


  Zijn nachtmerrie Sardaî droeg slechts het allernoodzakelijkste voor de missie. Het ging niet om comfort, snelheid was belangrijk. Verder zag hij af van alle vormen van insignes en verborg hij zijn wapenrusting onder zijn mantel. Niemand wist wie in de nacht vrijwillig door de tentenkampen reed, waar de ongeneeslijke ziekte loerde, en naar het noorden trok.


  Caphalor sprong op Sardaîs rug over de smalle greppels met zuur en reed langs de vuren van de wachtposten. Niemand sprak hem aan, niemand riep hem na. De wachtenden hadden geen belangstelling voor een eenzame ruiter – tot er plotseling een figuur aan het eind van het tentenkamp voor de nieuwelingen op de weg ging staan.


  Parasietenland. ‘Uit de weg!’ snauwde Caphalor tegen de vermomde gestalte en stuurde Sardaî opzij.


  De alf volgde de beweging alsof hij zich met opzet omver wilde laten rijden.


  Caphalor kende geen mededogen en liet de nachtmerrie voluit verder galopperen.


  Kort voor de botsing sprong de onbekende opzij.


  Wat had dat te betekenen? Hij keek over zijn schouder naar de gemaskerde, die een van zijn zadeltassen plunderde onder het wegrennen. Dief! Caphalor hield Sardaî onmiddellijk in en liet hem draaien. Daar kom je niet mee weg.’


  Hij joeg terug terwijl hij kokend van woede bedacht dat de brief van de Onvergankelijken in de tas zat. Zijn opdracht en passeerpas.


  En precies dat document hield de gemaskerde in zijn handen! Hij scheen begrepen te hebben wat hij had gevonden en rende verder door het kamp naar de poort toe. Hij zwaaide wild met het papier en riep iets onverstaanbaars.


  Zijn geschreeuw wekte de wachtenden uit hun slaap en opgeschrikt stroomden ze uit hun tenten het vrije veld op. Levende hindernissen.


  ‘Sneller, Sardaî, maar let erop wie je raakt,’ fluisterde Caphalor in het oor van de nachtmerrie.


  Het liep uit op een wedstrijd tussen de dief en het rijdier dat botsingen met de alfen vermeed. Waar hij kon, hielp Caphalor hem door bij te sturen en hem over de smalle grachten te laten springen. Maar het uitwijken kostte tijd, waardoor de brutale dief een voorsprong verkreeg.


  Hij mag Tark Draan niet bereiken, anders brengt hij de parasieten mee! Caphalor trok zijn zwaard. De gemaskerde zou hoe dan ook de dood vinden, omdat hij de boodschap had gelezen.


  De boogschutters op de muur volgden de wedstrijd. Ze namen op de kantelen hun posities in en hieven hun bogen.


  De dief had het laatste kamp achter zich gelaten en rende naar de barricaden, struikelde, krabbelde weer overeind en zwaaide met de brief. ‘Laat me door! De Onvergankelijken hebben me toestemming gegeven! Lees maar! Lees maar!’


  Nog even en ik heb je! Caphalor zag geen hindernissen meer en liet Sardaî als de wind voortrazen. De nachtmerrie rekte zich en de bliksems sloegen om zijn hoeven alsof hij op een onweersbui reed. ‘Blijf staan, dief, en geef me mijn brief terug! Dan spaar ik je leven!’


  Maar de gemaskerde luisterde niet en had de barrière bijna bereikt. Hij kwam in het schijnsel van de verblindingslampen en fakkels. De wachtposten zetten de katapulten gereed.


  Ik heb je gewaarschuwd. Caphalor slingerde zijn zwaard.


  Het wapen suisde donker door de nacht en trof de dief in zijn nek. Zonder een schreeuw of welk ander geluid ook te produceren, viel hij voorover en vloog een paar keer over de kop. Het papier dwarrelde omhoog, werd door de noordenwind gegrepen en weggeblazen tot achter de barrière.


  ‘Hé, jij daar op die nachtmerrie!’ hoorde Caphalor roepen. ‘Blijf staan of ik laat je met pijlen perforeren!’


  ‘Ik ben Caphalor!’ liep hij naar de wachter. Maar in zijn eenvoudige kleding zou niemand hem als benàmoi van de Poortweg herkennen.


  ‘Natuurlijk. Blijf staan, of je sterft!’ luidde het gebrulde antwoord.


  Ik moet die brief hebben! ‘Springen, Sardaî! Hij drukte de nachtmerrie de sporen in de flanken en de hengst zette zich af.


  Met een klik werden de katapulten afgeschoten.


  De afgevuurde pijlen suisden dicht onder de hoeven door, maar de verre sprong bracht Caphalor veilig en wel aan de andere kant van de barrière. Onmiddellijk werd hij door speerdragers omringd. Hij zag de brief naast de linkerhoef van Sardaî liggen.


  ‘Rustig aan!’ riep hij naar zijn soldaten, terwijl hij zijn capuchon terugsloeg om hun zijn gelaatstrekken te tonen. De mannen lieten de speren zakken maar waren er nog niet zeker van wat ze moesten doen. Het bevel luidde niemand vanuit Ishím Voróo door te laten naar Tark Draan. ‘Ik ben dat hier verloren.’ Caphalor liet zich uit het zadel glijden, raapte de brief op en gaf hem aan Ofardanór, zijn toesnellende plaatsvervanger.


  Ondertussen hoorde hij luid geroep vanuit de kampen. De achtervolging had onrust veroorzaakt. Het lijk van de dief lag uitgestrekt op een paar schreden voor de barrière en zijn einde zorgde voor onrust en verontwaardiging.


  Ofardanór las de regels en beval zijn soldaten met een blik de wapens te laten zakken. ‘Hij mag terugkeren,’ zei hij luid en hield de brief omhoog. ‘De Onvergankelijken staan het hem toe.’ Daarop gaf hij Caphalor het schrijven terug.


  De benàmoi zag dat het geschrevene in de desbetreffende paragraaf bevlekt was geraakt. Ofardanór had de toestemming niet eens kunnen lezen. Ik heb de juiste gekozen als plaatsvervanger. ‘Dank je,’ zei hij zacht en klom op de barrière om naar de wachtenden te kijken. Te veel opwinding. Deze nacht kan ik het niet nog een keer proberen.


  Hij sprong naast zijn plaatsvervanger terug op de grond. ‘Beschiet het lijk met brandpijlen en let erop dat er niets uit hem tevoorschijn kruipt. Als hij wurmen bij zich heeft, moeten die vernietigd worden.’


  Caphalor liep naar Sardaî en voerde hem aan de teugels terug naar de stal. Het heerserpaar moet een nieuwe pas voor me uitschrijven. Ik mag er niet van uitgaan dat ik de volgende keer weer met een trouwe krijger als Ofardanór te maken krijg.


  In de stal bekeek hij de flank van de nachtmerrie, die een lange maar oppervlakkige wond vertoonde, waaruit bloed liep. De dief had de riemen van de zadeltas met een zwaard doorkliefd en daarbij zijn rijdier verwond. Hij is terecht gestorven.


  Voorzichtig haalde hij het zadel van de nachtmerrie en waste de wond, wat Sardaî snuivend onderging. Hechten was niet nodig. De snee zou vanzelf helen. Caphalor smeerde er genezende zalf op.


  Peinzend hield hij de zadeltas omhoog. Bij zijn laatste tocht door Ishím Voróo had hij er een verloren en deze keer werd hij gestolen. Ik zou van bagage moeten afzien.


  Zijn gedachten dwaalden af en keerden terug naar het kamp, waar hij op Sardaî doorheen was gedenderd om de dief in te halen. Hij zag de ellende en het leed van zijn volk weer voor zich en werd door schuldgevoel overrompeld. Wij zijn daar verantwoordelijk voor. Sinthoras en ik. Op bevel van de Onvergankelijken.


  Als zij de neveldemon niet als bondgenoot hadden geworven, zou het wezen niet het rijk van de fflecx zijn binnengevallen en ze hebben vernietigd. En dan zouden de dorón ashont de onbewaakte, vergeten alchemistische voorraden van de gnomen niet in handen hebben gekregen en hadden ze Dsôn niet in zuur kunnen oplossen.


  Als het Sinthoras en mij niet was gelukt, zou dat vele levens hebben gered. De helden van Tark Draan zijn verantwoordelijk voor glorie en ondergang. Caphalor sloot zijn ogen en zwoer alles te zullen doen om zijn volk in het nieuwe rijk beter te beschermen. Samusin, geeft me de kracht om voor vereffening te zorgen.


  Sardaî hinnikte waarschuwend.


  ‘Zo liefdevol als jij je bekommert,’ zei een bekende stem naast hem, waarop hij echter op die plek en op dat moment der oneindigheid nooit gerekend had.


  Caphalor trok zijn wenkbrauwen op en draaide zich met een ruk om. ‘Sinthoras!’


  Hij staarde hem vier hartslagen lang sprakeloos aan. Het lange, blonde haar lichtte op als goud en hij droeg de eenvoudige wapenrusting van een wachter.


  ‘Hoe ben je hier binnengekomen?’ vroeg Caphalor verbaasd. Met een glimlachje voegde hij eraan toe: ‘Wie moet ik laten terechtstellen omdat hij jou niet heeft opgemerkt?’


  ‘Je soldaten zijn goed. Ik zou ze niet voorbij zijn gekomen.’ Sinthoras liep naar hem toe en sloeg zijn armen om hem heen. ‘Het doet heel goed je te zien!’


  ‘Je had me bijna gemist.’ Caphalor beantwoordde zijn omarming en dacht er geen splinter der oneindigheid aan dat zijn vriend de parasieten meebracht. ‘Ik wilde naar Ishím Voróo.’


  ‘Ik weet het. Het was niet te missen, je vertrek noch je terugkeer.’ Sinthoras sloeg hem een paar keer op zijn schouder. ‘Goden, goden! Dat ik je nog eens mocht zien! Wat wilde je in die wildernis? Of moest je naar Dsôn Faïmon?’


  Caphalor was zijn verrassing te boven. ‘Vertel me hoe je in de vesting bent gekomen, dan zeg ik je wat ik in Ishím Voróo van plan was.’


  Sinthoras wees naar het oosten. ‘Ik heb me alleen maar exact gehouden aan wat de Onvergankelijken mij met hun veroordeling oplegden.’


  ‘En dat was?’


  ‘Ik moest net zolang naar het westen gaan tot ik niet meer verder zou komen. Goed, ik ben naar het westen gegaan en via het oosten weer teruggekomen,’ verklaarde hij met een grijns. ‘De dwergen bij de andere poorten waren makkelijker te overrompelen dan de vijfden. Eigenlijk wilde ik naar Dsôn Balsur, maar toen ik hoorde dat de Onvergankelijken daar ook verblijven, leek het me beter om jou als pleitbezorger te vragen, omdat ik bang ben dat ze mijn verklaring anders niet geloven.’


  ‘Dat... is monsterlijk!’ Caphalor liet zijn hoofd achteroverknikken en lachte luidkeels. Dat heb ik gemist. ‘Je zou eens moeten horen hoe onbeschaamd jij liegt.’


  ‘Ik? Liegen? Bedoel je dat ze mij in staat zouden achten naar Tark Draan te zijn gekomen voordat jullie de Stenen Poortweg afsloten, en me daar sindsdien verborgen te hebben gehouden?’ Sinthoras klonk vrolijk. ‘Goed, je kunt het beweren, maar het is niet eenvoudig om het te bewijzen. Ik zeg je, rijd maar naar het westen en ik zweer je dat je via het oosten terugkomt. Hoe lang jíj daarvoor nodig hebt, weet ik niet. En afgezien daarvan werd ik alleen uit Dsôn Faïmon verbannen. Ach ja...’ Hij lachte. ‘En tel onderweg de graven van degenen die ik ter ere van de Onvergankelijken doodde. Het moeten er veel meer dan de gevraagde tienduizend zijn. Daarmee heb ik tegelijkertijd twee voorwaarden vervuld die mijn verbanning opheffen.’


  ‘Dat is zo brutaal, dat het heldhaftig wordt.’ Caphalor was weer rustig en gaf hem de deels uitgewiste brief. ‘Maar je kunt al je al te doorzichtige verklaringen voor je opduiken vergeten. Lees. De Onvergankelijken willen ons als helden terug.’


  De ogen van Sinthoras lichtten op. ‘Meen je dat?’


  ‘Ja. Je reputatie wordt hersteld. Nostàroi zul je evenmin worden als ik, maar binnenkort voeren we weer een leger aan. Als benàmoi.’ En dan kunnen we onze schuld delgen.


  Sinthoras ging in het stro zitten en las de brief, terwijl tranen van vreugde uit zijn ooghoeken liepen. ‘Dat is...’ Hij zuchtte diep en wreef over zijn gezicht. ‘Ik ben echt in de wildernis geweest,’ zei hij met een holle stem. ‘Ik kreeg ideeën in mijn hoofd, Caphalor, die ik met geen pen kan beschrijven. Ik dacht eraan mijn eigen rijk te stichten, een eigen leger te vormen en Dsôn te hulp te schieten. Ik was vertwijfeld, kwelde mezelf met zelfhaat, en... meer dan eens zette ik mijn dolk op mijn keel. Dat was nog het ergste... Maar... Caphalor! Wij beiden!’ Hij sprong op en omarmde hem opnieuw vol vreugde en verbazing. ‘Wij beiden! Ik zal weer een naam hebben, ik zal bewonderd worden en ik ga al degenen die valse uitspraken over mij deden de tongen uitrukken.’


  Daar is hij weer, de oude Sinthoras. Caphalor klopte hem opnieuw op zijn rug. ‘Kom mee dan. Ik kan me mijn uitstapje naar Ishím Voróo besparen. En of jouw vijanden nog leven, is maar de vraag.’


  ‘Ze zullen toch niet allemaal aan die plaag gestorven zijn, ook al zou ik het wensen.’


  Caphalor verbaasde zich over het onveranderlijk goede humeur van Sinthoras. ‘Trouwens, je weet toch wel wat er met Dsôn is gebeurd, nietwaar?’ De vragende blik van zijn vriend verried dat hij van niets wist. ‘De stad is vernietigd. De dorón ashont hebben haar in een rivier van zuur laten oplossen.’


  Op slag verdween de opgewektheid van zijn vriend. Zijn lippen vormden de naam Timānris. Hij moest zich aan een paal vastgrijpen om niet tegen de nachtmerrie te vallen.


  ‘Ik zie al dat we ons verdriet deze nacht in wijn zullen verdrinken, voordat we naar de Onvergankelijken reizen.’


  Sinthoras slikte en legde een hand om zijn hals, alsof de woorden niet naar buiten wilden komen en hem verstikten.


  ‘Ik vertel je wat er allemaal is gebeurd. Maar niet hier.’ Caphalor streek Sardaî ten afscheid over zijn neus en verliet de stal met Sinthoras.


  Zijn wereld was door de terugkeer van zijn verstoten metgezel een beetje beter geworden en gaf hem iets terug wat hij dacht verloren te hebben: vertrouwen.


  Caphalor zag het als zijn vriendenplicht een groot deel daarvan aan Sinthoras te geven.


  Het zou niet makkelijk worden.
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  Tark Draan (Veilige Land), ten zuidwesten van het Grijze Gebergte, toverrijk Simīnia, 4372e deel der oneindigheid (5200e zonnecyclus), lente


  Simīn de Onderschatte was trots op degenen die voor hem zaten: Grok-Tmai de Tobber in zijn grijszwarte gewaad; Hianna de Volmaakte, die haar weelderige garderobe had ingeruild voor een eenvoudig, lavendelkleurig kleed; Fensa de Vindingrijke in haar bloesemgewaad en Famenia de Beproefde die eruitzag alsof ze met een hofnar op reis wilde gaan.


  Ze zaten bij hem om de tafel en lazen geconcentreerd zíjn voorstel voor een banspreuk die hij ontwikkeld had. Zijn spreuk!


  Ze zwegen, lazen, schreven hun eigen gedachten op een tweede vel, bladerden in hun eigen boeken en schraapten tussendoor zo nu en dan hun kelen.


  Famenia gaf het als eerste op en verontschuldigde zich met haar blik. Als de heel jong aangestelde opvolgster van Jujulo de Vrolijke was ze nog niet in staat met deze vorm van magie om te gaan. Hij lachte haar toegeeflijk toe.


  De namiddag verstreek.


  Hianna legde als volgende haar ganzenveer neer, gevolgd door Grok-Tmai. Ten slotte beëindigde ook Fensa haar werkzaamheden.


  ‘En?’ vroeg Simīn die het niet langer uithield. ‘Famenia, jij hoeft niets te zeggen.’


  Ze knikte dankbaar, opgelucht dat ze zich niet hoefde te blameren.


  ‘Dan wil ik graag beginnen,’ zei Grok-Tmai betekenisvol. ‘Wat de opzet betreft is de formule niet slecht, maar naar mijn idee bevat de eerste regel toch al een fatale fout.’


  Het op mopperige toon ingebrachte bezwaar was aanleiding voor een opgewonden discussie tussen de magi en magae, waarbij veel gezegd en nog meer voorgesteld en verworpen werd.


  Simīn moest toegeven dat hij het een en ander verkeerd had ingeschat, maar sommige van de ingebrachte bedenkingen hield hij voor onzinnig. Maar niet alleen Grok-Tmai, ook Hianna en Fensa brachten vooral waardevolle tips te berde. Alleen Famenia zat verloren tussen hen in en begreep kennelijk nauwelijks iets van wat er besproken werd.


  De avond viel, maar de discussie ging door. Pas midden in de nacht sloeg de vermoeidheid toe, zodat het overleg werd opgeschort.


  Het had Simīn in elk geval een paar nieuwe aandachtspunten opgeleverd om de banformule tegen de demon nog een keer goed te doordenken en uit te breiden. ‘Ik dank jullie. Er zijn zoveel dingen waarop je moet letten, dat ik blij ben ook een beroep te kunnen doen op jullie kennis en kunde. Het zal ons lukken om dit wezen uit het Veilige Land weg te houden en langdurig op te sluiten. Laten we nu naar bed gaan en morgen bij zonsopgang het werk voortzetten. We zijn op de goede weg.’


  De anderen klapten instemmend in hun handen. Stuk voor stuk verdwenen de magi en magae naar de kamers die Simīn voor hen had gereserveerd.


  Alleen Famenia bleef zitten. De gastheer vond dat ze er treurig uitzag, terwijl ze met haar ganzenveer speelde.


  Ze voelt zich nutteloos. ‘Niet zo somber. Jujulo kon niet weten voor welke uitdaging zijn famula zich op zekere omloop gesteld zou zien.’ Hij liep naar haar toe en streek vaderlijk over haar haar.


  ‘Waar ben ik eigenlijk goed voor?’ zei ze terneergeslagen. ‘Ik kan windstoten oproepen, vuurwerk en illusies.’


  ‘Zonder die magie zou Molenstad niet zijn gered,’ hield hij haar voor. ‘Er is talent en handigheid voor nodig om een muziekmagie zo uit te breiden dat die als schild kan dienen.’


  ‘Het was dwaas. Mijn oren tuitten nog vier omlopen lang.’ Ze glimlachte een beetje.


  Simīn sloeg zijn arm om haar heen. ‘Famenia, wat jij hebt gedaan, was onvoorstelbaar!’ Hij keek haar samenzweerderig aan. ‘Ik zeg je in vertrouwen dat geen van mijn famuli dat had gedurfd. De vrolijkheid die Jujulo je leerde, is een goed wapen tegen angst en moedeloosheid. We zullen het nog vaak nodig hebben. En verder komt het er alleen op aan hoe je magie inzet. Dat heb je inmiddels al begrepen.’ Hij drukte haar bemoedigend tegen zich aan. ‘Jij zult een goede maga worden. En in het Veilige Land komt alles weer op zijn pootjes terecht, dat zul je zien. De pacten van de koningen met de alfen zijn al gebroken. Door de druk die wij uitoefenden, ook in jouw naam. Jij bent de bevrijdster van Molenstad. Niemand legt het met een dergelijke magiër aan. Wij zullen de elfenslachters en hun nachtbendes verslaan!’


  ‘Als jij dat zegt, meester.’


  Het is me niet helemaal gelukt om haar op te monteren, maar ze lijkt wel weer een beetje zelfverzekerder. ‘Noem mij geen meester. Jij bent geen famula meer.’ Hij wilde weggaan toen hem nog iets te binnen schoot. ‘Kun je me zeggen waar Jujulo mee bezig was? We hebben ons altijd afgevraagd of hij zich werkelijk alleen op het vermaken en opbouwen van mensen concentreerde.’


  Famenia dacht even na voordat ze antwoord gaf. ‘Er zijn verder geen geheimen. Hij probeerde geen lood in goud te veranderen, wilde ook de afgronden van Tions werelden niet onderzoeken en streefde nooit naar almacht. Hij wilde de mensen in zijn toverrijk horen lachen en gelukkig maken. Het liefst iedereen in het Veilige Land. Daarvoor heeft hij mij opgeleid.’


  Dat dacht ik wel. De oude dwaas en grappenmaker. Ik mis hem. Simīn wist dat Jujulo zijn beste famuli en famulae altijd op reis had gestuurd. Als test en tot vermaak van degenen die zij onderweg tegenkwamen en die met illusiespreuken en dergelijke voortreffelijk onderhouden werden. ‘Zoals ik al zei: een beetje opmontering kunnen we binnenkort heel goed gebruiken. Het is een kostbaar goed!’ Hij gooide een appel naar haar toe die ze niet direct handig opving. ‘O, het spijt me. Ik dacht dat het geen probleem voor je zou zijn.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat je ongetwijfeld... kunt jongleren. Als erfgename van Jujulo.’


  ‘Nee, dat kan ik niet.’


  ‘Maar hoe deden jullie dat dan op reis?’


  ‘We hebben gewoon niet gejongleerd.’ Famenia grijnsde. ‘Wij toverden.’


  ‘Nee, ik bedoel, als jullie onderweg waren. Tijdens de test. Buiten de toverrijken en ver weg van alle magische energie in de grond.’ Simīn was benieuwd. ‘Ik neem aan dat jullie vrolijke verhalen hebben verteld om de mensen in de herbergen te vermaken.’


  Famenia hoestte en pakte haar amulet. ‘Hiermee.’


  ‘Ik begrijp het niet.’


  ‘Hierin kun je de kracht die je voor het toveren nodig hebt, opslaan. Het is niet veel, maar...’


  Is dat mogelijk? De magi kwam met grote stappen op haar af en pakte de talisman beet. Zijn vingertoppen tintelden en hij voelde de kracht die in de amulet huisde. ‘Jujulo heeft een manier gevonden,’ fluisterde hij. ‘De nar heeft de hoogste kennis bereikt!’ riep hij vervolgens uitgelaten. ‘Famenia! Hoeveel amuletten heeft hij gemaakt?’


  ‘Eén zoals deze,’ antwoordde ze.


  ‘Niet meer dan één? O.’ Te vroeg gejuicht. Hij had gehoopt dat ze dicht bij het Grijze Gebergte zouden kunnen komen om de demon met behulp van de magische reserves uit de amuletten direct voor de uitgang te kunnen tegenhouden. ‘Jammer. Maar misschien weet je hoe hij de amulet heeft gemaakt?’


  ‘Nee.’


  De juichstemming van de magus verging even snel als ze gekomen was.


  ‘Maar er zijn kleinere, waarin minder magie opgeslagen kan worden,’ verklaarde Famenia met een grijns, omdat ze hem opzettelijk in spanning had gehouden. ‘Jujulo heeft er in totaal veertig gemaakt, voor iedereen die op reis gaat. De amuletten en ringen blijven niet eeuwig goed en gaan op een zeker moment kapot, maar ze kunnen nog heel vaak worden gebruikt. Denk ik.’


  ‘Ik prijs je meester. De nar was de wijste van ons allemaal.’ Simīn pakte haar gezicht tussen zijn beide handen en gaf haar een ferme kus op haar voorhoofd. ‘Hij heeft ons de mogelijkheid gegeven om de demon tegen te houden. Hij en jij. We zien elkaar weer... later.’


  Onmiddellijk rende hij naar zijn werkkamer. Slapen kon altijd nog. Hij moest eerst zijn formule verbeteren.
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  ... zo las u over de helden van Tark Draan.


  



  Niet alles werd vermeld, want ze beleefden te veel.


  Sommige zaken werden niet opgenomen omdat ze mij niet ter ore kwamen.


  



  Op enige splinter der oneindigheid zal ik wellicht de tijd vinden om mij ertoe te zetten ook de laatste geschiedenis te verhalen en het epos te voltooien, of de Legenden van de alfen voort te zetten.


  Als Dsôn Balsur is gesticht en zich een nieuwe Beendertoren boven het Zwarte Hart van het alfenrijk verheft. Dan pas! Dan pas! Maar ik kan u zeggen dat Virssagòn zulke unieke wapens uitvond dat alle volkeren van Tark Draan bleek werden van jaloezie en schaamte. Veel elfenvestingen vielen uiteindelijk door hem, en Arviû, voor wie hij de dodelijkste werpwapens ontwikkelde, werd zijn beste vriend.


  Dat Arviû zich keer op keer kon wreken voor het verloren licht in zijn ogen. Zijn drijfjachten op elfen waren de bloedigste en als hij er binnen een moment der oneindigheid niet meer dan veertig eigenhandig kon doden, gold dat voor hem als onvervulde tijd.


  Dat Morana zich tot de barbaren aangetrokken voelde, en meer dan goed voor haar was. Ze trok op eigen houtje door Tark Draan om ze te bestuderen en te begrijpen. Zelfs ging ze zo ver zich met sommigen van hen in liefde te verbinden – of in datgene wat zij voor liefde hield. Ten slotte keerde ze niet meer terug naar Dsôn. Wat van haar geworden is, weet ik niet.


  En dat Sinthoras en Caphalor de grootste helden van allen bleven, ook zonder nostàroi te zijn!


  Zij bereidden de slagen voor tegen Lesinteïl, het elfenrijk van het noorden en brachten de vijand grote verliezen toe.


  Taai is het gevecht – mijl na mijl wordt tot op het huidige moment der oneindigheid moeizaam bevochten.


  Zij waren het die Âlandur op veel plaatsen in een muur vatten om de elfen op de knieën te dwingen.


  En zij zullen het zijn die ons de zege over de elfen en over heel Tark Draan zullen bezorgen.


  Daaraan twijfel ik niet.


  Zowaar Dsôn Balsur nooit zal vergaan!


  Slotwoord van het heldendicht ‘De helden van Tark Draan’


  opgetekend door Carmondai


  de meester van woord en beeld
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  Tark Draan (Veilige Land), Grijze Gebergte, 4372e deel der oneindigheid (5200e zonnecyclus), lente


  ‘Wat is er met die Schronz?’ Shoggrok stond voor de gevangen óarco, met een halsband waaraan kettingen zaten die om een paar stalagmieten waren geslagen. Hij was bezaaid met snijwonden en het was vrijwel onmogelijk dat er nog ergens bloed in zijn lichaam zat. Hij zat op de grond en staarde hen met dode ogen aan. ‘Leeft hij nog steeds?’


  De horde óarco’s om hem heen keek de imposante aanvoerder van de overgebleven kraggash bedremmeld aan.


  ‘Toboribar heeft bevolen dat al zijn troepen naar het zuiden moeten gaan.’ Shoggrok had opdracht gekregen de treuzelaars uit het Grijze Gebergte te verdrijven, een taak die hij uiterst serieus nam. Na de nederlaag bij Zonnehag en het verraad van de zwartogen waren alle armen die een zwaard konden voeren van belang. Hij wees naar de geketende. ‘Hij hoort ook bij de troepen. Maak hem los, dan nemen we hem mee.’


  ‘Maar... hij is geen van ons meer,’ durfde een van de krijgers tegen te werpen. ‘De demon heeft hem veranderd. Hij zou al lang dood moeten zijn maar hij slaat en bijt naar iedereen die in de buurt komt.’


  ‘Aan hem heb je niets,’ viel een tweede óarco hem bij. ‘Hij is gek. We moeten hem hier laten. Dan kunnen de zwartogen met hem spelen, of hij met hen.’


  De gevangene sprong met een wilde schreeuw overeind en wierp zich naar voren. De kettingen spanden zich en rukten hem terug. Een van de stalagmieten barstte. Zelfs Shoggrok dook in elkaar, verrast door de wildheid en vechtlust van het monster.


  ‘Alsjeblieft! Nu heb je het gezien!’ piepte de eerste óarco weer. ‘Die scheurt ons onmiddellijk aan flarden!’


  De naakte gevangene sprong op en neer en stak zijn muil in de richting van de aanvoerder van de kraggash. Hij probeerde naar hem te bijten. Hij blikkerde met zijn tanden en er liep zwart kwijl uit zijn muil. Hij kwam niet meer tot bedaren.


  Shoggrok trok zijn zwaard. ‘Je hebt gelijk. Hij maakt alleen moeilijkheden,’ gromde hij en sloeg toe. ‘Die moet hier blijven.’


  Vonken vlogen op toen de kling langs de stalen ring schampte, door de hals sneed en het hoofd van de schouders liet vliegen. Een van de óarco’s uit de groep ving de schedel op en lachte. Het lijf van de gevangene zakte in elkaar.


  Maar in plaats van bloed schoot er een zilverkleurige nevel uit de wond!


  Shoggrok deed een stap achteruit. ‘Wat is dat?’ Hij sloeg met zijn zwaard door de glinsterende damp, zonder dat die verdween.


  Mijn dank, hersenloze creaturen, hoorden ze in hun hoofden. Jullie hebben me uit mijn gevangenis bevrijd. Schreeuwend week de bende voor de nevel terug, die hen voorbijvloog. En nu wordt het tijd dat ik Tark Draan leer kennen. Ik heb er al veel te lang op gewacht dat Sinthoras zijn beloftes zou nakomen. Nu neem ik wat mij toekomt.


  Shoggrok had van de demon gehoord die de zwartogen als bondgenoot hadden. Hoe is hij in die óarco terechtgekomen? Hij keek naar de dode.


  Toen hij zich weer omdraaide, was de demon verdwenen, net als zijn óarco’s.


  ‘Hé!’ brulde hij woedend. ‘Waar zijn jullie, stelletje lafaards? We moeten naar het zuiden!’ Hij rende weg en vond zijn strijders die zich voor het nevelwezen hadden verstopt terug in een zijgang. De mars begon.


  Toen Shoggrok die avond met hen het Grijze Gebergte verliet en naar het zuiden trok om zich bij hun vorst Toboribar aan te sluiten, ontdekten ze de demon opnieuw. Hij zweefde niet ver van hen weg snel op en neer, steeg hoog in de lucht en kwam weer naar beneden, om vervolgens naar links en rechts te schieten.


  ‘Wat hij ook doet, het schijnt hem te bevallen,’ lachte een óarco.


  ‘Hij wenkt de wolken,’ grapte een ander. Onophoudelijk maakten ze de dwaaste opmerkingen over het schouwspel dat het wezen opvoerde.


  Volgens Shoggrok leek het er meer op dat de demon een bepaalde plek niet kon passeren, als een paard aan een touw of een vlieg die steeds opnieuw tegen een ruit vloog. ‘We laten hem zijn spelletje.’ Hij beval een snelle draf om flink vooruit te komen. ‘Weg hier. Anders vaart die demon nog in een van ons. Dat glitterding is een zaak van de zwartogen.’


  De bende brak snel op en liet het gebergte en de demon achter zich...


  



  DANKBETUIGINGEN


  Toen ik Dagen van Vergelding had voltooid en naar de verschijningsdatum van het voorafgaande boek keek, besefte ik pas dat er meer dan twee jaar tussen de publicaties was verstreken.


  Meer dan twee jaar!


  Een lange tijd zonder de schurken, maar ze hebben dan ook aardig wat te doen gekregen.


  Ik vond het belangrijk de handeling op verschillende plekken van het Veilige Land te laten spelen en de verdere lotgevallen op te tekenen van zowel de mensen als de alfen. Daarom mocht de aandacht niet alleen naar Sinthoras en Caphalor uitgaan.


  



  Wie zich erover verwondert dat er maar zo weinig over de dorón ashont wordt verteld, zeg ik bij dezen dat ik dat met opzet heb nagelaten. Het zou het verhaal onevenwichtig hebben gemaakt als ook zij te zeer voor het voetlicht zouden zijn gehaald. En nee, ik ben niet van plan een roman aan hen te wijden. Dat ze in volgende boeken een rol zullen spelen, of dat bij de dwergen doen, ligt voor de hand.


  



  Men zou kunnen denken dat ik de gebeurtenissen verder naadloos laat aansluiten.


  Ik blijf echter bij mijn oorspronkelijke idee en maak een tijdsprong: het volgende deel van de Legenden van de Alfen zal in de verloren 250 cycli spelen die tussen de delen drie en vier van de dwergenverhalen liggen.


  We dalen diep af in de krochten van Phondrasôn, waarvan een uitloper de lezeressen en lezers van mijn dwergenromans als de Zwarte Kloof bekend zal zijn, waarin Tungdil ooit verdween en waaruit ooit een gålran zhadar verscheen.


  Veel van de geheimen die in de spelonken en afgronden loeren, zullen onthuld worden... misschien ook het geheim van Tungdil?


  Wie weten wil hoe het verdergaat met Sinthoras en Caphalor en verwijzingen naar Morana zoekt, kan die in de dwergenboeken vinden.


  



  Wat Carmondai, Virssagòn een Arviû nog allemaal beleven, kan misschien ooit stof opleveren voor kleinere Legenden van de Alfen. Wellicht een bloemlezing?


  Geen zorgen: Carmondai heeft al zijn geschriften en aantekeningen voor een later tijdstip bewaard.


  



  Niettemin hebben ook een paar mensen belangrijk werk verricht om dit boek in druk te laten verschijnen. Mijn eerste dank gaat uiteraard naar hen uit.


  Tanja Karmann, Petra Ney en Sonja Rüther leverden als testlezeressen weer een fantastische prestatie.


  Daarom evenzeer dank aan hen als aan redacteur Peter Thannisch, met wie ik voor de eerste keer mocht samenwerken, aan Carsten Polzin van Piper Verlag en aan Piper Verlag als geheel voor alle ondersteuning.


  



  Veel dank ook aan HellScreen, die de alfen al snel op www.albae-online.de in de virtuele werelden tot leven willen wekken!


  Ik ben zeer benieuwd...
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